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ÖN SÖZ 


Türkiye Bilimler Akademisi (TÜBA), Avusturyalı ünlü Türkolog, TÜBA Şeref 
üyesi Prof. Dr. Andreas Tietze”nin Tarihi ve Etimololik Türkiye Türkçesi Luga- 
ti”ni (TETTL) tamamlayıp yayımlamayı amaçlayan proflesi kapsamında ese- 
rin ilk dört cildini yayımlamakla Türk bilim ve kültür hayatında iz bırakacak 
önemli bir adım atmış bulunuyor. Türkiye Türkçesi için 14. yüzyıldan günümü- 
ze kadar geçen 700 yıllık sürenin tamamında yazılmış eserlerden seçme veri- 
lere dayanan bir tarihsel sözlük ve böylesine geniş kapsamlı bir sözlükte yer 
alan kelimelerin kökenini ortaya koyan bir kökenbilgisi sözlüğü, içinde bulun- 
duğumuz 21. yüzyılın başına kadar hazırlanmış değildi. İkinci Dünya Savaşı 
sırasında Türkiye”ye sığınıp İstanbul Üniversitesi”nde uzun yıllar (1937-1965) 
çalışmış, Türk eğitim ve kültür hayatına çeşitli vesileler ve pek çok hizmet- 
lerle katkıda bulunmuş olan Avusturyalı bilim insanı Andreas Tietze”nin bir 
ömür boyu çalışarak topladığı malzeme, kendisi hayattayken 2002 yılında 
Avusturya Bilimler Akademisi tarafından Türkçe olarak yayımlanmaya baş- 
lamıştı.? Eserin, Tietze Hoca tarafından hazırlıkları ilerletilmiş durumda olan 
ikinci cildi ise kendisinin vefatından ancak 6 yıl sonra asistan ve öğrencileri 
tarafından baskıya verilebilmiş, bu cilt doğrudan doğruya Avusturya Bilimler 
Akademisi yayınları arasında çıkmıştır.? 


Akademi başkanlığı görevini üstlendikten sonra başlatılan görüşmeleri taki- 
ben 2015 yılı yazında TÜBA ile Tietze ailesi arasında ve ilk iki cildin hazırla- 
nıp yayımlanmasına mali destek sağlamış olan Avusturya Bilimler Akademisi 
arasında anlaşmaya varılarak TETTL”ye ait bütün taslak, fiş ve malzemeler 
ile yayın haklarının TÜBA”ya devri konusunda sözleşmeler imzalanmıştır. Bu 
iş birliği ve devir için Tietze Hoca”nın saygıdeğer eşi Süheyla Tietze Hanı- 
mefend”ye, kızı Filiz Hanım”ın şahsında çocuklarına ve Avusturya Bilimler 
Akademisi Başkanı Sayın Prof. Dr. Anton Zeilinger ile başkan yardımcısı Doç. 
Dr. Michael Alram"a içten teşekkürlerimizi sunuyorum. 


2015 yılı güzünde eserin Tietze Hoca"dan intikal eden ve ailesi tarafından 
TÜBA”ya verilen özgün metin, taslak, fiş ve malzemelere bağlı kalınarak 
tamamlanması ve yayımlanmasını amaçlayan “TÜBA-TETTL Profesi” 
başlatılmıştır. Prole kapsamında, Prof. Dr. Semih Tezcan”ın yürütücülüğüyle, 
sözlüğün daha önce iki cilt halinde yayınlanan kısımlarını da içeren A-L 
harflerini kapsayan kısmı, 2016 yılında tamamlanmış ve dört cilt halinde 
yayımlanmıştır. 


Proyenin ilk yürütücüsü Prof. Dr. Semih Tezcan”ın vefatının ardından, Lugatin 
M-N harflerini kapsayan beşinci cildi, Prof. Dr. Emine Yılmaz ve Prof. Dr. Nuret- 
tin Demir editörlüğünde 2018 yılında tamamlanara k bilim dünyamızın istifa- 
desine sunulmaktadır. Lugatin büyük ölçüde tamamlanan altıncı cildi de ya- 


1 Andreas Tietze, Tarih? ve Etimolofik Türkiye Türkçesi Lugati. Sprachgeschichtliches und etymo- 
logisches VVörterbuch des Türkei-Türkischen. Cilt 1 A-E. Osterreichische Akademie der VVissen- 
schaften. Simurg Yayınevi. Istanbul-VVien 2002. 763 s. 

3 Andreas Tietze, Tarih? ve Etimolofik Türkiye Türkçesi Lugati. Sprachgeschichtliches und etymologis- 
ches VVörterbuch des Türkei-Türkischen. Cilt 2 F-/. Österreichische Akademie der VVissenschaften. 
Verlag der Österreichischen Akademie der VVissenschaften. VVien 2009. 440 s. 
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kın zamanda yayımlanacaktır. Eserin geri kalan kısmını, eldeki özgün taslak 
ve malzemelere dayalı olarak tamamlayıp dizinleri de çeşitli bakış açılarına 
göre düzenleyip en kısa sürede bilim camiasına kazandırmayı hedefliyoruz. 


TÜBA olarak, bu önemli proyeyle, ortada kalma ve kaybolma tehlikesiyle karşı 
karşıya olan önemli bir birikim ve eseri Türk kültürüne ve Türkolofi alanına 
kazandırmakla önemli bir ulusal görevi yerine getirmenin onurunu yaşıyoruz. 
Bize bu onuru yaşatan Prof. Tietze ile değerli ailesine, eserin kalan ciltlerinin 
hazırlanması işini üstlenen proye yürütücüleri Prof. Dr. Emine Yılmaz ve Prof. 
Dr. Nurettin Demir”e, editör yardımcısı Prof. Dr. Şule Pfeiffer-Taş”a ve prole 
araştırmacılarına, TETTL profesine katkı ve destek sağlayan tüm paydaşları- 
mıza teşekkür ediyor, eserin beşinci cildine kadar editörlüğünü yapan mer- 
hum Prof. Dr. Semih Tezcan”ı rahmet ve şükranla yadediyorum. 


Prof. Dr. Ahmet Cevat Acar 
TÜBA Başkanı 
Ankara, Haziran 2018 


EDİTÖRLERİN ÖN SÖZÜ 


Türk dili araştırmalarının önemli ismi Prof. Dr. Andreas Tietze”nin uzun yıllar 
biriktirdiği verilere dayanan Tarihi ve Etimolofik Türkiye Türkçesi Lugati"nin 
(TETTL) ilk dört cildini TÜBA adına yayıma hazırlayan Prof. Dr. Semih Tezcan"”ın 
yayınına sınırlı katkımız olmuştu. Ancak yoğun sözlük çalışmaları sırasında 
Semih hoca rahatsızlanmış, sözlük yayınını devam ettirebilecek ekip arasın- 
da adımız geçmişti. Prof. Dr. Semih Tezcan”ın, sağlığına kavuştuktan sonra, 
sözlüğün diğer ciltlerini yayına hazırlama çalışmalarına yeniden istekle sarıl- 
dığını görmek bizi umutlandırmıştı. Çünkü, sözlükle ilgili sorunları yakından 
tanıyan hocamızın editör olarak devam etmesi ve bize ihtiyaç duyduğunda 
ona yardımcı olmak bizim açımızdan en iyi seçenekti. Ancak Prof. Dr. Semih 
Tezcan”ın beklenmedik bir anda aramızdan ayrılması üzerine TÜBA ile yaptı- 
ğımız görüşmeler sonucunda sözlüğün sonraki ciltlerinin tarafımızdan baskı- 
ya hazırlanması yönünde bir kanaat ortaya çıktı. Sözlük malzemesini teslim 
aldığımız andan itibaren, zaten çok gecikmiş olan böylesine önemli bir eseri 
daha fazla geciktirmemek adına, neredeyse başka bütün işlerimizi bir kenara 
bırakarak rutin olarak yapmamız gereken işler dışındaki tüm zamanımızı bu 
sözlüğün yayınına harcadik. Elinizdeki beşinci cilt (M-N) bu yoğun çalışmanın 
ürünü olarak çok kısa bir süre içinde hazırlanmıştır. 


TETTL”yi yayına hazırlamamız gündeme geldiğinde bizi gerçekte neyin bekle- 
diği konusunda bir fikrimiz yoktu. Görüşmeler sırasında TÜBA tarafından bize 
teslim edilmiş olan taslak sözlük metni üzerinde bir ön rapor hazırlamıştık. 
Hızlı bir okuma sırasında ilk dikkatimizi çekenler, dizgi yanlışları ve tutarsız- 
lıkları, açıklamaları bulunmayan kisaltmalar, tanımsız ve/veya tanıksız söz- 
lük maddeleri, madde başlarının farklı dillerdeki açıklamaları, sözlükbirim ile 
örnek cümleler arasındaki uyuşmazlıklar, tekrarlar, alfabetik sıralama, mad- 
de başlarını tanıklamak üzere orilinal metinlerden alınmış olan verilerdeki 
yanlış aktarmalar olmuştu. Ancak gerçek sorunlarla sözlük üzerinde çalışma- 
ya başlayınca yüzleştik. Bunların sözlük açısından önemli olanlarının tümüne 
çözüm ürettiğimizi düşünüyoruz. Bunların bir bölümünü şöyle sıralayabiliriz: 


Prof. Dr. Andreas Tietze”nin üzerinde çalıştığı metinlerin önemli bir kısmı 
TETTL”nin de ana kaynakları arasındadır. Ama en azından M4-N cildi için bu 
eserler arasında Ferec ba”de”ş-şidde ayrı bir yere sahiptir. Tietze kelimenin ilk 
geçtiği metni tanıklamak amacıyla, nerdeyse her sözlükbirim için bu eserden 
bir ya da daha fazla örnek cümle almıştır. Ancak yaptığımız kontrollerde Ferec 
ba”de”ş-şidde"den sözlüğe alınmış cümlelerin Ferec ba”de”ş-şidde”nin 2006”da 
yapılmış yayınıyla ciddi farklılıklar gösterdiğini belirledik. Okuyuş ve transkrip- 
siyon farklılıkları ilk dikkati çekenlerdi. Örneğin idi, ile gibi enklitikler TETTL”de 
var-idi, anun-ile gibi ünlü uyumu olmaksızın yer alırken Ferec ba”de"ş-şidde 
yayınında varıdı, anunıla vb. biçimlerinde uyuma sokulmuşlardır. Uzun //i/, 
TETTL”deki Ferec ba”de”ş-şidde örneklerinde her zaman /iy/ biçiminde yazıl- 
mışken metinde düzenli olarak /// ile görünmekteydi. Ayrıca kimi cümlelerin 
TETTL”ye eksik geçirilmiş olması, satır atlamaları, tanık olarak kullanılan ör- 
neğin bambaşka bir biçimde okunmuş olması gibi sorunlarla da karşılaştık. Bu 


nedenle, M-N cildinde yer alan yaklaşık bin beş yüz Ferec ba”de”ş-şidde cümle- 
si, basılı eser esas alınarak yeniden dizilmiş ve sözlük, Ferec ba”de"ş-şidde"nin 
2006-daki Tietze-Hazai yayını ile uyumlu hale getirilmeye çalışılmıştır. 


TÜBA”dan teslim aldığımız taslak M-N cildinde, Prof. Dr. Andreas Tietze”nin 
sözlükbirimlerin anlamı veya tanıkları için zaman zaman sadece bir kısaltma, 
eser adı veya sayfa numarasını vermekle yetinmiş olduğunu gördük. Bu tür 
eserlere kişisel kütüphanelerimizin, TÜBA”dan teslim aldığımız sanal kütüp- 
hanenin, Ankara kütüphanelerinin ve internetin taranmasıyla ulaşılmış ve ta- 
nıklar sözlüğe alınmışlardır. Ancak Prof. Dr. Andreas Tietze tarafından çok kul- 
lanılmış olan Hüseyin Rahmi Gürpınar, Sermet M. Alus gibi bazı yazarlardan 
alınan tanıklar kontrol edildiğinde, sözkonusu eserde ve/veya sayfada ilgili 
ömeğin bulunmadığı görülmüştür. Bu durumda, uzun taramalar sonucu tanık 
cümlenin gerçekte hangi kaynakta yer aldığı belirlenmeye çalışılmıştır. Belir- 
lemenin mümkün olmadığı durumlarda tanıklar, Tietze”nin bibliyografyasın- 
daki diğer eserlerden alınmıştır. Sadece birkaç örnekte, tanık için gösterilen 
kaynağın yayınlanmış olduğuna dair herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 
Ömeğin Meryem orucı sözlükbirimi için verilen iki tanık için de Nazm/ 1974 
kaynak gösterilmiştir ancak bunun hangi kaynak olduğu belirlenemediği gibi, 
ilgili olabilecek hiçbir kaynakta da bu deyim yer almamaktadır. Bu nedenle 
ilgili maddeye not düşülerek Nazmi/ 1974 ifadesi korunmuştur. 


Taslak sözlükte, kimi durumlarda tanıklar bir eserin eski baskısından alınmış 
olduğu halde göndermeler yeni baskılara yapılmıştı veya tam aksi de görüle- 
biliyordu. Bu nedenle sayfa numaralarında görülen tutarsızlıklar giderilmiştir. 


TETTL”da tüm sözlükbirimlerin köken bilgisi verilmemektedir. Bu, ilk ciltlerde 
de böyledir. Ancak beşinci ciltte belirlenebilen tüm köken bilgileri verilmiştir. 
Bazı sözlükbirimler için ise bu mümkün olmanmıştır. 


Sözlüğün bu sayısına tanıklama amacıyla yeni kaynak eklenmemiş ancak 
özellikle sözlükler söz konusu olduğunda, okuyucu için daha kolay ulaşılabilir 
ve daha zengin veriler sunuyor olması da göz önünde bulundurularak, aynı 
sözlüğün yeni baskıları da M-N cildinin bibliyografyasına eklenmiştir, Dan- 
koff-Tezcan 2004, Hans VVehr 1985 gibi. 


Taslak sözlükte yer alan pek çok tanımsız sözlükbirim, sözlükler ve tanıklar- 
dan yola çıkılarak tanımlanmaya çalışılmıştır. Ancak meşaleme, naskaz gibi 
birkaç örnek, sözlüklerde bulunamadıkları ve tanıkları anlam vermeye yeterli 
olmadığı için çift soru işaretiyle bırakılmışlardır. Yine taslak sözlükte, “tanığı 
yok” anlamında kullanılan xx işareti, Tietze”nin bibliyografyası taranıp, ilgili 
sözlükbirime tanıklar eklenmek suretiyle mümkün olduğu kadar azaltılmıştır. 
Ancak sözlüklerden alınan sözlükbirimler için tanık kullanılmamıştır. 


Prof. Dr. Andreas Tietze“nin, sözlükbirimleri açıklarken kullandığı Türkçe, ol- 
dukça fazla Arapça ve Farsça kelime içermekteydi. Tietze”nin üslubu müm- 
kün olduğunca korunmaya çalışılarak ancak çok zorunlu durumlarda sade- 
leştirmeye gidilmiştir. Çift gösterim belirlenen dahil, dahil vb. gibi çok sayıda 
kelime Türk Dil Kurumu Yazım Kılavuzu”na göre tek biçimli hale getirilmiştir. 

Sözlükte yer alan kimi sözlükbirim açıklamaları bugün için geçerli olmasa 


bile, tarihe ışık tutmaları açısından oldukları gibi korunmuşlardır: Ömeğin: 
“Nevşehir “Niğde vilayetindeki kasaba” “€ Yun. NearroAtç (Neapolis)”. 


Kimi maddebaşı tanımları bugün için yetersiz veya yanlış kabul edilebilir an- 
cak TETTL yayın ilkeleri gereği Tietze”nin kendi kaynakları ve bilgisi doğrultu- 
sunda verdiği anlamlar korunmuştur. 
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Teslim aldığımız metinde, bazı sözlükbirimlerin tanımları Türkçe dışındaki 
dillerde verilmiştir. Bunlar maddebaşı tanımında Türkçeye çevrilmiş ancak 
yanında diğer karşılıklar da korunmuştur. Madde içindeki tanımlarda ise ya- 
bancı karşılıklar -varsa- olduğu gibi bırakılmıştır. 


TETTL”in sıklıkla kullanılmış olan temel kaynakları vardır ve sözlükbirimler de 
Tietze tarafından bu kaynaklara göre belirlenmiştir. Bu nedenle, TETTL yayın 
ilkeleri gereğince sözlüğe yeni maddebaşları eklenmemiştir. Ayrıca, sözlükbi- 
rim olarak yadırganabilecek masduka-i maköl, mümkünü yok gibi mad- 
debaşları, Tietze”nin seçimi oldukları için korunmuşlardır. 


Prof. Dr. Andreas Tietze, üzerinde çalıştığı karşılaştırmalı yayınlarda, örneğin 
E. Kömür/ian 1981”de, nüsha farklarını dörtlüklerin altında vermiş, sözlükte 
de bunlara atıfta bulunmuştur. Orneğin niza maddesinde adı geçen esere 
atıf vardır. Ancak yayınlanmış metin Esamesın tevkir sual idende / Veihi 
meshur uzre hofeti ketbe/Chıfudlerın tezvir ol devalerde / Murafade 
maksur dushub divane biçimindedir. Nüsha farkları devalerde N / nizade 
Y biçiminde altta açıklanmıştır. Bu cümlede örnek, ilgili yerde Y nüshasındaki 
biçimi ile verilmiştir: Chifudlerın tezvir ol nizade (E. Kömüriian 1981 s. 
156). 


Taslak sözlük metninde yer alan ve açık biçimleri belirtilmemiş olan Mix., R., 
Köm. gibi kısaltmaların, araştırma ve karşılaştırmalar yoluyla hangi eserleri 
temsil ettiği belirlenmiş ve bu eserler tanıklamalar için kullanılmışlardır. 


Elinizdeki beşinci cilt, yani M-N cildi aynı zamanda bizim için TETTL”nin uzun 
ve karmaşık serüvenini anlamak, içerdiği eşsiz sözvarlığının hangi eserler 
yoluyla, hangi süreçlerden geçerek önümüze geldiğini çözmek için de bir 
fırsat olmuştur. Bu cildi hazırlarken edindiğimiz deneyim ve Türkolofinin, artık 
aramızda olmayan çok değerli iki ismine, Prof. Dr. Andreas Tietze ve Prof. Dr. 
Semih Tezcan“a karşı hissettiğimiz sorumluluk duygusunun diğer ciltleri daha 
eksiksiz hazırlamamıza yardımcı olacağına inanıyoruz. 


Bu tür bir sözlük hazırlama işi, son noktanın konulabileceği çalışmalardan 
değildir. Böyle bir sözlüğün, yeni malzeme ve yöntemlerle sürekli olarak ge- 
nişletilecek, geliştirilecek durumda olduğu açıktır. Mevcut haliyle bize verilen 
malzemeyi kendi içinde mümkün olduğu kadar tutarlı, asıl sahiplerinin ça- 
basını yansıtacak biçimde bir araya getirmeye çalıştık. Daha iyisini yapmak, 
Türk dili uzmanlarının görevleri arasındadır. 


Prof. Dr. Nurettin Demir 
Prof. Dr. Emine Yılmaz 
Ankara, Haziran 2018 


HURUFAT 


Kitabımıza esas olan bugünkü standart Türkiye Türkçesi (BSTTk.) olduğu 
için, transkripsiyonda (yazı çevrimi) kullanılan harfler de mümkün olduğun- 
ca BSTTk.nde geçerli hurufattan seçilmiştir. Mesela “cim” harfi için Arap dili 
çalışmalarında yaygın olduğu şekliyle “ğ“ değil “c” harfi kullanılmıştır. Latin 
alfabesini kullanmayan dillerdeki kelimeler (mesela Slav dillerinden alınan 
kelimeler) transliterasyonla (harf çevrimi) Türk harflerine aktarılmış ve icap 
ederse telaffuzları fonetik işaretlerle gösterilmiştir. 


Yunanca kelimeler oriinal imlaları ile tespit edilmiş ve ardından telaffuzları 
Türk harfleriyle gösterilmiştir. Klasik Yunanca ve Yeni Yunanca kelimelerde bu 
dillere ait bilim dallarında yaygın olarak kullanılan telaffuz şekilleri kaydedil- 
miş, nadiren her iki telaffuz şekli de verilmiştir. 


Arap hurufatlı dillere, yani Arapça, Farsça, Kürtçe ve Osmanlı Türkçesine, 
ait kelimelerde Türkiye”de yaygın olan transkripsiyon (yazı çevrimi) sistemi 
uygulanmıştır. Mesela Anglo-Sakson sisteminde ligaturla /sh/ ve Deutsche 
Morgenlöndische Gesellschaft"ın sisteminde köşeli ters şapka (hacek) ile $ 
olarak transkribe edilen harfi biz ş ile gösterdik. Diğer harfler için aşağıdaki 
listeye bakınız. 


Ermenice, bu eserde Ermenicenin Anadolu şivesi anlamında kullanılmaktadır. 


Ermeniceden Türkiye Türkçesine geçen kelimeler genellikle şivelerden kay- 
naklandığı için Türkçede bu diyalektlerin telaffuzunu muhafaza etmişlerdir. 


Batı ve Doğu Ermeniceleri Eski Ermeniceden (Klasik Ermenice) gramer bakı- 
mından farklıdır. Bununla beraber Batı Ermenicesi diğer şivelerden telaffuz- 
da ayrılır: ms. tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) yerine media (tonlu 
kapantı sesleri b, d, g) telaffuz edilir (/b/ yerine /p/, /c/ yerine /ç/ vs.), aspi- 
rata (soluklu ünsüzler) aynen telaffuz edilir. Ama Batı ve Doğu Ermenicesi 
arasındaki fark en çok edebi dilde görülür. Şiveler bu ayrımı bütün noktalar- 
da açık bir biçimde ortaya koymazlar, yani Ermenicenin Anadolu şivelerinin 
hepsi Batı Ermeniceye ait değildir. Örneğin Van”da konuşulan Ermenice en 
azından fonetik olarak Doğu Ermeniceye denk düşmektedir. Bunların dışında 
öbür diyalektler de Batı/Doğu ayrımı kurallarına uymazlar. Bu nedenle biz 
diyalektlerin konuşulduğu yerleri de gösteriyoruz: Erm. (diyal. Van). 


Burada Ermenice kelimeler transliterasyonla (harf çevrimi) aktarılırken kıs- 
men Ermenicenin milletlerarası transkripsiyon sistemine uymayan kullanım- 
lar yaptık (ms. /// harfi yerine /dz/ kullanılması vs.). Bu kitapta aspirata (so- 
luklu ünsüzler) bir apostrof ile gösterilmiştir (ms. /p“/, /k“/, /ç“/, /t“/, /ts“)). 
Ermenice tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) ve aspirata (soluklu 
ünsüzler) Türkiye Türkçesi”ne tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) 
olarak yansır, yani /p/ ve /p“/: /p/: /Ç/, /ç“1, /ts/ ve /tss/: /ç/: /k/ ve /k“/: /k/: /t/ 
ve /t/: /t). 


ARAP HARFLERİ İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


az əə so ə 
000000 0 q. uu 0000005 SRD ə Sua S ən 
harf ə adı " DMG”ye ,  sözlükte: : Ar. telaffuz " Fa. 

: I kullandığımız ....... telaffuz 


-İng: bath gibi. 
spirasyon ile çıkan 
: küvvetli /h/ 


—— kuvvetli ve frikatif /h/, : 
(alm. doc gibi... 


İRA GU 


"İYİFİFŞSS EŞ SN 


156000 0 
 yumuşak /k/ 


44.02 


DMG: Alman Doğu Araştırmaları Derneği 


” — işareti telaffuzun Farsçada aynı olduğunu gösterir. 
— — işareti harfin Arapçada bulunmadlğını gösterir. 


” Farsça alfabede he harfi vav harfinden sonra gelmektedir. 
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OSMANLI TÜRKÇESİ 


: transkripsiyon " telaffuz 


üzün /37, /8/ 
...  hafif kesme 
. £ sert kesme 


nde /// sesine yakındır 


.... “vf, uzun /9/, uzun /0///0//0///ö///ü/ 7 


....genizden gelen /n/. 
17.2 
1/7 


-i kalın 4/0) 
ÇA 


: sert /(/, velar (arka damaksıl) ünlülü Tk. 
£ kelimelerde kalın /d/ veya /(/ ms. dağ 
o 010 Ha aa 
A .—.—— 


000000 000 000007 


5 19. asır metinlerinde ünlüler için bugünkü Türkiye Türkçesindeki harfler kullanılmış, ünsüzler ise 
metinde bulundukları gibi aktarılmışlardır. Bu kurala yalnızca birkaç kelime istisna oluşturmaktadır 


(ms. alub, içün gibi). 


” Osmanlı Türkçesi kelime ve metinlerin transkripsiyonunda 19. asrın başına kadar iki ünlü arasın- 


daki /g/ ve /k/ harfleri /g/ ile, 19. asırdan sonra ise /8/ ile gösterilmiştir. (degil x değil gibi) 
” Azerbaycan Tk. açık /e/ fonemi (ə harfi), /3/ ile gösterilmiştir. 


Ferec ba"d eş-şidde"nin Budapeşte nüshasındaki özel yazım ve transkripsiyon (yazı çevrimi) bi- 


çimleri için b. a H. 
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YUNANCA İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


8” 0” 2 
: (EYun.) 1000 0 00 0 


a a 
Vv 


2.9 (fef ve fil sesinden önce y) 


(Tivi (xx “mə: 


gələlə oimidim sik, 


lime sonunda ç : : ı 


7” b (ardından /e/ veya /i/ gelirse 
210011 ap: 


Ki  SƏNNURUNUS Vy 


vieiciq4 


- 


üzlerden önce) 


üzlerden ö 


xBizYun. Bizans Yunancası 


ERMENİCE İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


harfler : Doğu Ermenice Batı Ermenice Sözlükte 
: kullandığımız 


İ 


a . 


"pb, 
k (g) 
—” 


i 


ləimimltələiz ce posomsocucdmxmmsməmnrəameəvaşnmpomoomsae 
- —. mimənimip o m E: 


İŞARETLER VE KISALTMALAR 


.— Kelimenin ödünç alınma yolunu gösterir 


2? Mana veya etimolofi meçhul 
ı Çağ.da ve Osm.da ortak kelime olduğuna dikkat 
x Kelimenin geçtiği örnek cümleye işaret eder 
kö Kelimeye örnek cümle bulunamadığını gösterir 
s Aslında var olmayan, uydurulmuş, düşünülmüş kelime veya tabirler 
E Toplu bakış maddesi 
Kısaltmalar 


Genel Kısaltmalar 


(Bibliyografik kısaltmalar için b. Bibliyografya) 


AD. Anadolu Türk diyalektleri 
a.e. aynı eser 

Alm. Almanca 

Alt. Altayca 

a.m. aynı manada 

Ar. Arapça 

Arn. Amavutça 

Arom. Aromunca 

Asur. Asurca 

a.y. aynı yerde 

Az. Tk. Azerbaycan Türkçesi 
b. bakınız 

BizYun. Bizans Yunancası 

b.m. bugün bilinen manada 
BSTTK. Bugünkü Standart Türkiye Türkçesi 
Bulg. Bulgarca 

Cerm. Cermence 

Civ. civarı, civarında 
Çerkes. Çerkesçe 

Çağ. Çağatayca 

Çek. Çekçe 


Çin. Çince 


diyal. diyalekt/leri 
EAlm. Eski Almanca 
ECerm. Eski Cermence 
EFa. Eski Farsça 

EFF. Eski Fransızca 
EErm. Eski Ermenice 
EFlem. Eski Flemenkçe 
EHind. Eski Hintçe 
Elng. Eski İngilizce 
Eİt. Eski İtalyanca 
EOsm. Eski Osmanlı Türkçesi 
Erm. Ermenice 

ESür. Eski Süryanice 
ETK. Eski Türkçe 
EYun. Klasik Yunanca 
Fa. Farsça 

Flem. Flemenkçe 

Fr. Fransızca 

Gag. Gagavuzca 
gaz. gazetesi 

Gürc. Gürcüce 
Hakas. Hakasça 

Hind. Hintçe 

HvarTk. Hvarezm Türkçesi 
İbr. İbranice 

İng. İngilizce 

İsp. İspanyolca 

İsv. İsveççe 

İt. İtalyanca 

Kalm. Kalmükçe 
KazTat. Kazan Tatarcası 
Kırg. Kırgızca 

KırTat. Kırım Tatarcası 


Kom. Komanca 


krş. karşılaştırınız 


Kumuk. Kumukçe 

Kürt. Kürtçe 

Kürt. (Zaza) Kürtçe- Zazaca 

Lat. Latince 

Leh. Lehçe (Polonezce, Polonya”da konuşulan dil) 
Mac. Macarca 

Malay. Malayca 

Mo. Moğolca 

m.ö. milattan önce 

ms. mesela 

no. numara 

Osm. Osmanlı Türkçesi 
oOsm. Orta Osmanlı Türkçesi 
OAlm. Orta Almanca 

Özb. Özbekçe 

Pehl. Pehlevice 

Protobulg. Proto-Bulgarca 

Port. Portekizce 

Prov. Provansal 

RD. Rumeli Türk diyalektleri 
Rom. Roma dili, Kıptice, Çingenece 
Rum. Rumence 

Rus. Rusça 

Sansk. Sanskrit 

Slavo-Mak. Slavo-Makedonca 
Sırp-Hırv. Sırpça-Hırvatça 

SI. Slav/Slavca 

Slo. Slovakça 

Slov. Slovence 

Sogd. Sogdca 

Şor. Şorca 

Süry. Süryanice 

TBM. Toplu Bakış Maddesi 
Tk. Türkçe 
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Tob. 


Tsak. diyal. 


TTK. 
Tuv. 
Türkm. 
T.Y. 
t.y. 
Ukr. 
Vs. 
Yak. 
YLat, 
Yun. 
YUyg. 
yy. 
yy. 


Tobol diyalekti 
Yunancanın Tsakonia diyalekti 
Türkiye Türkçesi 
Tuvaca 
Türkmence 
Türkçe Yazmalar 
tarih yok 
Ukraynaca 

ve saire 

Yakutça 

Yeni Lötince 
Yunanca 

Yeni Uygurca 
yayın yeri yok 
yüzyıl 
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TARİHİ VE ETİMOLOYİK 
TÜRKİYE TÜRKÇESİ LUGATİ 


Beşinci Cilt 
M-N 


M 


ma 1 “biz” c Ar. ma a.m. M. Rösönen 1969 s. 319 x Mesimi çün seni bul- 
dı, dü “alemden vahıd oldı, I1 Kesildi ma vu an”likden, ulaşdı Zat-i 
yektaya. (Ömer bin Mezid 1982 s. 42). 


ma Il “su, meni, sperma”c Ar. ma a.m. x Alet kayım, münteşir ması da- 
fık. (Ferec v.117a). x “ArıZun derdine düşeliden, ey serv-i revan. 1 
Ma"-i caridür cihanda möcerası çeşmümün. (Ömer bin Mezid 1982 
s. 42). 


AD. ma Ill “çocuk dilinde sığır” DS 3097 -— Ar. (Suriye diyal.) ma" “nom enfan- 
tin du mouton ou de la chevre” A. Barthelemy 1935 s. 794, krş. maacik. 


AD. ma IV (eski kaynaklarda me olarak da okunabilir) “al, işte, burada” DS 
3097. 


mal V/mahl “iştel al sanal x Canun kanı? der olursa, de: Uş, mat (Fer- 
heng-name-i Sa"di 1340-42 11073) s. 34 no. 413).x Erün bana gitmege 
destür verdi, me yüzük neşan, ko gideyim1 (Ferec v. 229b). x Ele 
alub o sevdügüm bir elma, İl Dedi kim: “Gel, elümden şunı alı 
Mar” (Nazml 1928 s. 7). x Kime olursa dudağın öpdürür, bana evetl 
Şusuz olur görse demez “Şol bir içüm suyı, maf” (a.e. s. 8). x Mahı 
Buracıkta durup oturur. (Nöbizade Nözim 1943 s. 6). 


maa/mar"a “ile, dahil” o Ar. ma"a a.m. x Bir iki dakika sonra elinde fa- 
laka ma"a değnek “avdet eyledi. (H.R. Gürpınar 1927m s. 171). x 
Vakt-i mu"ayyenden evvel gelinmiş olduğı içün, Ken"an sandal- 
cılara ma"a bahşiş ücreti te"diye etdi. (H.R. Gürpınar 1339 s. 624.- 
625). x Evvela bir oda takımı, yaldızlı, kadifeli, yahut ki ipekli. 
Maa konsol ve ayna. (E.E. Talu 1937 s. 84). x Beyoğlunun göbeğin- 
de, maa meze 25 dirhemlik rakıyı hem de aliyyülölasını 20 paraya 
içmek olur şey mi? Sudan ucuz, bedavarl (S.M. Alus 1944 s. 110). 
ma"“a l-kerahe "gönülsüzce”: x Gendüye gelen kitabı ol nedime bahş 
edüb, nusha-i aherinün harem-i muhterem-i padişahiye isalini 
ma“a l-kerahe emr eyledi. (Ali 1982 II, 203). x Berber tazesi anda 
yok ve her gün anda olan yaranların çoğı gelmemiş. Ma"alkerahe 
bunlar ihtiyar ile musahabete başladılar. (Ş. Elçin 1977-78 s. 198). 


AD. maacik/macik “çocuk dilinde koyun ve keçi yavrusu” DS 3097, Ö.A. Ak- 
soy 1946 III, 483. -— Ar. (Suriye diyal.) ma" “nom enfantin du mouton ou 
de la chevre” A. Barthelemy 1935 s. 794 z-- -cik küçültme eki, b. acıcık m. 
Tietze 1958 no. 211. xx 


maada/ma"Bada (Ablativus”tan sonra) “-den başka, -den gayrı” c Ar. ma“ada 
a.m.x Bir iki köyden ma"adasında mekteb namına bir şey yokdur. 
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maaf 


(Ahmed Şerif 1326 s. 283). x Beni İstanbul”un en ferahlı köşklerinde 
oturtacağını, otomobillerde gezdireceğini, prensesler gibi giydi- 
rip kuşatacağını, mutfağımızda kuş sütünden maadası buluna- 
cağını, hasılı beni birinci sınıf hayatla yaşatacağını anlatıyordu. 
(H.R. Gürpınar 1942 s. 206). x Bey, nafile üzülme, vazgeçl Kadınlar- 
dan maadasının lafını d3inlemez. (S.M. Alus 1944 s. 89). 


maaf, muaf kelimesinin varyantı, ünlünün bu gelişimi için b. agel HE. x 
“Amma bu gece ma "af olayım, küstahlığum ziyade olsun.” ...Vezir 
bu sözi begendi, ol gece ma"af dutdı. (Ferec v. 22a). x Bu gece beni 
ma"afdutun, yarın gece kulliık eyleyem. (a.e. v. 26a). x Elünden ge- 
lürdi ki kanumı yere dökeyidün. Helal-zade-ligünden beni ma"“af 
dutdun. (a.e. v. 186a). 


ma“a haza/maahaza “buna rağmen” € Ar. ma"“a “ile”ve haza “bu”. x Pir hali 
bildi, ma"a haza cok cağırdı, yalvardı, tazarru" eyledi, fayide bulı- 
madı. (Ferec v.230a-b). x Bu zümreden Mısşr u Şamu Haleb bazer- 
ganları ki her birinün niçe bin sikke altun-ile dolu hemyanları ve 
seneden seneye yigirmişer ve otuzar bin altun kazanmada “arZ-ı 
kudret-i bi-keranları mukarrerdür. Ma"a haza harc-ı yevmiyeleri bir 
filoriye yetişmek muhal ve rüz-merreleri bir altun harc göstermek 
fasid hayaldür, neden-ki anlarun her birine bir sancaklık fukara- 
nun nüzüli teklif olunmaya? (Ali 1982 II, 57). x Sizden ayıp ve çirkin 
bir sey sadır olmaz kanaatindeyim. Maahaza her hadise çirkin ve 
ayıp da olsa, mutlaka bir sebebe, bir amile istinat eder ve haklı, 
mazur görülebilecek tarafları bulunur. (B.S. Kunt 1948 s. 73-74). 


maalesef/ma"“a I-esef/ ma"“a t-te”essüf “ne yazık ki” — Ar. ma"“a “ile”, //t 
harf-ı ta"rif, esef/te essüf “acıma, üzüntü”. x Bu lügat kitabını maat- 
teessüf bastıramadım. Senelerce döktüğüm göz nuru boşa gitti. 
(H.C. Yalçın 1935 s. 177). x Bu kuvvetli bazu ve cindilik kadınları- 
mızda değil, maalesef erkeklerimizde bile kalmamıştır. (H.Z. Koşay 
1944 s. 251). 


maa l-kerahe “çirkin, kötü olmakla beraber”, xx 


maa l-memnüniye/ma“a l-memnuniye/maalmemnuniye “memnuniyet- 
le: x “Bu gece eniştem, teyzem ve sevgili Sevginiz bizdeler de. 
Onların namına sizi davet etmek için aramıştım, teşrif edecek mi- 
siniz?” — “Madem ki siz telefon ediyor, siz delalet ediyorsunuz, 
maalmemnuniye.” (Burhan Cahit 1941 s. 179). 


maamafih/mamafih/maamafi/mamafi “bununla beraber, hal böyle iken, 
gene de” c Ar. ma"a “ie beraber” ve ma “ne” ve frh(i) “içindedir”. x Bu 
gençler, kendi akranları kızların bile yeni yeni eğlencelerle meş- 
gül oldukları bir zamanda salonlarda boy göstermekten nasıl 
zevk alıyorlar bilmem. Maamafi bize ne, öyle değil mi? (Burhan 
Cahit 1941 s. 99). x Bu hep Ayten”"in muzibliği idi. Mamafi bunda 
Sevgi”nin nişanlısının Kadıköy”de oluşu da tesir yapmıyor değil 
(di). (a.e. s. 73). 


maani/maani “manalar” — Ar. ma"ani, “ma"na kelimesinin çoğulu. x Kazi 
bu ma"“aniyi ma"lüm etdise, daşra konuklar katına cıkdı. (Ferec v. 
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123b). x Ya şeybi/ Biz üşbu yolda “acayibat çok gördük. Dilerüz 
ki anun ma"anısinden bizi behremend edesin. (a.e. v. 190b). x Ve 
eyyam-ı şühür “idadınca ma"ani nürını afitab-ı “alem-tab-ı başire- 
tüm gün gibi şamil oldı (Ali 1982 II, 180). 


O. maaş l/ma"aş “hayat tarzı, medar-ı maişet, geçim” € Ar. ma“aş a.m. (/”Yş/ 
kökünden). x Fülan şehre geldük. Vech-i ma"aşiçün andan artuk 
care vu hile bulmadum Ki atamı, anamı satdum. Bu atı vu silahı 
satun-aldum. (Ferec v.131a). x Anun gibilerün ma"aşı merdane ve 
hidmetkar u balın u firaşı "akılanedür. (Ali 1975 s. 132). x Cihet-i 
ma"aş u inti"aşlarına takayyüd ma-la-kelamdur. (Ali 1982 II, 143). 


maaş Il/mayış/mayiş “memurlara, dul ve yetimlere ödenen aylık” E. Gemal- 
maz 1978 III, 219. c maaş 1. x Okuması yazması bile olmıyan cahil 
bir adam. Vaktiyle köyler basmış, insanlar öldürmüş, sonra affe- 
dilerek maaş bağlanmış. (Burhan Cahit 1934 s. 132). x Onun orasını 
Mencilis düşünsün kardaşımı İsveçire”nin, İtalya”nın kanunlarını 
getirip sırtımıza zorlan geydirmesinler. Biz onlara mayış veriyo- 
ruz. Kendimize uygun kanunlar yapsınlar. (F. Baykurt 1971t s. 280). 
x Allah izin verirse okutmak istiyom onu. Söyle en yüksek mek- 
tep hangisi varsa söyle, oraya gönderelim. Bize faydası olmaz a, 


gendisi bari bi mayış sahabı olsun, duva eder belkim... (M. Makal 
1965 s. 53). 


maaşir “ahbap, yoldaş” -— Ar. mu"aşir a.m. kelimesinin varyantı, ayn sesinin 
ünlüye tesiri için b. agel B x Bu yigidün “adeti olidı ki işden çıkıcak 
Kazurün ma"aşirlerile haşr olurdı. Rebabı gökcek çalarıdı. Anı se- 
verleridi. Ansuz ol şehrde meclis ü üns olmazıdı. (Ferec v. 117b). 


maat “saraçların deri üzerinde iz yapmak amacıyla kullandıkları, uç kısmın- 
da birkaç delik bulunan tahta” ZTS 135 -— Ar. mihatt "ruler” ). Redhouse 


1890 s. 1778, krş. Fa. mahatt “bookbinder”s lining tool” H.E. VVulff 1966 
s. 358. xx 


maatteessüf b. maalesef. 


maa zalik/maazalik “buna rağmen, bununla beraber” “€ Ar. ma"a dalika 
a.m. x Halen ki der-i devletde ağalık rütbe-i ratibesine vasıl olmı- 
şı yokdur ve bu zümrenün ekseri kapu oğlanlığından gelmiş iken 
anlara bu deylü ri”ayet olunmak çokdan çokdur. Ma"a zalik yine 
de kana"at etmeyüb evkaf-ı Deşışe — ki her biri kasabat-misal 
beşer altışar yüz pare ma"müre köyler ile kesirü l-emval ve ra"iy- 
yetleri riayet u sıyanet ile mahassalü lI-amaldür- arpalık yerine 
temellük edüb “a”idesini heba etmişlerdür. UAli 1975 s. 176). 


ma"“azallah/maazallah/ maazallahi “Allah saklasınl” — Ar. x Ma"azallahi 
ki Müsülmanlıkdan ayruk nesne benüm ayinüm ve yolum olal1 (Fe- 
rec v. 96a). x Ma"azallah ki ben size gülemit Evet sizden gizlü bir 
hal vardur, ben ana gülerem. (a.e. v. 193a). 


mabad I "sonraki, devam” € Ar. ma "o ki” ve ba"da "sonra". b. ba”d/ba”de u. 
x Niçe ehl-i "ırZun hidmetkarları ol belayı ihtiyar eder. Yazılduk- 
dan sonra ise halası mümkin olmaz. Gendüler dahı firar etmek 
etse yakasın kurtaramaz. Gıbbe zəlik hafi olmaya-ki fi-ma-ba"d 
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yazılacak maddeler Mısr cündileri erazilinün ahval-i na-sezasıdur. 
ÇAli 1975 s. 131). x Haşıl-ı kelam Mışr hazinesine sa"y etmesi ve sal 
be-sal beş kerre yüz bin flüri irsal olunurken anun zamanında altı 
yüz bin gidüb fi ma-ba"d ol mikdar irsaliye mukarrer olması ile 
gendüye vizaret gönderildi. x (Ali 1975 s. 164). Hanımın ma-ba“d-i 
ifadatını anlamak merəakiyle Şemsinin kaşları cüz”i çatıldı. (H.R. 
Gürpınar 1340c s. 168). 


(Argo) mabad Il/mabat “kıç, kalçalar” H. Aktunç 1990 s. 189 o maba"“dı. 
x “Müvecceh kısmet olsuntl Kırk dinar dahı vereyim. Onat kısmet 
düşmesse, eskiden yeniden ne denlü zerün varısa aluram”, dedi 
“Ensene siyli, ma-ba"duna şulaka vururam, şehr(d)en süreremf”, 
dedi. (Ferec v.127a). x Solumdan, mabadini radyatöre dayamış es- 
mer kız: “Ohoof” dedi, “daha bunun bir şeyden haberi yokr” (A. 


Nesin 1957h s. 119). 
mabat b. maba d il. 


mablağ/mablak b. mavrak. 


mabud “apılan, ilah, tanrı” c Ar. ma“büd a.m. x Heva-yi nefs-ile ma“büd 
görilmez. Evvel gişi gendözinden el yumak gerek, andan ma"bü- 
dını istemek gerek. (Ferec v. 38b). 


O. ma“bude/mabude “ilahe, tanrıça” € ma"büd 4 -e müenneslik eki, b. 
abide II HB. x Venüs"e bakmadan evvel boş bulduğum bir kanepe- 
ye kendimi attım. Venüs şimdi karşımda. Güzellik mabudesi na- 
rin boyunu, ince beli ve uzun bacaklar ile asırlardan beri kendini 
teşhir ediyor, dört tarafında kadın erkek bir kalabalık hayretle 


seyrediyorlar. (Burhan Cahit 1941 s. 67). 


AD. mac/maç 1 “sabanın elle tutarak yönetmeye yarayan baston biçimindeki 
sapı” DS 3097-98, 3099 — Erm. maç a.m. R. Dankoff 1995 no. 483. 


macabey, maca kızı b. maça il. 

macana b. mancana l/mezana. 

macar 1 "bir nevi kağıt oyunu” € ? x “Kağıd yok, papas kaçdı, kilıç, kır- 
mızı siyah oynayasani” — “Macar ne güne duruyor?” (M. Yesari 
1927 s. 234). 

(Argo) macar II “bit” c başka argolarda bu gibi “muzır” böceklere yabancı 
milletlerin adı verilir (M.L. VVagner 1943 s. 199), fakat Türkiye”deki bitler 
kuvvetleriyle meşhur Macar atlarına benzetilirmiş. x “Tramvaylar artık 
ufaklık almıyacaklarmış. Varsa polis kolundan tutub atacakmış.” 
— “Y3? İçeride ufaklık alınacak diye yazıyor1” — “Öyle ufaklık de- 
ğil, macarl”- “Macar mı? Yine bineriz.” (Ahmed Rasim 1334 s. 20). 

RD. macar şalgamı “yer elması, Cyclaminum, pain de pourceau” Meninski 
1680 1, 401. 

AD. macara “kavga, gürültü: (?) € krş. macaralı “çürük, bozuk” Kütük ma- 
caralı çıktı, DS 3098. x Gideyim ben Hvanat dedi. Onu da çekine 
çekine geldim, ne yalan söyleyim? Velikul evdeyse kızar, kavga 
macara çıkarır dedim. (F. Baykurt 1971t s. 157). 
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macenta/magenta “koyu kan kırmızısı” € İng. magenta, aslında ticaret adı, 
İtalya“da Magenta muharebesi vuku bulduğu 1859 senesinde piyasaya 
sürülmüştü. x Her yerde, Mendireğin duvarına yazılı reklamın ma- 
centa rengi boyası ikisinin de gözlerini alıyordu. (Tarık Dursun K. 
1993 s. 75). x Oralarda yer gök magenta rengi olur, evler doğadan 
saklar varlıklarını, penceresiz. (L. Erbil 1984 s. 13). 


macera “olan biten şey” € Ar. ma“cara “ne vuku buldu”. x Reng-rez üc bin 
halifeti dinarıla evine geldi, denaniri “avratı öninde dökdi. “Avra- 
tı” “Hey, bu nedür?” dedi. Reng-rez mecmür"-ı macerayı şerh ey- 


ledi. (Ferec v. 16b). x Şabür durdı, evine vardı, hatünına macerayı 
deyüverdi. (a. e. 118b). 


maceraperest “macerayı seven” € macera İl “ -perest “seven”, b. adet- 
perest u. xx 


macgal b. maçkal. 
AD. macik b. maacik. 


Macin/Maçin c— Fa. Ma-Cin F. Steingass 1930 s. 1137, Hobson-lobson s. 
530a. x “Fağfürun oğulda kızda nesi var?” — “Bir kızdan artuk 
nesnesi yokdur, amma gök altında yer yüzinde süretde ancılayın 
ademi-zad yokdur. Cin u Macin, Hita vu Hoten ... anun gibi mev- 
cüd görmedi. (Ferec v. 132b). x Tuhaf u tefarik-i Hind ü Sind ve Çin 
ü Maçin, Hata vü Hoten bi-hadd ü bi-kıyas misk ü “anber ve odu 
sandal furuht olundı. (Selaniki 1989 11599), II 585). 


(Halk ağzı) macir, muhacir kelimesinin varyantı. x “Nerelisin sen be?” 
— “Biz maciriz asıl. Gelmiş bubamlar Urumelinden, ben te buka- 
mışım.” (Orhan Kemal 1949 s. 37-38). x Bak bak, derim, şunlara bak 
kele. Bunlar hamarat eller, Zeynel Amca, işten kızarmış eller bun- 
lar, bunların sahabısı Urumelili bir macir kızıdır, kocası doksan 
lira aylıklı bir bahriye gediklisi olacak. (H. Taner 1951 s. 36). 


RD. maciya “büyü” - Arn. magii € İt. magia a.m. x Çok temiz üzükleri 
varimis bir düçancinin düçaninda. O düçanda da bir kuyunci cü- 
rür. Ona cendi üzügüni cüsterir, hem ne yapacağıni sorar. E prost 
üzüktür bu, demiş. Bu çüyli da onunle cülmiş, hem anlatmiş çi bu 
maciya üzüsgidır. (N. Hafız 1985 s. 214). 


macka b. maçka. 
macuna b. maçuna. 


AD. maç Il b. mac. 


maç II b.m. (iki spor takımının karşılaşması) € Fr. match c İng. match a.m. 
x Ayten “Burada çok kalsak da şu maçlara ben de girsem” diye 
hülya kuruyordu. (Burhan Cahit 1941 s. 69). 


maça Ib. karamaça. 
maça II (köğit oyunlarında) “siyah işaretlerden biri, karamaça” € Yun. uaroa 
(möca) a.m. “€ İt mazza “Stock, Keule” G. Meyer 1893 s. 60. maca beyi 


“kendini beğenmiş (erkek)”: x Cevdet efendi bermutat 32 dişi mey- 
danda: “İyi hoş amma ciğer köşem, gündüz de mi? Beni geciktire- 
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ceksin, yazıhanedeki maça beylerine kalaylatacaksını” (S.M. Alus 
1934 s. 269). maça kızı "bir kağıt oyununun adı”: x Eskiden tek kahve- 
miz vardı. İki tanecik oyun bilinirdi: Pastra, Kaptıkaçtı. Köyün tek 
kahveli hayatını ilk önce Haceli bozdu. Yeni oyuncuları da kendisi 
yetiştirdi. Maça kızı, Remi, Bezik, Bric, Poker moker bilenler var 
şimdi. (F. Baykurt 1961k s. 16). 


(Argo) maçası sık- “cesaret etmek, cesareti yeterli olabilmek” H. Aktunç 
1990 s. 189. o ?? x “Ben niye söylemiyeyim ona öyle şeyler?” diye 
içinden geçirir. Kanı alevlenir bu denli düşününce. Diyemez ki, 
gözüne alamaz bir kere. Maçası sıkmaz söylesin. İsmet dayılıdır, 
müdüre bir kart vermiştir işe girerken. O karttaki isim, umum mü- 
dürden en az bir kere daha umum müdürüdür. (Tarık Dursun K. 1957v 
s. 25). (Argo) maçayı sık- “güçlüğe, sıkıntıya dayanmak, katlanmak” H. 
Aktunç 1990 s. 189 x Katiplik matah birşey mi? Biz de okusaydık, 
daha büyük bir katip olurduk ondan. Ne var yani? O maçasını 
sıkmış, bizden çok okumuş, katip olmuş. Dünya katipten geçili- 
yor mu? Elini salla, kötibe çarparsın. (Tarık Dursun K. 195V7r s. 71). 
x “Orhan Kemafl”e baktım doğrudan doğruya. Ayıp değil mi lan, 
niye sahneye çıktın?” — “Ne olmuş? Maçanı sıkıp sen de çıksanal 
Sanatkair dediğin komple olmalı.” (M. Buyrukçu 1982 s. 81). 


AD. maçi “kedi” DS 3100, R. Dankoff 1991 s. 53, F. Miklosich 1889 s. 142”ye 
göre kelime bir Slav dilinden alınma olabilir, Tietze 1957 no. 131, kelime- 
nin Anadolu”daki yayılışına bakarak, bir Balkan Slav dilinden alındığını ve 
başka Türk dillerindeki aynı kelime ile doğrudan doğruya münasebetinin 
olmadığını muhtemel görmüştür. xx 


Maçin b. Macin. 
AD. maçka/macka “dişi kedi” THADD 1032, R. Dankoff 1991 s. 53 € SI. maç- 
ka a.m. Tietze 1957 no. 132. x Maçka çikmiş daga hem buluşmiş as- 


lanlen. Demiş aslan maçkaya: “Niçin sen benden bir parçe kopma 
ema buka ufak kalmisin?” (N. Hafız 1985 s. 185). 


AD. maçkal/maigal/maikal/macgal “sabanı, pulluğu yöneten kimse, ko- 
tanın arkasındaki maidan tutarak oku tarlaya bastıran kimse” DS 3100 
€ Erm. maçkal "plov handle” R. Dankoff 1995 no. 483. x Kotandaki 
benim işim maigalıdır. Kotanı açdıgdan çayır, tarla, tırpannan biç- 
dik. (A. Caferoğlu 1942 s. 115). x MA/GAL —: Elinde süt külegi 1 Süt- 
den beyaz bilegi. (a.e.s. 151). 


(Argo) maço 1 “para tomarı” M. Mikhaflov 1930 s. 37, H. Aktunç 1990 s. 189 
€ Rom. maço mbalık” kelimesinden K. Kostov 1969 s. 355. 


(Argo) maço Il “erkek, iri yarı, sert erkek” H. Aktunç 1990 s. 189 — ?? 


maçula (gemici dili) “gemilerdeki kablo vb. için kumanda paleti” - İt. (Vene- 
dik diyal.) mazzöla a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 408. 


maçuna/macuna (gemici dili) “tertibatı mihanikisi istimle müteharrik, iki 
ayak ve bir mesnetten teşkil edilmiş makas” L. Gürçay 1943 s. 277-278 € 
İt. mancina "hoisting apparatus” Kahane-Tietze 1958 no. 381. 
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madak/medek “inek, dişi manda, manda yavrusu: manda, davar” DS 3100, 
3148 — Erm. matak/medek “dişi manda” R. Dankoff 1995 no. 501, krş. 
Kürd. madek “buffle femelle” — Fa. mada “Temelle:” laba-lusti 1879 s. 385. 


madalya I “vatan uğrunda harp edip vuruşanlara verilen altın, gümüş vs.den 
yapılmış nişan” € İt. medaglia a.m. x Esker nöbetine dinelir gibi. Ma- 
dalyayı da yakasında görünecek gibi eyice bürtletmiş. (F. Erdinç 
1973 s. 86). x Komodinin üzerinde bir şeref madalyası gibi Austin 
kaputlarına takılan armalardan biri duruyor. (C. Kavukçu 1997 s. 46). 


(Argo) madalya Il “Trengi hastalığından kalmış yara izi” F. Steinherr 1932 s. 
191.xx 


madalyon “boyuna asılan, içine resim konulan süs eşyası” € İt. medaglione 
a.m., medaglia - -one augmentativum eki. x Dipteki bir masada, 
boynunda kocaman altın bir madalyon olan tombul bir oğlan otu- 
ruyordu. (A. Altan 1985 s. 206). madalyonun/madalyanın öteki/ters 
yüzü "bir işin hesaba katılması gereken menfi tarafı” calque ?? x Ama 
yanılan ilk sen değilsin, sonuncusu da olmayacaksın. Bu yanlış 
hepimizin. Çoğu kez madalyonun bir yüzünü düşler, öteki yüzünü 
yaşarız. (B. Günel 1991 s. 119). 


madam  “Müslüman olmayan evli kadın” € Fr. madame a.m. G. Meyer 1893 
s. 37. x Hoca Parnig, şu madam Bunuyenin şekerlemesinden al, 
bir bak, ne ala (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 118). 


AD. madam İl b. madem x x Madam ki bu sözü ki sarfettiniz, her 
biriniz yine atınıza binin, tatlı canımızı Köroğlunun uğruna feda 
kıldım, ve siz de, ben de, peşime gelini (Behçet Mahir 1973 s. 338). 


(Halk ağzı) madama, madam kelimesinin varyantı veya başka bir dil vasıta- 
sıyla İt. madama"dan (Meyer 1893 s. 37). Krş. Bulg. argo madama G.L. 
Armyanov 1993 s. 85. x “Madamafl Kokonaft Yasak, gir içeril” diye 
bağırsın, kimin umurunda? (S.M. Alus, Akşam gaz. 10.VII.1941). 


AD. madamak/madımak “ispanak gibi yenilen bir ot, Polygonum” DS 3100, 
3101, 1. Hauenschild 1989 no. 891 — Erm. matutak R. Dankoff 1995 no. 
503. x Yağsız ayranı komşular arada sırada vermeseler, kuru ma- 
dımak çorbasına ağartı bile yok. (Kemal Tahir 1957r s. 177). x Eski- 
si gibi dolaşmasına izin verilse, böğürtlen, madımak, ebegümeci 
toplasa, bunları çorbaya doldurup eve taşısa büyümez, karanfil- 
ler işlemeyi öğrenmezdi. (A. Kutlu 1990 s. 153). x Sonra ansızın he- 
saba gelmez sesinde l Gezinir kürt kızları, I Madımak tarlası etek- 
leriyle / Toplayıp güneşi sabahın gözlerinden. (E. Aykız 1992 s. 42). 


madamango/madamanko “sevgili küçük kadın” c madama H?? x O ma- 
lokof fistanlı kadın... o kaşı rastıklı, gözü sürmeli madamanğo, 
bana temas etmiş, ilerliyordu. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 40). x Bu 
kup üstünde oturan hovarda kadın acaba hangi Beyoğlu bankeri- 
nin madamangosu yahut hangi vezir mirasyedisinin mantonitası? 
(S.M. Alus 1944 s. 102). 


madam ki “olduğu müddetçe” -— Ar. ma ve dama “sürer, devam eder”. x 
Hay devletlü Sultanumt Ma-dam Ki Vulk oğlı Semendre”de ola, ne 
Karaman oğlı epsem olur, ne Engerüz bize muti" olur. (F. Giese 1929 
s. 114). x Ma-dam ki padişah ahval-i vüzera tetebbu"ında basıretu 
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intibah üzre olmaya, Zulm “ale I-"ibada ruhşat vermiş olur. (Ali 1979 
I, 104). x Ma-dam ki sadıku l-kavl casüslar kullanılmaya ve a"“da”-i 
bed-kirdarun tedarük u tedabir-i fasideleri bilinmeye, mühimmat-ı 
feth u Zafer ne vech-ile görülür ve mukaddimat-ı leşker ne maküle 
fayidei müntic olur? (Af 982 II, 133). Krş. madem/mademki. 


madapolam “çok ince beyaz pamuklu bez” c imal edildiği, Hindistan”daki Ma- 
dhavapalam kasabasının isminden, Hobson-lobson 1968 s. 531-532. xx 


(Argo) madara l/madra "kötü, bayağı, düzeysiz (iş veya kişi), tembel, iş 
görmez şey” DS 3100, M. Mikhailov 1930 s. 37, S. Özel 1993 s. 69 — 
Ch. Symeonidis 1973 no. 128“e göre Yun. uavTapa (madara) “kahler Ort, 
(çıplak, ot bitmeyen yer)” kelimesinden. x “Ulan, bu madara ceketle 
mi geçireceksin kışı? Anam avradım olsun Mart demeden kikır- 
darsın ha” (M. Buyrukçu 1969 s. 33). x Nuri de Zagar”la ortak oldu 
“yeni” bir araba aldılar. Yeni araba, az kullanılmıştı. Öteki gibi ma- 
dara değildi. Madara olsa Zağar yutar mıydı? (F. Baykurt 1970 s. 
94). madara et/madra et-/madr et- “rezil etmek, mahcup etmek” M. 
Mikhaflov 1930 s. 37: x Şimdi bana oynadıkları kolponun öcünü çı- 
karacağım. Hepsini “madra” edeceğimt (R.C. Ulunay 1941 s. 233). x 
Yolsuz gençlik de fasarya. İnsanı otobüste madara eder, lokanta- 
da madara eder, çarşıda madara eder, pazarda madara eder. Aşk 
anladık. Anladık ama mansgırsız aşk olur mu? (Orhan Kemal 1965i 
s. 44), x Kusura kalma hemşeri, bizi madara ettin, biz de başka 
kapıdan yolumuza bakalım. (A. Nesin 1968 s. 219). x “Duyar ama. 
Duysun. Ne olacak? Şeyimden mi asar? Kız seni isteseydi sana 
gelirdi derim ben de onu iyice madara ederim” (M. Buyrukçu 1969 
s. 32). madara ol- "utanmak, mahcup kalmak, yalanı meydana çıkmak”: 
x Sen oynasana, dedi. Piyesin yazarısın, daha iyi bilirsin. Rol da 
pek ağır bir rol değil, dedi. Ulan, onayabilir miyim? İşin içinde 
madara olmak da var. (M. Buyrukçu 1982 s. 87). 


(Argo) madara II “kalp, sahte (para)” H. Aktunç 1990 s. 189. madaracı “kal- 
pazan, piyasaya sahte para süren kimse” (a.y.). 


(Argo) maddik sür- b. madik. 


O. made “dişi” o Fa. mada a.m. x İmdi benüm itikadum şoldur ki şol 
nikahsuz oğlan Maşrıki Mağribi ner u made arasında olsa gerek- 
dür. “Alem derilürse ki bu işi ayruksı edeler, edemezler. (Ferec v. 
187b). 

O. ma“de, mi"“de kelimesinin varyantı, "ayn sesinin tesiri, b. agel HB. x Bir 
darüsı varıdı kim birezi bir gişinün ma"“desine düşse, teni uyuşur- 
dı, ağac gibi olurdı. (Ferec v. 5b). 

madem/madem ki “değil mi ki, öyle ise” c ma-dam ki. x Pek ala, öyle 
ise, Karagözüm, mademöyledir. Size lazım olan işçileri birer birer 
ben göndereyim, olmaz mı? (M. Rona 1944a s. 34). 


madem ki b. madem. 


ma"“den I “maden ocağı, topraktan çıkarılan ve işletilerek çeşitli maksatlarla 
kullanılan cisim, metal, (mecazi manada) kaynak, menba” c Ar. ma"dan 
a.m. (/“dn/ kökünden). x E şehzade-lerI Bu mesken-i “anada, bu ma"“- 
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den-i belada neylersiz? (Ferec v. 64a). x Eger Bağdad şehrinde ki 
menşe” ü ma“den:i hilafet-dür, “adet böyleyise, ikrarı ağac zahmı- 
la alurlarsa, siz dahı alun1 N-edelüm, el-hükmülillah. (a.e. v. 119b). 
x Ve bal mümı yükinden elli akca, amma ma"“den masalihciyan (?) 
gelen demürden nesne alınmaz. (N. Beldiceanu 1967 v. 21b). 


(Argo) maden II “eroin” H. Aktunç 1990 s. 190. xx 


madenis b. mağdanos. 


madenkeş “madenci, maden ocağı işleten” c maden HF -keş “çeken”, b. ab- 
keş x Bugün hangi işimize el atsak, kömür lözum. Fabrika kömür 
ister, tiren kömür ister. Siz, hepiniz de madenkeş adamlarsınız. 
Bunu benden iyi takdir edersiniz. (Umran Nazif 1948 s. 59). 


mader/mazer “ana, valide: (hitap şekli) elderly vvoman” “ Fa. madar a.m., 
/d/ “ə /z/ için b. azine m. x (Vezir) karıya eyitdi: “E maderl Ben bir 
kac gün bunda-yım. Benüm dahı işüm olursa, labüd ben dahı sana 
desem gerekdür.” (Ferec v. 24b). x Rüzigarum döndi. Üzerümde 
“ayal ceme”" oldı. Mazerden, haherden, zen ü ferzendden, kuldan, 
kulukcıdan on-beş gişim “vardur”. Düniyada benden artuk ümid- 
leri yok, sebebleri benem. (a.e. v. 68a). x Bana hac hevesi oldı. 
Hezar cehdile mazer u pezer rı2asın elikdürdüm. (a.e.v. 117b). 


maderzad “kendiliğinden edinilmiş bilgi, a nevv-born baby (?)” c Fa. madar- 
zad a.m. (madar “anne“- -zad “born”, b. Acemzade 1). x Kazi-nün 
hücceti kalmadı, mader-zad oldı, bağa yöneldi. (Ferec v. 104b). 


AD. madımak b. madamak. 


AD. madırga/madurga “küçük taşları kırma aleti, duvarcı çekici, merç ve 
galeme vurmakta kullanılan demir alet” ZTS 135 - Ar. (Suriye diyal.) mat- 
raka “petit marteau de tailleur de pierres” A. Barthelemy 1935 s. 477. 


(Argo) madik “hile, oyun, dalavere” L. Bonelli 1899 s. 351 no. 94, M.H. Bayrı 
1934 s. 139, H. Aktunç 1990 s. 190 -— Erm. matn “deceit, trick:, asıl ma- 
nası “parmak” R. Dankoff 1995 no. 502. madik at-/madik et-/madik 
oyna-/maddik sür- "hile yapmak, bir oyun oynamak”: x “Oşman, defiı- 
ne çıkarsa, benim hişseme madik etme, yarı yarıya alacağız hal 
(H.R. Gürpınar 1335 s. 78). x Ulan Allah doyursun be... dedi. Bana 
madik atmağa kalkıyor. Bak şu Kayseri piçine. Beni zom mu etmek 
niyetindesin? (K. Bilbaşar 1941 s. 100). x Pazarbaşı bizi soyar, tazeci 
bizi kafese kor, tuzlayıcı bize madik oynar. Bir de tayfa milleti ile 
başın derde girsint (Reşat Enis 1947 s. 118). x Bana mı öğreteceksin 
onu? Vaktiyle bana az mı madik oynadıl (B.S. Kunt 1957 s. 5). 


madilet “adalet: -c Fa. ma“dalat/ma"dilat “İustice, equity” F. Steingass 1930 
s. 270 c Ar. /“di/ kökünden. x İmdi benüm dahı bir mes”elem vardur. 
Eger bu kız ana cevab verürise, el anun olsun. Bendeyi nece di- 
lerse, tasarruf kılsun. Ve-eger elinden gelmezise, ol ki ma“dilete 
vü inşafa yaraşur, buyrulsun, maksüd hasıl olsuni (Ferec v. 138b). 


madmamzel/madmamzal/matmazel “genç hanım” € Fr. mademoiselle 
a.m. x Madmamzel, niçun böyle silans ideyorsınız? (Vartan Paşa 
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madr et- 


1991 11851) s. 110). x Yarın Beyoğlundan yeni kalfa ile bir de kadın 
işi yapan matmazel gelecek. (Umran Nazif 1953 s. 25). 


madr et-b. madaral. 

madra b. madara 1. 

madrabaz b. matrabaz. 

madras “ekseriya mendil veya baş örtüsü yapımında kullanılan ipekli veya 
pamuklu bir bez cinsi” o Hindistan”daki Madras şehrinin isminden. Hob- 
son-lobson 1968 s. 534. 

O. ma“düm “mevcut olmayan” c Ar. ma“düm a.m. ma“dümü l1-eser “hiç bir 
izi kalmayan”: x Fe“amma tilaya sarf olınan zer bad-ı saba gibi ma“- 
dümü l1-eser olub “asakir-i manşüre ma-beyninde bir harc-ı zayid-i 
pür-hasaretdür. (Ali 1982 II, 164). 


(Halk ağzı) madur b. mağdur. 
AD. madurga b. madırga. 
maestro b. mayistra. 
maestra b. mayıstra. 


(Argo) mafiş I “mevcut değil, yoktur, kalmadı, bulunmaz” H. Aktunç 1990 s. 
190 -— Ar. (diyal.) “bende yoktur/benim yoktur”, x Yahul Birisi aramız- 
daki kardeşlikten üstün dostluğu bilmese de neler yaptığımızı, 
neler konuştuğumuzu görüp işitse, ya benim midesizliğime hük- 
meder, ya senin sihirbazlığına. Yoot Darılmaca mafişi (Aka Gündüz 
1930 s. 21). x Rumcanın taklidini mükemmel yaparım, lisanı olduk- 
ça da çakarım, fakat pek elenikası mafiş. (S.M. Alus 1944 s. 112). 


mafiş II “yumurtalı hamur tatlısı” Şemseddin Sami 1318 Iİ, 1258 — ??) x 
Böreklerin envaı, fincan börekleri, püf börekleri, altüst börekleri, 
dilber dudakları, vezir parmakları, mafişler, hurma tatlıları, tırtıl 
baklavaları. (Musahipzade Celal 1936kd s. 20-21). 


O. mafhar b. mefhar. 

O. ma fiha “çindekiler” — Ar. ma ”ol ki”, fr “içinde”, ha “onun”. x Sa“ika yum- 
luşdı, gemi pare pare oldı, ma-fıha barca ğark oldı. (Ferec v. 183b). 

maflak b. mavrak. 

(Halk ağzı) mafol- b. mahvol-. 

mafrak. b. mavrak. 


mafya “kanun dişı yollarla kendilerine menfaat temin etmeye çalışan giz- 
li teşkilat” o İt. mafia a.m. x Bi gün birilerine Hurşit"i anlatmaya 
kalksam nereden başlardım? Mafya babalarından birine benzetip 
(Hurşit bunu hiç hak etmiyordu) aranızdan ona ad takmamızdan 
mı? (C. Kavukçu 2001 s. 25). 


(Argo) maganda “görgüsüz, kaba saba, yontulmamış kimse” H. Aktunç 1990 
s. 190) — ?? bir gazeteye göre takriben 1991”de yeni ortaya çıkmış bir 
moda tabiri. x Şu lanet olası kız yüzünden çocuklar ve kedilerden 
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sonra aslında kadınları da hiç sevmediğim çıkacaktı ortaya. Aman 
allahım, yoksa ben yalnızca erkekleri mi seviyordum? Onların da 
magandalarını, zontalarını sonradan görmelerini, yere tükürenle- 
rini... (M. Mungan 1996 s. 483). 


magazin “herkesin alakasını çekecek çeşitli konulara yer veren, bol resimli 
yayın” c Fr. magazine c İng. magazin a.m. x Bir iki sa"at güğertede 
bir tarafa büzülerek oturmak ... ara sıra ellerindeki mağazinler- 
den İbaşlarını1 kaldıran İngiliz kadınlarını seyr etmek. (H.Z. Uşak- 
lıgil 1317 s. 138-139). 


magbar b. mağbar. 


magenta b. macenta. 


AD. mağal “koyunun kırda yatıp dinlendiği yer, koyunun kırda yatırılıp din- 
lendirilmesi” DS 3103 — Erm. makal “sheepfold” R. Dankoff 1995 no. 
480m AE 163. xx 


mağara “dağ yamacında bulunan büyük in” TS 2793 — Ar. mağara a.m. x 
Ata bindürdiler, dağ yolın dutdılar, gitdiler, dağda bir mağara-ya 
girdiler. (Ferec v. 7a). 


mağaza l bir limanda bulunan mahzen, ticari eşya satılan büyük dükkan” — 
İt. (Venedik diyal.) magazen c Ar. mahzan,: (aslen Lingua Franca tabirle- 
rinden) Kahane-Tietze 1958 no. 377 (eski misallerle). xx 


mağaza II “çeşitli malların depolandığı mahzen: BSTTk “büyük dükkan” G. 
Molino 1641 (magazino maddesinde). c G. Meyer 1893 s. 62”ye göre İt. 
magazzino a.m. c Ar. mahazin (mahzan kelimesinin çoğulu) kelime- 
sinden, fakat İt. -ino”nun küçültme eki zannedilerek düşmesi için verilen 
İt. magazzo/magazza diye bir kelime lugatlerde kaydedilmemiştir. x Ve 
anun gün batısı kara-yel tarafında denizden yedi mil karada bir 
kal"a vardur. Mezkür kal"aya Forto derler ve anun mukabelesinde 
deniz kenarında mezkür Fortonun bir karkadorı vardur, Karkado- 
di Forto derler, mağazalardur, hem bir birğosdur, beklenür. (Pir1 
Re”is 1935 s.454). x Her gün sabahtan iş aramaya çıkıyorduk. Kiıştı. 


Mağazalar hep kapalıydı. İki ipli hamallığı beceremiyorduk. (Tarık 
Dursun K. 1957r s. 34). 


mağbar/magbar “dokuma tezgahında dokunan bezin sarıldığı ağaç” DS 
3103 — Ar. mabar "passage” ??. xx 


mağbun “aldatılmış: şaşkın” c Ar. mağbün a.m. x Eger Tanrıyla “ahd 
edersen ki razumı sana deyecek olursam, beni mağbün ve 
mahrüm eylemeyesin, deyeyüm. (Ferec v. 74a). x Ol er mağbün, 
mahrüm, mahzün geldi: “Kanı devem?” dedi. (a.e. v. 225b). x Her- 
kesün akranından dün ve emsalinden nakş u dena et-ile mağbün 
olması “ukala huğzürında "aklen makbül olmaya. (Ali 1982 II, 241). 


mağdanos/maydonoz/madenis/merdinoz/BSTTk maydanoz b.m. “ye- 
meklere konan güzel kokulu ot” Meninski 1680 II, 5763 o Yun. Haksöovi)ot 
(makedoneösi) G. Meyer 1893 s. 32 Gk O 17, -— Yun. Haxeöovnot (ma- 
kedonisi) a.m. Tietze 1955 no. 173. x Mağdanos (metinde ma"danos) 
baray-i şürba-"i hassa “an bedistanı. TOEM 1337 fFatih zamanılV, 25. 
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x Daha ertesi gün buranın pazarı idi. Nine tarlasının bir köşesin- 
de yetiştirdiği maydonozlardan, soğanlardan bir kısmını çıkarıp 
demetledi, pazara satmıya götürdü. (E.N. Gökşen 1949 s. 10). Rasda- 
nen 1969 s 320, 321, M. Mikhaflov 1930 s. 38, H. Eren 1999 s. 29, Krş. 
bahdeniz/bahteniz. 


mağdur/(halk ağzı) madur “haksızlığa uğramış, zarar ziyan görmüş (kimse) 
€ Ar. mağdür a.m. x Halimiz pek mağdur olduğınden (Vartan Paşa 
1991 (1851) s. 56). Benden genc bir kız karındaşım var idi, dünyaye 
geldikden üç dört gün sonra öldükde hölimiz pek mağdur olduğın- 
den ve Hagop ağaye de bir süd ane iktiza itdi ise validemi götür- 
düler. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 56). Ben mağdur bir arkadaşını- 
zım. (Orhan Kemal 1966 s. 40). x Her ikisini de oturdukları koltuktan 
kaldırıp ayak altında bulunan cüzdanı da alarak karakola sokup 
madura cüzdanını göstermeden evvel cüzdanın tarifi içerisindeki- 
lerle madura ait olup olmadığını sordum. (Y. Ertunç 1982 s. 22). 


mağfiret “Allahın kullarının günahlarını bağışlaması” € Ar. mağfira a.m. x 
Ol-dem ol makamda gusl eyledi, namaz kıldı, hacet diledi, piri 
dahı andı, anunicün dahı mağfiret diledi. Andan durugeldi kim 
gide. (Ferec v. 194b). 


O. mağlata ver- “şaşırtmak, yanıltmak” — Ar. mağlata ve ver- a.m. x Bir 
kişi yalınız başına namaz kılurken ya3 hüd evrad ve ezkarın okur- 
ken izhar-ı riya kılub cehr-ile okumak söyir namaz kılanlara ve 
evrad okuyanlara mağlata verüb ıztırabına bais olmakdur. (Ali 
1956 s. 173). 


AD. mağlıç b. malıç. 

mağlub “yenilmiş” c Ar. mağlüb a.m. x E zamönina ekseri ekKl-i berş u 
afyün-ile keyfiyete mağlüb. (Ali 1979 I, 138). x Meger içüb şarab-ı 
lem-yezeli I Mest-i mağlüb-ı çaştegah olasın. (Ali 1977 s. 136 no. 
141). 


O. mağluk “kilitlenmiş” co Ar. mağlük a.m. x “Bunun gibi halun varısa, 
deyüveri Müdövatına meşğül olalumi” dedi. Seyf nesne demedi, 
Seyf mağlük gibi sakit oldı. (Ferec v. 144b). 


mağmum Federli, gamlı, hüzünlü” c Ar. mağmüm ax. x Öyleyedek atı 
bir hoş yere erdi. Anda indi, kondı. Atını ota kodı, gendü mağmüm 
u mehmüm oturdı. (Ferec v. 18a). 


mağnolya b. manolya. 


Mağrib/Mağrip “Batı, kuzey Afrika”da Mısır"ın batısında olan ülkeler” “— 
Mağrib a.m. x İmdi bu hikayetümün fayidesi oldur ki “Mağribden 
Maşrıkadegin ne-kadar mil varısa senün dut, ahir ne olısardur 
deyü bildük, ziyade talebinden farig düşdükr” (Ferec v. 67a). Mağ- 
rib zemin "Batı semti”: x Keşişem, Mağrib zeminden gelürem, taki 
Kesaya-yı A“zamı ziyaret edem. (Ferec v. 38b). 


Maöribi Pbatılı” c Ar. Mağrib z -i b. Abbasi uü. x İmdi benüm itikadum 
şoldur ki şol nikahsuz oğlan Maşrıkı Mağribi ner u made arasında 
olsa gerekdür. "Alem derilürse ki bu işi ayruksı edeler, edemezler. 
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(Ferec v. 187b). Mağribi altun “Magrip te basılan altın para”: x Ol-dem 
murakka"ı göyündürdiler, beş-yüz dürüst Mağribi çıkdı. (Ferec v. 
217b-218a). 


AD mağrama/mağrıma/maharma/mahrıma/marhama/makrama “el 
havlusu, peçete” DS 3194, 3195, ZTS 135, makrama kelimesinin var- 
yantı xx 


Mağrip b. Mağrib. 


mağrur “gururlu, kendini beğenen: bir şeye haksız olarak güvenen” € Ar. 
mağgrür a.m. x Kız kakıdı, kakımakdan iki gözi şakıdı. Eyitdi: 
“Dünki gün olan küdekane sözlere mağrür oldun. Hemin sa“at söz 
dürcin açayım, seni sana göstermege söz nakdın sacayım” (Ferec 
v. 135b). x Sultan Murad han Edrenede karar edüb uc begi Mezid 
bege akın verdi. Engerusa Eflak elinden geçüb Engerusı teftiş et- 
meyüb gendüye mağrür olub akıncıya destür verüb (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 52). x İri siyah gözlü, bilhassa altın dişiyle gülüp her 
baktığı yeri yakan bir Çingene kızıydı. Güzelliğiyle mağrur gibiy- 
di. Sık sık baldırını, bacağını göstere göstere ve yoldan geçip ge- 
çenleri göz ucuyla süzerek, balkonu yıkardı. (Orhan Kemal 1949b s. 
104). mağrürluk “kibir”: x Ben "ayyarlikden, cebbarlığumdan, hüb- 
lığuma mağrürliıŞumdan hic kimseye baş egmezidüm, nazar et- 
mezidüm. (Ferec v. 197b). mağruren (b. aceleten u) x “Kimse bana 
medar olamaz Hanım Kızım. Amma, boğulmak istemediğim için 
affınıza mağruren arzetmek isterim” (A. Kutlu 1983c s. 175). 


mağsımb. masum. 


mağuna/mavuna/mavna/mauna 1 (gemici dili) “ana direklerin kapalaları 
olan kalın ve kuvvetli ağaçlar” L. Gürçay 1943 s. 286 — Yun. HayouAc 
(mağula) a.m. (çoğul) Kahane-Tietze 1958 no. 805. 


mağuna/mavuna/mavna/mauna II "bir gemi çeşidi” b. mauna. 


mağza b. mağaza. 


mah "ay, kamer, otuz gün süren ay” “— Fa. mah a.m. x Lutfuna bir gün, 
Mukiımi bigi, tuş olmağ-içün İ Cevr-ile her dem geçürüb sal u mahı 
sensedüm. (Ömer bin Mezid 1982 s. 232). (Mecazi manada) “güzel bir 
yüz, güzel kimse”: x Cün ol mah Ferruh-rüzı gölgede yatur, gevşer, 
gördi, tiz tiz, germ germ ana bakdı. (Ferec v. 37b). “ayın ondördü gibi 
güzel” x Dört yana bakdum: yigirmi ola dahı artuk cariye birbi- 
rinden güzel, mah-ı çehardeh şebeh gibi. Aralarında bir kız var: 
ğayet müstesna vu müntehə. (Ferec v. 115a). 


maha/mahaağacı ZTS 


mahabbet/ BSTTk muhabbet (Ferec”in kullandığım nüshasında on mahab- 
bet"e mukabil yalnız üç muhabbet saydım.) “sevgi” € Ar. mahabba a.m. 
Varyanttaki labialisation için b. Tietze 1958 s. 317. x Atan, anan, kar- 
daşlarun mahabbetinden gönlüni sovuk dut, benümile baş hoş 
eylel (Ferec v. 147b). x Çün gece oldı, gerü kapuları bağladılar. 
Şubha-dek "iş u temaşaya meşğül oldılar. Sa"at sa"at bir birine 
mihr u muhabbet artar-idi, ifrat-ı “ışk gözlerini örter-idi. (a.e. v. 


ın 


mahafe 

2—.— — :-€——  —.— — —— — ——”. 
19a). muhabbet tellalı “pezevenk”: x Bir de bakayım ki yanındaki 
Beşiktaş zabıtası hafiyelerinden ve muhabbet tellallarından meş- 
hur kunduracı Aleksilt (S.M. Alus 1944 s. 168). 


mahafe “kadınların oturacağı yer, kadınlara özgü tahtırevan”, muhaffe ke- 
limesinin varyantı, ilk ünlünün labialisation“”u için krş. mahabbet/mu- 
habbet. x Andan katırlar, mahafe-ler, hadımlar veribidi. Vardılar, 
i"zazıla ikramıla zen-i bennayı Gevaşire getürdiler. (Ferec v. 27b). 
x Andan bayağı düzenile melik-i cindin yana yöneldiler. Cariye”yi 
mahafeye koydılar. (a.e. v. 59b). 


mahal “yer, mevki, mertebe, paye” — Ar. mahall a.m. x Senün ne mahal- 
lun vardur ki müvacehe bana bunun gibi söz deyesin? (Ferec v. 
176b). x Gişi gendözini bilmek hoş olur. Ben ne mahallum ola ki 
kızum şebistan-ı hudavendün mahrem:i razı ola. (Ferec v. 70a). x 
Mışr halkından ekser-i h”acegan ve tüccar u bazergan Habeşi 
cariyelere rağbet edüb mahall-i mücama"ati dar u harrdur deyü 
ögerler. (Ali 1975 128). mahallinde “zamanında, yerinde, uygun yer- 
de”: x Fi l-vaki" Madam-ki bezl-i hayr ve def"-i Zurrı ihtiyar et- 
meyesiz ve güneşi balçuğ-ile setr edüb mizacgirlik eylerin deyü 
mahallinde hak sözi söylemeyesiz, sadrünüzde bakanuz kibar u 
şığar-ile müdaranuz sabit olur. (Ali 1979 T, 135). 


mahalakallah “çok kalabalık, iğne atsan yere düşmez” € Ar. ma halaka- 
Hahu “Allah ne yarattıysa (hepsi orada)”. x Dere, çayır, dağ, taş, tepe, 
yamaç, mahalakallahıI Her zamankilerden maada Tatavlanın, Pa- 
pasköprünün, Fenerin, Arnavud köyünün, Yeniköyün palikarya- 
ları, kokonaları sürülerle. (S.M. Alus, Son Posta gaz. 28.VIII.1943). x 
Köşkü, bahçeyi, sokakta kapı önünü iğne atsan yere düşmiye- 
cek derecede dolduran mahalakallah mahserde avaz avaz feryat: 
“Elaleme var da bize yok mu? Biz de dondurma isterizi” (S.M. Alus, 


Akşam gaz. 11.1.1944). 


mahalle “şehir veya köy içinde kendi başına yaşama imkanları olan en küçük 
yerleşme semti” — Ar. mahalla a.m. x Bem şehrine yöneldi. Heman 
geldi, mahallede, heman menzilde kondiı. (Ferec v. 26a). x Ol yakın- 
larda Ebübeker Müezzin adlu bir mahalle imamı varıdı. (a.e.v. 57a). 
mahallat “mahalle kelimesinin çoğulu”: x “Avrat oğlan mahallatda ve 
bazarda “Garıb yigit, buna nolmış” deyü ağlaşurlardı. (a.e. 92a). 


mahalleli “mahallede oturanlar, mahallenin ahalisi” o kollektiv manada kul- 
lanılan tekil, krş. köylü. x Bu sözler bir kere sayi" oldu-mu, mahal- 
lelinin en müte"asşıbını iskat etmek kabil olurdu. (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 389). x O sokağın içinde bir evin iki odasını tuttu, 
ertesi gün oraya naklettik. Elalemin ağzı açılacak, mahalleli ayak- 
lanacak, evi basmağa kalkacak diye dünyayı gözüm görmüyor. 
(S.M. Alus 1933p s. 57). 


(Halk ağzı) mahana/mahna c— bahane kelimesinin varyantı, b. bakara 1 
El. DS 3105. x E/fderha geliyor: “Benim mahanama sen de canını 
verdin.” Çocuh-ise:” Sen ölüp-de ben ğalmışım ne ola?” (A. Ca- 
feroglu 1945 s. 48). x Bu-da çiranın söndürmağıni mahna ediler, 
ekmek yimiyler. Mirze Mehmetnen usah ağusuz çöreğgi yiler. (A. 
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Caferoglu 1951 s. 7). x Sabahları kuşluk vaktine kadar yataktan 
çıkmaz, türlü mahna bulup beni cağırtırdı. (Sabahattin Ali 1937 s. 
81). x Bir öpücük ver be abla, ne olur1 diyerek eğilmiş, yere dü- 
şürdüğü parayı aramak mahanesiyle, Nevin”in yanındaki boş sı- 
raya dayadığı elini yalayarak öpmüştü. (S.F. Abasıyanık 1953k s. 19). 


maharet/meharet “beceriklilik" c Ar. mahara a.m. x Hatda, debirlikde, 
nerde, şatrancda, fürüsiyyetde mehareti vardur. (Ferec v. 199b). 


AD. maharma “başörtüsü: DS 3105 o makrama kelimesinin varyantı. 


O. mahasal “satıştan ele geçen para” € Ar. ma “Ol ki” ve hasal “çıkar, elde 
edilir: x Herbiri hallu halınca dondan, geyesiden, ta"amdan, ah- 
cadan, püldan Halefi hoş gönderdiler. Halef du"a kıldı, mahasalı 
aldı, atası anası katına geldi. (Ferec v. 129a). 


mahaşerallah “çok kalabalık" c Ar. ma “ol ki”, haşara “bir araya getirdi” ve 
Allah. x Dereye gelip Anadoluhisarındaki köprüyü geçer geçmez, 
bütün çayırlar, çimenler mahaşerallahi Hey Allahım hey ortalık 
kalabalıktan inim inim inliyor. (S.M. Alus 1944 s. 98). x Kalitarya, 
kalabalıklaşır, şenlikleşirdi. Hele Cumartesi akşamları, Pazar gün- 
leri, Pazar akşamları köyün içi mahaşerallah, panayir yeri, bay- 
ram yeri kaç para eder? (a.e. s. 154). 


mahazar/ma-hazır “hazır olan” “€ Ar. ma “ol ki” ve ha2ara Tazırladı”. x 
“Karnumuz acdur. Yemecük ne varısa yeyelümr” .. dedi. Şa“lük 
bu sözi müvecceh görüb gemiye segirtdi, mahazır ta"am getürdi. 
(Ferec v. 99b). 


mahber “bir şeyin) içi” (manzar”ın aksi) c Fa. mahbar “the interior” -— Ar. 
mahbar “information”. x Kız Ferruh-rüza nazar eyledi. Ol hadd-ı 
kaddı, ol manzar-ı mahberi, ol cemal-ı kemalı görüb mütehayyir 
oldı. (Ferec v. 38a). 


mahbeyker b. mah-peyker. 


mahbub I “sevilen, sevgili, erkek sevgili, svveetheart (boy)" € Ar. mahbüb 
a.m. x Bil ü agah ol ki Bağdadda bir yegane, ferzane, sahib-hüsn, 
muhibb u mahbüb, çok eylüklü döstum vardur. (Ferec v. 113a). 


O. mahbub Il “(divan şiirinde) altın sikke: o Fa. zar-i mahbüb "purest gold”. 
Steingass 1930 s. 1183. x Ağırı altun degersen ola ol Yüsuf-cemöl, İl 
Mısr-ı hüsn içre terazüdan iner mahbübdur. (Zati 1967 1, 187). 


mahbubdost “oğlancı” c mahbub ve dost. x Eger doğan ferzend ise, 
Rümiler kavlince mahbüb-döstlar tama"ından beri olur, — Mışr 
cündileri şikar etmek havasında serseri olur1 (Ali 1975 s. 129). 


O. mahbübe “sevgili kız veya kadın” € Ar. mahbüb 4 -e müenneslik eki, b. 
abide m. x Nolayıdı benüm dahbı bir bunun gibi bir makamum ola- 
yıdı, ben-dahı mahbübemile oturayıdumit (Ferec v. 20b). x Mahbub 
ve mahbube evin önünde gezinerek biraz uzaklandıler ise, Hagop 
ağa Akabi duduye teklif itdi gendu kolune dayanmasını. (Vartan 
Paşa 1991 118511 s. 71). 
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mahbus/mahpus/mapus 1 "bir yere kapatılmış, hapiste olan kimse” — Ar. 
mahbüs a.m. x Gördi, bir kubbedür, bacalu, aydın, iyci dolu mah- 


büs halk. (Ferec v. 64a). 


mahcub/mahcup “utanç duyan, utanacak vaziyette bulunan: utangaç, 
utanma huyu olan” “— Ar. mahcüb “yüzü örtülü olan”. x Kız “a”ilesine 
karşı mahcüb düşmek bana ölüm gelir. (H.R. Gürpınar 192öb s. 425). 
x Hay Allah kahretsin, şu kadına mahcup çıkmayacağını bilse, 
kendine güvenebilse, Tahsin şimdi yapacağını bilirdi. İsterse ba- 
ğırsın, çağırsın. (A. Nesin 1972m s. 32). 


mahdidar “ay yüzlü” c Fa. mah "ay: ve didar “sima, görünüş”, b. asudedil 
E. x Şehzade cün ol vücüdı gördi, yüz gönül-ile, hezar canıla ol 
mah cus diydara “aşık oldı. (Ferec v. 134b). 


O. mahdum I "bey, beyefendi: amir" € Ar. mahdüm a.m. x Herki mahdü- 
mı katında gendü mikdarını bilmeye, eyle düşe ki durmaya. (Ferec 
V. 70a). x Bu şahuy dadı, mürüvveti necedür? Mahdüm edinüb 
kul(Dığın etmege yararmı? (a.e. v. 132b). 


O. mahdum Il (nezaket sözü) “oğul” c Fa. mahdüm “the son of the house, 
the young gentleman, the helir” F. Steingass 1930 s. 1195. x Her ne 
kadar mahdumimiz sizin yegeninize alaka itmis, ve sizin de bu 
keyfiete ruhsatınız görünüyor ise de, bilmiş olun ki bizim asla 
reyimiz olmadığınden mada, eger ki siz bu bu hususın menine 
gayret itmez iseniz, bizim tarafımızden bu belienin defi hakkınde 
cahd ideceyimizi aşikyar iyleriz. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 90). x 
Tekrar uşak çıkar ikan Sarkıs ağanın mahdumi dedi: “Bak ne de- 
rim” (a.e. s. 44). 


O. mahdume hanımefendi” c mahdüm I Hz -e müenneslik işareti x “E 
mahdümel Ben senden “özrümi ne dilile dileyem?” dedüm. Senün 
eylügün mükifatını necesi edem? (Ferec v. 110a). 


mahdumzadem “beyimin oğlu € mahdüm I Hz -zade “born: evladı”, b. 
acemzade Hu. x Üşbü cüvan-ı mah-peyker ki taht üzerinde kar- 
şunuzda oturub-durur, hocamdur, mahdümzadem-dür. Bunun 
atası beni ahcesiyle satun almışdur. (Ferec v. 54a). 


mahfel b. mahfıl. 


mahfi “gizli, saklı: c Ar. mahfı a.m. x Nagah ev icinden ses belürdi. 
Bakdı, bir mahfı yerden gördi ki taht üstünde bir sanem oturur ki 
hic ancılayın peyker kimse gördüsgi yok. (Ferec v. 28b). x Ve bu hali 
ağyardan mahfı dutdılar, ataya, anaya bildürmediler. (a.e. v. 15a). 


mahfil/mahfel “topluluk, meclis, toplanılan yer“ — Ar. mahfil a.m. x Durdı, 
Mushafı yenine sokdı, kazı mahfiline vardı. (Ferec v. 126a). x Bu- 
gün mahfil ahir olsun, amma üş sana derem, dön git, kanuna su- 
samal (a.e.v. 155a). “masonların toplanma yeri”: x Şefik Bey, ben de 
masonum, ikimiz de aziz arkadaş oluyoruz. Haksızlık etme, para- 
lar benimdir. Yoksa seni mahfele şikayet ederim, meşrik-i a”zam 
seni yakar. (M.Ş. Esendal 1934 s. 151-152). 
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O. mahi “balık” — Fa. mahı a.m. x Kız eyitdi: “Anlar kimlerdür ki pir ol- 
dukca kuvvetleri artarıdı?” Şehzade eyitdi: “Mar u mahi.” dedi. 
(Ferec v. 136a). x Mahsül-i mahi mukayyed olan köylerde dahı eger 
Tunada avlanursa mirt içün rub"ı çıkdıkdan sonra sipahı yüzde üç 
akca alur. (Ö.L. Barkan 1943 (977/15691 s. 287). 


mahipeyker b. mah-peyker. 


O. mahir “tecrübeli” o Ar. mahir a.m. x “Abdü-l “aziz anı tecribe etdi, 
“ilm-i tıbda mahir buldı. (Ferec v. 90b). x Üstadımış, bana mutrıblık 
ta“lım etdi. Sehel müddet içinde “ilm-i müsiki-de mahir oldum. 
(a.e. v. 112a). 


mahitab b. maytab. 


mahkemee “adaletin yerine getirildiği yer ve bu işlere bakan heyet” — Ar. 
mahkama a.m. x Ol gece kazı ğŞusşşadan uyku uyımadı. Levvaha 
gerü sabah halkdan öndin mahkemeye geldi, oturdı. Andan kazı 
geldi. (Ferec v. s. 27a). 


O. mahküm 1 “enir altında” —c Fa. mahküm "subiected, under command" F. 
Steingass 1930 s. 1189. x Ba“delyevm gönlüni hoş dut ki seni bir 
makama erişdürem ki cümle cihan halkı mahkümur olalar. (Ferec 
v. 98b). x Ve ol cezirede bir cadü “avrat vardur. Adı Şemsedür. Her 
padişah ki bu Deryabarda vardur, ol cadünun mahkümı-dur. (a.e. 
v.101a). 


mahküm il “hükümlü, hüküm giymiş (kimse)” c Ar. mahküm a.m. x Bir iki 
saatini bir “zehirli hastalıklar” doktorunun kalabalık salonunda 
sıra beklemekle, sonra alelacayip masası üzerinde, ağrılar sızılar 
içinde, geçirmeğe mahkümsun. (Reşat Enis 1933 s. 223). x Antalya 
asri cezaevinde müdürken her hafta çarşıya, sinemaya gönderir- 
dim mahkümları. (Nazım Hikmet 1966 s. 89). x Cezasını çekmiş, top- 
lum arasına karışmış eski mahküm ve katillerin iş bulma şansları 
hemen hemen sıfırdı. (F. Baysal 1992 s. 131). 


AD. mahlah “dokuma tezgahında dokunan kısmın üzerine sarıldığı odun” ZTS 
s. 135 o ??. xx 


mahleb “yabani kiraz ağacı, Prunus mahaleb: bu ağacın baharat olarak kul- 
lanılan meyvesi (Yunanlılar onu Paskalya çöreği yapmakta kullanırlar) -— 
Ar. mahlab a.m. x Dest-şülar su"d-ı Küfi gibi, sabün-ı Raki, duhne-i 
Bağdadı, mahleb-i Parsı ... gibi ellerümüzi zefrden pak eyledük. 
(Ferec v. 115b). 


AD. mahlıç b. malıç. 


mahlüc “tohumdan temizlenmiş pamuk” -— Fa. mahlüc “cotton cleared of 
the seed” F. Steingass 1930 s. 1189 — Ar. x Vezir-i sivüm eyitdi: “Bu 
pamuk, bu mahlüc, bu tahta, bu lüle nedür?” dedi. (Ferec v. 25b). 


mahlük “yaratılmış, yaratık: insan, hayvan ve cin olabilir” c Ar. mahlük a.m. 
x “Bu Nilün kenarınca giti Şayed mahlük bulasın, haber bilesin. 
Bizüm bu cihetden haberümüz yokdur. Harablıkdur, ademi-zad 
anda dirilmez” (Ferec v. 192b). 
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mahlül I "halledilmiş, çözülmüş: sahipsiz kalmış” € Ar. mahlül a.m. x Vila- 
yet yazıldıkda her çiftlik mahlül olub tapuya verilmek lazım gele. 
(Ö.L. Barkan 1943 (1022/1613 s. 295). 


mahlül II “mirasçısı olmayan bir kimseden devlet hazinesine kalan mülk” 
x Umumi harb esnasında öldüğünü haber aldık. Varis olacak hiç 
kimseleri yoktu. Defterdardaki ev her halde mahlule kalmıştır. 
(S.M. Alus, Akşam gaz. 6.VI.1944). x Yeni duyuyorum. Sen onun için 
kimsesiz demez miydin? Hatta ölünce bütün malı mülkü, mahlule 
kalacak diye anlatmaz mıydın? (C.F. Başkut 1962 s. 113). 


AD. mahmil “dolap: yemek konulan tel dolap: kuyudan su çekmeye yarayan 
dolap” DS 3105 — Ar. mahmil "deve üzerinde oturmak için sepet”. x Sey- 
yidü s-sadat hağzretleri kisve-i Ka“be-i mu"azzamazi “atiki cülüs-ı 
humöyün tehniyeti içün mahmil ile gönderdügüdür. (Selaniki 1989 
II, 682). x Aşam kerhaney kitliyecekdim. Dili yitirmişim. Mahmili, 
peş-t”ahtey filan aradım, bulamadım. Mersem s"ahonun cebinde 
galmış. (Ö.A. Aksoy 1945 1, 368). mahmil-i şerif "hac mevsiminde gön- 
derilen hediyeler” Şemseddin Sami 1318, s. 1304. 


mahmur “sarhoşluk veya uyku sersemliği gösteren” € Ar. mahmür a.m. x 
Emir Süleymana haber oldı kim Müsi çelebi Rüm elini aldı deyü, 
Emir Süleyman dahı mahmürla uykudan uyanur gibi durdı, “Müsi 
benüm elümde neyler?” dedi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 38). x Adi 
kadın mı ki bu hoppadak ele geçsin, basma kalıp birkaç işmar- 
la, “mahmur bakışın” diye laf atmakla, Azad kabul etmez köle- 
niz olayım” demekle yumuşasın? (S.M. Alus 1944 s. 29). mahmurluk 
boz- “sarhoşluktan gelen mahmurluük sıkıntisindan kürtülmak”: x Mat- 
baha girdik. Tatlısiyle, tuzlusiyle, salatasiyle, Beğin ta birince bir 
kahve altı yetişdirdik. Silme dolu birer bardak düz ile mahmürluk 
bozdukdan sonra önlerine ne çıkardıksa hepsini ziflendiler. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 559). 


mahmuz, mahmuzla- b. mehmiz. 
mahna b. mahana. 


O. mah-peyker/mahipeyker/mahbeyker “ay yüzlü” co Fa. mah “ay” ve 
paykar “Yüz, sima". x Ol dilber-i mah-peyker yenin silkdi, eyitdi: 
“Hey, geci Bana bakma, bana erenler vefası yokdur.” dedi. (Fe- 
rec v. 35b). x Bu şehzade-i mahı-peyker ki oğlum mahabbeti bana 
münkabil olub durur, bu dahı bu belaya giriftarımış. Nedem? MNey- 
leyem? (a.e. v. 37a). x Ol mah-peyker durdı, elini şehzadenün boy- 
nına bırakdı, birkac büse yüzinde, gözinde, yanağında, dudağın- 
da kodl. (a.e. v. 139b). 


mahpus I b. mahbus. 


(Argo) mahpus Il "hapislik, hapishane”. x Buranın garibiyiz. Mahpustan 
çıkalı daha dün bir, bugün iki. (E.E. Talu 1935 s. 89). x Namus uğru- 
na, elimden nasılsa bir vukuat çıktı. Mahpusa girdim. Dün sabah, 
padişah babamız affetti dediler. Dua ederek mahpustan çıktım. 


(a.e. s. 95). 
mahpus III “bir çeşit tavla oyunu” H. Kodaman 1944 s. 30. xx 
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AD. mahra “üzüm taşımmak için kullanılan ağzı geniş, dibi dar tahta sandık” 


DS 3106 -— Erm. maharay "huche, maie, petrin” Ohannessian 1925 s. 
551. xx 


mahraba/mahrama/mahrava Tavlu, mendil, başörtüsü” DS 3106, ZTS 135, 
Meninski 1680 III, 4439, 4839 o makrama kelimesinin varyantı. x Onu 
uzun boylu bir garson karşıladı. Koltuğuna sıkıştırdığı pis bir mah- 
ramayla en düzgün masanın üzerini sildi. (Reşat Enis 1945 s. 98). x 
En öndeki kadını gördü. Kaldırmış mahramasını, başının üzerine 
düğümlemiş. Göğsü Kızılbaş gelinleri gibi açık. (F. Erdinç 1958 s. 84). 


mahrem “şahsa alt, gizli, herkese söylenmeyen: bir kimseye pek yakın olan, 
samimi, içli dışlı olan” Ar. mahram a.m. (/hrm/ kökünden x Aramızda o 
kadar içli bir samimiyetimiz var ki Ayten en mahrem arzularını 
bile hayatında ilk defa bana izah edecek kadar bu dostluğa alış- 
kın. (Burhan Cahit 1941 s. 39). 


mahrem-i esrar “kendisine sırlar söylenen kimse” € mahrem ve esrar "sır- 
lar”. x Sofada bir kapı açılışı sesi. “Aman, gözüm aydıni Mutlaka 
Habeş kızı geliyori” dedim. Şimdiye kadar hiç bir kimsenin ortaya 
çıkmamasına bakılırsa mahrem-i esrar mutlaka ol (S.M. Alus 1944 
s. 40). 


mahrem-i raz “kendisine sır söylenen kimse” € mahrem ve raz "sır". x Ben 
ne mahallum ola ki kızum şebistan-ı hudavendün mahrem-i razı 
ola? (Ferec v. 70a). 


AD. mahrıma "Tavlu” ZTS 135 € makrama. 


O. mahrü/mahruy /mehru "ay yüzlü” c Fa. mah “ay” ve rü/rüy "yüz", -ü/-üy 
tenevvüü için b. abıru HB. x Cibilletümde muhabbet-i nisvan ğalib- 
dür. Bir sa"at mehrülar şohbetinsüz olımazın. (Ferec v. 114a). x Ol 
dem melike-i Zengibar bana eydür: “E cüvan-ı mah-rüyt Sa"adet 
müsa id oldı, ikbal yüz gösterdif” (Ferec v. 47b). 


mahruh “ay yanaklı” — Fa. mah-ruh "vviith cheeks as bright as the moon” F. 
Steingass 1930 s. 1146 (mah ve ruh "yanak"”). x Ol sanem-i mah-ruh 
Ferruh-rüza eliyle “Gell” deyü işaret eyledi. (Ferec v. 37b). 


mahrum “nasipsiz, yoksun” “€ Ar. mahrüm a.m. x Ben dahı güzel-likden 
enen dahı mahrüm degülem, nasşibüm vardur. (Ferec v. 106b). x 
Herki anun katına vara, ana yüz ura, makşüdsuz, mahrüm döndü- 
gi yokdur. (a.e. v. 125b-126a). mahrum et-/ mahrum eyle-/mahrum 
ko- "yoksun bırakmak” x Razumı sana deyecek olursam, beni mağ- 
bün ve mahrüm eylemeyesin deyeyüm. (a.e. v. 748). x Ve ol gişi 
ki ayruklarun senegin doldurdı, gendü halkını susuz öldürürdi, ol 
ol gişi şıfatıdur ki zahmetile düniyalik kazanur... gendi kavmını 
mahrüm kor. (a.e. v. 192a). 


mahrut “koni, altı daire, üstü sivri olan” c Ar. mahrüt a.m. xx 


mahruti “oni şeklinde olan” € Ar. mahrüti a.m. x Andan bir katı daş bir 
“amüd-ı murabba" mustatil mahrüti nasb eyledi. Dört sath üzeri- 
ne nuküş-ı suver-i muhtelife vaZ" eyledi. (Ferec v. 242a). 


mahruy b. mahrü. 
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mahsub/mahsup “hesaplanmış” “ Ar. x Haftalıklar, elçiden alıp yedik- 
leri avanslara mahsup ediliyordu. (Reşat Enis 1944 s. 139). 


mahsul “topraktan elde edilen, (hububat, sebze, meyve)” € Ar. mahsül a.m. 
x Andan Müslim, kazı bereke-i mahsülı ki eline girdi, aldı, şadıla 
işine gitdi. (Ferec v. 236a). x Asitaneden bize emrler gelmişdür, 
“elbette divan-ı ışra bu kadar yük akça gönderünlf” derler. Anlar 
ise senevi mahsüli temamen kabz edüb salmışlardur. Nihayet bu 
ki mal-i padişahı namına gönderdükleri hazıneleri beglerbegiler 
rişvet ve hakk-ı kahve namına almışlardur. (Ali 1975 s. 173). 


mahsup b. mahsub. 


O. mahsus 1 “hissedilmiş, duyulmuş” € Ar. mahsüs a.m. x Güristanda 
ekilen buğdayun nişanı oldur ki etmegini yeyicek baş kili kokusı 
mahsüs olur. (Ferec v. 123). 


mahsus II “başkasında bulunmayan, ait, layık, ayrı, müstakil, ayrıca: yalan- 
dan” Şemseddin SamT 1318 s. 1309 — Ar. mahsüsş a.m. (/bss/ kökünden). 
x Damat beye, kahya efendiye, emektar kalfalara mahsus köşk- 
ler, ağavat daireleri, ahırlar, arabalıklar, yan cephesinde tıpkı 
Yıldız sarayıvari, kale bedeni gibi duvarlar. (S.M. Alus Akşam gaz. 
18.6.1944). x Elmasiyeler, kendilerine mahsus ve muhtelif şekil- 
lerde yapılmış kalıplar içinde dondurularak yapılır. (Fahriye Nedim 
1933 s. 361). x Dal öğlen bir seet uyumadan edemiyər heçbiriniz. 
Uyku dediğin geceye mahsus. (F. Baykurt 1967k s. 267). 


(Halk ağzı) mahsuscuktan/mahsusdan/maksus DS 3107 “yalancıktan, şa- 
kadan” € mahsus il H Ablativus adverbialis, b. açmazdan H. x İki çocü 
olmuş: birisi üç yaşında, birisi beş yaşına girmiş, daha hic ğız 
söylememiş. Bunun ismini dilsüz ğız goymuşla. Bi gun şahzade 
“Acaba mahsusdan mı söylenmiya?” diye çarşudan bi ayva almış. 
Eve gelmiş, cocün birisine ayvayı vermiş, birisine vermemiş, ve 
dışarı çıkmıs. Gapunun öğünden dinemiş. Çocuhlar döğüşmüşler. 
(A. Caferoğlu 1943 s. 119). 


mahşer/(halk ağzı) maşar “kıyamette ölülerin dirilip toplanacakları yer, kı- 
yamet günü, müthiş kalabalık” c Ar. mahşar a.m. x Erince haşre her 
demde ola Şemsiye bir mahşer, I Şalarsan va"dezi dizarı, ey dildar, 
ferdaya. (Ömer bin Mezid 1982 s. 44). x /emi milledden bir kız alı- 
nub, I Ne bu shamate ruz-i mahsher mi? (E. Kömüri/ian 1981 s. 116). 
x Ağzına sıçtığım deli Bayrama da ölene gadar ilenecem. Maşara 
gadar hayır dua etmiyecemil (F. Baykurt 1961ı s. 224). mahşer tilki- 
si gibi meydanda kal- "bir yerde yapayalnız kalmak” x Atamız böyle 
mi girdi savaşa sandınız siz, sizi aldatmış öyle diyenler a oğlum, 
özenmeyle hacı olunur mu, kalacaksınız mahşer tilkisi gibi mey- 
danda, turp sıkayım akıllarınıza dedim. (U. Erbil 1984 s. 33). 


O. mahtab I “mehtap” -— b. mehtab/mehtap. 


mahtab II/maytab/maytap/mehtap Il “parlak ışik saçan, şenlik gecele- 
rinde yakılan havaf fişek” — Fa. mahtab-i atişin “a kind of firevvork” F. 
Steingass 1930 s. 1146. x Osmanlı ülkesinde yine toplar patlasın, 
mehtaplar yansın, fişekler atılsın, ahali sokaklara dökülüp şarkı- 
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lar çağırsın, çalgılar çalsın, “Yaşat” diye haykırsın, zira yine zul- 
mün pazısı büküldü, halkın yüzü güldü. (R.H. Karay 1940k s. 141). x 


ma"hud/mahut pilinen, malum, adı geçen, mezkur” € Ar. ma"“hüd “söz 
verilen”. x Bu Ebübekre kapu aşı faZla-sın koduklarında, ka "ide-i 
ma hüdca ac eve gelür. (Ferec v. 57a). 


O. mahuf “korkulu, tehlikeli” c— Ar. mahüf a.m. x Çün karban Hicazdan 
döndiler, rencürlikden anlarunla bağlanub vatana gidemedüm. 
Sonra çün kuvvetlenür gibi oldum, yollar mahüf oldı. Gideme- 
düm. (Ferec v. 117b). x Ve zikr olınan yerlerün ekseri darü lI-harbe 
muttasıl mahüf yerlerde vakı" olmağın temam-ile zira"at ve hıra- 
set olınmaz. Her çiftlige sahibleri rızasiyle mütehammil olduğına 
göre ber vech-i nakd bedel-i "öşr birer mikdar nesne taf/yın ve 
takdir olınmışdur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 401). 


mahulya b. malihulya. 
mahuna b. mauna il. 


mahutb. mahud. 


mahvol-/(halk ağzı) mafol- "yok olmak, ortadan kalkmak: bozulmak, harap 
olmak” x Koş, soruver, kocacığımi Aman yarabbi, eğer bunca ümit- 
lerim suya düşerse ben mafolurum. (ismail Galib 1932pc s. 23-24). 


mahzun “kaygılı” c Ar. mahzün a.m. Beşinci gün nadaşt manzara bera- 
berinde mahzün, mağbün oturdı. Sultan nadaştı gördi ki tihi-dest- 
dür. (Ferec v. 232a). x Ben güneh-kar olduğumdur böyle mahzün 
olduğum. (Ömer bin Mezid 1982 s. 224). 


mahzur “sakınılacak taraf, korkulacak husus, engel, mani” € Ar. mahdür 
a.m. b. azine Hn x Onu ikide bir gönderdiği me ”müriyetlerden “azl 
eden Böb-ı “ali ikide birde yine böyle bir me”müriyetle başka bir 
yere göndermekte mahzur görmüyordu. (A. Ş. Hisar 1944 s. 9). 


O. mahzuz “memnun, mesut” — Ar. mahZüZz a.m. x Eger padeşah ke- 
reminden bende-sini nazar-ı şefkatıla melhüz ve mahzüz ederse 
bende-sine vacib-dür ki gendü menzilesini bile, hudavendine dili- 
rilik göstermeye. (Ferec v. 70a). 


mail/mayil “eğilmiş, eğik, hevesli, istekli, müptela” — Fa. məƏ”il/mayil -— Ar. 
ma”il a.m. x Her maha ki nigah ederem gönlüm miyil, çün duhtere 
bakdum, kalanınun hevası zayil. (Ferec v. 116a). mayil ol- "istemek, 
arzu etmek, aşık olmak, sevmek” x Her gün selamler Dimo dostuni / 
Mayil olubde ayrılmaz idi (E. Kömüriian 1981 s. 76). x Deli gyonlumız 
eshki merdane / Mayil olubdır bir Zhit kızıne / Kaflet dilbendem 
onın damıne / Mubtelayi gark sevdalerile (E. Kömür/ian 1981 s. 85). 


maişet “geçim” “— Ar. mafTşa a.m. x Ol cezire halkınun ma"işetleri ol 
karanfüldendür. Pes ol gişi ki beni anda iletdi, beni karanfül işine 
kodı. (Ferec v. 60a). 


makad/makatl “üstünde oturulan yer, kıç" € Ar. mak“ad "koltuk”, Krş. ma- 
kat II, xx 
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makadam Pir çeşit asfaltsız yol, kaldırım” o onu icat eden İskoçyalı mühen- 
dis )ohn 1. McAdam"”ın (1756-1836) adından. x Dolaştığımız bu yerler 
ne Selönik”in makadam döşeli dar yollarıydı, ne de İstanbul”un 
kömür kokulu sokakları. (A. Ümit 1990 s. 9-10). 


AD. makak “koltuk değneği, cambazların kullandığı ayakçak” DS 3107 — ??. 
x Numan ağa yatsı namazından çıktı. Karanlık sokaktan evine 
doğru yollandı. Elindeki feneri ileri doğru uzatıyor, kızılcık ma- 
kağını, yağmur sularından meydana gelmiş birikintilere sokuyor, 
ayağını basacak adacık arıyordu. (S. Baklaciyef 1957n s. 94). 


makalet/BSTTk makale “söz, hikaye: gazete fıkrası” € Ar. makala a.m. Ke- 
limenin son hecesinin -et”ten -e“ye değişmesi için b. adalet MH. x Maka- 
letümi işitdün, halumı bildün, benden “ibret dut (Ferec v. 113a). 


makam 1 “durulan yer, durak, yüksek memuriyet” “€ Ar. makam a.m. x No- 
layıdı benüm dahı bir bunun gibi bir makamum olayıdı, ben dahı 
mahbübemile oturayıdumit (Ferec v. 20b). x Bir gece beni bir yerde 
oğlancuğıla halvet buldı, oğurladı, kahrıla bu makama getürdi. 
(a.e. v. 46a). x Sokak kapısının kapalı kanadının hemen yanında 
arkalıksız bir hasır iskemle durur. Bu iskemle kapıcı hazretlerinin 
makamıdır. (C.F. Başkut 1962 s. 7). makam et-/makam eyle- “yer- 
leşmek, mola vermek”: x Bihrüz pirüzlığıla Reyden döndi, Merveye 
vardı. Gendünün rüşen gülşeninde makam eyledi ve ol peri veşile 
gece gündüz “ömr sürdi. (Ferec v. 113b). x Anı kodılar, gitdi. Ka- 
lan kavum ol gece anda makam etdiler. Karavan başı Hatimi dü- 
şinde gördi. (a.e. v. 233b). makamına/makamında yyerine, tarzında, 
diye”: x Gelinciğim kulak ver. Benden sana ferah ferah izin. Küp- 
lü olacak değilsin ya, ilaiç makamına içeceksin. (S.M. Alus 1934 s. 
112). x “Size ait bir şey yok, rahatınızı bozmayın, hiç aldırmayını” 
makamında işaretler geçiriyor. Görmemezliğe gelip sıvıştık. (S.M. 
Alus 1944 s. 107). Bir makamda karar kıl- “durmak, eğlenmek, sebat 
etmek” Oğlum, senin gönlün seksen delikten başka türlü hava fış- 
kırtan sevda orgu gibi bir şeydir. Bir makamda karar kılmazsın kil 
(H.R. Gürpınar 1943g s. 174). 


makam II (mecazi manada) “derece, had: paye, rütbe" c makam 1. x Ol 
makamda degülem ki buyuruksuz ne dilersem edem. Kılca ayağu- 
mı egri basarsam, beni Kesaya oda yakar. (Ferec v. 40a). x Bular 
senün erüni hoş dutduğum-icün günilendiler, anun ayağın almak 
istediler. Haram-zadalığı bu makama yetürdiler. (a.e. v. 27a). ma- 
kamına/makamında “manasına, olarak“: x Muhsin, semtinin uzak- 
lığını ma"zeret makamında ileriye sürerek, veda" edüb gitdi. (E.E. 
Talu 1928 s. 184-185). x Bunun altına imza makamına ne koyacak- 
tı? Sadece “Satılmış” dese, kim kime? (E.E. Talu 1937 s. 88). x Ken- 
disine ateş ikram eden adama teşekkür makamında bir temenna 
savurdu. (B.S. Kunt 1937 s. 79). x “Anladığımı söyliyeyim mi, söyle- 
miyeyim mi?” makamında Halis"in yüzüne baktım. (H.R. Gürpınar 
1943g s. 256). x Peki makamına hafifçe başını eğdi. (S.M. Alus 1944 
s. 58). x “Size ait bir şey yok, rahatınızı bozmayın, hiç aldırmayınt” 
makamında işaretler geciriyor. (S.M. Alus 1944 s. 107). 
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makam Ill Pir şarkının işleniş şekli” K. Uz 1964 s. 42-43 o makam 1. x 
Öpücüklerine karşılık şeker isterdi benden. İstediğini yerine ge- 


tirmezsem bayati makamından bir ağıt tuttururdu. (M. Yağmur 
1957 s.42). 


makamına/makamında b. makam 1. 


makara "ağır yükleri kaldırmada kullanılan silindir şeklinde alet” c bakara 
II. Devamlı konuşmak veya gülmek, makaraların dönerken çıkardıkları 
sese benzetilir: makaraları boşalt-/makaralar çözül-/makara gibi/ 
makaraları koyuver-/makaraları salıver- “kendini tutamayarak gül- 
mek”: x Büyük hanım makaraları boşaltmakta idi. (S.M. Alus 1934 
s. 396). x Talıkta, makaralar çözüldüğü, çene gırla işlediği halde, 
kapının çalındığını kimse duymuyor. (a.e. s. 101). x “Müsaade edin, 
ikmal edeyimri” diyerek, hemen atılıp, makara gibi tutturuyor, ne 
müsaade istemersi, ne de ikmal etmesi bitip tükeniyor. (S.M. Alus 
1933p s. 137). x Abdi Efendi yerine Naşit”i sahnede gören seyirci- 
ler, önce yadırgar gibi olmuşlar, fakat az sonra keyifle, makaraları 
koyuvermişlerdi. (B. Arpad 1974 s. 96). 


makararula/makararule/ makararole (gemici dili) “yekpare olarak yapıl- 
mış iki tornodan ibaret makara” L. Gürçay 1943 s. 279 c İt. (Venedik di- 
yal.) paranco di rolle€ a.m., fakat parano yerine aynı manadaki makara 
kelimesini alarak, Kahane-Tietze 1958 no. 469. 


makarna b.m. (bir hamur yemeği) c İt. maccherone a.m. G. Meyer 1893 
s. 57. x Yufka, makarna açmağı açmayın bana, 1 Ben bilmem öyle 
hamır işi samsa, baklaval (Vaşıf “Osman 1257 s. 53). 


(Argo) makarnacı “İtalyan” c makarna z. -cı, H. Aktunç 1990 s. 191. x 
Ooo, bu gelinlik senin mi? Çok bekledin ama, sonunda makarna- 
cılardan birini tavladın galiba ha? (A. Ağaoğlu 1984 s. 106). 


makas 1 b.m. “terzi aleti, mumun fitilini kesme aleti” — Ar. mikaşş a.m. 
Meninski 1680 III, 4841: ikinci manada Ar. mikrat dahi kullanılırmış: Me- 
ninski 1680 III, 4837: x Tiğunla kes serin sana yankın geçenlerün, 1 
Şem"un niteki başını, ey mah-rü, makaş (veya mıkaş). (Zatı 1970 II, 
tirmek, iki oyuncu anlaşarak bir diğerine hile yapmak” H. Aktunç 1990 s. 
191: x “Mamussuzlar beni makasa aldılar. Artık benden hayır bek- 
lemeyini” diye söylendi. Sedye tribünlerin önünden geçirilerek 
imdadı sıhhiye konurken. (S. Kocagöz 1941 s. 70). x Sakın bunlar 
ortak mortak olmasınlar, Ali Efendi? Tamam, bunlar ortakıi Bunlar 
bizi resmen makasa almışlar. (Kemal Tahir 1957r s. 165). makas yap- 
“çalmak, (taksi, dolmuş sürücüsü) araba sahibinin payından kesip cebine 
para atmak” H. Aktunç 1990 s. 192. x ÇİNGENE: —“Çemirleriz kolları- 
mızı, fayrap1 Ben dükkanı süpürürken sen maltızı yakarsın, der- 
ken ben düşerim çarşıya, kıymayla kuru fasulyayı alır gelirim.” 
TAŞKASAPLI: — “Yoo yoo yool” ÇİNGENE — : “Niye?” SÜLO — : 
“Niye olacak ulan? Makas yaparsın. Mangır işinde güvenilir mi 
sana?” (Orhan Kemal 1965i s. 8). 


makas Il "çatıyı taşıyan direk, çatıdaki ağaçlar” DS 3107, ZTS 135, Meninski 
1680 III, 4841. 
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makas III “(birinin yanağını) işaret parmağı ile orta parmak arasına alıp ha- 
fifçe kıstırarak sevgi gösterisinde bulunma” H. Aktunç 1990 s. 191 c ma- 
kas I. x Yanıma geldi, yanağımdan bir makas aldı. (T. Yücel 1954 s. 
83). x “Korktun mu, büyük ana?” — “İnsan büyük anasına böyle 
mi eder, koca ayı” Yanağından bir makas aldım. (Tarık Dursun K. 
1955 s. 22). x Dayı Beyciğim, hayatımi Aman, o ne şirinlik, ba- 
kışına can mı dayanır? Geliyorum gıdığından makas almağa (R. 
Erduran 1962 s. 30). 


makasdar/makastar “elbise için kumaş biçen” € makas zr -dar "tutan, ma- 
lik olan”, b. abdar EH. x Giyinme, kuşanmadan bahs açarak artık İs- 
tanbul”da eski makastarların kalmadığı, kostümlerini Viyana”daki 
bilmem hangi terziye diktirdiği... (S.M. Alus 1934 s. 298). x Leonidis 
olmadığı bir gün makastara sordu. (R. Enis 1957 s. 126). 


makaslama “makasa benzer şekilde" x “Kaça?” Balıkçı iki parmağını 
makaslama oynatarak, cevap verir: “İki kağıt.” — “Çifti mi?” — 
“Aman beyim, takunye mi bu?” (M. Baler 1944 s. 83). 


AD. makaslı "bir kumaş cinsi” x Çitari: Kırk kalem, fındıklı, makaslı (H.Z. 
Koşay 1944 s. 328). 


makastar b. makasdar. 
makatl b. makad. 


AD. makat HI “sedir, oda tabanına sıvanan 3-5 cm. kalınlığındaki çamur sıva, 
soğuğa engel olması için tavan (1) arasına döşenen çamur sıva” ZTS 136, 
DS 3107. — Ar. mak”sad x Kaynana gelinin odasına geliyor, gelinin 
tumanını ıslatıp gidiyor. Kocası gelir, oda pislik kokuyor, karısını 
hiç yüzlemiyor, makatta yatıyor. (U. Günay 1975 s. 294). 


makbul “kabul edilen, beğenilen” — Ar. makbül a.m. x Aç şu dilber yü- 
zünü de dikiz gelelimi Zaten ne olursa makbülümüz dedik yə, bir 
kere sevdaya karar verdik, elimizden kurtulamazsın. (H.R. Gürpı- 
nar 1339 s. 146). x Bu kaş göz, bu bakış, bu civeleklik ondayken, 
değil ufak tefeklik, sırtında kamburu olsa gene makbulüm. (S.M. 
Alus 1944 s. 25). 


makdem —kalyoncu başlığı” M.Z. Pakalın 1946 II, 393 o ??. xx 


O. makdur “iktidar, kudret, kabiliyet” c Ar. makdür a.m. x ArZ-ı Rümdan 
vaktiyle çıkılduğı takdirce hem binayı itmam ve hem Gürcistan ve 
Tiflise intizam makdür-ı beşer mertebesinde iken takşsir-ile bün- 
yan-ı tedbirün mikaddematı zeval buldı. (AH 1982 II, 134). 


maket bir bina veya başka şeyin küçük boyda modeli” € Fr. maquette a.m. 
x Daha sonra, beceriksiz ellerle yaptığım derme çatma bir anne 
maketiyle o koskocaman sitenin zemin katında, siyah tül peçesiz 
kaldım. (LU. Tekin 1990 s. 147). 


makferlan “kol yerine iki kanadı olan kolsuz bir çeşit palto” c İng. x Bütün 
ömrü memleketinden uzak frengöne, köksüz ve özsüz maceralarl 
Fraklı ve makferlanlı, beyaz ve fildişi bastonlu operet beyi hayatıl 
(R.H. Karay 1964 s. 163). 
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O. makhur “alt edilmiş, köle yapılmış” c Ar. makhür a.m. x Aferinişde 
anun gibi cadü yokdur. Cümle-i cihan anun kahrı pencesinün 
makhürıdur. (Ferec v. 31a). 


maki “"bodur ağaç ve çalılıklardan meydana gelen bitki örtüsü” — Fr. maquis 
a.m. x İnce toprak yolları, makilerle taflanların sardığı, ceviz, ka- 
yın, ıhlamur, manolya, kestane, çınar ağaçlarının birbirine karıştı- 
ğı küçük ormana doğru yürüdüler. (Peride Celal 1985 s. 185). 


makina/makine 1 b.m. — İt. macchina a.m. G. Meyer 1893 s. 48, kelime 
sonundaki ünlü için b. acente/acenta H. x Makina, birinci ve ikinci 
tabakaların oturdukları dalları kesen bir giyotin rolünü oynadı. 
Giyotin, birinci ve ikinci tabaka mümerssillerinin kafasını uçuran 
bir makina oldu. (Nazım Hikmet 1936a s. 12). x Avara kolunu çekip 
makineyi istop ettim. (Orhan Kemal 19503 s. 12-13). x Amma maki- 
ne bile tutukluk yapar, avaryası olur da, insanoğlu yapmaz mı? 
(F. Erdinç 1973 s. 24). x Çantasındaki traş makinasını getirtip taktı 
prize. Sıskalıktan henüz sakallanmamış ayva tüylerini aldı maki- 
nayla. (R. Ilgaz 1983 s. 62). 


(Halk ağzı, argo) makina/makine II “otomobil, silah, tabanca: cinsel organ, 
penis, vulva” Mikhailov 1930 s. 37, F. Steinherr 1932 s. 191, H. Aktunç 
1990 s. 192. o makina 1. x Durt İlerilemel Belki herifde makine 
vardıri (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 229). makinesi bozul-/makina- 
yı kır- “bir zührevf hastalığa tutulmak”: x Hacana makinesi bozuldu, 


dispansere düştülf” diye onu başından defedebilir. (Reşat Enis 1944 
s. 271). 


AD. makinata “ayakkabıcıların, ayakkabı kenarını düzeltmek ve parlatmak 


amacıyla kullandıkları araç” ZTS 136 c İt. macchinetta A. Prati 1951 s. 
602, xx 


makine 1 ve Il b. makina 1 ve il. 
makkap b. matkab. 


makoç/makuk/makoçi "dokuma tezgahındaki ağaç mekik” ZTS 136 c— ??. 
xx 


EO. makrama/mekrame “mendil, havlu, başörtüsü” TS 2793, R. Dankoff 
1991 s. 54 c— Ar. (Suriye diyal.) makrame Tietze 1982z no. 185. x Bana 
ikram eyledi, hezar lutfıla ayağumı gülabıla altun legence içinde 
yudı. Rümi ebrişım makramayla yuduğını sildi. (Ferec v. 115a). x 
Sorumlu arkadaşın eve rahatça girmesini sağlayan güvenlik işa- 
retimizi, yatak odamızın penceresindeki boş makrameyi çözüyo- 
rum. Artık arkadaşımı yakalayamazlar. Çünkü o bu eve kesinlikle 
girmeyecek. (A. Ümit 1990 s. 85). 


Makriköyü b. Bakırköyü. 


makruh lI/mekruh “çıbanlarla örtülü, cerahatlı” c Ar. makrüh a.m. x Şad- 
hezar gezende tenüme üşüb mecrülhl makrüh eylediler, mec- 
rüh-ları mefrü(c) eylediler. (Ferec v. 111a). x Mekruh kadınlar me- 
zarlığı. (Hikaye başlığı. A. Kutlu 1995). 
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maksad/maksat “istenilen şey, gaye, hedef: € Ar. maksad a.m. x Bu iki- 
nün vakı"a-sına vu maksadına bunun vakı"ası ve maksadı mütte- 
fik ü müttehid düşdi. Durdılar, yükletdiler, yola girdiler, gitdiler, 
deniz kenarına vardılar. (Ferec v. 181a). x Maksad vakit geçirmek... 
(Sabahattin Ali 1940 s. 186). x Bu sözündeki maksat da ayan. (S.M. 
Alus 1944 s. 52). Ablativus ile: x Hekimlikden maksad adem kurtar- 
mak değil, hasta eyi etmekdir. (UAbdü l-hakk Hamid 1334 s. 19). x 
/vlalenin sabahleyin böyle bir aktris gibi süslenüb görünmesinden 
makşsadı ne idi? (H.R. Gürpınar 1926 s. 465). x Bu sözlerden maksa- 
dı, evlenmeme taraftar olamamasıydı. (S.M. Alus 1944 s. 73). mak- 
sat güt- “gizli bir niyeti olmak”: x Murad, hürmert, insaniyet etmişdi. 
Böyle bir mukabele göreceğini düşünmezdi, düşünemezdi. “Am- 
milerin Mustafa, her halde gizli bir maksad güdüyordu. (M. Yesari 
1927 s. 388). 


maksi “terzilik tabirlerinden) çok uzun olan (etek): € Fr. maxi a.m. (maxi- 
mum kelimesinin kısaltılmışı, mini”in tersi). x Bir kez Zinnur, Sun- 
gur”u Kızılay”da, sırtında bir maksi paltoyla görmüştü. Herkesin 
ana caddeye döküldüğü bir saatti. (A. Kutlu 1983 s. 17). 


maksud “niyet edilen şey, gaye, hedef” € Ar. maksüd a.m. x Bu makam 
yapılduğından maksüd ne-yidügini "ayan edeyim. (Ferec v. 28b). 
x E şöhrez-i şehr ü dehrt Gönlüni fariğ dut-ki belümi bağlayam, 
ekalımi gezem, maksüdunı bulam, seni maksüduna erürmeyince 
oturmayaml (Ferec v. 36a). maksudsuz “gayesine erişmeden, istenileni 
bulmadan”: x Bu bizüm şehrede bir tuvanger gişi vardur, hoca-ı 
muhteşemdür, adına Beşer derler. Herki anun katına vara, ana 
yüz ura, maksüdsuz mahrüm döndüsgi yokdur. (Ferec v. 125b-126a). 
x Yankonun məaksüdiı o-yidi kim kralı öldüre, gendü yerine kral 
ola. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 58). x Bu gez makşüd edindi-kim ol 
kapuyı aça. Leşker-i İslam cem" edüb geldi, Belğradun üzerine 
düşdi. (F. Giese 1929 s. 113). 


maksum b. masum. 
maksus b. mahsuscuktan. 


makta" Pbir şeyin kesildiği yer, (şiir sanatı tabirlerinde) gazelin veya kaside- 
nin son beyti”, € Ar. makta" a.m. xx 

makta-/mahta- “övmek”“ R. Dankoff 1991 s. 55 € Çağ. € Ar. madh a.m. krş. 
Mo. makta- a.m. 


maktaiye “ormanda tarla açma müsaadesi" € makta" z -iye, b. adliye u. 
x Orman olan yerlerde odun kesmek için maktaiye denen vesika 
verilir, bunu almak için Bölge merkezine gitmek, kesilecek yeri 
anlamak, hesabını yapmak gerek. (M. Körükçü 1950 s. 115). 

O. ma“küd “bağlanmış, bağlı” € Ar. ma“küd “düğümlenmiş”. x Bizüm arzü- 
muz anun üzerine ma"“küddur ki anun yüzin görevüz. (Ferec v. 58a). 


makuk b. makoç. 
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makul “akla uygun, mantıklı, inanılabilir” — Ar. ma“kül a.m. x “Başrada 
bir Tahir adlu tacir yigit vardur. Senün ra"iyetündür. Anda cok 
bundan yeg gevher danesi vardur.” dedi. Halife istib"ad etdi: 
“Ma"kül olmayar” dedi. (Ferec v. 95b). x Höca Muzaffer bu hikayeti 
ma kül gördi, eyitdi: “Nola, bunun gibi hal cok vakı" olur” dedi. 
(Ferec v. 118a). x Ma:-kul kefere pişkinlerden, metelik vermesen 
umursamazlardan, tabağa çeyreği koyarsan fazlasını getirip “Al 


şunu, bir fıkarayı sevindiri” gözü toklardandı. (S.M. Alus, Akşam 
gaz. 3.X.1942). 


makule/makuletsi) “gibilerden” c Fa. maküla “obiect of discussion, topic”. 
x Bafis bu idi ki selatin-i maZiye zamanlarında manaşıb ve dirlik 
makülesi meratib ocaklık tarikıyle verilürdi. Ya"nı ki atadan oğula 
maşab miras kılınurdı. (Al 1979 1, 160). x Bunlar hırsız, serseri 
makulesi şeyler. (Burhan Cahit 1941 s. 197). x Dadımın, haşa huzu- 
runuzdan, it makulesi bir üvey oğlu vardır. (S.M. Alus, Akşam gaz. 
27. XL 1943). 


O. ma“kuliyyet “(bir fikrin) makul oluşu, mantıklılık” c Ar. ma“kül “ -iya 
nomen abstractum eki, b. adliye EH: x Kazı bu kısmeti göricek, canı- 
na od düşdi, cağırdı: “Hey, bunun ne ma"nisi vardur ki bize birer 
yumurda veresin, hatüna üc yumurda veresin? Bunun ne ma"kü- 
liyyeti vardur?” dedi. (Ferec v. 127a). 


maküs “(bir şeyin) tersi” c Ar. ma“küs a.m. x Yüz dirheme layık olma- 
yan şahsa mesela bin direm ita kılana “arifler ğalat-bahş derler, 
kezalik hezar dinara müstehikk olana yüz direm isar edene “ukala 
ma küsü l-kerem itlak ederler. (Ali 1979 I, 152). 


mal 1 (/a/ uzun, /// palatal) "varlık”, b. mal II-IV -— Ar. mal a.m. Eski metin- 
lerde nasıl telaffuz edildiği tespit edilemiyor. Uzun ünlü ve palatal /l/ ile 
telaffuz edildiği ve bu telaffuzun ünlünün kısalması (krş. kazi — kadı) 
ve palatal /l/ ə velar /l/ değişmesinin ne zaman vuku bulduğunu tespit 
edemiyoruz. Eski telaffuz yalnız ma/ et- ve mal ol- terkiplerinde bugüne 
kadar muhafaza edilmiştir. mal et- “sahip olmak, benimsemek”: x Bu 
koltuk takımını size otuz milyona mal ederiz. (Türkçe sözlük 1995 lII, 
1892). x Baktım, hoşuma gitti: “Fahril Seni evlendireceğim” diye 
kendi evleniyor. Kız kendini ona mal etmiş. Fena da olmamış. Fah- 
ri evlenmiş sayılır. (M. Ş. Esendal 1934 s. 367-368). mal ol- "bir ödeme 
karşılığında birinin mülkiyeti altına girmek”: x Ba”Zıları bunları ücretle 
de kullanıyorsa da bunun da astarı yüzünden bahalıya mal olu- 
yor. (Ahmed Şerif 1326 s.222-223). x Dönmek, bütün eski hayatına 
razı olmaktı. Neye mal olsa dönmemek, mukavemet etmeki Fakat 
nereye kadar? Son parası tükendiği zaman tereddüt imkanı da 
silindi. (H.Z. Ülken 1941 s. 206). x Öldüreceği adam yegane sevdiği 
insanın babası, çıldırmak işten değili Neye mal olsa, bu adamın 
kılına dokunamasz. (a.e. s. 240). 


mal TI “mülk, servet, para” x Ben cün anı gördüm, gözüme hoş geldi, 
aldum, ağır baha verdüm. Ol-dem ol mechül malı aldı, gitdi. Ben 
ol “avratun katına vardum. “Seni satun aldum, kenizekümsin,” 
dedüm. (Ferec v. 183b). mal u esbab “emval-i müteherrike”: x Kapuyı 
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açman ki düzddür. İmdi ki kitab-ile geldi, malumı, esbabumı, ha- 
numanumı hep alur gider. (Ferec v. 105a). mal u menal "bütün varlı- 
ğı”: x Heman-dem nikah eyledi. Halife dahı bir ulu küyı mülklige, 
dahı cok malu menal u esbab u "alamet in"am eyledi. (a.e. v. 213a). 
mal mülk varlık”: x Boşasın demek kolay, malmülkten vazgeçmek 
zor1 (K. Bilbaşar 1944 s. 42). x Böylelerine de rastladık: Babası veya 
büyük babaları iflas edip yüreğine iner. Alacaklılar malı mülkü 
yağma ederler. (S.M. Alus 1944 s. 160). 


mal IlI (ticaret tabiri) “para ile satılan, alınan şey, meta, emtia” mal bulmuş 
Mağribi gibi (sevinmek) “sevincini büyük bir heyecanla izhar etmek:: 
x Geçen hafta bu gün ben burada oturuyordum. Süleyman geldi, 
mal bulmış Mağribi gibi ellerini bir birine sürterek bana geceliği 
bir liraya bir ev buldığını söyledi. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 222). 
malın gözü "kötü, fakat hayranlıkla bakılan kimse": x “Yusuf ağa, sana 
selam getirdim.” — “Kimden?” — “Malın gözü imişsin yal Hiç sen- 
den ummazdım.” — “Hiç de fena karı değilI” (Sabahattin Ali 1943 
s. 71). x Beni tanımazsın, delikanlım. Aynı malın gözüyüm. Ben 
firari İslam. Hapis yatmamak için bir kolumu verdim. (F. Baysal 
1944 s. 188). mal kumaş "taşınabilen eşya”: x İki bölik oldı ol yerde 
ceri, Il Hak doyum eyledi bir bölik eri. I Bi-hadd anlar aldılar mal u 
kumaş, Il Simu zer, oğlan-ile çok karavaş. (Enveri 1928 s. 27). 


(Konusma dili, argo) mal IV — mal /lII. “aşağılık kimse, kurnaz, hilekar kimse: 
güzel kız, güzel oğlan, fahişe” H. Aktunç 1990 s. 192-193. x Senin ne 
mal olduğunu bilirdim amma bu derece kepaze, rezil olduğunu 
bilmezdim. (S.M. Alus 1934 s. 261). x Onun ne mal olduğunu, ne 
maksatlar beslediğini de anlamıya çalışayım, ötesini, ne yapmak 
lazım geldiğini sonra düşünürüzi (O.C. Kaygılı 1939 s. 108). x Bilmez 
miyim malımı? (H.R. Gürpınar 1940 s. 29). 


mal V (çiftçilik tabirlerinden) “”büyükbaş hayvan”: x Geçende muhtar oda- 
sında Murat Ağa Köroğlu gazetesi okudu. Dünyadan haberiniz 
yok da mal gibi yaşarsınızı (Kemal Tahir 1957k s. 92). x Sıçanotunu 
mal yemezdi. Bittiği yerde toza toprağa karışana kadar dururdu. 
(F. Baykurt 1967k s. 20). mal davar “büyük ve küçük çiftlik hayvanları”: x 
Hasan-ı diraz dahı Karaman oğlınun vilayetinde cok haram-zada- 
lıklar etdi, niçe malla u tavarlar ve ğayr-ı cins nesneler alub tarıs- 
lamışdı. (F. Giese 1929 s. 160-161). (??) x Davar, sığır gelip te ortalık 
kararınca, üzerinde iki çatal öküz boynuzu asılı çatal kapu, ardı- 
na kadar kapanıyor, bazan günlerce masallardaki tılsımlı kapular 
gibi, açıldığı görülmüyordu. Bu müddet zarfında mal, davar yan 
taraftaki küçük kapudan işler, insanlar oradan girer çıkardı. (H. 
Aytekin 1945 s. 65). mal kırımı "hayvanları kıran hastalık”: x Elinde bir 
teneke bulunan ihtiyar bir köylü çıkdı ve bizi yolumuzdan çevirdi, 
elindeki tenekenin içinde kireç vardı. Bundan bir parça altımdaki 
hayvanın tırnağına sürdü. Bunun ne içün olduğunu şordum. “Mal 
kırımı var” dedi. (Ahmed Şerif 1326 s. 299). mal koyun “mal davar:: x 
Letif Şah dedi ki: Sıreynan mala koyna ğedeller. (A. Caferoğlu 1942 
s. 38). mal maşat/malmaşat "sığır (çoğul)” DS 3113: x Camızlara, 
eşeklere, danalara, sıpalara iyiydi. Uçları iğne gibi uzun dikenli, 
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bir işe yaramaz, yenmez içilmez, mala maşata yaramaxz. (F. Bay- 
kurt 1959y s. 13). x Sana dediğim gibi, malı maşatı çıkar, ver ataşı, 
yansın gitsini (F. Baykurt 1961ı s. 71). 


mala/male “sıvacı aleti, kalaycıların kapları temizlerken kullandıkları çaput, 
deriyi bir deynek yardımıyla kireçlemekte kullanılan çuval parçası” Me- 
ninski 1680 Ill, 4249, DS 3108 ZTS 136 -— Fa. mala a.m. x Eşnaf-ı Kal- 
fatcıyan. Bu eşnaf gemicilerin yamağındandur. Ellerinde tokmak- 
ları ve eceneleri, malaları, malahtarları. (Evliya Çelebi 1314 1, 546). 


malafa “kuyumcuların yüzük düzeltme ve yüzük numarasını saptama aleti“ 
ZTS 136 - Ar. (Suriye diyal.) mlaff “recueilloir sur lequel I”orfevre enroule 
le fil d”or ou d”argent” A. Barthelemy 1935 s. 760. 


malağma/malama 1 “dövülmüş fakat samanından ayrılmamış hububat:” DS 
3109-3110, TS 2793, K. Emiroğlu 1989 s. 176, O. Blau 1868 s. 272 — 
Yun. uoAayıuıc (malagma) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 307. x Malamayı 
gösterdi. “Doldur torbalarınıl Malamamız tenelidir, dükkenlerden 
arpa almak filan istemez. Doldurr” (F. Baykurt 1961 s. 160). 


malahtar “ahşap gemilerin karinalarına zift sürmede kullanılan uzun saplı 
toparlak bir fırça” L. Gürçay 1943 s. 280, R. Dankoff 1991 s. 54 — Yun. 


uaAaxrvapı (malahtari) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 806, Ch. Tzitzilis 
1987 no. 310. xx 


malak I “manda yavrusu: tavşan yavrusu: ayı yavrusu, domuz yavrusu, Şiş- 
man gürbüz (kimse): DS 3108, Tz 1997 no. 86, H. Eren malakla- “yavru- 
lamak (manda hakkında)” krş. Bulg. malak “manda yavrusu”, E. Berneker 
1950 II, 111"e göre — Yun. uaAckoç (malakös) “yumuşak: sıfatından: H. 
Eren 1999 s. 286”ya göre Tk. bala “çocuk” “ -k küçültme eki. (M. Başaran 
1992 s.288). x Evvela şu işimizi bitirelim. Malağa bir tarak alalım, 
sonra bayram yerine gideriz seninle. (M.S. Altınel 1949 s. 6). malak 
gibi zengin “çok zengin” (??): x Garı zengin, malak gibi. (H. Sayın 
1965 s. 48). Krş. balak III. 


AD. malak Il “kapıları kapamak için arkalarına konulan ağaç çengel” DS 3109 
€ Suriye diyal. mağlak -— Ar. miğlak “hölzernes Türschloss" A. Barthe- 


lemy 1935 s. 581, Tietze 1958 no. 162. malakla- “kapıyı sürgülemek” DS 
a.y. xx 


AD. malak lli b. malay. 
(Argo) malak IV “aptal”, F. Devellioğlu 1980 s. 117. 


malakelam/ma la-kelam “şüphe götürmez, tartışmasız, beyond any qu- 
estion, indisputable: — Ar. x Pes ekser-i evkatleri batalet-ile geçer, 
ehl-i hiref u kasibler işına"atinden ve talib-i “ilm olanları iştiğal u 
mutala"a fikretinden beri olub yaranı ile ahşam olunca yer içer. 
Egerçi-ki “akıl olanlara bu maküle eyyam mücib-i hasaret idügi 
ma la-kelamdur, amma nüfüs-i Zayi"a kısmına ba"is-i ferah u şad 
maşüretinde bir ğarib mevsim u hengamdur. (Alı 1975 s. 126). 


malama I b. malağma. 


(Argo) malama II “altın lira” — Yun. uaAcya (mölama) “altın” Ch. Symeonidis 
1973 no. 129. Ch. Tzitzilis 1987 no. 307, krş. malağma. 


127 


malamat 


malamat b. melamet. 


ma la-nihaye “sonsuz, sınırsız" c€ Ar. ma la-nihaya a.m. x Hind seferine 
gitmiş, ser-mayesi bizaat-i bi-ğaye ve mal u menali menfa at-i 
ma la-nihaye hasıl kılub on yıl mikdar zaman güzeran oldukdan 
şonra yine Rüm canibine “azimet etmiş idi. (Ali 1982 II, 159). 


malarya “sıtma hastalığı” c İt. malaria a.m. (mal “kötü” ve aria “hava”). x 
Simsiyah vücutlarının üstünden dalga dalga ışık geçer. O zaman 
omuz mafsallarındaki malarya mikropları tatlı tatlı gerinirler. (O. 
Hançerlioğlu 1953 s. 65). 


AD. malaş “beyaz ve kırmızı renkli, çok kılçıklı bir çeşit balık” DS 3111 -— Biz- 
Yun. vuaxroç (mahtos) Ch, Tzitzilis 1987 no 311. xx 


AD. malaşa b. moloşa. 


malat b. neelati. 


Malatya “Güney-Doğu Anadolu”daki şehir” o EYun. MeAtrnvn imelitene) D. 
Georgacas 1971n s. 116. 


AD. malay/malak III “mısır ekmeği” DS 3109, 3111 -— BizYun., Yun. uoAcyn 
(malayi) “ekmek hamuru” Ch. Tzitzilis 1997 s. 86. x Ocak başında ak- 
şamdan kalma bir sahan malay da vardı. (Ocakta fokur fokur kay- 
nayan tuzlu suyun içine mısır unu aktarıp karıştıra karıştıra bula- 
maç yapar, sonra tahta kepçenin sapı ile genişçe birkaba yumruk 
yumruk boşaltırsanız malay olur). (M.G. Anadol 1984 s. 49). 


malayani/ma l14-ya"ni “manasız ve faydasız (iş veya söz)” “€ Ar. x Bir vila- 
yete hükkam gönderilmekden murad u meram sükkan-ı memle- 
ketün her husşüşında teyakkuz-ı tam ve cihet-i ma"aş u inti"aş- 
larına takayyüd-i ma la-kelamdur. Bu takdirce “bize müte allık 
degüldür” demeleri bi-ma"ni ve bir-birlerine salmaları her cihet- 
ile ma l3-ya “nidür. (Ali 1982 II, 88b). 


ma la yutak/malayutak “tahammül olunmaz, çekilmez” — Ar. ma ”ol ki” la 
yutak "takat getirilemez", x Kahireye varılduğı gibi ümeradan ba"“2-ı 
müfsidinün iğvaları ve tekalif-i ma-la-yutak-ile erkan-ı devlete 
şematet-i bi-intihaları eda”-i hidmetden mukaddem gendülerün 
“azline sebeb-i hadis olmışdı. (Ali 1982 II, 124). x Hemşireciğim, 
sen de tastik edersin ki, mölöyutak teklifi sevmediğim gibi ser- 
deylemeyi tecviz etmem, gülümü üzüntüye sokup üzmem. (S.M. 
Alus 1933p s. 197). 


malaz/maləz I “su altında kalan tarla, sulak yer, bataklık” DS 3111 — ?? x 
Yatağından fırlıyan nehrin sürüklediği toprak, malaz (yani alçak) 
tarlalardaki mahsule yarıyabilir. Bir de bunun aksini düşünmefli: 
Su şiddetli gelirse mahsulü olduğu gibi alır, götürür, mahveder. 
(Reşat Enis 1944 s. 76-77). 


malborya/malbuş "Türkiye”de sevilen bir Amerikan sigarası” H. Aktunç 1990 
s. 193. c İng. Marlborough. 


maldar "varlıklı, zengin” c Fa. mal-dar a.m. (mal - -dar "tutan, malik olan”, 
b. abdar 1). x Adı Ef"-idi. Malı coğıdı, Bağdadda ancılayın mal- 
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dar yoğıdı. (Ferec v. 206b). Bular meşhür hoca-lardur maldarlardur. 
(Ferec v. 119a). x Hazinesüz padişah ser-mayesüz tacire döner, ve 
masarıfı iradına ğalib şehenşah maldar iken sınmış höcaya ben- 
zer-ki istedügi meta"a dest-res bulmaya. (Ali 1979 I, 153). 


male b. mala. 


AD. malez “un çorbası” K. Emiroğlu 1989 s. 76 — Erm. malez "a paste of flour 
and vvater, porridge” R. Dankoff 1995 no. 476. xx 


AD. malgaz “ocakların üst yanında bulunan kibrit ve öteberi koyma yeri”. 
ZTS 138.xx 


AD. malhıta/malhıta “kırılmış mercimek” DS 3113 -— ?? x Sen bülurunu, 
yağını, malhıtasını go. Ben de tamatos bekmezini, simidini, yör- 
dunu, sovanını, sams"anı, duzunu, gırmızı biberini, b”ahdenizini 
alıyım. (Ö.A. Aksoy 1945 1, 362). 


AD. malıç/mağlıç/mahlıç “pamuk” DS 3113 — ?? x Toprağı belimize ka- 
dar kazıp bitirdik, yani aktardık. Mahlıç gibi kabardı toprak. fnsa- 
nın eşip yatası geliyor içine. (F. Baykurt 1967Kk s. 112). 


AD. malımsı- b. malsın:-. 


O. mali “dopdolu, bol, mebzul” — Fa. mali “much, many, abundant” F. Ste- 
ingass 1930 s. 1144. x Bina”een “ala zalik re"aya bunca teklifata 
tahammül idemeyüb dağılmışdur, taht-ı tasarrufındaki yerler 
ve mezra"alar ise gerek xali, gerek tohm u mahşül-ile malı-dür, 
bil-külliye kaşiflere qalmışdur. (Ali 1975 s. 173). 


maliborda “ticaret gemilerinde yük alınırken denklerin bordaya değdikçe 
boyaları sıyırmaması için borda kısmı üzerine sarkıtılan enli tahtalar” L. 
Gürçay 1943 s. 280 c İt. "“magliabordo - parabordo a.m. Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 465. xx 


malihulya/maliholiya/mahulya “kara sevda: evham” Meninski 1680 1lI, 
4247 “€ Yun. usAayxoAıa (melanholia) a.m. G. Meyer 1893 s. 40. x 
Hayalün ğayetidür kirtü sevda, 1 Ki sevda ğayetidür malihulya. 
(Mehmed 1965 s. 87 no. 1060). x Edani huddamı ashab-ı devletün iç 
oğlanlarına taklid ile siyah yelken urunmak efendileri malihüliya 
ve “akl eksükligine ba"is sevda ile bendini siyah sarınmakdur. (Ali 
1587 v. 138b). 


malik ol- “sahip olmak” — Ar. malik “sahip olan”. x Habbeye milik ol- 
duğum yok. Bunca bedreyi kanda bulam deyü şüride vu mütere- 
didlid oldum. (Ferec v. 72b). 


maliye “devlet gelir ve giderlerinin idaresi” c Ar. maliya a.m. x Vezir-i 
a"zam maktül Ahmed Paşanun vekaleti evanında Lalezar Meh- 
med çelebiye rüz-namecilikden Budün maliyesi verilüb. (Ali 1979 
İ, 168). 


maliyet (ticaret terimlerinden) “bir şeyin elde edilmesi için harcanan para” “€ 
mal z -iyet b. adliye m. x Gayrı huşüşa şarf olunan zer u sim gibi 
şekl-i aher-ile ve ya hüd takalıb-i zib u ziver-ile şems gibi zevat-ı 
kıyemden olmak ve maliyeti bi l-külliye muzmahil ölmeyüb, niha- 
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yet behasında bir mikdar nokşan-ile sebike-i hilal gibi vücüd u 
zuhür bulmak mukarrerdür. (Al 1982 II, 164). 


Malkar b. Balkar. 
mal kumaş b. maflll. 


mallan- "ele geçirmek, üstüne oturmak, benimsemek” -— Ar. mal £ Tk. 
-lan- x Ham madde için kimseye takazam olmaz. Çünkü benim 
işlediğim ham madde havanın, evet, şu teneffüs ettiğin havanın 
karbondioksitidir, enerii kaynağım da güneş. Kimsenin mallanmı- 
yacağı, herkesin, bütün canlı varlıkların hepsinin dilediği kadar 
faydalanabileceği hava ve güneş. (H. Birand 1957 s. 50-51). 


malluta "bir çeşit üst giysi” Gio. Molino 1641 (cappa, mantello maddelerin- 
de) € Ar. mallüta “vestidura de monge” R. Dozy 1927 II, 613 — BizYun. 
unAcərn (melöte) “koyun çobanlarının gocuğu”, G. Meyer 1893 s. 53. xx 


malmaşatb. mal V. 
malmülk b. maf II. 


malopa “mantarların bozulmasına sebep olan hastalık” co Yun. uaAAourra 
(mallöpa) “ebegümeci, malva” Kahane-Tietze 1958 no. 807. 


maloz I b. malaz. 


AD. malöz/maluz/maloz II “yeni doğuran hayvanlara verilen mısır çorbası, 
pestil yapmak için hazırlanmış dut suyu ile un karışımı ” DS 3114, — Rus. 
melüz "Teine Grütze, grobes Mehl” M. Vasmer 1955 II. 115, Tietze 1957 
no. 134. 


AD. malsın-/malımsı- "başkasının malını benimsemek” DS 3113, 3114. — 
Ar. mal Hz Tk. -sın- x Onun da avradı bizimkiler gibi tek olacak. Dul 
gelinlere, yetim kızlara göz dikmeyecek. Onları malsınmayacak. 
(F. Baykurt 1970 s. 98). 


malta/malta taşı "bahçe, mutfak gibi yerlere döşemekte kullanılan bir cins 
taş"c İt. malta "yapı harcı, sıva, alçı”, x Amani Vayi Enseme inen deh- 
şetli bir tokat başımı pencerenin malta taşından ma“mül önlüğü- 
ne çarpdı. (Ahmed Raüsim 1340/1922 s. 70). x Muayyene olmak için 
revirin beton maltasını dolduran mahkumların uğultusunu dinli- 
yordum. (Orhan Kemal 1952ç s. 52). x Kuyruk sokumu malta taşına 
öylesine vurmuştu ki, her adım attıkça vücudu temelinden sarsı- 
liyor sanıyordu. (A. Nesin 1958k s. 7). 


Maltız I “Maltalı” c İt. malta--ese a.m. b. ciniviz Uu 


maltız II "içinde ızgarası bulunan, ayaklı, taşınabilir ocak” x Maltıza gaz 
tenekesini koydum. (S.M. Alus 1933p s. 115). x Yerden uzakta ve 
benim uzak yaşantımdaki maltızlarda patlayan kömür kıvılcımları 
gibiydiler. (A. Kutlu 1995 s. 182). x Dükkanına hangi gün, hangi sa- 
atte girseniz muhakkak ortadaki bir maltızın üzerinde fıkır fıkır 
bir tencerenin kaynadığını görürsünüz. (C.O. Kaygılı 2003 s. 236). 


maltız keçisi "bir batında birden fazla yavrusu olan bir keçi cinsi” x Bir kaç 
yavrumuz daha olurdu yal — Ben maltız keçisi değilim. (H.R. Gür- 


pınar 1340c s. 312). 


malülen “sakatlık ya da hastalık sebebiyle" — Ar. ma Tül 4“ -en, (b. aceleten 
B). x “Sonrası otuz yedi yaşında malulen emeklilik” (A. Yurdakul 
1989 s. 14). 
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malüm bilinen” “ Ar. ma“lüm a.m. x Bize ol ma"lüm degüldür. (Ferec v. 
21b) ma"“lüm a/ma"lüm ya x Ma"lüm a, ben ayak türabıyım, cüm- 
lenizin kölesiyim. (H.R. Gürpınar 1927n s. 118). Ma“lüm ya o zaman ki 
tramvaylar atlı. (S.M. Alus 1944 s. 18) ma“lüm et- “bildirmek”: Ma“lüm 
etdi kim "ışkı Bedi“ülcemale müte”ekkidimiş. (Ferec v. 151b). x Kızı- 
muzun günahı ma"lüm etmek gerekdür. (a.e. v. 50a) malüm ol- tbi- 
linmek, haberi gelmek”: x Kevaşır dayıduğı, köşk yapduğı, padişah 
katında hoşıduğı ma"lüm olmişdı. (a.e. v. 21b). 


malvaziya “bir şarap çeşidi, vinum malvaticum” Meninski 1680 III, 4248 — 
Yunanistan”daki Monemvasia şehrinin adından. xx 


(Çocuk dili) mama l/mamma “bebekler için hazırlanan, lapa kıvamında yi- 
yecek: herhangi bir yiyecek, yarış atlarına verilen doping ilacı” x Kızı ba- 
basını hatırlatan tatlı ela gözleriyle gülüyordu. Yatağından aldı, 
öptü. -“Baba ditti?” diye sordu. -“Gitti yavrum. Mamma getirme- 
ye gitti.” (Orhan Kemal 1956 s. 79). 


(Argo) mama II “genelev işleten kadın” H. Aktunç 1990 s. 193 — İt. mamma 
(çocuk dili) “anne”. x Şaşı gözlü, yaşlı ve şişman mamaya, gece için 
hangisinin boş olduğunu sordu. Mama, köşede oturan zayıf, dal- 
gın bakışlı bir sermayeyi işaret etti. (N. Tirali 1948 s. 45). x Mama, 
koynundaki polis düdüğünü, korkudan kasılmış, çıkardı. Deli gibi 
öttürdü, öttürdü, öttürdü... (Tarık Dursun K. 1955 s. 76). 


EO. ma ... ma.... (belki de me ... me ... olarak okunacak) “ister ... ister ..., ha 
ha ...” € ? x Dürlü dürlü çeküb-durur nazun, Il Me sen olğıl, me 
"ayş u me sazun. (Elvan Çelebi 1984 s. 145 no. 1684). 


mama dadı/mamadadı b. mama l. “eski konaklarda, mutfakta çalışan 
muhtemelen yaşlı ve zenci kadın hizmetçi”: x Arabada şaff-ı ni“alde 
bulunur, onun üzerinde mamadadı onun üzerinde beyaz dadı. (Ah- 
med Rasim 1328 s. 21) x Ben mamadadı gibi soyundum matbaha 
girdim. (H.R. Gürpınar 1339 s. 573). 


mamafi/mamafih b. maamaifih. 


AD. mamak “anlayışsız, aptal“ DS 3114 — Yun. ua LuuuökUƏoç (mammakitos) 
a.m. Tietze 1955 1, no. 178 (etimololi zayıf). xx 


mamala- rüşvet vermek: x “Fındığı sallamadan önce mamalayacaksın 
ahaliyi.” (S. Özel 1993 s. 70). Ayda bir mamalanmazsa canavarlaşır” 
(S. Özel 1993, 70). 


(Argo) mamalan- “rüşvet almak, rüşvet yemek” H. Aktunç 1990 s. 193. 


mamaliga/mamalika “kaynar suda haşlanıp üzerine yağ gezdirilen mısır 
unu yemeği” € Rumen. mamaliga a.m. x Havayı, pişen mamaligala- 
rın, cızlamaların, soğan yahnilerinin ağır ve iştahaver kokusu dol- 
dur muştu. (F. Baysal 1944 s. 81). x Kulübeye girdim. Bir balıkçı çor- 
basını pişirmişler. Bir peynirli mamalika sobanın üstünde sapsarı. 
(S.F. Abasıyanık 1950m s. 93). x “Mamalika getirdim Öğretmen”imi” 
“Nedir o mamalika... yemek mi?” “DeğilI” “Ekmek mi?” “Hayır 
Öğretmen”rimf” “Tatlı mı?” “Nedir bu?” “Biz mamalika derizi” (R. 
İlgaz 1991ç s. 44). 
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mambo “Meksika veya Güney Amerika”dan çıkmış modern bir dans ve onun 
müziği” c İsp. (Haiti diyal.) mambo “vudu rahibesi” x Radyodaki mam- 
bolar bitmiş, bilmem kimin, opus bilmem kaç. Bilmem nesini çal- 
maya başlamıştı. Bu kadar sıkıntının üstüne bir de bu gıy-gıyı mı 
dinleyecekti, istasyonu çevirdi. (K. Şipal 1956 s. 45). 


mamı rebe” TS 2794-95. xx 
mamık b. mamuk. 


mamir b. ma"mur. 

AD. mamiren/mamiran “memurlar, memur” € Ar. ma”mürin a.m. (plura- 
lis sanus”un casus obliquus halil: Ar. çoğul Tk. tekil, b. Abbasiyan Hu x 
Ötürekli Irazca”nın yüzünden gayıb olan itibarımızı bir barmak 
yüselttik, şimdi on metro birden endirdiniz. Ben ilçeye ne yüz- 
le varacam? Maümiren beylerin yüzüne nasıl bakacam? (F. Baykurt 
1961 s. 109-110). x Herifte para tonulafl Elini kuşağına atıp da iki 
tutam çıkardı mı, bütün mamirenleri, karakolları, Kızılcaları, An- 
karalıları susturuyor1 (F. Baykurt 1971t s. 253). x Değil sen, cümle 
mamiran gelse, komiserin, umum müdürün gelse, takmam ben. 


(H. Taner 1971 s. 128). 


mamma b. mamal. 

mamuk/mamiık “yaban eriği, dağ eriği” DS 3115-16 — Erm. mamuh a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 484. xx 

mamula kırmızı yemiş veren dikenli bir bitki” K. Emiroğlu 1989 s. 176 — Yun. 
(diyal.) ua uIKUAO/L SMOUKOUAo (mamikilo/memukulo) Ch. Tzitzilis 1990 
s. 198. xx 

mamümiyye Pir kurabiye çeşidi” c Fa. mamüniya “sugared bread" F. Stein- 
gass s. 1144. x Şükkeri aşlar, reşidiyye va muhallebi ve mamüniy- 
ye ve gülaclar. (Tursun Bey 1977 s. 89). 


mamur b. memur. 

mamur/ma"“müre/mamir “yi durumda olan, doğru” c Ar. ma“mür a.m. x 
Bir dükkanı ma"“mür dutam, halka vu bana menfa"at degürem. 
(Ferec v. 90b). x Şehzade şikar kovarak leşkergandan ırak düşdi. 
Bir kaç gün yabanda gezdi, ma"“müre yolına mühtedi olmadı. (a.e. 
v.238b). x Ol kuşteryi götürdiler, bir ma“müre eve getürdiler. (a.e. 
V. 109a). x Sabahtan da mamır bir şey yemedin. (F. Baykurt 1961ı s. 
58). 

Ma“muretelaziz "Elazığ şehri ve vilayetinin eski adı” x x 


AD. man “yüzde olan sarı lekeler, çil” DS 3116 — Erm. man a.m. R. Dankoff 
1995. no. 489. xx 

mana/ma"ni “anlam: öz” € Ar. ma"“na veya Fa. ma"ni kelimesinden. x 
Ma"nayı bilen biliser ol olmayacak iş işlemez. (Ferec v. 88a). Şeh- 
zade bu sözi işitdi danladı, ma"nisini anlamadı. (a.e. v. 50b). ma"na 
fehva “anlam”: x Bu sözün manası fehvası nedür? (a.e. v. 65b). 

mana “ohumluk hıyar” DS 3116 — Yun. Hovvc (manna) “tohumluk soğan”, 
asıl manası “anne” Ch. Tzitzilis 1987 no. 316. xx 
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manaçi “sığırların boynuna bağlanan ip, inek yavrusunun bağı” DS 3116, 
B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 284 -— Yun. Mavıdknç (maniakös) vs. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 315, krş. Erm. maneak, Gürc. maniaki “gerdanlık”. xx 


manar 1 “küçük balta, nacak” DS 3116, ZTS 137 — Yun. Hevvdpt (mannari) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 312 (Venedik. diyal.) menara a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 410. x “Bana gelsenel” “Sen karını ne ile dö- 
versin?” “Manar ile” Sümüklüböcek onun da karısını manar (ile) 
dövdüğünü öğrenince ona da varmaz. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 65). 


AD. manar İl b. mandra. 


manastır “keşişhane, dünya ile alakalarını kesen rahip veya rahibelerin otur- 
dukları bina: Meninski 1680 III, 4923 o Yun. HovaoTüpu (monastiri) a.m. 
x Melik seni Ehren-i mubede sımarlaya: Bu Ehren ol Kesaya dur- 
duğı manastırun ulusıdur. (Ferec v. 38b). x Anda bir ağır "imaret 
yapdı, manastır ad kodi, icinde bir ulu keşiş kodı, vakflar eyledi, 
somat yedürdi. (a.e. v. 242a). 


AD. manat “Rus parası, ruble” c Az. manat a.m. —€ Rus. moneta “gümüş 
ruble”, x Otağlı”dan getirdiği karısı göğsündeki altınları satmış, 


paraya çevirmişti. Ellerinde bolca manat vardı. (Ü. Kaftancıoğlu 
1983 s. 110). 


manavela/manivela/manela/manile (gemici dili) “kaldıraç, ağır bir cismi 
kaldırmakta kullanılan alet” L. Gürçay 1943 s. 281 — İt. manovella (Vene- 
dik d3iyal.) manoela a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 388. xx 


manca “yemek: Meninski 1680 III, 4253 c İt. (Venedik diyal.) mangia a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 383 x Sonra Tahirin dizkapaklarının etlerin- 
den manca hazırlayan hızmetçileri, Zülhaya öğle yemeğini götür- 
müşler. (Rodop Türk halk masalları 1963 s. 59). 


mancana 1 (gemici dili) “bir çeşit yelken, büyük bir yelkenli geminin baştan 
üçüncü direği” L. Gürçay 1943, R. Dankoff 2004, 195) c İt. (Venedik di- 
yal.). 


mancana II (gemici dili) “damacana, fıçı” c damicana kelimesinin kısa var- 
yantı, Kahane-Tietze 1958 no. 266. xx 


mancınık l/mancılık 1/mencenik/mencelik “eski devirlerde kuşatmalarda 
kullanılan fırlatma aleti” Meninski 1680 III, 4946 — BizYun. Hayyaviköv 
(manganikön) a.m. G. Meyer 1893 s. 71. x Kurdılar mancınık bunca 
kişi, I Bir işit anla tanla sen bu işi.l Kal"ada her ne kim halayık 
var, Il Kamu hazır çi yar u çi ağyar, 1 Atdılar mancınık-ile şeyhi. 
İ Dilediler helak ola şeyhi. (Elvan Çelebi 1984 s. 80 no. 912-914). x 
Sözi var mancınık gibi yıkıcı, 1 “İtabı yıldırım gibi yakıcı. (Mehmed 
1965 s. 130. no. 2877). x Söz öküşdür, mancınik atdı ğuzat, I On 
sekiz batman taş atardı onat. (Enveri 1928-29 s. 60). x Denizden 
ve kurıdan kuşatdılar. Kurıdan bir niçe yerden mancılıklar kurdı- 
lar, ve ol zamanda top engen bilmezler-idi. (F. Giese 1929 s. 60). x 
Hasip efendi böcekhanelerden birine çekilerek şu kızgın odadan, 
cehennem nefeslerini duyduğu mancınıklardan uzakta bir iki saat 
dinlenmeğe karar verdi. (R.H. Karay 1940m s. 115-116). 
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mancınık II /mancılık 11 “ağır taş ve gülle atmaya yarayan alet” x Ağır 
mancılık taş-ile atam dir-idüm (Dedem Korkut 1958 s. 214). 


(Argo) mancik “mastürbasyon” H. Aktunç 1990 s. 193 o ??. xx 


AD. mançuk/mancük “şal dokunurken geçme ipliğinin sarıldığı ağaçtan ya- 
pılmış alet, mekik” DS 3119 -— Erm. mançuk “skein spun onto spindle and 
then removed” R. Dankoff 1995 no. 488. 


manda 1 (malum çiftlik hayvanı) € ?? x On, on beş dakika kadar yü- 
rüdük. Manda koşulu iki yük arabasına rastladık. (S.M. Alus 1944 
s. 188). x Ah ne sinsi sudur buf Sanki en büyük düşmanı fukara 
insandır. Adeta seçer de gelir avara dul kadının evindeki mandayı 
boğar. (S.F. Abasıyanık 1952h s. 66). x Biraz sonra gözlerini açıp bak- 
mış, manda ormana doğru koşuyor. Hemen kalkmış, arkasından 
kaçmağa başlamış. Kaçmış kaçmış, nefes alamaz haüle gelmiş. 
(Rodop Türk Halk Masalları 1963 s. 100-101). x Siz mandanın ağladı- 
ğını duydunuz mu hiç? Benimkicik ağladı. (M. Başaran 1964 s. 90). 
manda bokuy/pisliği gibi yayıl- “her tarafa yayılmak”: x Yatağının or- 
tasına manda pisliği gibi yayılmış, kokudan beter neşriyatta. (S. 
Soysal 1978 s. 156). (argo) manda deviren “Rohypnol (bir uyuşturucu 
hap)” H. Aktunç 1990 s. 194. manda gözü bir zaman tedavülde olan 
büyük nikel 25 kuruşluk” H. Aktunç 1990 s. 194: x A/ manda gözünü, 
Bostana git, Nikolinin kafasına at, Diyeceğin yalnız şu: Kurt Ali 
bey on tane kemer patlıcanı dört okka sırık domatesi, üç okka 
çalı fasulyesi istiyor. (S.M. Alus, Akşam gaz. Nisan 1942). x Gözüme 
hemen bir 25 kuruşluk ilişti. Şu “manda gözü” dediklerimizden... 
(T. Güner 1951 s. 40). 


manda II “kendi kendini yönetemeyen bir ülkeyi yönetmek üzere Milletler 
Cemiyetinin bir devlete verdiği vekillik” c Fr. mandat a.m. x Fikret hay- 
ranı gencecik bir kız. Kalkmış, Cemmiyet-i Akvam”dan söz ediyor 
bana. “Bu ülkeyi ancak Amerikan mandası kurtarır” diye konfe- 
ranslar veriyor... (Peride Celal 1991 s. 467). 


mandal b.m. (kapı mandalı, çamaşır mandalı) Meninski 1680 III, 4253 — 
Yun. HavTdAL (mandali) a.m. G. Meyer 1893 s. 44, Kahane-Tietze 1958 
no.810. xx 


mandaline b. mandarina. 


mandar/mantar Ili (gemici dili, ticaret gemilerinde kullanılan terim) hal- 
yard” € Yun. uocvTöpi (mandari) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 811. xx 


mandarina/mandaline (bilinen meyve) c Fr. mandarine a.m. İkinci keli- 
medeki // ə /l/ değişimi için b. amerikan/amelikan Dn. xx 


mandaz/mandız /mandoz “samanlık, ahır kapılarının kilit takmaya yarayan 
demir kısmı, palanga” DS 3120, 3121 -— İt. mante (b. manti 1) Yunanca 
üzerinden Türkçeye alınmış varyantı. Krş. Kahane-Tietze 1958 no. 389. xx 


(Argo) mandepsi “hile, dalavere, oyun” H. Aktunç 1990 s. 194 o Ch. Syme- 
onidis 1973 no. 134“e göre Yun. uığvTegız (mandepse) “erratel: imperati- 
vus”undan, fakat aynı Yun. kelimeden gelen Aromun. mandipsit “ensor- 
cele” kelimesi T. Papahagi 1963 s. 664. Tk. kelimeye belki manaca daha 
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uygundur. mandepsiye bas- "tuzağa düşmek”: x Ben öyle mandepsi- 
ye basacak avallardan değilim. (E.E. Talu 1935 s. 122). mandepsiye 
bastır- "tuzağa düşürmek”: x Sen Abbas beyi bakalım kız oğlan kı- 
zım diye nasıl mandepsiye bastıracaksın? (S.E. Ertem 1936 s. 113). 


mandere b. mandra. 
mandıra b. mandra. 


mandız b. mandaz. 


AD. mandik “köylü kadınların giydiği, geniş paçalı ve düğmeli don” DS 3120 
e Krş. Erm. mantik "saddle-bag” R. Dankoff 1995 s. 167 no. D38. x Paça: 
bağlama şalvar altına geyilir bir nevi dondur, çakşır, mandik, tum- 
man da derler. (H.Z. Koşay 1944 s. 330). 


mandiren “kurşun boruları düzeltmeye yarayan ağaçtan yapılmış alet” DS 
3120 c b. mandrin a.m. xx 


mandolin/mandalin “elli bir çalgı”, Uz 43 c İt. Başka dillerden alınan keli- 
melerde sık sık görülen orta hecedeki /o/ ” /a/ değişimi, b. afaroz EH. x 
Şehnaz da mandəolin çalmayı öğrenmiş. Köye gelince ilk işi bunu 
kardeşine öğretmek olmuş. Sonra da ana-babasının karşı çıkma- 
larına aldırmıyarak evde bu aracı zaman zaman çalmakta ısrar 
etmiş. Gün gelmiş ki anası yalvarmıya, babası yakarmıya başla- 
mışlar, bir türkü çalması için. (M. Makal 1959 s. 35). 


mandoz b. mandaz. 


mandra/mandıra/mandere/manar lI “(yaylalarda) süt ve süt mamulle- 
rinin elde edildiği yer, koyunların konduğu üstü örtülü küçük ağıl, süt, 
peynir vs. hazırlanan ve satılan yer” Meninski 1680 III, 4253, DS 3116 — 
Yun. udvTpo (mandra) “ağıl” G. Meyer 1893 s. 59, krş. Arn. mander "cas- 
cina alpestre”. x Ve manderelerinde buldukları kelle kelle peynirler 
temam ğaret ve hasaret edüb... (A. Bombaci 1946 s. 286). 


mandrel “silindir, baskı makinelerindeki oymalı silindirin üzerinde döndüğü 
çelik destek çubuğu” A. Ergür 2002 s. 175 € İng. mandrel a.m. xx 


AD. mandüuka “avcılıkta av kaldırmak için kullanılan, uzun çubuk” DS 3121 — 
7? x Bıldırcın da rast geledir. Bir elinde manduka, sürt yere, vur 
çalılara... Bakarsın, bir küme kalkar, silahı tam vaktinde nişanla- 
yamadın-mı, ağzı havaya aç artıkı (M. Yesari 1928 s. 6). 


maneftera “eğrelti otu çeşidi” K. Emiroğlu 1989 s. 176 — Yun. (Karadeniz 


diyal.) uavooT£Epıv (manofterin) “eine Art VVurmfarn” Ch. Tzitzilis 1990 
s. 198.xx 


mane) “atların eğitildiği yer” c Fr. manege a.m. x Talim süvari manelfin- 
den daha ağır, Trakyanın kuru soğukları üvey anadan daha beter- 
di. (F. Erdinç 1955 s. 57). manefe getir- “oyun etmek, oyuna getirmek“ 
x Kunduracının oğlunu öyle bir manele getirmişti ki... Bir gece, 
Bozdoğan Kemerinin orda kunduracının oğliyle gezerken bekçiye 
mahsustan yəkalatır kendilerini, karakola giderler. Doktor mua- 
yenesi filön, kunduracının oğlunu hapse attırır. Çünkü yaşı küçük- 
tür Nesrin”in. (Orhan Kemal 1952ç s. 38). 
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manela 


manela b. manavela. 


manend "benzeyen, benzer” € Fa. manand a.m. x Dar-ı dünyada buna 
manend ehl-i kerem vardur deyene sögerdi. (Ferec v. 2a). x Malde 
vu ni"metde vu hürmetde “izzetde sanısi manendi yoğıdı. (a.e. v. 
127b). 


maneviyet/ BSTTk maneviyat “kendine güven, yürek gücü” € Ar. ma"na- 
viyat a.m. b. abesiyat H x Benim manevi varlığım, hep bu kaldı- 
rımlar üstünde, bu dükkanlar arasında, bu sokağın havası içinde 
büyümemiş miydi? Ruhumun, ma”neviyetimin, benliğimin vatanı 
burası değil miydi? (H.C. Yalçın 1935 s. 186). x Buraya düşerken sar- 
hoşları sıyanet eden bir manevi kuvvetin vücuduna insanı inandı- 
racak bir hüsnü tesadüfle Nafiz efendiye, başının ve ellerinin bir- 
kaç yeri hafifçe berelenip kanamaktan başka bir şey olmamıştı. 
(H.R. Gürpınar 1942 s. 17). 


manevra/manevre “ileri geri hareketlerle bir hedefe varmaya uğraşma, as- 
keri birliklerin arazi üzerinde yaptıkları geniş ölçüdeki savaş denemesi” —c 
İt. manovra veya Fr. maneuvre. a.m. G. Meyer 1893 s. 71. x Bu etleri 
heybe gibi sarkan şişman karı yok mu, işte kıskançlığından ma- 
nevre çeviren hep o. (S. Ayverdi 1941 s. 23). 


maneye “ocakta, bacada, sobada biriken kurum” K. Emiroğlu 1989 s. 176 -— 
Yun. Hev£o (manea) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 314. xx 


manga Ii b. banka il. 


manga II “geminin göğüs kısmı, chest (on board ship)” c İt. (Venedik diyal.) 
banco a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 64. xx 


AD. mangafa b. mankafa 1. 


mangal b.m. “içine yanmış kömür konulan kap” € Ar. mankal a.m. x Apış- 
larının arasına bir saç mangal alarak yakıcı soğuktan korunmıya 
çalışıyordu. (E.E. Talu 1937 s. 57). x Mestan, pastırma hırsızlığına 
soyunduğu bir başka gün, “carut”un sacdan yapıldığını, esasen 
odun sobasından ateş çekip mangala aktarmaya yaradığını, en 
önemli yan işlevinin de pastırmalara dadanan kendi gibilerinin 
bitli başına indirilmek olduğunu öğrendi. (M. Margosyan 1996 s. 15). 
Mangal başına domalma yok artık, insan gibi oturmasını öğreni 
(Peride Celal 1990 s. 432). mangal yürekli "çok cesur, korkusuz”: x Ba- 
rut olmuş, bağırıyor ya ne dediği anlaşılmıyor. Gayri bizim man- 
gal yürekli kaymakama mı sövüyor yoksa topumuza birden mi, 
hiç belli değil... (A. Nesin 1961z s. 60). mangal kapağı (yaşmaklı) 
"başörtüsü bağlama biçimi”: x Bir baş örtüsiyle başlarını şıkıca sarub 
yalnız yüzlerini açık bırakırlardı. Koca karının “manğal kapağı” 
dedikleri tarzda yaşmak kurduğu da olurdu. (Ahmed Rasim1926 s. 
81-82). x Büyük validesi olacak, ihtiyar bir kadın güvezimsi fera- 
celi, manğal kapağı yaşmaklı, usül-i "atıka üzere yapılmış rüğani 
yarım botin, elinde darçini bir şemsiye var. (Ahmed Raösim1328 s. 
36). mangal maşası gibi "uzun boylu ve zayıf”(?): x Kara kuru, man- 
gal maşası gibi bir kadınla ömrü geçiyor. (S.M. Alus 1934 s. 121). 
mangalda kül bırakma- “çok iddialı konuşmak”: x Yerli romanların en 


136 


möni 


bayağıları, en kötülerini okur, onlarla oyalanır. Öte yandan man- 
galda kül bırakmaz soydan iddialı bir sanatçı, sanat ve sanatçı 
dostu, hatta şair geçinir. Kimse görmedi bu şiirleri, okuyamadı. 
(M. Seyda 1969 s. 23). 


mangasa (gemici dili) “ağaç teknelerde güverte altına konulan sağlam ke- 
mer” € İt. bancaccia/ (Venedik diyal.) bancazza a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 62. xx 


mangaş b. mankaş. 


AD. manger “tahta tırmık” DS 3121 — Erm. manker “a hand tool vvith vvhich 
to scrape the ground” R. Dankoff 1995 no. 490. xx 


mangır b. mankur. 


(Argo) mangiz “para” M. Mikhailov 1930 s. 37, H. Aktunç 1990 s. 194-195 — 
Rom. mangel “dilenmek:” fiiline dayanarak M.L. VVagner kelimenin Roma 
dilinden gelmesini muhtemel görür (M.L. VVagner 1944p. 9 ve 30), K. Kos- 
tov 1974 s. 358 bunu teyit eder ve kelimeyi Roma mangav “dilemek” 
filline bağlar. Krş. Bulg. (argo) mangiz a.m. Gm. Armyanov 1993 s. 87. 
x İçimizde hiç onun kadar dünyəlik tutan yok. I Mangiz denince 
Allah içün doğru söylemeli ya elini hangi ceybine soksa çıkarır. 
(H.R. Gürpınar 1316 s. 258). x Cebinde mangiz suyunu çekince gaco 
buna yan çızmaya başladı. (M.L. Dikbaş 1936 s. 90). x Çokzengin bir 
hanımefendinin evine gideceğiz, orada mangiz, habe, piyiz, saçı 
gırladırt (O.C. Kaygılı 1939 s. 247). x Hakkı o günlerde zaten mangiz 
tutmayordu. (K. Bilbaşar 1944 s. 67). 


AD. mangoz “sandik, köy evlerindeki tahıl ambarı” DS 3122 — Yun. urrdvyoç 
(bangos) “bench” Tietze 1955 no. 187. 


AD. manık b. manuk. 
manımanı b. manimani. 
AD. manıt “sersem, ahmak: inatçı” DS 3123 — Ar. mu"annid "inatçı”. xx 


manıya/maneya/manya “tencere karası, ocak kurumu” € Hav£o (manea) 
a.m. B.A. Yanıkoğlu 194 s. 284, Ch. Tzitzilis 1987 no. 14. xx 


ma"ni b. ma"na. 


mani" "bir şeyin yapılmasını engelleyen şey, engel” c Ar. mani" a.m. x Gaz- 
nin şahı şeh-zadenün kudümiı haberin işidicek, hacibin veribi- 
di: “Hoş geldünüzi” dedi. “Karşu cıkmaduğumuza mani" varıdı, 
ma"vzür buyurasız” dedi.. (Ferec v. 36a). mani düş- “men etmek, ön- 
lemek”: x Ferruh-rüz durdı, "azm-ı kasr etdi. Ol-dem bu geycekler 
geldiler, Ferruh-rüzun etegin ısırdılar, mani" düşmek süretin gös- 
terdiler. (a.e. v. 37b). x Urviye danlar, gönlinde eydür: “Ne “aceb? 
üşbu gişi hiç evümde eski hasir bırağub oturduğı yoğıdı” der. 
“Evradum okımağa mini" düşdi. Nedeyin ki?” (a.e. v. 1748). mani 
ol- “men etmek, önlemek” x Zannediyor musun ki acı ile geçen yıl- 
lar, saadetimize engel olacaklar? (A. Atasoy 1940 s. 45). x Kimse- 
nin fikrine, düşüncesine möni olmak haddim değil (Burhan Cahit 
1941 s. 152). mani tut- “mazeret saymak, mazeret olarak kullanmak”: x 
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mania 


Gelmege mani" dutub, ey döst, baran olduğın, Il Yaşumun anmaz 
mısın seyl-i firavan olduğın? (Nev" 1977 s. 446). 


mania “engel” — Ar. möni"a a.m. x Orhan bey açıktan, çiftlik binalarının 
arkasındaki manialı araziden ve dört nala gidiyor. (Burhan Cahit 
1941 s. 211). 


maniçafl b. manizal 


manidar/ma"nidar “manalı, manası olan bir fikir, ehemmiyetli” o Fa. ma”"nı- 
dar a.m. Yu. A. Rubinçik 1970 II, 536. x Huda-yı Tebareke ve Ta"alanun 
kudretine inkar etmek ma"nı-dar degüldür. (Ferec v. 103a). x Ne- 
dür-ki mevlana-yı mezbür veli-yi ni“metüm oğlıdur deyü hakkında 
bezl-i lutf-ı mevfür etdi. Ba"de zamanin bir bezm-i himmetde dahı 
dört-yüz seksen irdebb “"alik u ciraye verdi. Ba"2Zılar “Ne “aceb lutf 
etdünüzi” deyü istiksar etdükde “Bu ne cüzvi nesnedüri” dedi, 
def"aten iki üc ma"nıdar köyler devşürüb mevlana-yı mezbüra 
der-"uhde etdürdi.. (Ali 1975 s. 171). ma"nidarca “oldukça ehemmi- 
yetli”: x “ola deyüb durur-iken hoh-na-hoh anlarun dahı ma“nıdar- 
ca kalemlerin alur, ya rişvetin alduğı taliblere virür ve ya hod 
havass-i humayuna sezavardur deyü deftere mukayyed kılur”. 
(Ali 1982 s. 136). 


manifatura “her türlü kumaş ve bez gibi şey” c İt. manifattura “makina- 
sız, el işine dayanan kitle imalatı”, x x manifaturacı “manifatura ticareti 
yapan kimse: kumaş ve bez dükkanı”: x Manifaturacı olsam, hem ser- 
maye lözım, hem de veresi çok olduğundan, encamından Topçu- 
lara doğru revan olmalı. El parasını dolandırıp da yine işe başla- 
manın kolayı da var. Ama onu da namusuma yediremez idim. (E. 
Misailidis 1986 s. 74). 


manifesto (gemici dili) “geminin hamulesini ve hamulenin nereye çıkarıla- 
cağını gösteren evrak-ı resmiyesi” L. Gürçay 1943 s. 281 c— İt. manifesto 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 385. xx 


AD. manik b. manuk. 


manika/manka 1 “geminin alt katlarını havalandırmak için güverteye yer- 
leştirilen tertibat” R. Dankoff 1991 s. 54 — İt. manica a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 384 (eski ve yeni misallerle). x Gerçi geminin bacası, mani- 
kaları içinde, koparta arasında, ayakyolu fayansları arasında bazı 
Avrupa eşyası bulunmuştur. Fakat gerek bahis konusu tabanca ve 
mermiler, gerek 182 Avusturya çakmağı... kaçak eşya olmayıp... 
(F. Erdinç 1960). 


manikür “el tımaklarının bakımı” € Fr. manucure/manicure c Lat. ma- 
nus “el ve cura “bakım”. x Suat, ondülasyonu ve manikürü bittik- 
ten sonra tuvalet dolabının önüne geçip çekidüzene başlamıştı. 
(S.M. Alus 1934 s. 307). x Otelin girişi kalabalık kıyamet: Ekşimiş 
midelerini, küstah sevinçlerini koyacak yer bulamayanlar, gelmiş 
gelmiş, buraya dolmuş, pomatlı saç, boyalı dudak, kayzer bıyık, 
tıraşlı ense ve manikürlü el. (A. İlhan 1973 s. 75). manikürcülük 
“manikür işiyle uğraşma” x Srkışırsam, dikiş dikerim, bebek elbisesi 
örüp satarım, berberde manikürcülük yaparım, dert mi? (S. Soysal 
1979ye s. 19). 
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manka 


manile b. manavela. 


AD. mani mani/manı manı “sik sık ve sürekli olarak: bazı bazı, azar azar, 
yavaş yavaş, isteksiz isteksiz” DS 3123 c İt. (Cenova diyal.) maniman 
"di persona in persona: successivamente” aslen Lingua Franca tabirlerin- 
den, Kahane-Tietze 1958 no. 366. x Ekabir-i Mışrun cüzvi nesneye 
külli imtinanları “acebdür. Beş akça müntefi" olacak maslahate 
beş kerre yüz bin altunlık minnet yükletmeleri katı müstağreg- 
dür. Hala ki "an”ane ile ol tantanayı birbirlerine ulaşdururlar, ge- 
miciler gibi mani mani deyürek duyurmaduk kimse komazlar. (Alı 
1975 s. 128). 


maniple “telgraf işaretlerini göndermek üzere bir devredeki akımı kesmek 
veya yeniden vermek için kullanılan alet” — manipülatör kelimesinin kı- 
sası. x Bir plaka üzerine iki tarafından bağlı bulunan maniplesini 
çıkardı. Dizinin üstünde bir kaç defa sert sert hat ve noktalar 
yazdı. (S. Şengil 1943 s. 78). 


manipülatör “maniple eden” € Fr. manipulateur a.m. x Gah telefona 
koşar. Gah telğraf manipülatörü gibi bir makinenin üzerinde iş- 
ler, gah piyano dişlerine müşabih nümerolu perdeler üzerinde bir 
şeyler çalar. Bir yerden aldığı haberi heman bir başka yere ye- 
tişdirir. (H.R. Gürpınar 1336k s. 112). x Bunda muharrirlik isti"dadı 
olan bir gencin elde manipülitör, tarator döğer gibi taktukazen 
olduğına bir nev"-i te”essüf mündemic idi. (Ahmed Rasim 1342/1824 
s. 119). 


AD. manit “inatçı” DS 3123 — Ar. mu"anid a.m. Tietze 1958 s. 259. xx 


maniş “sap çekmede arabaların düz yan kanatları yerine konan parmaklı 
kanatlardaki parmaklardan her biri” ZTS 137 — ??. xx 


manişka (gemici dili) “iki dilli iki makara ile yapılan palanga” L. Gürçay 1943 
e İt. (Venedik diyal.) (issar) a manesco “tirar a mano una corda in molti 
nello stessu tempo, per levare un peso” Kahane-Tietze 1958 no. 382. 


manita b. mantinuta. 
manivela b. manavela. 


maniyer "numara, yapmacık davranış, cilve” € Fr. maniere a.m. maniyer 
yap- x Maniyer yapmayın, dedi İclal. (E. Bener 1999 s. 20). 
manizal/maniçal (Bahriye tabirlerinden) “mesafeyi ayarlamak için verilen 


komut”, mesela: bir adım sağal "one pace to the right” — İt. (Venedik 
diyal.) manizar (se) "adoperarsi” Kahane-Tietze 1958 no. 387. 


mankhb. bank. 
manka I b. manika. 


manka ll b. banka II. /b/7/m/ değişimi için b. bakara il En. x Paşa baş- 
tardasınun tüli yetmiş arşun olur. Hala yetmiş iki eder oldılar. 
Otuz altı oturakdur. Mavuna gibi küregin yedişer adem çeker. Ve 
mankasında üçer cengci oturur. (Katib Çelebi 1329 s. 152). 
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mankafa 


AD. mankafa 1 /mangafa “soğuk almış, soğuktan bozulmuş: sakağı hasta- 
lığı, av köpeklerinin bir hastalığı”. DS 3124, C. Avcı 1937 s. 45. H. Eren 
1999, s. 287). xx 


mankafa Il "kalın kafalı, anlayışsız, aptal” x Dinlese de intikal sür”atin- 
den mahrum bir mankafadır, bir şey anlayamaz ki, ... Hem de ağır 
işitir. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 18). 


mankala “iki kişinin oynayabildiği bir oyun: her oynayanın önünde altışar 
veya onikişer küçük çukur olur” b. Fr. Murhard: Konstantinopel G. Doer- 
fer 1967 III, nr. d St. Petersburg, VII. Heft, St. Petersburg 1805 s. 282 — 
Ar. minkala G. Doerfer 1967 IV, no. 1743: x Bir donanmanın “askeri 
on altı bin dört-yüz nefer olur. Bunlarun on bin beş-yüzi kürekci, 
beş bin üç-yüzi cengci “askerdür. Yigirmi beg gemilerinde dahı 
yüzer nefer cengci olursa mecmür"lı bin kadar cengci “asker olur. 
Eger mankalar mankala hanesi gibi tehi olmazsa ve sə”ir ziya- 
de ve noksan üzere çıkan donanmalar bu kıyas üzre hisab olsa, 
takriben ma"lüm olur. (Katib Çelebi 1329 s. 153). 


mankaş/mangaş “cımbız” DS 3121, 3124 -— Ar. minkaş a.m. Tietze 1958 
no. 215. xx 


manken “erzilerin elbise provası yapmak için kullandıkları, insan şeklindeki 
kalıp: elbise giyerek tanıtma işini yapan model” c Fr. mannequin a.m. 
x Revir koridoruna sıralanan genç, yaşlı, çocuk, büyük, gövdele- 
ri beyazlı hizmetçiyle hastabakıcı, mankenmişlercesine ileri iter, 
geri çekerken, her an esnemeğe hazır bezgin doktor odasından 
çıktı. (Orhan Kemal 1966 s. 49). 


mankır b. mankur. 


mankur/mankır/mangır “eski Osmanlılarda küçük bir bakır sikke” Meninski 
1680 III, 4979 — kelime M.Z. Pakalın 1946 II, 405-“e göre Mo. möngun "al- 
tın ve gümüş para” kelimesine, ve Ch. Symeonidis 1973 no. 127”ye göre 
BizYun. makkoyra “Hirtenstab” kelimesine dayanır. Kelimeyi, Mo. mön- 
gu(n) “gümüş para” kelimesine bağlamayı teklif eden M. Belin”in görüşü, 
Essaissur I”histoire 6conomique de la Turquie, Paris, 1865, s. 11 bu saha- 
daki mütehassıslar (ms. G. Doerfer) tarafından kabul edilmedi. Bildiğim 
kadarıyla başka teklif yok. x Summak ve bal ve yağ ve peynir ve 
badem ve sayir bunlara nisbet fevakıh kısmından at ve katır ve 
merkeb yükinden bir akca ve bir mankur alınurmış. (Ö.L. Barkan 
1943 s. 178). x “ArZ-ı didar edüb ol şüha dedi manğıra bak, 1 Al- 
tun adını bakır eyledi süfi ahmak. (A.S. Levend 1943 s. 459). x Kimi 
dün-gün dürişür, mankır ister, / Yollar sac sakal, başın daz eyler. 
(F. Giese 1929 s. 62). x e yine çarşülarını pak tutmaları, sabah u 
ahşam sakkəalar yollarını sulayub tathir etmeleri, ma"azalik bunca 
hidmetün dahı lazimesi her dükkana heftede bir mankur olması 
ya“ni-ki altı heftede bir para harcına rı2a-yile bu letafet husül 
bulması haylice vaz"-ı hasendür. (Ali 1975 s. 104). x Eski zamanda 
kibar bir zat, konağının penceresi önünde oturup sokağı seyre- 
derken, karşıdan bir derviş gelerek, “Hu erenleri Babaya birkaç 
mangır himmet etf” der. (M. Baler 1944 s. 70). 
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manşet 


(Argo) mano “kumarhanecinin, oyun oynatma hakkı olarak aldığı para” H. 
Kodaman 1944 s. 253, H. Aktunç 1990 s. 195 c İt. mano “el” veya bu 
kelime ile yapılan bir terkipten. x Mesela oyuncular Tophanede bir ev 
odasında, Çemberlitaşta bir dükkan üstündeki odada, Balatta bir 
kayıkhanede toplanarak zar sallarlar. Bu yerlere bitirim ve oyun 
oynayan ve bu suretle mano alıp kendine kar temin eden adamla- 
ra da bitirimci derler. (a.e. s. 35). x Ben de esrar kahvelerini basar, 
batak-haneleriny manosuna ortak çıkardımı (M. Yesari 1928 s. 71). 
x Namus üzerine oynanan bir kulüp aç. Her kumar masasından 
mano olarak, yarım kiloluk bir şişe Namus alsan sen de namuslu 
insanlar arasına girersini (A. Nesin 1969 s. 90). 


manolya b.m. “güzel çiçekli bir ağaç, Magnolia grandiflora: c Fr. magnolier 
a.m. Pierre Magnol ismindeki Fransız botanikçinin (1638-1715) adından, 
G. Meyer 1893 s. 32. x Birer manolya gibi uzak ve aydınlık hatıra- 
lar I Yaşamanın uyuyan bahçesinde, (F.H. Dağlarca 1957 s. 247). x 
Yüzünün en sıcağı Haziranda 1 Manolya kokardı ellerin. (E. Uçarı 
1958 s. 8). x Bahçe kapısının yanındaki dalları alabildiğine yayıl- 


mış büyük bir manolya ağacından baygın bir koku yayılıyordu. (A. 
Altan 1985 s. 245). 


manoma “kazan ve tava karası” DS 3125 — Yun. uuövcəLiGv (manöman) “ku- 
rumlanış“ Ch. Tzitzilis 1987 no. 318. xx 


manozluk “(balıkçılık terimlerinden) difana adı verilen üç katlı balık ağının 
yoğun gözenekli orta kısmı” € Yun. Hevöç (manös) “kat, kırışık“ F -luk 
b. ahfadiyelik n. “the central part of a difana-net vvith dense meshes” 
Kahane-Tietze 1958 no. 809. xx 


mansıb/mansab “yüksek vazife” € Ar. mansib a.m. x Mansür eyitdi: 
“Sen ne mansıbda olursın?” dedi. Ol eyitdi: “Yaya başı-van” dedi. 
(Ferec v. 93b). x Eger beni bir sahib-ni“mete satasız, baham sizün 
ola, anunıla muhteşem olasız, bu yaramaz mansıbdan cuda dü- 
şesiz ve ol beni alan kişi hoşca duta hem revadur... (a.e. v. 112a). 
x Bunlardan ğayrı beglerbegi-zadelerden ser-hadlerde mansab 
sürmiş levend-meşreblere memalik-i ma“müreden iç il hükmin- 
deki beglerbegilikler tevcih olunmaya ki mu"tad oldukları cevr 
u bi-dadı ve katl-i nüfüsa müte"allık mezalim-i bahirü l-fesadı iç 
illerde dahı icad etmeyeler. (Ali 1979 I, 181). 


O. mansüb “tir vazifeye) tayin edilmiş“ c Ar. manşüb a.m. x Mahyar eyit- 
di: “KaZzi ma“zül, Muvaffak mansüb” dedi. Halife eyitdi: “Eyle ol- 
sun.” dedi. (Ferec v. 18b). 


mansur “muzaffer” c Ar. mansür a.m. x Bir gece şebihün etdi, kilıcı 
kesdi, yeli esdi, temamet leşkeri helak oldılar. Melik hurrem u 
muğzaffer ü mansür döndi, halkıyla makamına geldi. (Ferec v. 89b). 


Manş “Fransa ile İngiltere arasındaki dar deniz kolu: c Fr. Manche a.m., asıl 
manası “elbise kolu”, x Paris”ten Manş kıyısına, le avre limanına gi- 
decek tren 13.40”ta kalkacak. (U. Kökden 1995 s. 117). 


manşet I “gömleğin kol ağzına geçirilen ve iki kat kumaştan yapılan kısmı” 
ce Alm. Manschette -c EFr. manchette a.m. xx 
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manşet Il “gazetenin ilk sayfasına iri puntolarla konulmuş başlık”. x Göz- 
lüğünü burnunun ucuna iliştirmiş gazete manşetlerini okuyordu. 
(F. Arıt 1957 s. 63). x Gazetelerde kara manşetler: “İnönü, Ankara 
garında trene binerken halkla polis çatıştı. Türkiye ayaklanıyori” 
(Peride Celal 1991 s. 191). Üzerime bir gazete örtüyorlar. Bold harf- 
lerle sekiz sütuna atılmış manşette, İstanbul”da bir örgütün daha 
çökerdildiği yazıyor. (A. Ümit t.y.ç (19907) s. 83). 


AD. manşır b. menşur. 
manta I “beyaz menekşe, Viola alba” Meninski 1680 III, 4254 — ??. xx 


AD. manta Il “ayağın terlememesi için ayakkabıların içine konan mantar” 
ZTS 137 o—??. xx 


mantar 1 b.m. -klorofilsiz bir bitki: meşe kabuğundan çıkan hafif madde” 
Meninski 1680 III, 4967 — Yun. Havırdpı (manitari) a.m. G. Meyer 1893 
s. 32, H. Eren 1999 s. 287. x Bak, şu da çayır mantarı, bu da iyidir. 
Ateşe göster, üstüne tuz biber dök, yet (S.F. Abasıyanık 1951h s. 20). 
x Bu ayı mantarıdır, yenmez, at onul Ha, bu iyil Kanlıca mantarı 
bu. Kır, bak: nasıl kırmızı su çıkıyor değil mi? İşte bu mantarların 
en nefisidiri (S.F. Abasıyanık 1951h s. 20). x Bobi, şarap şişesinin 
içeri kaçan mantarına bassın gamatoyu. (Orhan Kemal 1965f s. 13). 
x Çekmeceden çıkardığı küçük rakı şişesinin ağzındaki etiketi ko- 
pardıktan sonra dibine elinin ayasıyla şaplattı. Mantar yarıya ka- 
dar çıkınca onu dişiyle çekti. (S. Şengil 1990 s. 77). 


mantar II (mecazi manalar) “yalan, hile, aptal, salak, akılsız kimse” H. Ak- 
tunç 1990 s. 195. x On bin nüfüsda bin mümeyyiz yetişe bile-bilir. 
Fakat sızırılmış evsafı ha”iz on nazır çıkmaz. “Afıf Necati işte bu 
hevesde mantarlardan biri idi. (H.R. Gürpınar 1336 s. 118). x Ben 
Viyanalıl Ama asıl Alman Polestan. Halbuki topu da mantar. (S.M. 
Alus, Akşam gaz. Haziran 1941). mantar at- “yalan söylemek” x Man- 
tar atmal O biçim kadın en az eve kapanandır. (H.E. Adıvar 1939 s. 


155). 
mantar ili b. mandar. 
mantenot b. mantinuta. 


mantı 1 “içine kıyma konularak dürülmüş bir yemek çeşidi, paticcio, pastello” 
Meninski 1680 III, 4254 — Çin. mantöu G. Doerfer 1975 III, no. 1739. x 
“Bu parka yapılan gazinoya kim gelir ki?” — “Öyle deme Selami 
Bey dostum, şimdi burada çok iyi mantı yapılıri” (M. İzgü 1993 s. 
23). 


mantı Il b. manti 1. 


manti l/mantı II (gemici dili) “gabya serenini kaldırmak üzere gurcatanın 
altındaki bastikadan veya kapela olunan tornodan donatılan halat veya 
zincirdir" L. Gürçay 1943s. 282 c İt. (Venedik diyal.) mante a.m. 


(Argo) manti II "parlak, sakalı çıkmamış, tüysüz genç erkek” H. Aktunç 1990 
s. 196 € ??.xx 
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mantikapan (gemici dili) “bir çıması palanga takılmak üzere radansalı kasa 
yapılmış olan, bir çımanın müteharrik bir tornodan donatılmış hali” L. Gür- 
çay 1943 s. 282 c İt. mante a campana a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 
390. xx 


mantilya (gemici dili) "serenleri direklerine asmak için kullanılan halat” L. 
Gürçay 1943 s. 283 -— İt. mantiglia a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 392. xx 


mantin “canfese benzeyen kalın bir cins ipekli kumaş” DS 3126 -— BizYun 
HavTiv. (mantin) “kadın üst giysisi” Ch. Tzitzilis 1987 no. 317. x Kız il- 
kinden bir parça acı duyar, lakin çocuk olduğu için bir parça son- 
ra kavuklunun tuhaflıklarına, mantin feraceli, bürümcük maşlaklı 
zennelere dalıp kederini unutur... (R.N. Güntekin 1944k s. 69). x Be- 
nim kocam tüccardı. Bazirgannan gider ta Halepten, Bağdattan 
mal getirirdi. Bir sene getti, ipekli mallar, mantinler getirdi. (Ş. 
Beysanoğlu 1966 s. 190). 


(Argo)mantinuta/mantonita/mantineta/mantonata/mantunato/ 
mantinut/mantenot/mantona/manita/mantinota/mantunita 
"metres, kapatma” H. Aktunç 1990 s. 196 c İt. mantenuta a.m. G. 
Meyer 1893 s. 38. x Herifin Beğ-oğlunda mantinütası olduğunu, 
karının ismiyle, evinin numerosıyle haber vermiş. (H. R. Gürpınar 
1316 s. 139). x Onun vasıtasıle bir gece herifin Beyoğlunun pis 
sokaklarından birisinde oturan mantunatosunu yakaladık. (İsmail 


Galip 1932 ydk s. 19). x Onun da manita olduğunu öğrendik. (M. 
Yesari 1937 s. 26). 


mantizelo (gemici dili) “reef tackle” - İt. (Venedik diyal.) manteselo a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 391. xx 


manto “kadın paltosu” € İt. mönto veya Fr. manteau (mantö) G. Meyer 
1893 s. 53. x “Paçalarımızı kaldırdık” dediler. Üstlerinde talebe 


önlüğü var. Onlar bu önlüğe “manto” diyorlar. (M. Mollova 1957 s. 
80). 


mantona, mantonata, mantonita b. mantinuta. 
mantunato, mantunita b. mantinuta. 


AD. manuk/manık/manik “edi yavrusu, köpek yavrusu, ayı yavrusu” DS 
3122-23 — Erm. manuk "young of animal” R. Dankoff 1995 s. 492. x 
Komşu: “Gel, sen beni dinle,” dedi, “gözü açılmadık it manığı bul 
bir dene, boğazla, yüz derisini, yağda kızart, yedir. Evelallah bi- 
rebirdir1” (Orhan Kemal 1950c s. 29). x Bir yığın cücükleri var. İtleri 


de kunnadı. Karalı, beyazlı, şöyle şöyle manıklari (Orhan Kemal 
1951s s. 49). 


manyak Pir çeşit ruh hastası” € Fr. maniaque a.m. x Şakire gelince, 
Şaziye ve Cemilin küçük kardeşleri ve Vedatın küçük dayısı olan 
bu adam temizlik hastası bir manyaktır. (C.F. Başkut 1963t s. 41). x 
Ne yazık ki genel yayın yönetmeni bu inceliği kavramaktan yok- 
sun biriydi ki koruma görevlisinin arkasında durup yüzüme karşı 


“Sen manyəksınrf” diye, arslanlar gibi kükredi ve beni kovdu. (A. 
Yurdakul 1993 s. 7). 


143 


manyat 


manyat “alamanadan küçük, üç çifte balıkçı kayığı, bunlarla atılan ve ığrıp 
gibi sahilden iki ucundan çekilen ağ” L. Gürçay 1943 s. 283, DS 3126 — 
İt. menaida “seine-net for the fishing of anchovies” Kahane-Tietze 1958 
no. 409, fakat mana kayığa da geçtiğinden Yun. bir varyantın tavassu- 
tu tahmin edilir. x Manyat ağları yüklensin. Bütün gece meremet 
yapmıştır kadınlar. Ali Ağa abalarını giydi. Şimdi manyatın üç beş 
tayfasının evlerini dolaşacak. Köftehorlar hala uykuda olmalı. 
(S.F. Abasıyanık 1953k s. 86). 


manyato b. manyeto. 


manyetik “mıknatıslı” c Fr. magnetique a.m. x Ne var ki başını geriye 
çevirdiği an, kendine güvençli duruşun yarattığı itici manyetik 
alan bozuldu ve bir omuz yedi, sağ koluna. Bir tekme indi bacağı- 
na. Yüzüne tükürüyorlar: “Rezil herifi”, “Allahsız herif1” (Ç. Altan 
1976 s. 7-8). 


manyetizma “mıknatıs kuvveti” € İt. magnetismo veya Fr. magnetisme 
a.m. Krş. aforizm/aforizma m. x Bu yüzden o bakışların belli bir 
noktada uzun uzun gezinmesiyle, bu dolaylı sürtünmeyle, bir 
kehribar manyetizması oluşuyordu. (U. Kökden 1995 s. 101). 


manyeto/manyato "bir mıknatısın manyetik alanı üzerinde elektrik akımı 
meydana getiren alet, magnetophone” “€ Fr. magneto a.m. manyeto 
et-/yap- “bu aletle telefon etmek”: x Vilayete bir manyeto etsenel 
Yap be kardeşim bir manyeto, elin kırılmaz yat Bir kızan çok has- 
ta. (Umran Nazif 1048 s. 78-799). x Me diye manyato yaptın söylese- 
ne bet (M. Çelen 1955 s. 104). x YÜZBAŞI — “Telefon çalışıyor mu?” 
MUHTAR —“Çalışıyor.” (YÜZBAŞI manyeto eder.) (R. Bilginer 1964 
s. 65). 


manzara 1 “güzel manzaralı yer, uzağı gören kule, pencere, balkon” € Ar. 
manzara a.m. x Sarayun karşusında - buyurl- benümicün bir refi", 
meni" manzara düzsünler, bünyadı muhkem olsun, vaZ"ı hüb gel- 
sün. Cabük-dest ü rüşen-dil ü tiznazar nakkaşlar cemer£rr eyle, ol 
manzarun der ü divarını nigaristan-ı Cin gibi münakkaş eylesün- 
ler1 (Ferec v. 40a). x Bu endişede-yiken nagah yokaru manzaraya 
bakdı, gördi ki bir sanem durur, diba-yı ziba geyinmiş, yüzi şu"- 
lesinden güneş yüzi tire olmış. Ol sanem-i mah-ruh Ferruh-rüza 
eliyle “Gel” deyü işaret eyledi. (a.e. v. 37b). x Ol maküle bir hav- 
Za nazır manzaraları vafir bir kaşr-ı "alide bulundum. (Alı 1975 s. 
110). manzarala- "süslemek”: x Cansuz dev geliyor, bahıyor ki yı- 
mırta süslenmiş, manzaralanmış. Güliyor. (A. Caferoğlu 1944 s. 17). 


(Argo) manzara II “hal, vaziyet” H. Aktunç 1990 s. 196 — manzara 1. x 
“Dünkü manzaranızdan haberim yok bellemet” — “Ne manzara- 
sı?” — “Katibin odasında.” — “Peki, ne var? Nolmuş?” — “Her- 
kese şapur şupuri” (Orhan Kemal 1954b s. 96). x Valla? Herif ya 
manzarayı çaəktı, ya da bir dümenine uydurdu. (Tarık Dursun K. 1957 
s.32). 


O. manzur “görülen, gözde olan, iltifat edilen” — Ar. manzür a.m. x Ve 
bi”l-cümle hiç bir ferdi gendüme feryad res bulmadum ve man- 
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zür-ı şehriyari olan ekabirden birini ehl-i hak görmedüm, heman 
küşişleri cemr"-i dınar u direme. (Ali 1982 II, 217). 


mapa (gemicilik terimlerinden) “ucunda halka olan vida, an eyebolt on bo- 
ard ship, a metal eye attached to the sternpost of a boat to receive the 
rudder pintle”, eski devirlerde gemilerin muhtelif mevkilerini aydınlatmak 
üzere kullanılan fenerlere de “mapa” denilirdi” L. Gürçay 1943 s. 283 c it. 


(Cenova diyal.) mappa “hinge vvith hook, hasp” Kahane-Tietze 1958 no. 
393. xx 


mapamondo/papamondi/papamonta “dünya haritası” o İt. mapamon- 
do/papamondo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 394 (eski misallerle). x x 


AD. mapes “kadınların başlarına bağladıkları oyalı yemeni” DS 3126 — Yun. 


uörna (mappa) “Mantile” kelimesinin çoğulundan Ch. Tzitzilis 1987 no. 
319. xx 


AD. mapis/mapıs, mahbus kelimesinin varyantı” DS 3126. x Der “Yandım 
Allahf” yıkılır tepe üstü Üsüyn. Hepsi bu beyim. Saklanırım koru- 


luğa ondan sonra, gelir candarmalar, olduk mapis. (Orhan Kemal 
1949r s. 38). 


AD. maraba “çiftlikte uşak ve mahsule ortak: toprağı olmayan çiftçi” DS 
3127, Balhassanoglu 1904 s. 129. x Me bitmez mevzudur ol Konuşma 
dağarcığı en ufak olanın, Türkçeyi tam sökemiyen çobanın, ağzını 
ekmek, su istemek için açan marabaların bile en bellibalı anlat- 
ma hastalığıdır. (M. Körükçü 1950 s. 58). x “Maraba dediğin ne ki?” 
Baba söyleyiverdi: “Ağanın kapısında sığıntı. Onun toprağı gibi, 
sabanı gibi, öküzü gibi bir malı. Yılın uzunu çalıştırır. Harmanda 


dört şiniğin birini ya verir ya vermez marabaya...” (F. Erdinç 1973 
s.31). 


(Halk ağzı) marabayn b. merhabayin. 


AD. marakos “hayvanların geviş getirmesi” DS 3127 — Yun. unpukoiudı 
(miriköma) “geviş getirmek” Ch. Tzitzilis 1987 no. 333. xx 


AD. maral/meral “ceylan” DS 3127, TS 2804-85 “— Mo. G. Doerfer 1963 1, 
no. 360. xx 


marala- b. maresle- 


AD. maran I “araba tekerleği, kağnı tekerleği, tekerleğin ağaç kısmı, teker- 


leğin demir kısmı” DS 3127 -— Erm. maran a.m. R. Dankoff 1995 no. 499. 
xx 


AD. maran Il “küçük ev, baraka, kulübe: çay bardaklarını koymaya yarayan 
içi göz göz ayrılmış tahta sandık” DS 3127 -— Erm. maran "pantry" R. Dan- 
koff 1995 no. 498. kr. Gürc. marani "vvine-cellar:” E. Cherkesi 1950 s. 110 
ve Kürd. maran “garde-manger” laba-lusti 1879 s. 386. 


AD. maranda l/marande “hoşaf yapılmak için fırında kurutulan meyvenin 
az kurumuş durumu” DS 3127, K. Demiroğlu 1089 s. 177 — Yun. (Karade- 


niz diyal.) udpoavra (maranda) “solmuş, kurumuş meyveler” Ch. Tzitzilis 
1994 s. 200. xx 
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AD. maranda Il “bir çiçek adı, yaylalarda biten, sarı, parlak çiçekler açan 
bir bitki” (A. Caferoğlu 1946 s. 334, K. Emiroğlu 1989 s. 177 -— Yun. 
audpoavroç (amarandos) “Amarant:” Ch. Symeonidis 1973 no. 8. xx 


marangoz b. marankoz. 


marangun/marankon “doğramacı, marangoz” Meninski 1680 III, 4549 c İt. 
(Venedik diyal.) marangön a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 395. Krş. ma- 
rangoz. xx 


marankoz / BSTTk marangoz b.m. (doğramacı) R. Dankoff 1991 s. 54 o 
Yun. Ho payköç (marankös/marangös) c İt. (Venedik diyal.) marangön 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 395 (eski ve yeni misallerle). 


AD. maranzul “çabuk buruşup ballanmış meyve: hastalıklı kimse: K. Emi- 
roğlu 1989 s. 177 — Yun. (diyal.) uacpovTÇöuAtv (marantzülin) “solmuş, 
kurumuş bitki” Ch. Tzitzilis 1994 s. 200. xx 


AD. maras “soluk, buruşuk, yemişlerin çok olgunlaşıp pörsümüş durumu” DS 
3129 -— Yun. Hapaouöç (marasmös) “das Vervvelken” Ch. Tzitzilis 1987 
no. 321. 


Maraş “(yer adı) Akdeniz bölgesinde yer alan bir il” c EYun. Mapaotov (Ma- 
rasion) D. Georgacas 1971 s. 116. x Bu yaşta maraşa gavur girdiği- 
ni görmek anlımın yazısıymış. (N.F. Kısakürek 1935 s. 19). x Maraş 
harbi olalı üç sene vardı ki, bu hudut boydan boya eminlikti. (H.Z. 
Ülken 1941 s. 179). 


maraz 1 “hastalık” o Ar. marad a.m. x Atıbba Şehzadenün nabzın gördi- 
ler “Hic maraZ-ı tabi"si yokdur” dediler. (Ferec v. 144a). x Bay Naci 
Duru”nun karısı çocukta “doktorluk” bir maraz görmüyordu. O, 
bütün fakir semt halkı gibi, doktordan çok komşu teyzelerine ina- 
nıyordu. Onların ilaçlarını daha “hasiyetli” buluyordu. (K. Bilbaşar 
1956 s. 12). x Dudakları kıpırdadı, yüzü gözü seğirdi de, sesi hiç 
çıkmadı marazlı delikanlının. Serkatip, çürük olduğunu gösteren 
kağıdı doldurup eline verdiğinde, bayılacak gibiydi. Sallanarak 
çıktı odadan. (Ş. Ünlü 1986 s. 298). 


(Halk ağzı) maraz II “asta olan, hastalıklı biri” c maraz 1. x Etrafta otu- 
ranlar da Yakup Ağanın fikrine katılıyorlar, düğünde oynatmak 
için getirilen kadının sıskalığını, suratsızlığını ileri sürüyorlar, el- 
lerile göstererek: “Baksana ülen Hüseyin, marazın biril” diyorlar- 
dı. (Sabahattin Ali 1943 s. 86-87). 


(Argo) maraza “kavga, gürültü, anlaşmazlık” H. Aktunç 1990 s. 197 c Ar. 
mu"araZza “Opposition, VViderstand, Protest”, M.L. VVagner 1943 s. 30 ta- 
rafından yanlış olarak Roma dili maröva “vurmak” fiiline bağlanmış. x 
Daima karı koca mabeyninde maraza eksik olmaz, bihude yere 
nihayetsiz müzakereler peyda olur... (Vartan Paşa 1991 (18511 s. 40). 
x Başkanlık divanının öteki üyelerinin partiler arasında nasıl pay- 
laşılacağı konusunda uzun süren bir maraza çıktı. (Ç. Altan 1976 
s. 31). marazalaş- “kavga etmek: x Amma, bana bak, sakın benden 
beş on para almak için martaval atıyorsan, sonra orada maraza- 
laşırızl (O.C. Kaygılı 1939 s. 93). 
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marazi "hastalıkla ilgili, sayrıl”c maraz 1 -“ -i eki, b. adali u. x Kemal, 


Kocaoğlan çaldığı sürece, marazi bir duyguluk içinde sayıklar. (O. 
Asena 1962 s. 62). 


AD. marçıl “dizilmek için ufak deliği olan ve süs eşyası olarak kullanılan ya- 
lancı altın” DS 3128 -— ?? krş. Gürc. marçili “silver coin” E. Cherkesi 1950 
s. 111. Belki de krş. marşit “delikli taş” DS 3130. xx 


Mard b. Mart. 


AD. marda 1 "bir malı tartmadan, ölçmeden toptan değer biçerek satma” DS 
3128, “cio che si prende del compratore di piu di quel, che la cosa vale” 
Meninski 1680 III. 4234, — birçok dilde bulunan kelimenin etimoloiisi için 
çeşitli teklifler yapılmıştır, fakat hiç biri ikna edici değildir. x On akca 
yevmiyesi olan, beş akcaya kayil olur. Anı da nakddan bulama- 
yub, marda ile ba"2-ı esbab alub vaşıl olur. (Ali 1982 II, 154). 


AD. marda II "kasapların müşteriye sattıkları etin üzerine koydukları bayat 
et parçaları, evlenme çağı geçip evde kalmış kız” H.Z. Koşay 1032 1, 271, 
DS 3128 c krş. Bulg., Slavo-Mak., Arom. “ıskarta mal”, x Paşa Şalih-le 
beraber bizi de evladlığa almadı yal Biz niçün çocuğa marda olub 
duralım? (Ebübekir Hazım 132öy s. 72). 


AD. mare “böğürtlen” DS 3128. Kelime Karadeniz Yunancasında yaygındır 


Ch. Tzitzilis 1987 no. 338. c Erm. moreni/mora/mormeni a.m. R. Dan- 
koff 1995 no. 526. xx 


maresle-/marusla-/marala- “bitkilerin yaprakları solmak” DS 3128, 3130. 
TS 2796 “düzlemek, parlatmak” — Yun. uapaivouıcı (marenomay) a.m. 
Tietze 1955 no. 181, Ch. Tzitzilis 1987 no. 321. xx 


AD. marfaşa b. maşraba. 


margarin "nebati maddelerden elde edilen yağ” — Fr. margarine a.m. x 
Pencerenin dışında kırmızı küpeçiçekleri. Teneke saksılara dikil- 


miş. Tenekeler, margarin kutusundan bozma. (A. Yurdakul 1991 s. 
166). 


margarita bağı (gemici dili) “bir nevi halat bağı” - İt. (Venedik diyal.) mar- 
garita a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 397. x O anda bütün aklım fikrim 


papafingoya aid margarita bağındaydı. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 
46-47). 


margizet b. markizet. 
AD. margo b. marko. 
AD. margul "havuç” DS 3129 — Rus. morköv veya Bulg. mörkov a.m. xx 


AD. marh “çam çırası” DS 3129 -— Erm. marh “"resinous pine” R. Dankoff 1995 


no. 507, krş. Ar. (Suriye diyal.) marh a.m. Tietze 195 no. 207. Kürd. marh 
I A. Orbeli 1957 s. 241. xx 


marhasa/merhasa “Ermeni kilisesinde piskopos” “€ Ar. marhasa a.m. x 
Erzincanlı İzzet Paşa Edirne valisi iken bir cuma günü daha baş- 
kaları meyanında Ermeni marhasası Mesrup Efendi de ziyaretine 
gider. (M.Z. Pakalın 1946t s. 192). 
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marhasiye 


marhasiye “Ermeni piskoposlarının topladıkları bir kilise vergisi” c€ marhasa 
“- -iye, b. adliye m. x Vilayet-i Gürcistanda “marhasiye” deyü ne- 
fer başına ikişer akca alınurmış. Re"ayaya tahfıf içün defter-i ce- 
did-i hakanıide kayd olunduğı üzre beher hane ikişer akca alınub 
ziyade alınmaya. (Ö.L. Barkan 1943 s. 199). 


marinar/mariner/marinel/marnel “deneyimli denizci, çocuk ve kadınların 
denizci kıyafeti” c İt. marinaro, (Venedik diyal.) mariner a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 398. xx 


marinel/mariner b. marinar. 


mariz 1 “asta” c Ar. mariZ a.m. x Hovarda vücüduna mariz “afiyetdir, 
bedeni çelikleştirir. Bu baskının iç perdesini, yatak oyunu seyr 
etmeden bizi kapu dışarı mıçır döküntüsü gibi elerler ise, işte 
o zaman acıklı olur. (H.R. Gürpınar 1339 s. 91). x mariz-i kabZz “ka- 
bızlıktan muzdarip, munkabız”. x Seyislik etmeg-ile bir hekime bir 
cahil I Ebü “Ali gibi na-geh tabib-i hazık olur. I MarıZ-i kabza “ilac 
eylemekde hikmet-ile I Ne denlü herze yese llnete muvafıik olur. 
(Ali 1982 II, 173). 


(Argo) mariz II “dayak atma, dövme” H. Aktunç 1990 s. 197 c Rom. marav 
“dövmek” K. Kostov 1974 s. 358. marizle- “dayak atmak” M. Mikhailov 
1930 s.37.xx 


mari b. marş Il. 


markizet/margizet “kumaş” -— ?? x Şuna gelince, Aktar Siyamettin”in 
dosyası. Haberi bile yok, her şeyi burada, gaz işi, yolda kaybo- 
lan markizet, hepsi burada. (A. Dino 1944 s. 115). x Rüştü Şahin”in 
ölüm haberini aldığımda kara marsgizet elbiselerimi giymiştim. 
(Füruzan 1972 s. 231). x Siyah giysili, şapkalı, ipek çoraplı güzel 
kadınlar, markizet giysili, kısa topuklu genç kızlar, zarif erkekler, 
sözüm ona sereser pe yayılmışlar iskemlelere... (T. Uyar 1980 s. 76). 
x Vakıa arkalarındaki saman rengi zemin üzerine açık mavi hareli 
margizet entariler arşını otuz beşlik cinsinden amma, gene şıklık- 
larına, yürüyüşlerine, gururlarına, diğer süslerine, zarafetlerine 
diyecek yokit (C.O. Kaygılı 2003 s. 252). 


AD. marko/margo “yavrularını yiyen erkek kedi” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 284, 
e€ Yun. Mdpkoç (Markos) “erkek adı” Ch. Tzitzilis 1987 no. 323, K. Emiroğ- 
lu 1989 s. 17 Yunanca ve Bulgarcada markos/marko"nun çok defa büyük 
erkek ev hayvanlarına (katır, eşek) ad olarak verildiğini bildiriyor. x x 


AD. marlak “eğrilen yün yumağının takıldığı değnek” DS 3129 c— ??. xx 


marmaş “ince tülbentten yapılmış baş örtüsü” DS 3129 o Erm. marmaş 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 508. xx 


marnel b. marinar. 


maroken bir çeşit işlenmiş keçi derisi” c Fr. maroquin a.m. Maroc, yani 
Fas”ta imal edilirdi. x On bir buçuğa kadar bekledi maroken koltuk 
üzerinde. (Orhan Kemal 1966 s. 37). 
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marsık 


AD. marəl 1 "yayık, yoğurt biriktirmek için kullanılan, ağaçtan yapılmış silin- 
dir biçiminde kap” DS 3129 c İt. (Venedik diyal.) baril/ “barrel” Kahane- 
Tietze 1958 no. 79. xx 


marəl Il b. marul. 


maron Fkestane rengi” € Fr. marron a.m., asıl manası “yenebilen iri kesta- 
ne”, x Lacivert etekleri, diz kapaklarını bile örtmeye zahmet çe- 
ken iki kız ellerinde dar ve uzun maron çantalariyle vapurun mer- 
divenlerini çıkarken kalabalık arasında genç ve hatta yaşlı erkek 
başlarının, ten rengi çoraplara sarılı gergin bacaklarla beraber 
hareket ettiğini görüyordum. (Burhan Cahit 1841 s. 12). 


mars “tavla ve başka oyunlarda hiç pul almadan oyunu kaybetme: tavlada 
iki sayı birden yapma (double gain au yeu de trictrac G. Meyer 1893 s. 
59)” c İt. marcire, perderla marcia (termine di gioco) a.m. (ilk mana) 
A. Prati 1951 s. 625, krş. Bulg. mars a.m. c İt. (Venedik diyal.) perder 
la partia marsa a.m. BER 1986 III, 672. x “Muharremde lezez meva- 
cibi bundan kalan Yeni-çeriye ve ğılman-ı "acemiyana bi-hasebi 
I-mukabele elli yük akca vacib olub kırk-dokuz yük ne (?) bin bela 
ile cem" olunub verildi. Gayrılere bir akca ve bir habbe vermege 
mecal u imkan olmadı. Ve bi-l-cümle nerrad-dan-ı dehr bisat-ı “ar- 
şa-ı saltanatı mars eyledi. Ve ğurre-i şehr-i safer-i muzafferede 
baki kalan beş yük akca hezar kusür ile tedarük olunub verildi. 
(Selaniki 1989 II, 631). x “Çat, çatf” “Düşeş... Dubaral” Kaymakam 
bey: “Marsettim. Çık bakalım paraları” (S.E. Erten 1931 s. 73-74). 
x Şehrimizin dört köşesinde Sohret, sizin şan ve kadr u “irfanı- 
nızı bi-hakkın i"lan edip geliyor. Bu zamanlarda hep o destanları 
söyler, müifdeler eyler, şehrimizde olan en “irfanlılara sizin "irfanı- 
nız dama çıkarır, mat eyler, belki mars kılup mephut ve mehputu 
mahput olur. (Ahmed Vefik Paşa 1933dk s. 20-21). x “Bakalım el mi 
yaman, sen mi yaman? Bu sefer bir mars edeyim de gör bey- 
cağzımıI” diyerek köşe minderine oturtuyor, karşısına geçip peçiç 
mukavvasını ortaya koyuyordu. (S.M. Alus 1934 s. 285). x Küçüh 
guma ahılli, çıhartdi goydi ortıya mezeleri. Başladi bu efendiye 
doldurir verir. Bu yanına yöresine bahir, gadehde rahı alir, susuz 


doli doli çekir gafasına. Eyyce tamam oldi, mars oldi. (B. Seyidoğlu 
1975 s. 417). 


marsama/marsıma/varsama b. barsama. “bazı güzel kokulu çiçeklerin 
adı”, krş. Yun. GdAocuov (valsamon)/6 dpoauov (varsamon)/BaoaAuıo 
(vasalmo), hepsi “€ EYun. GdAoauov (bölsamon) a.m. /b/ə7/m/ değişimi 
için b. bakara II Hn. x Doyurun garnınızı ulani İşte yonca, çayır. Mar- 
sıma, filfili, guşdili, yavraz, gadın düğmersilt (F. Baykurt 1961ı s. 14). 


marsapet/marsepet/marsipet (gemici dili) “basadora, yelkenin altabaşo 
halatı, footrope” c İt. marciapiede a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 396. 


marsepet b. marsapet. 


marsık/marsuk I “iyice yanmadan söndürülmüş mangal kömürü: K. Emiroğ- 
lu 178 — ? 


marsık 


(Argo) marsık/marsuk Il “esmer, kara renk (kimse): Arap, Zenci: H. Aktunç 
1990 s. 198 — marsık İl. x içimden: “Kendineee geli” dedim, “Kal- 
dın kaldın da böyle marsıklara mı kaldın?” (S.M. Alus 1944 s. 53). 


marsıvanlık “eşeklik” c b. mervan maddesine. x İsmail ağa, ber-mucibi 
erkan göğsünü ilikleyip gözlerini önüne indirerek, biraz da boy- 
nunu bükerek, yerden temennahı dayadı.” Amma şımarma, mar- 
sıvanlığın da tutarsa tamam tutar. (S.M. Alus 1933k s. 15). 


Marsilya “Güney Fransa"da şehir ve liman adı” € Fr. Marseille a.m. marsil- 
ya (kiremidi) "bir kiremit çeşidi” ZTS 137, krş. Bulg. marsilski keremidi 
a.m. Reçnik na sıvremenniya Bılgarski knifoven yezik 1957 II. 56. 


marsipet b. marsapet. 
marsuk 1 ve Il b. marsıkl1 ve il. 


marş 1 (askerlik terimlerinden) “yürüyüşe geç emri” € Fr. marchel a.m. x 
Haydi bakalımi Bugün sana benden izin. Noksanlarını tamamla- 
yıp yarın sabah erkenden iş başı yapmalıl Marş (Umran Nazif 1953 
s. 25-26). 


marş Il/mari II “bir vasıtayı veya bir makineyi harekete getirmek için ba- 
sılan kısmı” € marş İ. x Küçük ağa otomobilinin yanını bulmuştu. 
Titreyen eliyle kapıyı açıp direksiyona geçti, marşa bastıysa da, 
almadı. (Orhan Kemal 1954 s. 268). x Kamyon da netamerlli bir şey. 
Herif marşa basıyor, basıyor, bana mısın dediği yok. (Tarık Dursun 
K. 1954 s. 114). x Otomobile atladı sonra. Bir mari sesi. Gürültü. 
(D. Özlü 1958 s. 48). 


marş lll “bir çeşit müzik parçası” € marş 1. x Geh marş (metinde mars), 
gehi ala-franga, l Düzd-i ğama urdılar pıranğa. (H. Aynur 1988 
(18341 s. 49). x İhtilal şiiri marşla hazreti Akif”in güftesini, ihtilal 
musikisi Lange beyin bestesini, ihtilal resmi Beyoğlu fotoğrafçı- 
sı henüz ayakta tutuyor. (F.R. Atay 1952 s. 116). x Ama Salahattin 
giderken usta korkusundan, dayandı. Kunduraları verip dönünce, 
kendisini daha hafiflemiş buluyor, yolda ıslıkla marşlar, şarkılar- 
söylüyordu. (B.S. Kunt 1953 s. 16). 


marşal “dersin boş geçmesi ya da sözlü sınav yapılmayan ders, kolay iş” S. 
Özel 1993 s. 71. xx 


marşandiz/marşandız “yük treni:“ € Fr. marchandise a.m. x Raydan raya 
atlıyarak marşandızın hazırlandığı yük peronuna ilerledi. (S. Tur- 
han 1951 s. 45). 


Mart/Mard b.m. (senenin üçüncü ayı) Meninski 1680 III, 4234 — Yun. ud pTıç 
(martis) a.m. G. Meyer 1893 s. 68. x Bu zikr olan husüslarun alınma- 
sınun mevsimi evvel bahar evə il-i martdadur. (Ö.L. Barkan 1941 
(1518) s. 192). Mart havası “güvenilmez vaziyet, mütemadi değişiklik" 
M.H. Bayrı 1934 s. 140. Mart kızğını “Martta kediler gibi azgın”: x Bu 
rezaletler yanına kalacak-mı sanıyorsun? Dur bakalım, daha ne- 
ler olacak... Mart kızğını karıl (H.R. Gürpınar 1340c s. 509-510). 


martal b. martaval. 
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martini 


martanya 716. asır yelkenlisi” c Provençal martegalo/martengalo Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 400 (eski misallerle). xx 


martaval/ AD. martuval/martıval/martufal/martal/martoğa “boş laf, 
yalan” DS 3130, K. Emiroğlu 1989 s. 178, H. Aktunç 1990 s. 198 c belki 
maval kelimesinin genişlemeleri. x El-hamdü li-llah büyüklerde öyle 
vefa falan olmadığını layıkiyle öğrendik. Şimdi martavala kulak 
asacak kadar çocuk değiliz. (Nömık Kemal 1967 (1870) s. 210). x 
“Deme Allah aşkınal Vay canınafT” gibi hayretler gösteriyordum 
amma, kendi hesabıma bu martavalların birine inanmamıştım. 
(S.M. Alus 1944 s. 182). 


martı b. marti. 


martıval b. martaval. 


martı/marti/mart kuşu “eti yenmez deniz kuşu” c G. Meyer 1893 s. 2O”ye 
göre İt. martin pescatore "Alcedo ispida” kelimesinden. Fakat kelime 
Yunancada kullanılmadığı için Piri Re"Ts”in mart kuşu belki daha doğru bir 
etimoloii olabilir. x O/ veli hürmetine şimdiki-halde her kim gemi ile 
ol burnun öninden geçerlerse elbetde bir mikdar peksimad çıka- 
rub denize dökerler. Ol peksimadı mart kuşları üşirler, yerler. (Pır1 
Re”is 1935 s. 140). x Amma bu zikr olan adacüge Kolumbara anun- 
cün derler ki ol adacükde mart yumurdası ifratdur. (a.e. s. 597). 
x Marko"dan uçmadı marti per açub 1 Asferi haçın geçemez yel 
kaçub... (Firdevsi-yi Rümi 1980 s. 135). x Kapudan Paşa “azl edilüb 
yerine Radoslı Derya Martısı Hüsam oğlı “Ali Paşa”ya vezaret ile 
kapudan paşalığı ihsan edüb... (Evliya Çelebi 1314 III, 260). x Selimi- 
ye”nin önleründe idik. Köpüklü denizin üstünde serseri martiler 
uçuyor, yanımızdan yelkenli bir mavna geçiyordu. (Ömer Seyfed- 
din 1943 s. 25). x Sahilden üstüne çıkılamıyan kayaların tam önüne 
bir yol gider, Martı yumurtaları oradadır. Tazeleri ne tatlıdır martı 
yumurtalarınınt (S.F. Abasıyanık 1948 s. 109). 


martika/martuka/martiko “başları değirmi ve kıçları aynalıklı Karadeniz 
yapısı bir nevi yelkenli” L. Gürçay 1943 s. 284 c İt. c Güney İt. diyal. 
marticana/martingana "type of ship” Kahane-Tietze 1958 no. 400 (yeni 
misallerle). x O zamanki natamam mederek arkasında büyük li- 
manın durgun sularında yeşil, turuncu, mavi gövdelerinin aksini 
seyreden sağlam yapılı sayısız martukalar, barkalar, sarhoş ve 
çapkın efendilerinin uzak yolculuklara çıkacağını müideleyen çu- 
vallar ve kerestelerin, midelerini, şişireceği günü beklerdiler. (K. 
Bilbaşar 1939 s.35). 


martin “eskiden kullanılan ve tek kurşun atan bir çeşit tüfek” -c üreticile- 
rinden olan Friedrich von Martini”nin adından x Vali bey”in kulakları 
çınlasın l At martini Debreli Recep 1 Yer gök inlesin. (Oktay Rıfat 
1954 s. 19). 


martini “bir nevi karışık içki” c beynelmilel tabir, menşei bilinmiyor. x Sa- 
lataların çeşidini öğreniyor şuradan buradan. Sonunda martiniyi 
senin istediğin gibi sert yapmayı da öğrendi. “Martini sek” deme- 
yi del” Bu akşam rakı mı, martini sek mi hanfendi?” (Peride Celal 
1990 s. 152). 
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mart kuşu 


mart kuşu b. marti. 
martoğa b. martaval. 


martolos/martoloz “Türk kalelerindeki Hrıstiyan asker, sorte di soldati 
christiani nelle fortezze turchesche” Meninski 1680 III, 4234 — BizYun. 
üpuaTeAöç (armatölös) a.m. (Lat. arma “silahlar” kelimesinden) G. Me- 
yer 1893 s. 71. x Kal"aya eşdi, alımadı henüz, I Ceng ederken erdi 
na-geh martoloz. (Enveri 1928 s. 106). 


martufal/martuval b. martaval. 
martuka b. martika. 


marul/marol II b.m. (yeşil yaprakları taze olarak yenen bitki) Meninski 1680 
III, 4235 — BizYun. Mo pouAtov (marülion) a.m. x Soğukdur, dahı yaş- 
dur tab"ı, marul. I Getürür uyhu, eyler saf kanı. I Veli Za“fı basar 
olur ziyade, I Kerefiıs-le yenürse yok ziyanı. (Şeyh 1937 s. 23). 


AD. marullan- 1 “dantel, altının dar, üstünün bol olmasından kıvrım kıvrım 
durmak” DS 3130. marul 4 lan- xx 


marullan- II “böbürlenmek” -— marullan- I. x Burada yerlere kadar te- 
menna etti. Bu selam tüccarın mutlaka hoşuna gider. O büsbütün 
bübürlenip marullanacaktır. (Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 114). 


marya 1 “dişi koyun” VV. Radloff 1911 IV, 2030. — Yun. ucpyıd (marya) “geç- 
kin dişi koyun” H. Aktunç 1990 s. 198. x Ger tenümaend ise de etme 
pesend, 1 Marya lahmıdur elbetde gezend. (Enderüni Fazıl Beg 1286 
s. 134). x Kasap olsam, maryayı kıvırcık deyü satmalı. (E. Misailidis 
1986 s. 76). 


(Argo) marya II “yaşlı fahişe: genelev yöneticisi kadın” H. Aktunç 1990 s. 
198. c ? x Husüsa-ki bu fırkanun ellenmişi ve erazil hidmetine 
el vermişi katı murdar olur. Ya"nı ki kallaşlar tasarrufına düşmişi 
marya yerine kullanılub orsalanmışı pirezen-ı rüzigar sıfatında el- 
bette bi-haya ve bi-"ar olur. (Ali 1956 s. 23). 


maryaş “metal para, para” F. Miklosich 1889 s. 14. xx 


maryol I “Osmanlı donanmasında vazifeli Hıristiyan denizci” R. Dankoff 1991 
s. 54 € maryol Il, x Aldı ansuz beni bir harti suratlu maryol, I Niçe 
demdür ki gönül takla urur gen yakadanl (Tietze 1950-1955. s. 454 
no. 32). 


maryol II “edepsiz: şaki, haydut” Meninski 1680 III, 4236 - İt. (Venedik di- 
yal.) mariöl “malvivente:” Kahane-Tietze 1958 no. 399. 


masa b.m. “üzerinde yemek yenilen ayaklı sofra” c Rum. masa -— Lat.men- 
sa a.m. Kelime ve eşya Türkiye”ye 19. asrın ortasında girmiş (krş. Tiet- 
ze 1976). x O da onu gördüyü gibi, ikisi birbirine vuruldula. Ve 
ğol-ğola girip köge çıkdıla. Orada bi masa çevürüp ırakı içmeye 
başladıla. (A. Caferoğlu 1943 s. 9). masalı “bir çeşit çorap nakış örneği” 
H.Z. Koşay 1944 s. 331. 


O. masaff/masaf/musaff/musaf “savaş düzeni, saff-ı harp” c masaff a.m. 
/a/ ə? /u/ değişimi Türkçede olmuş olabilir, krş. mahabbet/muhabbet. x 
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maskarata 


Cün gendü vilayetlerine geldiler, haşmıla muşaf düzdiler. Evvel 
hamlede düşmen şaffını sıdılar. (Ferec v. 141b). 


O. masafgah/musafgah “muharebe meydanı” c Fa. maşafgah a.m. (ma- 
saf/musaf - -gah “yer”, b. ödemigöh €). x “Bu musaf-gahda ğani- 
met bana bu yeter.” dedüm. (Ferec v. 33a). 


masal b. metel. 


masana “bir salon oyununun adı, nasıl oynandığı bir Karagöz oyunundaki 
sahneden öğrenilebilir”: H. Ritter 1924 I, 82-86. xx 


masarika (anatomi terimlerinden) “bağırsak askısı” € Ar. masarıka -— EYun. 
ueoapotköv (mesaraikön) a.m. G. Meyer 1893 s. 41. xx 


masas b. massa. 


masat/mazap “biçak bileğileme aleti: ayakkabıcılıkta kullanılan ağaç saplı 
çelik bileği” ZTS 137-138 — Ar. ?? xx masatla-/massala- DS 3132: "bi- 
leğilemek”: x Arap, bıçağın birini ağzına alıyor, ikisini masatlayıp 
geliyor. (M. Tuğrul 1969 s. 257). 


masdar/mastar “beyaz peynir kalıplanırken teneke üzerinde ölçüler almak- 
ta kullanılan ağaç cetvel: marangoz cetveli: halı tezgahında ileri geri oy- 
natılan kısım” ZTS 138 — Ar. masdar “ölçme aleti”. xx 


masduka-i makal “meselenin gerçeği” € Ar. maşdüka "ruth”, makal “talk, 
report”: x Çün celiye-i hal, maşdüka-ı makal buyıdı, niçün bana 
demedün kim gönlümi sana bağlamayadum, mihrüne ulaşmaya- 
dum. İmdi-ki ğavğa-yı ğam gönlüme girdi, rüsva vu şeydan ol- 
dum. (Ferec v. 113b). 


mashara/masharet/ BSTTk maskara “komik, deli, soytarı” Meninski 1680 
III, 4646. x Beni mashara düzdün, benümile kayış-bazlık eyledüni 
Nedür bu veribidügün? (Ferec v. 17a). x Vezir eyitdi: “Hey bağu- 
banı Kelüni oynat, teferrüc edelümr” dedi. Şah eyitdi: “Üş mas- 
hara-larumuz oynasunlar, Kel ne oynayasıydı?” dedi. Bir mashara 
girdi, biraz oynadı (a.e. 203a). 


masharaca “askara gibi, soytarı gibi” x Dayeye eyitdüm: “Şol bir zer- 
gice Mukbilek adlu masharaca kulcuğaz ki ensesine sili vururlar, 
anı bul, ahca ver, gelsün bu kilimi, götürsün.” (Ferec v. 69a). 


masır b. masura. 


mask Pir şahsın yüzünden alınmış kalıp” € Fr. masque a.m. x Sık sık aka- 
demiye uğrar, yüzünün maskını aldırır, genç sanatçıyla rakı içme- 
ye giderdi Rum meyhanelerine. (Peride Celal 1991 s. 90). 


maskalla-/mazgalla- “madeni şeyleri parlatmak:, bir işi çok incelemek” DS 
3132, 3144, K. Emiroğlu 1989 s. 78 — Ar. miskala “Poliervverkzeug” “- Tk. 
-la- b. ahşamla- HB xx 


maskara b. masharet. 


maskarata/maskaret (ayakkabıcılık terimlerinden) “ayakkabının üst yüzü- 
nün ön tarafinda dikişle ayrılan burun kısmı” c ilk kelime İt. mascarata, 
ikinci kelime Fr. mascaret a.m. (?) x Badik Ahmed"i tanımak hiç güç 
değildi. On sene evvelki külhanbeyi modasını o tek başına hala 
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muhafaza ediyordu... Rugan maskaratalı, yumurta ökçeli kundu- 
raları hiç değişmemiştil (Ömer Seyfeddin 1943 s. 1949 s. 38). 


maske “tanınmamak için yüze geçirilen plastik ve başka maddeden yapıl- 
mış yüz” € Fr. masque veya Alm. Maske a.m. x Şimdilerde, milliyet- 
çi maskesi altında, dini araç ederek insanları birbirine düşürme 
çabaları aynı şey değil mi? (Peride Celal 1991 s, 31). x Butonlarla, 
karanlığı ve aydınlığıyla, onu seyredenler üstünde mermerden 
yontulmuş kaygılı ve sıkıntılı bir maske izlenimi bırakıyordu. (U. 
Kökden 1995 s. 101). 


maslahat I “iş, mesele” — Ar. maslaha a.m. x “Avrat eyitdi: “Kanda 
idün? Oğlancukları üstüme bırakdun gitdün? Ne maslahat-dur?” 
dedi. (Ferec v. 245b). x Bir dahı ekabir-i Mısrun cüzvi nesneye kül- 
li imtinanları “acebdür. Beş akca müntefi" olacak maslahate beş 
kerre yüz bin altunlık minnet yükletmeleri katı müstağrebdür. 
(Ali 1975 s. 128). 


maslahat II “devlet idaresi, vazife: hükmetme, karar verme” “€ maslahatl. 
x Eyü maslahat eylemişler, nola? Mübarek olsuni” (Ferec v. 14b). 
x “Nice edelüm?” dedi. Ben eyitdüm: “Maslahat oldur kim gen- 
dözüni bana “"avratlığa veresin, gece gündüz ben dahı sana kuliık 
edemr” dedüm. (a.e. v. 46b). Birkac-def"a "özür eyitdi, ahir halk 
maslahatı-ücün sözlerini kabül eyledi, tahta gecdi, melike vü ha- 
kime oldı. (a.e. 179b). maslahat gör- “iyi bulmak, tasvip etmek”: x 
Vezir eyitdi: “Maşlahat görürseniz şimdi Basra begine biti yaza- 
lum.” (Ferec v. 5b). 


(Argo) maslahat IlI “erkeklik organı, penis” H. Aktunç 1990 s. 198. x Gel- 
se, bir maslahat becersekt der. I Yüsuf-ı maslahat-güzar eyüdür. 
(Gazali 1943-44 s. 237). 


O. maslahat-amiz “maksada hizmet eden, vaziyete uygun” € Fa. maslahat 
ve amiz karışmış”. x Eyitdüm ki: “Pazişaha necün yalan söyledün?” 
dedüm. Eyitdi: “Bu benüm cariyemdür, er donına koydum, Dinde 
kardaşumdur dedüm, Kimsenün nazarı düşmesün” dedüm.”Bu 
dürüğ-i maslahat-amiz rast-ı fitne-engizden yegdürli” dedi. (Ferec 
v 48b). 


maslahatcı “ara bulucu”: x Meger ol-dem /AlI Kutnıi "avratıyla ceng 
eylemiş. Ev kapusına maslahatcı isteyü cıkdılar. (Ferec v. 224b). x 
Sor ucı biş on güne razi ola/ Zihi maslahatcı ki kazı ola (C. Dilçin 
1991s. 334). 


maslahatgüzar “tecrübeli, başkaları için yasal işlemleri takip eden kişi: elçi 
vekili” c Fa. maslahat “Önemli iş” r -güzar, krş. işgüzar, b. haracgüzar 
u x Südde-zi sa"adete mufassal u meşrüh “arZlar yazub, begler- 
begi, maslahat-güzar ve suhan-ver Mihaliçlü Ahmed Paşayı ulak- 
lik ile göndermişler. (Selaniki 1989 II, 601). x Biri dahı memöilik-i 
mahrüse a"yanından maslahat-güzar namına olan iş erleridür ki 
berat-ı padişahisüz muslihlik mansabına mütesarrıflardur ve ref" 
u "azl korkusunsuz hükkam-ı memalike müşterik-i nasfet-mut- 
taşıflardur. (Ali 1982 II, 182). 
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AD. maslak 1 “kasaplık hayvanların kesildiği yer” DS 3132 — Ar. maslah a.m. 
Tietze 1958 no. 96. xx 


AD. maslak Il b. meslek. 


maslık/maslak iIlI “esrar, haşiş” TS 2797 — Çağ. mastlık — Fa. mast “sar- 
hoş, mest” zH Tk. -lık. x Hamr içüb maslık yeyüb kılan zina. 1 Bunları 
ma şük edinen özina, 1 Gafil olub, € ölümi, anmayan. 1 Vaktidür, 
imden gerü oyan, oyan (1. Nemeth 19 (15. asır) s. 172). x Mezkür 
dağlarda olan köylerün halkı ve dahı Cicil kal"asınun etrafında 
olan yöre köyleri cümle maşlık ekerler, biçerler. Gayet maşlığı bol 
yerdür. (Piri ReTs 1935 s. 639). x Her kim ister yemege çok lüt u püt, 
I Otidür anun o maslık deyen ot. ) Bir kişi kim ağzı dadın bile yer, 
I Kanda yese tatlu tatlu yahşı lüt. (Nazmi 1928 s. 11). Krş. mestlik 
(mest 1 maddesinde). 


masra b. masura. 


masraf “harcanan para” € Ar. maşraf a.m. x Bakkal elindeki kalemi ku- 
lağının arkasına şıkışdırarak sermayesi kadar da nezaketi bulun- 
duğunu ifhama uğraşır bir tebessümle şordu ki: “Maşraf düzme- 
ğe-mi geldiniz efendim? Burada her malın eyisi bulunur...” (H.R. 
Gürpınar 1316 s. 337). x Bu eve kız getirilir mi? Bir başka yer tuta- 
cak olsan, ona da masraf dayanmasz. (M.Ş. Esendal 1934 s. 190). x 
Bir güzel gördü mü çabucak vurulur. “Aman peşine düşeliml Ele 
geçirelimi günümüzü gün edelimi” der durur ama o kadar. Haydi 
dedin mi bin dereden su getirir ve hemencecik bir bahane bulup 


ortadan sıvışır. Açıkçası parayı çokça sever, eli sıkıca, masraftan 
kaçardı. (S.M. Alus 1944 s. 24). 


masruf “sarf edilmiş” € Ar. maşrüf a.m. x Bu cariye beni sevmezidi. 
Hemişe himmeti ana maşrüfıidı ki “ammüm kızını benden ayırayı- 
dı, Ölmrümce ğuşşada kalayıdum. (Ferec v. 72a). x Beni avundur- 
mak için eş dost gelir, bana “Ne olacak, çocuk değil mi, bir bacıya 
varır, dokuz ay deyince daha alasını doğurtursun, bunun masrufu 
bir gaz tenekesi su, bir gusul abdestil” derlerdi. (Halikarnas Balık- 
çısı 1954y s. 103). 


massa/masta/meses/masas “üvendire, sivri bıçak” DS 3132-33, 3171-72 
e€ Erm. masus a.m. R. Dankoff 1995 no. 500, krş. Ar. massas a.m. Tietze 
1958 no. 210. x Bana Yeşil Aşık derler, kaynar, coşarım, 1 kulağınız- 
dan tutar, çifte koşarım, I Mesesi alır, arkanıza düşerim. 1 İt gülün 
kadrini ne bilir efendim? (K. Güngör 1941 s. 60). x Güneş, batma 
yerine bir meses boyu kalmış. (S. Şimşek 1960 s. 21). x Yalan söylü- 
yor: “Çiftçi, çiftçi, eşeğini kurt yiyorl1” Çiftçi mastayı alıyor, koşup 
gidiyor. (U. Günay 1975 s. 287). mesesle- “hayvanı mesesle dürterek 
daha çabuk yürümeye getirmek”: x Öküzleri mesesledi, kağnının gı- 
cırtısı daha bir arttı. (N. Üstün 1970 s. 32). 


massala- b. masat. 
masta b. massa. 
mastaba Pir evin duvarına yerleştirilmiş taş sıra, seki” c Ar. mastaba a.m. 


x Gördi, bir maştabada bir pir oturur. Dil-i teng-ile ... ol pirün 
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katına vardı, eyitdi. (Ferec v. 11a). x Fe-amma ğarabet bunda ki 
bu şüret-ile gendüye vilayet-i Yemen”ün mal defterdarlığı veril- 
miş, hatta divan-hane-i husrevanedeki mastaba-yı “ulyaya dahil 
oldukdan ma"ada pay-ı büs-ı taht-ı saltanet-ile dahı müşerref kı- 
lınmışı (Ali 1979 1, 167). 


mastaço/mistaço “cıvadrayı altından geminin talimarına raptetmek ve tes- 
pit eylemek üzere halattan veya zincirden yapılmış kösteklere mistaço 
denir” L. Gürçay 1943 s. 293 c İt. (Venedik diyal.) mostaccio a.m., asıl 
manası “bıyıklar” Kahane-Tietze 1958 no. 436. 


mastaka b. mastika 1. 


mastalya b. masteli. 


AD. mastar 1 “davar memesi” DS 3133 -— Yun. uaoTapı (mastüri) a.m. Tietze 
1955, 182. xx 


mastar II b. masdar. 


masteli/mastili/mastelya/mastilya/mastalya “gemilerde eratın çamaşır 
yıkadıkları ağaçtan yapılmış leğenler, hayvanların yal yedikleri kap, tahta 
kova, külek” DS 4587 c MHaoT£Aöv (mastelin) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 
324 c İt. (Venedik diyal.) mastela “tüp” Kahane-Tietze 1958 no. 401. x 
Basık, kör ışıklı bir kunduracı dükkanında didinen sayacı Selim de 
şakacıdır. Bir zaman için yüz numaranın yolunu tutmak fedakar- 
lığına katlanan arkadaşının boş bıraktığı iskemle minderi altına, 
mastelya çanağının bütün kirli suyunu içirdiği iri bir sünger yer- 
leştirir. Cami helasında rahatlığa kavuşup dönen arkadaşının ince 
mindere çöker çökmez, ördeği yetiştirilememiş, üstünü kirletmiş 
yatalaklara dönüşüne katıla katıla güler. (Reşat Enis 1944 s. 237). 


mastı b. masti. 


masti/mastı “av köpeği: dişi kedi, köpek” DS 3133, Meninski 1680 III, 4327 
e İt, mastino “cane di guardia” H. Eren 1999 s. 289. x Etmeginüz tüke- 
nürse evvela atlarımuz ve itlerimüz ve kedilerimüz mastilerimüz 
ve... (A. Bombaci 1946 11560) s. 80). 


mastika l/mastaka/musteka/mastiki “sakız rakısı” Meninski 1680 III, 4701 
€ Yun. HaoTixa (mastiha), uaorTixt (mastihi) a.m. G. Meyer 1893 s. 57. 
x Manol”un gazinosunda düzün ve mastikanın ekstrasından maa- 
da Yunan konyağının, Sakız mastikasının reçinasının halisi, Sisa- 
mın, Kıbrısın misket üzümünden yapılma, şerbet gibi şarapların 
da enfesi bulunurdu. (S.M. Alus 1944 s. 53). 


mastika Il “bir şarkı ve o şarkının söylendiği bir Çingene dansı” € mastika 1. 
x İhaleyi kazandıkları gece, kızı da kazandığını, dayısının evlen- 
mesine karşı çıkamıyacağını düşünerek, Amerikalılarla viskileri 
çekip sarhoş olmuştu. Dayısının, o koca sanayicinin ak saçlarına 
bakmadan ortaya fırlayıp mastika oynamasına şaşırmıştı biraz. 
(Peride Celal 1985 s. 141). 


mastili/mastilya b. masteli. 


mastor b. mastur. 
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mastori/masturi (gemici dili) “bir geminin en geniş kısmı, geminin en enli 
olan iskarmozu” L. Gürçay 1943 s. 285 — Yun. vuaoTopiıç (möstoris) a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 812. 


mastur/mastor “alkolik, ayyaş, çok sarhoş” H. Aktunç 1990 s. 198 — Yun. 
HaoToupnç (mastüris) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 136. x Aman, 
herif yine mastürli Bulaşmasını (Ahmed Rösim 1926 s. 296). x Az 
evvel birbiri peşi sıra boğduğu esrar cıgaralarının mastorluğu 
içinde bir kenara devrilmiş dalga geçmekte olan Veysel, oğluna: 
“Geç semaverin başınaf” dedi. (Orhan Kemal 1954b s. 256-257). x 
Aklı ortadan kaldırmadan hakikate ermenin imkansızlığını her 
zaman söyler, çok defa yarı mastor gezerdi. Böyle anlarında dur- 
madan perdenin öbür tarafından bahseder, görünenin ötesinde 
insanı bekliyen lezzetleri anlata anlata bitiremezdi. (A.H. Tanpınar 
1961 s. 45). mastur ol- “sarhoş olmak” Ch. Symeonidis 1973 no. 136, M. 
Mikhailov 1930 s. 37. 


O. ma“suk ol- “(kendine) yıldırım isabet etmek” “— Ar. masş"ük “yıldırıma 
kurban giden, yıldırımzede”. x İki kardaşcuklaruz, atamuza gemide 
vakı"a oğradı, kalan bazirganlarıla mas ük oldılar. Bize Tanrı halas 
verdi, bu yere düşdük. (Ferec v. 48a). 


masumi/(halk ağzı) mağsım/maksum DS 3104 “suçsuz, günahsız: küçük 
çocuk, sabi” x E bedbahtı Sana netdümidi ki bana bühtanıla bun- 
ca “ukübet etdün, helakuma kaşd etdünidil Ve ol nazinin meh-rü 
ma"şümı helak edüb, atayı anayı musibet icinde kodun? (Ferec v. 
186b). x Bunca mah-peyker yigitleri cerahat etdün, bunca ma“süm 
möliı haksuz dersüz istibahat etdün (a.e. v. 137b). x İşte oraya, se- 
nin yıkılası evinin damına, o dev kuşun kanadı geriliverir. Niçin? 
O maksum çocuğu siyanet için. Kim gerer o kanadı? Senin kafan 
almaz onu. (İ. Tarus 1947 s. 21). x Dört buçuk dönüm kıraç topra- 
ğın üstünde bir buçuk öküzle sürüklemeğe çalıştığımız ömrü, elin 
kızı ile paylaşmak gerekmiş. O maksum kızcağız da yavaş mı ya- 
vaş, dilsiz mi dilsiz. Kuzu gibi sapana koşulur. (İ. Tarus 1950k s. 90). 
x Mahkemede mapusta hep direndim durdum. Ben maksumum 


diye. Hüküm giymekten çok seni kaybetmek kodu banal (H. Taner 
1971 s. 162). 


masura/masra/masur/masır/masure “dokuma tezgahlarında üzerine ip 
sarılan kendir sapı, genellikle bir senelik incir ağacı ya da teneke boru” 
DS 3131-32, TS — Fa. masüra a.m. F. Steingass 1930 s. 1141, H.E. VVulff 
1966 s. 206. x Kelepler, yani çözgüler, bankolardan dar bir beton 
yolla ayrılıyordu. Bankolardan gelen iplik masuraları koca koca 
teknelerle keleplere taşınır, keleplerde çözülür, çileler hüline gel- 
dikten sonra paketlenip pazara sevkolunurdu. (Orhan Kemal 1952c 
s. 17-18). “su ölçü birimi”: x Mücidd u sa" kimesnenün emegiyle 
yapılub tekmil olub yüz on lüle ab-ı zülal-misal, ki her lüle dört 
masüradur, İstanbul içine gelüb dahil olub cari olmış iken... (Sela- 
niki 1989 1, 3). 


maş 1 “kedi” € SI. matsa vs. a.m. Tietze 1957 no.131. 


maş Il “baklagillerden yenilebilen bir bitki, Vigna sinensis, Phaseolus Mungo” 
€ Ar. maş ve birçok dilde, a.m. Tietze 1958 no. 213. DS 3133. 
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maşa 1 kızgın şeyler tutmaya yarayan alet, saç düzeltme veya kıvırmada 
kullanılan alet” Meninski 1680 Ili, 4239 — Fa. maşa c Ar. mihaşşa "ateş 
küreği”. x Oradan geçen bir laz gemicinin tabirince, kadının san- 
cak tarafının saçları maşalarla kıvırcık kivircik edildiği için dalga- 
lı, iskele tarafının saçları bonazza sütlimanlık yani düz. (Halikarnas 
Balıkçısı 1954y s. 28). x Usta daha geleli ne oldu, akşam bizim avrat 
tutturdu, eve çapa lazımmış, maşa lözımmış, saçayağı lazimmiş, 
kül küreği lazımmış, ısgıran lazımmış... (F. Baykurt 1961o s. 229). x 
Yaşlı koca analar, bazı da gelinler, kızlar, ellerine birer eski demir 
alıp, “Şundan bir maşa yap, şundan bir çapa yapt Kapıya irze, 
eşeğe halka, danaya fırdöndü, kuyuya bir çengell” diyorlardı. (F. 
Baykurt 1961o s. 235). x Anam aldı maşayı, babam aldı egişi. (Ş. 
Beysanoğlu 1966 s. 138, bir tekerlemeden). x maşa kadar "ufak tefek, 
kısa boylu”: x Hiç tetiğini bozmadan, kapının arkasına eşya yığ- 
mayı nasıl da akıl etmiş? Maşa kadar adam, bu kadar yükü nasıl 
kaldırıp taşımış? (S.M. Alus 1933p s. 208). x Tevekkeli dememişler: 
Maşa kadar kocası olan, paşa kadar hüküm sürer diyel (Cemal 
Refik 1943 s. 86). maşa kadar kısa”: x Sultan Aziz rahmetlinin üçün- 
cü ikbali maşa kadarmış. Koca padişah derdinden divane olur, 
kucaklayıp top gibi havaya fırlatır, “benim iskemle kuklacığımı” 
diye omuzuna oturturmuş. (S.M. Alus 1933p s. 218). 


maşa Il (mecazi manada) “alet” c maşa 1. x 1892 yılında osmanlı hükü- 
metinin bahriye mimarı Yanko bey”e Ereğli havzasında bir liman 
yapması için imtiyaz verilir. Yanko Bey gerçekte Fransız sermaye- 
sinin bir maşası, daha açıkçası Ereyli Şirketinin takma adıdır. (M. 
Seyda 1970 1, 69). x Tabancayı bıraktı. “Atınızı, itinizi, kurdunuzu, 
kuşunuzu, sizi, hepinizi temizlerim, oğlumu bile. Beni kötülükle- 
re maşa yapmayınrt” diye bağırdı, yürüdü. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 
107). 


AD. maşara 1 “eğik bir yerdeki tarlanın iyi sulanması için ana arktan çapanın 
ucuyla açılan küçük su yolları” DS 3134 — Erm. maşaray “irrigation chan- 
nel” R. Dankoff 1995 no. 496. 


AD. maşara Il/maşala/maşalla/maşallama “bir metre karelik toprak par- 
çası, bir dönümün üçte biri genişliğinde toprak parçası, bağ, bahçe ve 
bostanlarda ekilmek için ayrılmış küçük toprak parçası, evlek, eğik bir 
yerdeki tarlanın iyi sulanması için ana arktan çapanın ucuyla açılan küçük 
su yolları” DS 3133-34, R. Dankoff 1991 s. 55 c Ar. (Suriye diyal.) maşara 
"couche, planche (terme de iardinage) “€ Aramf dilinden, R. Dozy 1927 II, 
594. Krş. Yun. uızoa pı (mesariya) “Acker zvvischen anderen Ackern”, Ch. 
Symeonidis 1973 no. 140”a göre. AD. maşara "mezruat yapılan geniş 
tarla parçaları” A. Caferoğlu 1944 s. 252 ondan gelmiş olabilir. x Maşa- 
raları yapduh. Bu sene baduç çoh. Garuhda habbim hıyar dolmuş 
daşıyı. (A. Caferoğlu 1944 s. 96). 


maşatlık “müslüman olmayanların mezarlığına verilen ad” € Ar. meşhed 
"kabir, mezar” x Sonra aşağılarda hırıstiyan mazarlığıyla maşat- 
lik... (H. Yağcıoğlu 1955 s. 73). 


maşın (metinde masin) “tren” ZTS 138 -— Az. maşın “demiryolu katarı” ADIL 
1963 III, 269, Tietze 1982z no.186. xx 
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maşin enfernal “suikastlerde kullanılan otomatik bomba” “— Fr. machine 
infernale a.m. (machine a.m. ve infernale “cehennem”) x Padişahım, 
hocasın milletine hakkiyle, I Öğretirsin nice esrarı kitabsız, fen- 
siz.l Biz anarşist ile bombun, maşin enfernalin / Ne demek oldu- 
ğunu öğrenemeszdik sensizi (Şa"ir Eşref 1958 s. 147). 


maşita/mişata “gelin makyalcısı, gelini süslemekle görevli kadın: “€ Ar. ma- 
şita a.m. x Nasır dahı na"ara vurdı, ögi yayındı. Yengeler, mişate- 
ler derhal daşradın icerü yügrüşdiler, anları ol halde gördiler, 
gülab getürdiler, yüzlerine sacdılar. (Ferec v. 51b). 


maşlah “tek parçadan ibaret, kol yerleri yarık bir kadın üstlüğü” R.E. Koçu 
1967 s. 170 — Ar. maşlah a.m. x Fethiye teyzenin annesinin maşla- 
hından bozma sadakor giysisi, yakası, kolları mavi minelerle işli... 
(Peride Celal 1991 s. 181). 


AD. maşraba Il/maşurba/marfaşa/neşirfe “su tası” DS 3241 — Ar. maş- 
raba a.m. 


maşrık “doğu” “€ Ar. maşrik a.m. x Dedem Höca Mesüd-ı Kazurüni- 
dür ki kadem-i takvası ve kalem-i fetvasınun Maşrıkdan Mağribe 
siti yetişmişdür. (Ferec v. 120a). Maşrık-ı A”zam “Masonlukta büyük 
üstad”, x Yoksa seni mahfele şikayet ederim, Meşrikiazam seni 
yakarl (M.Ş. Esendal 1934 s. 152). 


maşuk 1 “sevilen, sevgili” € Ar. ma"şük a.m. x Guşşa-lar üzerüme yum- 
luşdı. Bir budur ki “aşıkam, ma"şükdan temet(t)ü"üm yok. (Ferec 
v, 73b). x Ma"şükurn işi hemiyşe “aşık öldürmekdür. (Ferec v. 139b). 
Turan kahkaha ile güldü: "Aşık möşuk mu oluyoruz?” dedi. (M. Ş. 
Esendal 1934 s. 226). 


maşuk II “Basra“da bir çeşit kayık, pereme” R. Dankoff 1991 s. 55. xx 


maşuka 1 “sevilen (kız, kadın)” € Ar. ma"şüka a.m. (ma"fşük 1 - -a müen- 
neslik eki, b. abide H. x Şehzade bu hikayeti işitdise katı müteğay- 
yir oldı. Evvel ma"şüka kimdür, yeri kanda-dur bilmezidi. Bugez 
kimdür, yeri kanda-dur bildise, kararı kalmadı. (Ferec v. 36b). x 
Mushaf-ı hüsn ü cemal içinde ol ma"şükanun 1 Süreti ayine-i “a- 
lem-nümödur söylenür. (Ömer bin Mezid 1982 s. 238). x Ma"şükasını 
al kanlar içinde, gözleri yumulmuş, nefesi durmuş gördü. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 542). 


maşuka Il, maşuk Ilin varyantı. 
AD. maşurba b. maşraba. 


mat “soluk, donuk (renk) “ Fr. mat a.m. x Yanyana bakan parməaklıkla- 
rına dayanarak durdular. Gökyüzüyle yeryüzü aynı mat maviliğin 
içinde eriyerek birleşmişti. (A. Altan 1985 s. 220). x “Neden gecik- 
tin? Dün nasıl sözleşmiştik?” Sesi sevgilisini azarlayan genç bir 
kızınki kadar dokunaklıydı. Tufan mat ve renksiz bir ses tonuyla 
yanıtladı: “Dün gece Ufuk geldi.” (Y. Yazıcı 1990 s. 14). 


matb. matal. 


mata/matah b. O. meta. 
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matafeo b. metafeo. 
matafora b. metafora. 


matafyon (gemici dili) “yelkenlerin dıraveçe bezile camadan astarları üzer- 
lerine ve umumiyetle yelken ve tentelerin bağlanacak olan yakalarına 
açılan delikler” L. Gürçay 1943 s. 285 c İt. matafioni “reef points” Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 402. 


O. matalibi “define arıyan” — Ar. aşhabu 1-matalib “chercheurs de tresors” 
R. Dozy 1927 II, 52. x Getürmişler kim haliıfe Mu"tasım Ahmed bin 
Dolunun bazinesini definesini istihrüc etdüginde dadandı, matlab 
istemege harisş oldı vu matilibi-ler yalanını dinlemege rağbet etdi. 
(Ferec v. 90a). x Şimdi bu ni"meti bu kanda buldı? dediler. “Meger 
hazine buldı” deyü matəalibi-ler bunı dile aldılar. (a.e. v. 93b). 


matan 1 “sütten çıkarılan yağ, ayran, ayran yapmak için tahtadan yapılmış 
yayık” DS 3135 “€ Bulg. smyatana “Sahne, Obers” Tietze 1957 no. 187. 
xx 


matan)il “(kadında) dişilik organı” DS 3135 “€ matan I veya Bulg.”dan alınma 
bir argo kelime (?). xx 


matara/matra “yolculukta veya askerlikte kullanılan, deri, metal veya baş- 
ka şeylerden yapılmış, boyuna veya bele asılı olarak taşınan su kabı” € 
Arn. matara a.m. BER 1986 III, 683. x Eyi köseleden matara, büyük 
boy 135 akça. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 238). x Matran da boşalmış 
suyun bitmiş, - Dudakların kuruyor, susuzsun... (C.A. Xansu 1955 
S. 5). x Bu çadırlar bu talimhane 1 Kekik kokan hava İl Dudağının 
değdiği matara. (H. Yağcıoğlu 1955 s.23). 


matazori b. metazori. 


matbah/mutbah/BSTTk mutfak “yemek pişirilen yer” Meninski 1680 III, 
4725 € Ar. matbah a.m. ikinci ve üçüncü varyant /m/ den sonra ün- 
lünün labialisationunu gösterir, krş. üçüncü varyantta metathöse var. x 
Derisüz matbah sepeti, kapaklı. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 241). mat- 
Matbah-ı amirde kebab çevrilürken kaza-i Rabbani, tabede yağ 
tutuşup, yukarı kuruma ateş-i alev yapışur, hiç bir vechile sö- 
yündürmeğe mecil ü imkan olmayup alev karşuda hidmetkarlar 
odalarına ulaşur, kilara ve helva-haneye varur. Azim ihrk oldı. 
(Selaniki 1989 (115991 1, s. 90). 


O. matbu I Tabii, zarif, latif” c Ar. matbü" a.m. R. Dozy 1927 II, 23. x /İtifak 
bir gün nahhaslar bazarına uğradum. Gördüm bir matbü"ca öz- 
dence cariyaçuk satarlar. Kiçirecük, dünelbülüğ. Gönlüm diledi, 
on-bin dinara satun-aldum, eve getürdüm. Sevdügümden kıya- 
madum ki hamla erişmedin buna yokayam. (Ferec v. 97a). x Ve ol 
suffalarda murassa" tahtlar konulmış ve her taht üzerinde mükel- 
lel taclar geyür masbü" u matbü" sanemler otururlar. (a.e. v. 93b). 


matbu Il “basılmış, basma (kitap). € Ar. matbü" a.m. xx 
matem “acı, keder (bir ölmüşün arkasından)” “€ Ar. ma”tam a.m. (”tm/ kö- 
künden). x Bir gece taht üstünde yaturdı, uyandum, yerinde bu- 
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limadum. Ol vaktdan berü matemde-yim. (Ferec v. 30b). x Andan 
duhter havzdan cıkdı, köşke cıkdı, melül olub oturdı, şadi ma- 
tem oldı. (a.e. v. 201a). x Andan şah-ı Gaznin şehzadeye eyitdi: “E 
ferzend-i dil-pediri Senün ferahuna matemden cıkmak revadur.” 
dedi. Andan yas donların cıkardı, Ferahşadı oğlı yerine oğul-lığa 
kabül eyledi. (a.e. v. 36a). Oşbu matemün enğamı kilisalarında ça- 
lınan arg(an)ünları şadası gibi cigerlerin delüb. (A. Bombaci 1946 
(1560) s. 203). Ve sa“adetlü Padişah hağzretleri leyle-i mezbürede 
beş şeh-zadenün maslahatın görüp ve kendiler dahı matem li- 
basleriyle taşra çıkınca vüzera ve erkan-ı devlet Divan-hanede 
oturup tavakkuf eylediler. (Selaniki 1989 I, 100). matem et-/matem 
tut- “yas tutmak” xx 


matematik/matamatik “sayı ve ölçü temeline dayanan bilim dalı” “ Fr. 
mathematique a.m. Başka dillerden alınan kelimelerde sık sık görülen 
orta hecedeki /e/ ” /a/ değişimi, b. aforos 1”. x Olumsuz bir tanımdır 
gökyüzü 1 Boyuna ilkel ve matematiksiz 1 sıkar durur tanrıları boş 
yeri. (M.C. Anday 1962 s. 32). 


mat et- "satranç oyununda yenmek” c Ar. mat "öldü" (/mvvt/ kökünden). x 
Bir nedimile şatranc oynadı, nedimi mat eyledi. Üc gişi dahı mat 
eyledi. (Ferec v. 203b). 


matine “sinema vs. yerlerde gündüz yapılan gösteri” c Fr. matin€e a.m. x 
Her bölüm bittikçe makarayı alıyor, bobinatöre takıp kolu çevire- 
rek filmi öteki makaraya aktarıp yeni matineye hazır ediyordum. 
(B. Arpad 1976 s. 22-23). 


matis/matiz I (gemici dili) “uçlarını birbirine bağlama” “ Yun. udTıon (mati- 
si) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 813. matiz et- “iki halatı, kollarını birbiri 
üzerine yatırıp örerek eklemek”, L. Gürçay 1943 s. 286. xx 


(Argo) matis/matiz II "içkici, sarhoş, çok sarhoş” H. Aktunç 1990 s. 199 — 
Yun. usƏüot (metisi) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 185, — Yun. uz9Üüoı 
(metisi) “sarhoşluk” D. Theodorides 1966 s. 134. Başka literatür için b. H. 
Eren 1999 s. 290. matizet- "sarhoş etmek”: Biz Küplüde meşribe ile 
kayık düzü içmeğe alışığız. Eğer bizi matiz edüb keşe boğmak 
isteyor isen, böyle ümide düşmelt (H.R. Gürpınar 1339 s, 151). ma- 
tiz ol- “sarhoş olmak” Az sonra iki arkadaş, matiz olmuş kafalarla, 
"Bak batıyor yine bir akşam güneşi” adlı arabesk şarkıyı bağı- 
rarak, hafif gırtlak oyunlarıyla şakalaşarak söylediler. (M. Kaçan 
1991 s. 57). 


matlab “define, gömü” € Ar. matlab a.m. (Ferec v. 225b). x Ol er, deve-si- 
ni kodı, vardı, matlab isdeyüsgitdi. Dallenun kızı hazır-ıdı, deveyi 
aldı, eve gitdi. (Ferec v. 225b). 


matlak b. mavrak. 


matlub “istenilen, talep edilen, aranılan” “€ Ar. matlüb a.m. x Kıza höd 
halas matlübıdı (Ferec v. 148b). x Sana mihnetden kurtulmak 
matlübısa, dur, Mışra var, anda hadsuz ni“metünüz vardur, al, 
harclanı (Ferec v. 52b). 


matmazel b. madmamzel. 
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matra b. matara. 


matrabaz/ BSTTk: madrabaz “malları yerinden toplayarak toptancıya satan 
tüccar, hilekar, dalavereci” Meninski 1680 III, 4728 — Yun. uerarmpdrnç 
(metapratis) a.m. E. Kriaras 1988 45, 103, meta- ə mata- Yun. diyalekt- 
lerinde yaygındır, -baz Tk. meslek isimlerinde sık sık görülür, S. Mladenov 
1941 s. 291”de ileri sürülen etimololi (Fa. madrabaz “retail dealer” F. Ste- 
ingass 1202 kelimesinden) bu kelimenin birçok dile alarak yayılmış olan 
Tk. madrabaz"dan gelmiş olması ihtimalinden ve başka etimolofisinin 
bulunmamasından dolayı reddedilmelidir. x Ve her senede ne mikdar 
kıla (?) vakı" olursa, Şamda olan Dar-ı tu"ma getürüb kanün üzre 
sülüs efrence ve sülüs kıla “amillerine müiri içün ve sülüs sabüncı 
ve boyacı ve kasarin-i şehre satıla, tüccara va matrabaza satıl- 
maya... (Ö.L. Barkan 1943 (955/1548) s. 224). x Ol dahı memleketi 
zulm u cevr ile yakar ve yıkar. Re"ayanun nesi var ise elinden alub 
payimal eder ve gelmeyenler yine yanınızda oturub pazarcılık ve 
matrabəazlık eder. (Selaniki 1989 II, 558-559). x Agavni: “Allah bu 
kafalara akıl versin ki o madrabazlara uydukda mezarlıkta keyif 
aramağa çıktıki” diye başını yumrukluyordu. (S.M. Alus 1933p s. 
151). x Kim bilir, bu herifin geçmişinde neler, neler, ne antika- 
lıklar, ne acayiplikler, ne madrabazlıklar vardıl (O.C. Kaygılı 1939 
s. 67). x Bütün mahalle ikiye ayrılmış. Bir yanı çömlekçi hacının 
karısı Ayşe tarafından, bir tarafı da madrabazın Hafizeden yana 
olmuş. (H.R. Gürpınar 1940 s. 27). 


matrak 1 “kalın sopa, eskrim sopası” Meninski 1680 III, 4728 — Ar. mitrak 
“çekiç”, x Durdılar, ellerine matrakalar aldılar, beni ol-kadar dög- 
diler kim bihüş oldum. (Ferec v. 96b). 


(Argo) matrak Il “gülünç, neşeli, komik, eğlenceli” H. Aktunç 1990 s. 199 — 
matrak I, fakat neden? x Şair, gevrek bir kahkaha koyvererek: “Yal 
Peki, sonra?” dedi, ve hem matrak, hem mütecessis bir eda ile 
kulağını nusrete yaklaştırdı. (N. Tirali 1948 s. 56). x Şu vapur yolcu- 
luğu olur şey değil. Kısasında iş yok. Uzunu matrak, uzunu fiya- 
kalıdır. Vapur uzak memleketlere doğru dümen kırarken yolcular 
arasında birdenbire bir dostluk peydahlanır. (S.F. Abasıyanık 1952s 
s. 85). x (O da gülmeye başlar) Sahi bel Çok matrak. (A. Ağaoğlu 
1962 s. 70). (birisini) matrağa al- “birisini alaya almak”: x Matrağa 
alma bizi yavu Memmet Çavuş, arkadaş Matrağın sırası mı şim- 
di? Akıllı uslu bir laf konuş da hisse kapalımıl (F. Baykurt 1959 s. 75). 
matrak geç- "alay etmek, eğlenerek vakit geçirmek”: x Matrak geçme 
bel Doğru söylelt (A. Özyalçıner 1960 s. 66). x Muhtarın şaşkoloz oğ- 
luna dil çıkarıp alay etmek, şarı Kahyaya çıplak görünüp giyimli 
küfretmek, Hacı”nın torunu ile matrak geçmek başka, yanındaki 
soylu oğlanla dalga geçmek başkaydı. (Peride Celal 1978 s. 74). 


(Argo) matrakuka “erkeklik organı, zeker” F. Steinherr 1932 s. 191 —c mat- 
rak. 


matruş “tıraş olmuş” — Fa. tıraş kelimesinden Ar. usulü participium pas- 
sivum, krş. çepakin Hu. x Uzaktan Afet görününce, elindeki gaze- 
teyi hemen katlıyan eczacı on adım kala hürmetle ayağa kalkar. 
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Emektar bir zurnacınınki gibi sarkık olan matruş yanaklarında bir 
seğirme başlar. Yüzüne en şirin ifadeyi vermeğe çalışarak, kaim 
zaviyeye yakın bir reverans yapar. (F. Erdinç 1955 s. 132). x Lütful- 
lah Aşki ortadan kısaca boylu, şişman, 55 yaşlarında kadar, mat- 
ruş ve sevimli bir adam. (C.F. Başkut 1963 s. 45). 


maun (ağacı) “Güney Amerika”da yetişen ve mobilya için kullanılan ağaç ve 
onun kıymetli tahtası” — Fr. ?? x Maun ağacından yapılmış camekyan- 
lı bir kebir kitabhane, içinde bir inşa, bir tomar, Fransız lisanınden 
bir elif be... (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 48). 


mauna I b. mağuna. 


mauna lIl/mavna/mavuna/mağuna 1l/ mahuna “baş tardadan daha ha- 
valeli ve enli, yirmi altı kürekli, iki kat güverteli eski harp gemilerinden 
bir gemi tipi, bugün gemilere ve yakın kıyılara yük taşıyan, yelkenli ve 
kürekli, güvertesiz tekne, galeazza turchesca” Meninski 1680 III, 4257 — 
kelimenin kaynağı ve yaylılışı için b. G. Doerfer 1975 III, no. 1736, şu var 
ki kelimenin 14. asırdan itibaren Cenova ticaret tarihinde mühim bir rol 
oynayan maona/mahona denen deniz ticareti şirketleri ile bir alakası 
olup olmadığından bahsetmiyor, b. VV. Heyd 1936 i, x Paşa baştardası- 
nun tüli yetmiş arşun olur. Hala yetmiş iki eder oldılar. Otuz altı 
oturakdur. Mavuna gibi küregin yedişer adem çeker. Ve manka- 
sında üçer cengci oturur. (Katib Çelebi 1329 s. 152). mavunaya dön- 
“yusyuvarlak olmak” x Baksanız a, ben ba"de l-izdivac mavunaya 
döndüm. Sami Beğ gibi bir koca her zaman teşadüf etmez, bu bir 
kuyruklu yıldızdırı (Ebü-Bekir Hazım 1326e s. 99). x Unkapanı köp- 
rüsünün altında 1 Cıva gibi bir mavna kara 1 İstimbot çekiyor. (E. 
Uçarı 1958 s. 69). 


O. maval 1 "bir Arapça halk şarkısı çeşidi” c Ar. mavvvval a.m. x Perdeden 
başını uzatarak, “Ibrahim Paşacığım, bir Mısır mavali lütfedip 


Ayşe cariyeni hakipay etsenef” diye kendinden geçiyor. (S.M. Alus 
1933p 91-92). 


(Argo) maval II “yalan, boş laf” H. Aktunç 1990 s. 199-2200 — mavaf/ li. x İlk 
çıkacak kiracıyı bir hile ile savmağı ben taahhüt ederim. İkincisi- 
ne sen bir maval uyduri Üçüncüsüne de Binnaz bir guguk bulsun. 
(H.R. Gürpınar 1934 s. 64). x Yüreğim gümbürdemeye başladı. Bu 
Beşiktaşa gidiş de bir maval olmasınl (S.M. Alus 1944 s. 92). 


maviş “açık mavi gözlü (kimse)” € mavi - -folş okşama eki, b. dadaş EH. x 
O zamana kadar yüzüne bakmamış idim. Carlısı hem çopur, hem 
dişlek, maviş bir kadın imiş. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 59-60). x 
Semi: “O halə, o haliyle dolaşıyor mu Allahaşkına? Sekiz aylık ol- 
muşturr” Oya dudağını büküp maviş muzipleşerek, “A, dedi, niye 
gezmesin? Ben vallahi son güne kadar gezeceğim. Bir evleneyim 
de gör” (N. Meriç 1951pn s. 74). 


mavla-/ BSTTk: miyavla- “ses çıkarmak (kedi hakkında): TS 2798, Meninski 
1680 III, 5064. “ ses taklidi fiillerden. x Hüb-avaz ile ol şam u seher 
mavlar idi. (Me”ali, A.N. Tarlan 1948 lII, 37). 


mavna I b. mağuna l. 
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mavna İl b. mauna il. 


mavrak/mevrak /mafrak /maflak/mevlak/maplak/mablak/mablağ/bab- 
lak/matlak/ablah “tahta kaşık: leblebicilerin tavada kavrulan nohudu 
karıştırırken kullandıkları silindir biçimindeki ağaç, leblebicilerin nohutun 
kabuğunu çıkarmak için kullandıkları altı düz, daire biçiminde bir ağaç: 
ateş küreği” DS 3102, 3137 -— Ar. ma“laka “cuiller“c mal"aka eş-şara- 
bati “inst. de pharmacie rond par un bolut, plat par l“autre: R. Dozy 1927 
II, 162. 


AD. mavrı b. mavru. 


(Argo) mavro “zenci, Arap, koyu esmer tenli kimse, esrar” H. Aktunç 1990 
s. 200 o Yun. udupo (mavro) “siyah: Ch. Symeonidis 1973 no. 137. xx 


mavroşkil/maorişkil “bir balık çeşidi” c Yun. uGupooKUAAo (mavroskillo) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1990 s. 198-199. xx 


AD. mavru/mavrı/mavur “ham, olmamış meyve: DS 3137-38 -— Yun. 
dyovpoç (öğuros) “henüz olgunlaşmamış". xx 


mavuç (gemici dili) “eski kalafat üstübülerini çıkarmakta kullanılan kalafatçı 
aleti” L. Gürçay 1943 s. 286 c İt. (Cenova diyal.) maugiu a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 404. xx 


mavuna Il b. mağuna 1. 
mavuna İl b. mauna il. 
AD. mavur b. mavru. 


mavuz bir kağiıt oyununun ismi (aynı oyunun başka ismi fırap)” H. Kodaman 
1944 s. 225. xx 


mavzer “bir tüfek çeşidi” o Almanya“daki silah fabrikatörü Peter Paul Mauser 
1838-1914 adlı şahsın isminden). x Köylüler helel Zavallıcıklar öyle 
memnun ki... Yere kazık çakıp dişini ona iple bağlayarak asılmak- 
tan, ipi kapıya bağlayıp, bir tekme savurarak dişi fırlatmaktan, 
hatta mavzer kurşununa bağlayıp uçurtmaktan kurtuldular. (M. 
Körükçü 1953 s. 79). 


AD. maya I “dişi hayvan (at, eşek, deve)” DS 3138, TS 2798 — Fa. maya 
“the female of any animal, the camel in particular: F. Steingass 1930 s. 
1148, Tietze 1967 no. 84. x Tellilerin bir tek maya eşekleriyle buzla- 
yıcı düvelerinin, bir dal öküzlerinin otu samanı kalmadı. (H. Olcay 
1951ak s. 32). x El kapısına gidip boyun bükmektense, gubaşalım 
diye yalvarmaktansa, boyunduruğun bir başına maya gölüğü, bir 
başına da yeni buzalıyan düvelerini koştular. (H. Olcay 1951 s. 37). 


(Argo) maya II “sımaşık, arsız, sulu (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 200. xx 


maya Ili “bazı gidaların yapılmasında kullanılan fermantasyon vasıtası, yara- 
tılış” c Fa. maya a.m. x Hasan her gün yoğurt çalmak için kendisine 
lazım olan mayayı saklamağa mecbur oluyor. (Sabahattin Ali 1943 s. 
36). x mayası bozuk “kötü yaradılışlı, karaktersiz": x Sırrım gözümden 
bilinecek, karnım birden şişip gelişecek korkusuna kapıldım. Şıh 
Abuzer mayalandığımı anlayanda, aylardır yatağıma girmediğini 
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bilip, heç şüphe yok, Hacer gibi beni de recm ettirecekti. (K. Bil- 
başar 1969 1, 177). mayasında ol- "yaratılışında olmak, özünde olmak” 
Demek ki çocuğun mayasında iyi taraflar varmış. Sen de tabii 


ufak bir geçmişten dolayı bu işe karşı komazsın. (Sabahattin Ali 
1937k s. 74). 


AD. maya IV fir çeşit ezgi: mani, türkü, gazel: Şark musikisinde bir makam 
ismi” K. Uz 1964 s. 43 — Fa. maya xx 


mayalan- b. maye. 


mayasıl/ AD. mayasır/mayasur “egzama, basur” DS 3140 — ?? x Çocuğu 
toprağa yatırmadığı için de: “Çocuk pişkin olmaz, çiğ kalır, daya- 
nıksız olur, kendini ısıtamaz. Ömrünce mayasurdan kurtulamaz,” 
diyorlardı. (M. Makal 1954 s. 15). 


maydanoz/maydonoz b. mağdanos. 


O. maye “ticarette sermaye” “— Fa. maya a.m. x Ve ol cüvan-ı bazergana 
(rakam metinde eksik) pare “ali cevher tamam “ayyar verdi. “Biri 
yalanuz maye yeter” (Ferec v. 187a). mayelen-/mayalan- “cebini dol- 
durmak, akçelenmek, eli genişlemek”: x Padeşahdan derhostum oldur 
ki şol dedügüm koca kulı, karı karavaşı ki beni kiciden berü besle- 
mişlerdür, benüm ğamum kaydum yemişlerdür, benden satun-a- 
la. Ben maye-lenem, anlar şadakanda dirileler. (Ferec v. 130a-b). 


mayehoş/mayhoş “tadı şekerli ve az ekşi olan: yolunda olmayan” M. Mik- 
hailov 1930 s. 38 x Hele siyah havyarın beyaz renk almış mayhoş 
salatasını tadıp ta beğenince muhabbeti bir kaç misli arttı. (R.H. 
Karay 1964 s. 107). 


mayestra b. mayistra. 


AD. mayıkla-/mıyıkla-/mayukla-/moğukla- “köpek can acısıyla bağırmak” 
DS 3137 c ses taklidi fiillerden. x Üzerimize doğru gelen iki köpeğe 
ardarda birer kar topu savuruyorum. Mıyıklayarak kapıyorlar. (B. 
Duygulu 1963 s. 28). x Toman halə havlamayı kesmemişti. Sık sık 
kev kev ediyordu. Sonra gelip Ahmet”in ayaklarına sürtünüyor, 
başını yerlere eğerek moğukluyordu. (F. Baykurt 196lı s. 30). 


(Argo) mayın “ekmek” -— Karagözcülere göre Çingene argosu, H. Ritter 1024 


I, 4: Ritter”e göre Erm. manru a.m. Krş. Rom. manrö a.m. Boretzky-lgla 
1994 s. 175. 


AD. mayıl, mayıl mayıl bak- b. nelül, 


Mayıs l/Mayos “Mayıs ayı” Meninski 1680 Ill, 4261 — Yun. Mötoç (Möyos) € 
Lat. Maius a.m. x Bir ay sonra nikahımız olacak. Evlenmemiz belki 
mayısı bulur. (M.L. Dikbaş 1936 s. 16). x Mayıs ayın on beşi, l Tohum 
aldum ekmiye. 1 Künlerden bir kün kittim I Fadimeni çekmiye. (A. 
Caferoğlu 1946 s. 192). x 27 Mayıs 1960 olayının sonu ve bilançosu 
Yassıada”da kapandı. (B. Arpad 1976 s. 90). 


AD. mayıs II “yaş sığır pisliği” DS 3140-41 — ?? x Kapıdan girince taze 
mayıs kokusu burunlarına çarptı. Yer mayısla yeni sıvanmış, ku- 
rumuştu. (S.F. Abasıyanık 1951k s. 42). 
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AD. mayıs Ill “damlarda kirişlerin üstüne konulan, uzun ve düzgün kesilmiş 
ağaçlar” DS 3141, ZTS 138 - Yun. vanıdç (mahiyas) “Dachbalken (çoğul)” 
Ch. Tzitzilis 1987 no. 326. xx 


mayıstra/maestra “grandi direğinde en altta bulunan seren” L. Gürçay 1943 
s. 287 c İt. (Venedik diyal.) maistra “mainsail” Kahane-Tietze 1958 no. 
379. x Dümenci dümeni orsa alabandaya basar. Maestra yelkeni- 
nin rüzgarı boşanır. Yelken gök gürültüsü gibi gürliyerek yaprak- 
lanır. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 38). maestra direği: x Ortada bir 
benim gözüm, bir de geminin gözü, maestra direğinde vardiya 
prova feneri. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 119). 


AD. mayış b. maaş il. 


(Argo) mayış- “kendinden geçmek, gevşemek, çok ilgi duyarak kendisini 
kaptırmak” H. Aktunç 1990 s. 200. x Güneş atın belini döğüyordu. 
At gevşiyor, mayışıyordu. (F. Baykurt 1961o s. 175). x Şımarıyor- 
sun değil mi, deli kancık? Acık böyle belini budunu okşadılar mı 
mayışıyorsun. Aklın başından çıkıp gidiyor, değil mi? (F. Baykurt 
1971t s. 147). x Sıcaktan gevşemişim. İyice mayıştım kaldım, uyku 
bastırdı. (A. Nesin 1988 s. 78). x Gayet iyi biliyordu ki, bunca kese- 
den ve buhardan mayışmış olan deri, simsiyah kirlerle dolacaktı 
birazdan. (E. Şafak 2000 s.70). 


mayil b. mail. 


mayistra/mayestra/maystro/maestro “kuzeybatıdan esen rüzgar” A. Hin- 
doglu 1938 s. 417 c İt. (Venedik diyal.) maistro a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 380. x Kış adanın bir tarafında yerleşebilmek için rüzgarlarını 
poyraz, yıldız poyraz, maystro, tramudana, gündoğusu, batı ka- 
rayel, karayel haölinde seferber ettiği zaman, öteki yakada yaz, 
daha pılısını pırtısını toplamamış, bir kenara oldukça mahzun bir 
göçmen gibi oturmuştur. (S.F. Abasıyanık 1952 s. 3). x “Biliyor mu- 
sunuz arkadaşlar, rüzgar değişti. Şimdi maestro esiyor,” dedi. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 156). x Limanın karşı yakasından esen 
sert maestra rüzgarı, deliğin aşağısından bir fırtına gibi yukarı 
üflüyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 230). 


AD. mayiş b. maaş il. 
AD. mayla b. mayna il. 


AD. maymak “ayakları çarpık (kimse)” DS 3142 -— ?? krş. Az. maymağ ve 
Gürc. maymahi “bandy-legged” E. Cherkesi 1950 s. 109. xx 


maymun b.m. € meymun il. x Gözetmege ta"lım olınmış bir maymünı 
var-idi. Dikkat-i nazarı ve hiddet-i basarı insandan çok ziyade 
idi. (C. Okuyucu 1987 11590-911 s. 376). x Ağlamakdan ana, gözsüz, 
sipid oldı a"ma, 1 Kıldı maymün tenini kanlu yaşı kızıl ala. (N. Tarlan 
1948 III, 37). x Dışarlık erkekleri bizim ta"lımli maymünlara benze- 
yen salon centilmenlerimizden değil. (R.N. Güntekin 1927 s. 21). x 
Siz olsanız böyle maymunu gelin diye kabul eder misiniz, küçük 
gelinim diye ele güne karşı ortaya çıkarabilir misiniz? (S.M. Alus 
1933p s. 223). x maymun aynası “cepte taşınan küçük ayna”: Müflis 
bir mirasyedil Kadınlara hoş görüneceğim diye, cebinde küçücük 
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bir maymun aynası, perçemlerini ikide bir tanzim edip seyran- 
gahta kırıtmaktan başka ne iş görür? (Musahipzade Celal 1936pp s. 
1o). maymuna çevir- /maymun gözünü açtı/maymunun gözü açıldı 
"geçen olaylardan ders alındı”: x Bana çivi çiviyi söker, yine evleni 
dediler. Yağma mı var? Artık maymunun gözü açılmıştı. İnsan bir 
kere şapa otururl (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 9). x Herkese ahlak, 
namus dersi verir, sonra da kendisi karaborsacılık yapar. Bir de 
beni kendi hırsızlıklarına ölet etmek ister. Yooo, artık yok, may- 
mun gözünü açtıl (A. Nesin 1968 s. 93). maymun iştahlı “hevesi çabuk 
geçen, sebatsız, çabuk bıkan”: x Öteki bızdıklar maymun iştahlıdır, 
kelek taklididir, pırrI eder, uçar, çiçekten çiçeğe konar. (S.M. Alus 
1933p s. 220). Suratımda maymun mu oynuyor? “yüzüme bakıp ne 
gülüyorsunuz?”: x Gülecekseniz aynaya bakıp kendinize gülünüzi 
Benim yüzümde maymün oynamıyor yat (H.R. Gürpınar 1927mü s, 
265). maymun tingildetirken tingildetirken takkeyi düşürecek “bir 
kazanın olacağı belli” (?) x Elbet bir gün o da olacak. Maymun tin- 


gildetirken, tingildetirken takkeyi düşürecek. (T. Basetemur 1952 
s. 95). 


mayna 1 (gemici dili) “indir komutu” R. Dankoff 1991 s. 55 c İt. (Venedik 
diyal.) mainal Kahane-Tietze 1958 no. 378 (birçok eski ve yeni misal- 
lerle). mayna et- “yatıştırmak, sona erdirmek”: x Beli kuşaklı, tıknaz 
omuzdaş, “Ne yapıyorsun birader, elini kirlettiğine değmez bel” 
diyerek araya girip arbedeyi mayna etmişti. (S.M. Alus 1944 s. 106). 
mayna ol- mukavemeti bırakmak, teslim olmak”: Çekdürüb üzerlerine 
vardukların barça köfirleri göricek heman anbara dökülüb mayna 
oldılar. (A. Bombaci 1946 s. 284) “sona ermek, yatışmak” x Lokantada, 
sokakda birbirine söylemedikleri kalmayor, gözlerini oyuyorlardı. 
Senün Münevverle dalğan anlaşılınca ğavğa mayna oluyordu. (M. 
Yesari 1928 s. 52). x Akıllı başlı erkekler sus pus ettiler, Alinin kıçı- 
na bir tekme, karıya iki tokat... Mayna oldu mesele. (İ. Tarus 1950 
s. 56). mayna ver- “ara vermek, mola vermek” x Yani diyeceğim şu 
kien kök salmış iptilalardan bile bıkılıp arada mayna verilir, fakat 
bıldırcın avından bir türlü usanılmaz, düşkünlük arttıkça artardı. 
(S.M. Alus 1944 s. 137). 


AD. mayna lIl/mayla “çocukların oynadığı esir almaca oyunu: oyunda ebenin 
beklediği yere ayak basma: köşe kapmaca oyununda kapılan köşe” DS 
3141, 3143 o mayna l. xx 


mayo “denize girerken giyilen kıyafet” — Fr. maillot a.m. x Manifaturacı 
Yervant, apul upul karısı, Yvon de Carlo”ya benziyen kızları, elle- 
rinde mayolar, önümüzden geçtiler. (H. Taner 1952 s. 42). x Cem”in 
yüzü beliriveriyor karşımda. Üzerinde soluk tişörtü, şort mayosu 
ve kirpi gibi saçlarıyla Cem”in en kopuk, en fırlama, en bıçkın hali. 
(M. Gülsoy 2000 s. 13). 


mayonez “yumurta sarısı, zeytinyağı ve limonla yapılan, içine haşlanmış 
sebze konularak yenilen bir çeşit salata” € Fr. mayonnaise a.m. — Mi- 
norka adasındaki Maihon limanının adından. x İştahım var, diye, ma- 
yonezli balığı yiyince ne oldu? Ha, n”oldu? (Umran Nazif 1962 s. 61). 
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Mayos b. Mayıs 1. 


mayra bir çeşit şarap (?)” “€ Fa. x Zihi süçü, Ki bir cür"ası anun, I Bay 
eyler yohsulı, minüş mayral (Sultan Veled 1958 s. 39). € Fa. mayra? 


AD. maysi-/masi- “değer vermek, önem vermek, saymak” DS 3131 belki 
paysı- "önem vermek, değer vermek” DS 3416 fiilinin varyantı, krş. Kırg. 
baysın- “sçitatı ili voobroğlatı sebya bogatım” K.K. Yudahin 1965 s. 98. x 
Karı ne kadar alımlı olsa her insan ilk muamelede gergemeye ge- 
lemez. Hatta alımlı, güzel kadınlarda daha zor gergemeye gelir. 
Niyesi şu, güzel kadın daha çok heyecanlandırır insanı da ondan. 
Çirkin kadın öyle değildir ama. Maysimezsin onu, kadınlığına faz- 
la değer vermezsin. (M. Güler 1990 s. 189). 


maystro b. mayistra. 
maytab/maytap I b. mahtab II. 


maytab/maytap/mahitab II “alay, eğlence” H. Aktunç 1990 s. 201. may- 
taba al-, mehtaba al- "alaya almak, alay etmek” S. Özel 1993 s. 72: x 
Allah belki bize birkaç daha evlat bağışlayacak idi, ama taşrada 
halk kocamı mahitaba almaya başlayıp “Yeni evlat uğurlu kadem- 
li olsun, eller yetmiş yaşında muavine muhtaçtır, aşk olsun sana 
ki muavine ihtiyacın yoktur” demiş oluyorlar. (E. Misailidis 1986 
s. 177). maytap gel- “eğlenceli görünmek, eğlenceli olmak” x On üç 
yaşında bir kız için kalkıp gittin, kürem kürem candarma getir- 
din, köyün içini cahazlarlan donattın, bize hiç maytap gelmiyor. 
(F. Baykurt 1971t s. 298). maytap geç- “alay etmek, eğlenmek” x Yavu, 
çavuşum, valla engas diyorl1 Tırpanım tırpanım dediğinin aslı yalı 
yok. Valla billa maytap geçiyor seninleni (a.e. s. 303). 


AD. maz 1 “kara (ms. adamın yüzü maz olmuş)” € SI. maz “yağ, merhem, 
katran” Tietze 1957 no. 133. xx 


maz Il “üç yaşında koyun” TTHSDD 1044 -— Arn. maz “il piccolo degli animali, 
specialmente il polledro”. xx 


O. mazahik “güldürücü fıkralar” € Ar. madahik, madhaka kelimesinin ço- 
ğulu (7). x Mansür bularunıla sohbete oturdı: hikayat ağaz eyledi, 
ğazel okıdı, maZahik söyledi. (Ferec v. 92b). 


mazallah b. ma"“azallah. 
mazap b. masat. 


mazarrat "zarar ziyan” € Fa. madarrat c Ar. madarra a.m. x Dilersen ki 
seni salıverem, yoluna gidesin, benümile “ahd eyle ki ayruk bun- 
dan böyle ademi-zaddan kimseye mazarratun degmeye. (Ferec v. 
34a). 


mazbata “varılan kararların bir makama sunulmak üzere yazılan ve herkes- 
çe imzalanan raporu” € Ar. madbata a.m. xx 


mazer b. mader. 


mazeret “istenilmeyen bir durumun oluşuna yol açan kaçınılmaz neden, 
özür” €Ar. ma"zeret x Yeni mezun biri için oldukça becerikliydi, 
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verilen her işi bir ödev gibi yapıp zamanında teslim ediyor, her- 
hangi bir mazeretin arkasına saklanmaya gerek duymuyordu. (M. 
Gülsoy 2000 s. 54). 


mazgala “(balıkçılık tabirlerinden) balıkçıların zokayı parlatmak için kullan- 
dıkları kemik veya cam parçası” Karekin 1331 s. 376 — Ar. miskala “Po- 
liervverkzeug”. mazgala gözü “15 milimetrelik balık ağı gözü” a.e. s. 296. 


mazı/mazu I “meşe ağacı ve onun meyvesi” DS 3145 c Fa. maz “gall or oak- 
apple” F. Steingass 1930 s. 1140. x Ve mazu ve gön ve sahtiyan ve 
buna nisbet ne-kim vardur geçüb gitse her yükinden dört tenge 
alınur imiş ki sekiz “Osman akcası olur. (Ö.L. Barkan 1941 s. 102). 


AD. mazı/mazu II “kağnı ve arabada iki tekerleği birbirine bağlayan kalın 
ağaç dingil, halı tezgahlarında arışın ve dokunan halının sarıldığı ağaçlar” 


DS 3144-45 c krş. Kürd. maZı “essieu” laba-lusti 1879 s. 386 (fakat Tietze 
1982z no. 188 yanlıştır). 


AD. mazırdan-/mızırdan- “homurdanmak, kötü davranış gören kimse kıza- 
rak söylenmek” DS 3145, 3196 c ses taklidi fiillerden. x Ne o, Boşnak 
oğlu? Zorun nirenden gene, ne mazırdanıyon? (Orhan Kemal 1952m 
s. 50). x “Zeynoya göz kulak oluyon mu?” — “Oluyom.” — Aman 
deyim ha. Gece müce dikkat eti Gene mızırdanmıya başlamış. 
Bizi yek epmeğe möhtac eder, anam avradım olsun” (Orhan Ke- 
mal 1954b s.209). x Sıtmalı karı gürültüden sıçramış, korkudan öle 
yazmış. Bir ağlama tutturmaz mı? Kes, mızırdanmal Seni şart ol- 
sun koyun gibi boğazlarımi diye bağırdım. (Kemal Tahir 1957r s. 71). 


mazi “geçmiş zaman” € Ar. mazin/al-maziı a.m. x Hey, var işünel Ne 
ğam ki yarın bu hal olısar katunda mazı. (Ferec v. 104b). x Validesi 
kızının birden bire kalkıb tandıra gitdiyini gordukde, dönüb yüzü- 
ne eyri eyri bakdığının sebebi niçin olduğunun Fulik dudu farkın- 


de oldu ise de, artık yapmış bulundu, ne çare geçene mazi derler. 
(Vartan Paşa 1991 11851) s. 10). 


(Halk ağzı) mazife, vazife kelimesinin varyantı. x Her uğruna çıkan kı- 
ravatlıya salta durursan, mazife göremen burdal (Orhan Kemal 
1952m s. 24). x Senin mazifen ne ki? (a.e. s. 115). 


mazlama “homurdanma” (?) € ses taklidi fiillerden, krş. mazındır- ve mızla- 
“hayvan homurdanmak” DS 3196. x E can-ı maderl Padişah gişi-sin, 
böyle etdügün reva degül. Dükelinün ümidisin. Seni bulımazlar. 
Sana mazleme olur. (Ferec v. 28a). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


mazlum “zulüm görmüş, haksızlığa uğramış (kimse)” c Ar. mazlüm a.m. x 
Bu gece kasd olidi ki beni öldüreyidi. Tanrı seni benüm feryadu- 
ma veribidi. Ol zalimün zulmı elini ben mazlümun dameninden 
kısa eyledi. (Ferec v. 46a). x Şad şefa"at etdiler, ol mazlüm corlu 
Cühüdiı iki-yüz dinara kesdiler. Cühüd iki-yüz dinarı cekdi, Müs- 
limden elin cekdi. (a.e. v. 235a). 


mazmahn fkıldan ip büken, çuval dokuyan, keçe yapan (kimse)” c Erm. maz- 
man a.m. emaz “hair” ve man “spinning” R. Dankoff 1995 no. 474. 
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AD. mazmanta/mazmata -— mazbata kelimesinin varyantları. x Biz bu 
Zübük”ü burdan sürmenin yolunu bulduk. Hemen şimdik bir maz- 
mata tanzim olunacak: “Kasabamızın ahlakını bozan böyle bir na- 
mussuzu aramızdan alırsanız alırsınız, almazsanız bundan sonra 
olacakların hiç bir mesulü biz değiliz.” (A. Nesin 1961 s. 85). x Öy- 
lece men üçüncu cün oldi, balığcılar yahalıyacahları zaman balığı 
torinan suya atdi. Balığcılar bir mazmanta tutup padişaha yolla- 
dılar. (B. Seyidoğlu 1975 s. 308). 


mazmaza “abdestte ağzına su alarak ağzını çalkalama” “€ Ar. mazmaza 
a.m., ses taklidi kelimelerden. x Gusül aptestini ve mazmazayı tarif 
etti. (Orhan Kemal 1952c s. 90). 


mazmun bir mektubun veya yazılmış herhangi bir şeyin muhtevası, bil- 
dirdiği” c Ar. mazmün a.m., asıl manası “garantili olan”. x Konşuları 
ağzından bennaya biti yazalum. Mazmünı bu olsun ki “Avratun 
yatlu işe başladı...” (Ferec v. 20b). x Zeynülasnam asnam haberini 
ü mektüb mazmünını anasına deyüverdi. (a.e. s. 53a). 


(Argo) mazo “mazohist” H. Aktunç 1990 s. 201. xx 


mazohist/mazoşist (ruhbilim terimlerinden) “zevk alabilmek için kendisine 
eziyet edilmesini isteme sapıklığına maruz olan kimse” c— ilk kelime Alm. 
Masochist"den, ikincisi Fr. masochiste”den, ikisi de bir romanda göste- 
ren Avusturyalı yazar Leopold von Sacher-Masoch”in (1836-95) isminden. 
x Hepinizde mazohist taraflar var, ne kadar saklasanız nafile. (N. 
Tirali 1953 s. 63).x Garip bir kişiliği var, o adamın, hep kendisinden 
veren ve karşılığında hiç bir şey istemeyenl Başkalarının yükünü 
taşımak onun işi. Bir mazohist o1 (Peride Celal 1991 s. 57). 


mazoşist b. mazohist. 


mazoşizm “mazoşistlik, mazoşistlerin ruh hali” — Fr. masochisme, -isme 
için b. aforizma ü. x Tanıştığımız yıllar, onun hüzünlü bir durgun- 
lukla maskelediği mazoşizmini içgörü ve ağırbaşlılık sanıyordum. 
Giderek örtülü bazı yaşantıların onu ve hem beni uzakdoğululara 
yaraşır süzülmüş ve incelmiş acılara doğru acımasızca attıklarını 
görünce, bu can sıkıcı tremolo"yu sona erdirecek her türlü girişi- 
mi denedim. Ancak bu girişimlerin tümü sonuçsuz kaldı. (Z. Anka- 
ra 1991 s. 80-81). 


O. mazrub “zarb edilmiş, basılmış (sikke hakkında)” € Ar. maZrüb a.m. x 
Penc-hezar zer-i müdevver-i münevver-i meskük-i maZrüb ked- 
banüma verdiler, beni satun aldılar. (Ferec v. 112a). 


mazu l ve II b. mazı LI ve il. 


mazul “azledilmiş, işinden çıkarılmış” € Ar. ma“zül a.m. x Şimdiki halda ol 
Muvaffak ol gördügün evde ma"“zül münzevidür, rüzedardur, der- 
vişleri gözedür bir gişidür. (Ferec v. 11b). x Mahyar eyitdi. “Kazı 
ma“zül, Muvaffak mansübl” dedi. Halife eyitdi. “Eyle olsun.” 
dedi. (Ferec v. 18b). “dünyadan çekilmiş”: x Urviye-i biçare bu haldan 
bi-haber, rüz sayim, şeb kayim, lezzat-i hissi-den ma“zül, gendü 
halına meşğül. (Ferec v. 17b). 
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mazur “kusuru hoş görülmüş” “ Ar. ma"“dür a.m. x Kozan şıhhiye bay- 
tarı şimdiye kadar yüz otuz ve bu defa kırk sa"at mesafe kat" 
etdiği halde beş pare harc-i rah alamadığından sonra bir yere 
gitmekde ma"zür olduğunu iş"ar ediyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 207). 
ma"zür dut- /BSTTk mazur gör- “hoş görmek, bağışlamak”: x Bugün 
bizi ma"“zür dut, yarın gelesin, in-şa”allah halunı görem. (Ferec v. 
126). x Kamunuz belaya benden ötürü oğradunuz, gerü benden 
ma zzür dutuni (a.e. v. 187a). x Garibler dilteng olurlar. İbramumu- 
zı ezrüyı kerem mavzür dutunl (a.e.v. 198b-199a). ME/AT —: Hişşşt 
geliyorlar/ Öpeyim senil (SELMAya sarılır, öper). SELMA — Hani 
ya, gelen falan yok? NE/AT —: Mazur gör, harb hilesi... (C.F. Başkut 
1962 s. 107). 


O. mazyaa “ıssız, tehlikeli, korkulacak yer: “€ Ar. madya"a “misere, indigen- 
ce” R. Dozy 1927 s. 16. x Gel, bir abadanlığa çıkı Mazya "ada neyler- 
sin? (Ferec v. 245a). 


me b. ma /V.TS 2798-2800. 


meal “mana, mefhum” c Ar. ma al “netice”. x Benna melaletile odasına 


gitdi. Vezirler hal-ları me alı-nı mukaddimeden anladılar. (Ferec v. 
20b). 


O. mebad/mebada (ki)/(halk ağzı) mübada “Allah göstermesin, şu olmasın 
(ki)l” c Fa. mabad/mabada a.m. x Biz bu halı izhar edersevüz, me- 
badaki bizi dutalar: “Höcanuzı siz yitürdünüz”, deyeler, kaZalara 
oğrayavuzl (Ferec v. 24a). x Hey, bu deniz icinde bunı öldürmek 
hatadur, hatardurl Mebadaki kan şümluğı dükelimüze yetişel 
(a.e. v. 100a). x Var, deniz kenarında penhan ol. Mübadaki Simurğ 
seni göre, helak edel (a.e. v. 196a). 


O. mebhüt “şaşmış kalmış, sersemleşmiş, hayretten kendinden geçmiş” - 
Ar. mebhüt a.m. x Şehzade-i Hudadad ol mahı bildi, anı kenarı- 
na aldı, yüzini gözini öpdi, ağladı. Emir-i Samire vu kızı mebhüt 
oldılar. Döndi Hudadad, bu “abidenün halini Samirelülere deyü 
verdi,” Ecnebi degüldür” dedi. Sevindiler. (Ferec v. 66a, aynı el yaz- 
masında kelime birkaç kere yanlışlıkla mebhüs olarak yazılmıştır). 


meblağ “para miktarı” c Ar. mablağ a.m. x Bu cema"at tanuk olsunlarmı 
ki fütürsuz, kuşürsuz meblağ dege? (Ferec v. 16a). x Karıcuk vardı, 
şordı, gerü geldi: “Yüz-elli dinar nakd-ı şehr ki heştad dinar zer 
olur” dedi. Urviye ol-dem eyitdi: “Meblağı ben verürsem, ol yigidi 
azad ederlermi?” dedi. (Ferec v. 178a). x Bazirganlar eyitdiler: “Biz 
herbirümüz sana mal verelüm, sen-dahı bazirgan ol.” dediler. 
Herbirisi bir meblağ verdi, melik-zade bazirgan oldı. (a.e. v. 195a). 


O. mebtun şşiş karınlı (?)” — Ar. mabtün(?). x Kanda naşineve mübtela, 
kel, şıl, aksak, kötrüm, cımloz, gözsüz, mebtün, mecnün varısa 
önine iltürler, anun du"asıyla murada yetişürler. (Ferec v. 180b). 


O. mebün “ibne, alçak herif” c Ar. ma”bün “ibne". x E mefün-i dün ve € 
mebün-ı pür-fününi Oğlumı öldürdün, zindanumdan kacdun, “av- 
ratum senün şümlığundan öldi (Ferec v. 110a). 
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O. mebus 1 “gönderilen, gönderilmiş olan” € Ar. mab"üs a.m. x Kız eyitdi: 
“Ne mürseldür ki ademi degül, cinni degül, melek degül?” dedi. 
Şehzade eyitdi: “Kabile meb"üs olan ğurab ki defni ta"lım etdi.” 
dedi. (Ferec v. 136a). 


mebus II “milletvekili” c mebus Iİ. x Hep kendini düşünüyosun. Han, 
hamam yaptırdın, azə oldun, meb”us oldun. Beni hiç düşünmüyor 
musun? Ben ila yevmülkiyame topdancı sovan tüccarı mı kalaca- 
ğım? (İsmail Galib 1932p s. 21). x Siz bu adamı şimdik mebusluğa 
nasıl lüyık görürsünüz? Bilgiliymiş, bilirmiş, edermiş, baba çıksın 
onun bilgisinel (A. Nesin 1961z s. 179-180). Bu ortanca kız, devrim- 
den sonra Halk Partisinin dişli mebuslarından biriyle evlenmişti. 
(Peride Celal 1991 s. 390). 


mecal/(halk ağzı) mücal “imkan, fırsat, kuvvet” c Fa. macal a.m. € Ar. ma- 
cal “"etendue de pays qu”une tribu bedouine parcourt habituellement: R. 
Dozy 1927 II, 236 İ/cuvl/ kökündenl, semantique gelişme izaha muhtaçtır. 
x Kız eyitdi: “Mecalum olsa, ol yigide timar eylesemrf” dedi. Emir-i 
Samire eyitdi: “Dilersern ol yigit bunda gelsün, kulık eylel” dedi. 
(Ferec v, 65b). x Maksüdumı buldum, sağlığıla evüme varacak olur- 
sam vezire cevabın verem “özür dileyem ta dahı gendü mahdü- 
mı katında muhal söylemege mecalı olmaya. (Ferec v. 71b). mecal 
verme- “Tırsat vermemek, güç bırakmak, derman bırakmak” (kış. Fa. 
macal dadan a.m)): x Anlarun hakkından gelesiz ta kim edebsüzlik 
etmeyeler. Ve eger siyasete müstahik olursa mecal vermeyesiz 
siyaset dahı edesiz. (F. Giese 1929 s. 148). mecalsiz “kuvvetsiz, der- 
mansız”: x Açlıktan gözleri kararan bu mecalsiz (metinde mecalis) 
bitkin kadına sadaka vereceklerine laf atıp geçiyorlar, gülüşüyor- 
lardı. (R.H. Karay 1940m s. 27). 


AD. mecana, mecane b. mecene. 


O. mecanin “deliler” o Ar. macanin a.m. (macnün kelimesinin çoğulu). x 
Kazurun ma “arifinden bir gişi mecanin üstüne teferrüclemege gi- 
rür, kazurı ol halda görür. (Ferec v. 216a). 


mecazi “asıl manasında değil, başka manada” € Ar. macöz a.m. İ/cvvz/ kö- 
kündenl. x Üc gece nifakıla degül, sıdkıla bu yırtıcı caneverlere 
kulık eyledüm. Üc gecelik mecaözi şohbetün hakını bildiler, bana 
ziyan kaşdın etmediler. (Ferec v. 125b). 


O. mecbub “adım edilmiş" -— Ar. (Suriye diyal.) “cabb “hadım etmek” fiilinin 
partisibi, krş. cebb “zeker”, zebb “zeker yerine” euphemisme, A. Bart- 
helemy 1935 s. 101 ve 306. x Bedre ağırlığıla elüme ve hancere 
dokınur. Hancer iner, budum arasında-ğı menşe”-i şevku zevkümi 
keser. Mecbüb oldum. (Ferec v. 73a) Başka kaynaklarda bulunamadlı. 


mecbur (bir işi) yapmak zorunda olan” “— Ar. macbür a.m. mecbur tu- 
tul- (bir işe) mecbur sayılmak”: x Bi-çare adem hem mecrüh olsun, 
hükümetin cenah-ı şefkat ve “adaletine sığınsın, hem de o haliyle 
sekiz on sa"atlik yerlerde kendisini mu“ayene etdirmek içün dok- 
tor aramağa mecbür tutulsuni Bu nasıl “adalet? (Ahmed Şerif 1326 
s.121). 
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mecburi (sıfat) “kaçınılmaz, vazife olan” (bunun gibi -? ile biten zarflar nis- 
peten yeni olsa gerek, ms. gayrı ihtiyari. x Ben Ken"anı aramızda 
paylaşmakda bir be”s görmüyorum yahüd mecbüri buna katlanı- 
yorum. (H.R. Gürpınar 1339 s. 394-395). 


mecelleş- -— cedelleş- kelimesinin varyantı. x Hüsnü ile Ziya fesleri 
yere vurdular (Sen anlatacaksın, ben anlatacağımıi) diye yarış- 


talar, mecelleşmedeler. Biri ötekine meydan vermiyor. (S.M. Alus 
1944 s. 55). 


AD. mecene/mecane /mecana “ıssız, boş yer” DS 3147 o becene a.m.b. 
x Altın tabağın üstüne çıkıyor da: “Mehparel Benim adım Sedef- 
karel” diyor. Böyle deyince Mehpareyi atıveriyorlar bir becane 
dağa. Beş on gün sonra bu mecana dağdan gene bulunup geliyor 
kocasının evine. (M. Tuğrul 1969 s. 325). 


mechul/meçhul "“bilinmeyen, tanınmayan” “ Ar. machül a.m. x Sen bula- 
run küfvi degülsin, nafaka-dan “acizsin, merd-i mechülsın, derviş 
ü yohsulsın. Bu şehrde seni bilür gişi yok. (Ferec v. 119a). x Ana- 


dolu, bu gün İstanbulun temamen mechülüdür. (Ahmed Şerif 1326 
s. 85). 


RD., AD. meci “imece” DS 3147 c imece kelimesinin bir varyantı. x Adi- 
le, köylerinde de kadınların ve kızların toplandıklarını, fakat bu 
toplantılara meci dendiğini, meci yapılan eve ise hiçbir erkeğin 
yaklaşamadığını anlatıyordu. Kadınlar, onun çıkışmalarından faz- 
la, etraf köylerdeki çirkin laflar yüzünden, ister istemez buranın 
adetlerine boyun eğmek zorunda kalmışlardı. Son senelerde ar- 
tık perdeler indiriliyor, delikanlıların avlu içlerine girmesine izin 
verilmiyordu. (Z. Yamaç 1956 s. 191). x Kara haber tez duyulur, 
derler. Ayşe ablanın derdi de çabucak bütün köye yayıldı. Çeşme 
başında, mahallelerde, mecilerde, her yerde hep onun lüfı ge- 
çiyordu. İşitenlerden kimisi ona acıyor, bildiği, duyduğu ilaçları 
tavsiye etmeğe çalışıyordu. (Y. Kerimof 1957 s. 113). 


(Halk ağzı) mecid/mecit “bir zamanın 20 kuruşluk sikkesi” — mecidiye ke- 
limesinin kısaltılmışı, kısaltmalar için b. afro EH. x Ama hayallerinin 
ufku üzerinde bir karaltı belirdi. Para1 Bunun için yirmi mecid ol- 
sun lazimdi Ah, bu yirmi mecidi nerden bulmalı? (Nöbizade Nazım 
1943 s.12). x Ötede Koca Rıza, Çil Hayri”ye ödünç verdiği bir me- 
cidi istiyordu. Çil hayri ona: “Deli misin yahu? Denizin ortasında 
parayı nereden bulayım? Sen de meecidi alıp, burada hangi şeye 
sarfedeceksin?” (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 261). x “Bir dul karı na- 
sıl kalkar bu borcun altından? Ömrümde yirmi iki pangonotu bir 
arada gördüğüm mü var benim? Kaç mecit olduğuna bile aklım 
kısa geliyor.” İsmail derhal hesaplayıverdi. “Yüz mecitten fazla.” 
— “Abol Yandım kara karat Yüz mecit ne yumurta irkmekle ödenir, 


ne de iki mecit gündeliğe mısır çapasına gitmeklel” (F. Erdinç 1955 
s.119). 


mecidiye 1 “Sultan Abdülmecid (1255-77) zamanında bastırılan ve ismini 
Sultanın isminden alan, o zamanın 20 kuruşu değerinde olan gümüş para” 
x Deli arabacı yarın öbürgün 12 mecidiyem diye gene kapıya da- 
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yanacak. Bakkalın çakkalın matlübu malüm. (S.M. Alus 1933p). x 
Bir mecidiye daha ver de barim, ben de kendime bir basma yapı- 
nayımt (E.E. Talu 1935 s. 11). x Bendenizi defaten üç mecidiye ma- 
aşla emlak kalemine yerleştirdiler. Valide görücü gezmeğe başla- 
dı. Bir yıl sonra evlendim. (M.S. Esendal 19580 s. 63). 


mecidiye II “bir kumaş cinsi” H.Z. Koşay 1944 s. 328. x Söna üstüne as- 
bab geydiriller. Gelinin asbabi ağır ğumaşladan. Kekil bastı ğır- 
lıhtan, gümüş paradan fesin üstüne, söra asğı mecidiyeden ve 
ğunduralar. (M. Rasanen 1935 II, 72). 


(Halk ağzı) mecit b. mecid. 


meclis “bir meseleyi görüşmek için yapılan toplantı” c Ar. maclis a.m. x Ol 
gün meclis ahir foldıl1. (Ferec v. 37a). Krş. mencilis. 


meclüb/meclübp “tutkun, aşırı bağlı” c Ar. maclüb “celbolunmuş, cezbolun- 
muş”. x Ben eskiden beri parlak, renkli şeylere meclubum. Hakiki 
olmuş, olmamış, fark etmez. (Peride Celal 1991 s. 448). 


mecmu bütün” € Ar. macmü" a.m. x Mecmü--ı halk, başları acuk, ağ- 
laşurlar. (Ferec v. 33b). x Kamunuz bir uğurdan cağrışuni: “Bir ka- 
ravaşdan ötürü şehrün hoca-zade-sini bu rüsvalığıla öldürmek 
olmazı deni” Mecmürı eyle dediler. (Ferec v. 21b). 


mecnun-var “deli gibi” c Ar. macnün “deli”, asıl manası “cin tutmuş” ve 
Fa. var “benzeyen”, b. büzürgvar Uu. x Ben mecnün-var bir küşeryi 
ihtiyar etdüm, durdum, gözlerümden tufan akıtdum. Bir demden 
sonra ol servi-kaddun tabütın cıkardılar. (Ferec v. 108a). 


mecrüh “yaralanmış, yaralı” c Ar. macrüh a.m. x Ol biser-i mah-peyker 
ceng eder, birkac yerde zahımlu olur. Nesi varısa alınur, gendü 
mecrüh, hidmetkarlarıla Bağdada düşer. (Ferec v. 49b). mecruh et- 
“yaralamak”., x Ekşerümüzi mecrüh eylediler. (a.e. v. 220b). 


meç l/mec “ucu topuzlu çomak, polis copu: bir çeşit kılıç” c Rus. ?, R. Dan- 
koff 2004 s 199, “Degen mit breiter Klinge” F. Miklosich 1889 s. 15. TS s. 
2800 x Polis memuru, kayışında takılı meçinin ucunu sallıyarak, 
kalabalığı ürküttü. (Reşat Enis 1933 s. 199). 


meç Il “saçın tutam tutam değişik renklerle boyanmış hali” c Fr. meche a.m. 
(asıl manası “Titil”). x Her zaman çok güzel, bakımlı olan meçli saçla- 
rı azıcık dağılmıştı, gözleri yaş içindeydi. Yazlık elbisesinin yakası 
azıcık yana kaymıştı. (N. Eray 1990 s. 57). 


AD. meçik l/meçük/meküç “davul tokmağı” DS 3147, R. Dankoff 1991 s. 55 
e Yun. HGTO OÜKƏ (matsüki) “değnek baston” € İt. mazuco N.P. Andriotis 


1983 s. 201. xx 
meçik II “erkeklik uzvu” Meninski 1680 III, 4404 o meçik 1. xx 


AD. meçük b. neçikl. 


medar/meder/medder “yardım, sebep, vasıta” DS 3148 -— Ar. madar “çev- 
resinde dönülen nokta, dayanma noktası” (/dvvr/ kökündenl. x Ben size 
meder olamam. Dökün düşünün, ille kendiniz düşününl (F. Baykurt 
1967a s. 418). Tohumlarımız ne zaman yeşerip bize meder olacak? 
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(F. Baykurt 1967k s. 361). medar-ı iftihar “Övünme sebebi”: x “Bile- 
mezsin sen,” diyor,” adamlar bizi ikinci, üçüncü sınıf insan yerine 
koyuyorlar. Yerime oturdum, sağlam basıyorum artık. Düşün, “sen 
bizdensin” demeye başladılari” Onun başarısını, mutlu olduğunu 
görmek hoşuna gidiyor. Ailenin medar-ı iftiharı” ve bir yabancıl 
(Peride Celal 1991 s. 124). 


meded/medet (nida) “bana yardım edinl, imdatl” c Ar. madad x Vezirl-i1 
düvüm ağladı: “Aclıkdan öldümi Mededl (Ferec v. 25a). meded et- 
"yardım etmek”: x Bana meded eylet Gariblığuma bak, esirgel (a.e. 
v. 59b). meded ergür-/meded eriş-/meded ver-/meded yetiş- "yar- 
dım getirmek”: x Urviye yüzin yere kodi, eyitdi: “İlahil Halumı gö- 
rürsin: bana meded ergürf” dedi. (a.e. v. 179a). x Sevinüdurdum, 
kapuya “"azm eyledüm ki cıkam, ac-lara meded erişem. (a.e.v. 68a). 
x Dişi geyik duzağa düşer. Erkek geyik gelüb meded vermez. Şay- 
yad gelür, dişi giy(e)gi boğazlar. (a.e. v. 36b). x Gemi başında dur- 
duk, ol biı-devletlerile ceng eyledük. Bir demden sonra Zengi-lere 
meded yetişdi. (a.e. v. 46b). meded git- “yardımına koşmak”: x Un- 
lar, etmekler, etler, şarablar, havayicler, yemişler yükler yükletdi, 
aldı, melik çerisine meded gitdi. (a.e. v. 89a). meded um- "yardım 
beklemek”: x Behire, Münevverden meded umuyordu. Münevver, 
Piç Hayri, hatta Bekir Efendi dolayısiyle Behire”ye yardım edebi- 
lirdi. (M. Yesari 1928 s. 339). 


mededkar “yardımcı” Şemseddin Sami 1318 II, 1313 — Fa. madadgar a.m. 
b. aferidegar Eu x Onda hazır bulunan bir molla adem: “Firenklerin 
dostluğuna güvenilir mi? Bize dostluk gösterirlerse, yek digeri 
hiddetlendirmek içindir ve bizimle medetkar olurlar ise, düşman- 
larını hak etmek içindir.” (E. Misailidis 1986 s. 638). 


medek b. madak. 
meder b. medar. 
medet b. meded. 
meel b. mehl. 


O. medfen “mezarlık” c Ar. madfan a.m. x Bir gün vardılar, define”yi 
medfenden cıkardılar. Gördiler ki sikke iki bindür. Bini gitmiş. (Fe- 
rec v. 123a). 


O. medh/medih/meth “birinin iyiliğini söyleme” — Ar. madh a.m. x Şah 
medhinde bir kac satr-ı hüb-mensüb yazu yazdı. Begendiler. (Fe- 
rec v. 203b). medh u sena: x Ger nim cev ağırı zeri kimseye versen, 
İ Can u dilile medh u senanı ede tekrar. (a.e. v. 121b). x Göksu pa- 
nayırının medih ve senasını ben de çok kimselerden duymuştum. 
(S.M. Alus 1944 s. 97). medhet- x Ustad kendi “ilmini gece gündüz 
medh eder / Da ima şa irlere “sizler cahilsiniz” der. (Ali Emir? 1927 
s. 3).krş. makta-. 


O. medhuş “korkmuş, ürkmüş, şaşırmış” € Ar. madhüş a.m. x Ol kızğun 
ferşi basdı, kılına ziyan gelmedi. Melik u Ehren ü kalan halk meb- 
hüt (metinde mebhüs) medhüş oldılar. (Ferec v. 39a). x Mansür çün 
bu hazöyini gördi, medhüş oldı. Ögin derşürdi, secde-i şükr ey- 


175 


medih 


ledi. (a.e. v. 93b). medhüşlik/medhüşlık “şaşkınlık, korku”: x Şehza- 
de cün ol vücüdı gördi, yüz gönülile, hezar canirla ol mah-didara 
“aşık oldı. Medhüş-liginden gendüyi derşürdi. Andan şeh-zadeye 
eyitdi... (a.e. v. 134b). x Ol-dem kız nikabını yüzinden götürdi. Şeh- 
zade anı görüb bihüş oldi.... Şehzade medhüş-lıkdan suvalı fehm 
edemedi, cevab veremedi, dem-be(de)ste kaldı. (a.e. v. 135b). 


medih b. medh. 


medire b. medre 1. 


AD. medirkat “açık artırma ile satış, mezat” DS 3149 — metrukat “effects of 
the deceased person”, xx 


medize “rahim, döl yatağı” TS 2801. xx 


medre l/ medire “döl yatağı” DS 3149, Meninski 1680 II, 4518 — Yun. unTpc 
(mitra) a.m. G. Meyer 1893 s. 41. xx 


AD. medre II “aşağı yukarı 10 kg yoğurt alan, dibi geniş, ağzı dar tencere, 
şarap güğümü” DS 3149, Meninski 1680 III, 4518, b. vedre. Yun. metron. 


medrese “mektep, eskiden ders okutulan yüksek mektep:” “€ Ar. madrasa 
a.m. x Rıbatlar, Hanekahlar, medreseler, mescidler yapdururdı. 
Hic maksüdiı haşıl olmadı. (Ferec v. 90b). 


medüz “deniz anası” € Fr. meduse a.m. x Medüzler, o yana yakıla deniz 
çırpıntısı, I Konup kalkan kuşların duvağı, öyle maviler. (E. Uçarı 
1958 s. 62). 


medya basın ve yayın” c İng. media x “Arkadaşlar arkadaşlar, şunun 
şurasında basına kapalı toplantı yapıyoruz, o ona çantasını, bu 
buna çakısını atarsa, kafamızı kolumuzu maazallah paralarsak, 
sonra dışarda bizi bekleyen medyaya ne diyeceğiz?” (M. İzgü 2000 
s.69). 


medyum ruhlarla insanlar arasında aracılık ettiklerini iddia eden kimse: “— 
Fr. medium a.m. x Öğleden sonra ünlü bir medyumun evine çaya 
davetliyim. Benim için binbir güçlükle bir randevu alındı bir med- 
yum hanımdan. (N. Eray 1990 s. 21). 


AD. mefat “ölüm” DS. 3149 b. vefat. mefat et-: x Bizi üçüncü gün hasta- 
lıhduttu. Gece yanımda iki avrat bir uşah mefat. Şafak sökmeden 
bohçalarını müdüriyete götürdüler. (A. Dino 1944 s. 29). 


(Halk ağzı) mefat et- “ölmek” -— vefat et- tabirinin varyantı. x Babası gi- 
den kış mefat etti de... (Orhan Kemal 1966 s. 50). 


O. mefhar/mafhar “övünme sebebi” c Ar. mahfar a.m. R. Dozy 1927 II, 
245. x E seyyid-i ahrar ve € mafhar-ı diyarı Benden nistersin? Ben 
bi-care "avratam, han-u-mandan avareyem. (Ferec v. 110a). 


mefhum et- “bildirmek, ilön etmek” — Ar. mafhüm “anlaşılmış, malum”. x 
Ahvali ma"lüm, esrarı, ahbarı mekşüf, mefhüm eyle, andan ceza- 
larını verl (Ferec v. 98b-99a). 

O. mefluc “felce uğramış, felçli” c Ar. maffüc a.m. R. Dozy 1927 II, 277. x 
Ol sebebden cok zahmete oğradı: yarımı bednik uy-bilmez, mef- 
lücdur. (Ferec v. 182b). 
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O. mefluk “Teleğin kahrına uğramış, zavallı, acınacak halde olan (kimse) 
c€ Ar. maflük a.m. x Eger kazi sana vu bana bu istihfaflar kefa e- 
ti yokluğından aya felaket cokluğından etdise, bihamdililahi ben 
sencileyin bir re”isün sülalesiyem. Mal dersen ol-kadar mail akıda- 
yım ki Bağdadda meflük kalmasunit (Ferec v. 17b). 


mefrağ “bir kalıba dökülerek imal edilen” “€ belki Ar. mufrağ x Zeynü- 
lasşnam nagah bakdı, gördi ki bir gemici bir Şamı sırcadan mefrağ 
gemiyi sürmiş gelür. (Ferec v. 55a.) 


mefred/mefret “mal sahibi, imparator, ingens, magnus, dominus, impera- 
tor, un Nero straordinariamente e membruto” Meninski 1780 IV, 656 “€ 
Meninski”ye göre Arapça x Şadhezar rahmet Fazlun nihadına ki bizi 
bunun gibi cüvanmerdile mefredile buluşmağa, bilişmege sebeb 
oldıl (Ferec v. 5a). x Ol mefred bu sözi işidicek FaZzlun üstinden 
durdı, saçına yapışdı, keşan keşan iletdi, bir virane eve bırakdı. 
Kapuyı üstüne bağladı vu gitdi. (a.e. v. 11b). x Bugün Bahçeköyün- 
den bir Cingene beygiri ile Zekeriya köyüne giderken yolda kar- 
şılaştığımız manzara aklıma geldikçe halə tüylerim diken diken 
oluyor1l Aman yarabbim o ne mefret şeydi öylel (O.C. Kaygılı 1939 
s. 92). x Çingene, kaşla göz arasında, çok çevik bir atılışla yan 
taraftan yılanın ensesine doğru atıldı, elindeki küçük orağın tersi 
ile o koskoca mefretin başına şiddetli bir darbe indirerek hayvanı 
sersemletti. (a.e. s. 97). 


O. mefreş “kıyafet çantası, sac de toile grossiere pour les habits, les lits de 
voyage, etc.” € Ar. mafraş a.m. R. Dozy 1927 II, 254. x Harün odasına 
geldi, gördi ki sanduklardur, mefreşlerdür, hayme-ler, otağlardur. 
(Ferec v. 5a). 


mefret b. mefred. 


O. mefruş “döşenmiş, döşeli” c Ar. mafrüş a.m. x Yüridüm, perdeyyi kal- 
durdum, miyan-saraya yetişdüm. Altun gümiş tahtalarıla mefrüş 
işlemişler. Anda suver u nuküş. (Ferec v. 101a). x Şahane suffalar 
mefrüş u müzeyyen, birbirine karşu taht-lar konmış. (a.e. v. 114b). 


meftuh “açılmış, açık” c Ar. meftüh a.m. x Dervişlere hayrat u müber- 
rat babını meftüh dutarıdı. Anlardan du"a iltimas ederidi. (Ferec 
V. 90b). 


O. meftul “kıvrılmış, örülmüş, bukleli, lüle lüle” -— Ar. maftül a.m. x Kazı 
cün ol turre-i merğüli, müselseli, meftüli çün gördi, valih oldı. 
(Ferec v. 15b). 


meger /meğer 1 “halbuki, ama, fakat” o Fa. magar a.m. x Şehre gelicek, 
bennadan nişan işitdügi mahallede kondı. Meger ol mahallede bir 
karı varıdı. Müfta"ileyidi, Dalla gibi bin şagirdi varıdı. (Ferec v. 21a). 


meger/meğer Il “yoksa, acaba ki” o Fa. x “Bu Bağdadı düne gün mey- 
hanelerde reyhani-cilik ederdi. Şimdi bu ni"meti bu kanda buldı,” 
dediler. “Meger hazine buldı?” (Ferec v. 93b). 


meger/meğer III “sonradan anlaşıldığına göre” — Fa. x Meger ol şehrede üc 
“ayyar varımış, her biri Dalla-i muhtaleden eşed imiş. (Ferec v. 240a). 
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meger/meğer IV “beklenilmeyen şöyle bir hal olmazsa” € Fa. x Ömürü- 
müzce şehzade cemalı gibi cemal, kemalı gibi kemal görmedük, 
göreni görmedük, işitmedük. Bunun hemtası kim ola, meger Ye- 
men meliki-nün kızı ola. (Ferec v. 199a). x Elli milyon nasıl olur da 
otuz sekiz milyonun içine sığar? Meger ki ğayet elastiki bir mad- 
de olal (Ahmed Rasim 1334 s. 190). x Meğer ne derin adammış diye 
öfkeyle söylenirken, o yolculara rehberlik için yeniden malümat 
vermeğe koyulmuştu. (H.Z. Ülken 1941 s. 114). 


meger /meğer V “yoksa” — Fa. x Necün durub gitmezsin, meger bizden 
gilen vardur? (Ferec v. 236a). 


meger /meğer VI “acaba, mümkünse” c Fa. x Divane gibi tabüt katına 
vardum, kapağın kaldurdum, ol kayğumdan ölmiş yigidi gördüm: 
harirlere dolanmış yatur. Bezleri yüzinden keşf etdüm, meger yü- 
zini görem. (Ferec v. 108b). 


AD. meğel/meyel/mehel/mekel “kazma, çapa” DS 3143, A. Tietze 1955 s, 
231, no 174, TS 2801. -— Yun. Maəe£AAt (makhelli) a.m. 


(Halk ağzı) meğerleyim “meğer” — meğer III 4“ -leyin/-leyim. x Herifçi 
oğlu bana saldıracak oldu... İttim, yuvarlandı. Meğerleyim dışarı- 
sı sokakmış. (E.E. Talu 1935 s. 124). 


meğerse lIl/meğersem “meğer” c meğer ve ise. x Evin içinde hep onun 
dediği olur, meğersem ne soysuz karı imiş hanıml (H.R. Gürpınar 
1336 s. 12). x Yeni geldiği güni bu kızın halinden hiç bir şey anla- 
yamadık. Onu alık zann etdikdi. Meğerse alık biz kendimiz imişizi 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 98). x Göksu”da macuncuyu, şerbetçiyi pa- 
taklıyan, Maydoslu dülsger kılıklı, ciğerci, kaldırımcı sandığımız Ar- 
navud, meşhur tüfekçi Mürtezamış meğerselt (S.M. Alus 1944 s. 117). 


mehabet/mahabet “ululuk, azamet” “— Fa. mahabat c Ar. mahaba a.m. 
xx mehabetlü "saygı uyandıran, azametli”: x Şabür gördi-ki bu beg 
bir salabetlü, mehabetlü gişidür. Niçe er ü “avrat, bende vü azad 
divanında dururlar. (Ferec v. 119b). Bir sesi vardı. Kalın, mahabet- 
li... Konuşmağa başladı mı, sanırsınız Meclisi Meb”usanda Nafıa 
nazırı Osman Efendi nutuk çekiyor. (İ. Tarus 1949 s. 105). 


O. mehar “devenin burnuna delik açılarak geçirilen tahta parçası, piece of 
vvood put through a perforation in the nose of a camel to guide him by” -c 
Fa. mahar/mihar a.m. € Ar. mihar “horse-colts” (muhr kelimesinin ço- 
ğulu). x O/-dem RıZvan-şadı Bedre-nün üstüne yükletdi, meharını 
Rüh-efza eline verdi, şehristan-ı Şise müteveccih oldılar. (Ferec v. 


34b). 
meharet b. maharet. 


mehcür “ayrılmış: terkedilmiş, unutulmuş” € Ar. mehcür a.m. x işk benüm 
üzerüme müstevli oldı, vesvese bana yol buldı, rencür u mehcür 
kaldum. (Ferec v. 35b). x Şehzade-i Kinnavci rencür u mehcür oldı, 
hasta oldı, döşege düşdi. (a.e. v. 107b). 


AD. mehel I “uygun, denk, yerinde” DS 3151 — ?? x Baksana şu Orhan 
Beyin yaptığınatl Gözel gözel varıp hocam dedin de, seni kendi- 
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ne mehel görmedi. On adım öteden başlıyacaktın temennayal (F. 
Baykurt 1961o s. 189). x Bu deşilesi seni koklamaya mehel miy- 
di? Bu dünyada hangi kız kocasız kalmış da sen kalacaksın, hey 
Dürüm? Bu herkesin mehelini bulabileceği kadar geniş dünyada 
sen de bir meheline varaydını (F. Baykurt 1971t s. 335). meheldir 
“ohl bu onun hak ettiği cezadırl” x Ziba — : Oht Nasıl Akıfımı atlatıp 
Timur Ağanın kızını kandırır mısın? Çek, çeki Cezandır, çek, oh, 
meheldiri (Musahipzade Celal 1936mh s. 46). Mehelsizlik “uygunsuz- 
luk, saygısızlık” DS 3151: x Tren irlana ırlana bir asma köprüyü tüke- 
tiyordu. Hasana karşı benim yaptığım da mehelsizlikti belki? (M. 
Başaran 1952 s. 128). 


mehel il b. mehl. 


mehelsek “şefkatli, merhametli” TS 2801. xx 


AD. mehendiz, mühendis kelimesinin bir varyantı. x “Her önüme gelene 


ev veremem doğrusu.” — “Doktor, abukat, mehendiz olmalı değil 
mi?” (Orhan Kemal 1952ç s. 12). 


mehl/mehel il/meel “vade, zaman” DS 3151 c Ar. mehl “yavaşlık, boş za- 


man”. x Bular senün erüni hoş dutduğum-icün günilendiler, anun 
ayağın almak istediler. Haram-zadalığı bu makama yetürdiler. 
Hudadan mehel olursa göresin bulara nice cezalarını fverüreml. 
(Ferec v. 27a). x Eger düşvarlikde "ömrüm ahir oldısa can be-leb 
oldı, al beni "azabdan kurtari Ve eger henüz mehlüm var bakı- 
ye-i ab-ı rüzi olısar bu mihnetüm icinde bana “inayet eylelt (a.e. 
v. 131b-132a). x Gecenin bir meeli sıkışıyorum. (M. Başaran 1992 s. 
139). mehel mühlet “bekleme müddeti”: x Bezirganbaşı, bezirgan- 
başı, böyle dağ başında fermanla derman aranmaz, aransa da 
bulunmaz, bulunursa, herşeyin huyunca, suyunca akmayınan bu- 
lunur. Bu da mehel, mühlet ister. (E.C. Güney 194ök s. 24). 


AD. mehle “mahalle” DS 3151. x Çarşıda çiçek sati, idaresini edi. Sora 


gQahıp çiçekleri Vana satmağa getiri. Bi ğaş tenesini satdığdan 
sora gidi kendi meh”lesine. (A. Caferoğlu 1951 s. 8). x Celdiler, meh- 
le mehle aradılar. Bi yerde bulamadılar. (B. Seyidoğlu 1975 s. 242). 


. mehma emken “mümkün olduğu kadar” € Ar. mahma amkan a.m. x 
Fela cerem def"a-ı rabi"ada ki Şirvan fütühatına mekşüfü I-"alem 
ve Gürcistan tathiriyle kal"e-i Kars ta"“mirine me”mür-ı sabitü I-ka- 
dem kılındılar, sene-i ülada ahz u celbden bir mikdar perhiz ve 
havf u haşyet-i padişahı birle ketm:-i ır2a müte"allik olan husüs- 
lardan mehma emken iba vu güriz eylemişler idi. (Ali 1982 II, 124). 
. mehmedet “övgü, meth” - Ar. mahmada a.m. x Çok aferinler, meh- 


medetler gecdi, vardukca günden güne Şahun şehzadeye mahab- 
beti ziyade oldı. (Ferec v. 149b). 


mehmiz/BSTTk: mahmuz binilen hayvanı dürtmek için çizmenin ökçesine 


takılan sivri alet” c Fa. mahmiz c Ar. mihmaz a.m. x işkname 7374. x 
Küçük elleri birer pençe gibi kısrağın saçlarını yakalamış, gözle- 
ri, dudakları, kolları, bütün vücüdu, bil-hassa ilk def"a mahmuz 
koyan küçük bacakları hep birden o hedefe uçuyor, ceylanı o he- 
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defe sürüklüyordu. (H.E. Adıvar 1928 s. 128). mahmuszla- “zırhlı gemi- 
lerin baş tarafında ileriye uzanan sivrilikle zedelemek”: x Alemdar”daki 
anormalliği sezen ganbot ateşe başlamıştı. Fransızlardan alınan 
silahlarla tam üç saat karşı konulmuş, ganbotu mahmuzlamak 
için uğraşılmıştı. (Reşat Enis 1947 s. 120). 


mehni b. pahni. 


mehri/mihr "nikahta erkeğin kadına vermeyi kabul ettiği mal veya para” -c 
Ar. mahr a.m. x Kazi eyitdi: “Sana ne gerek-dür?” dedi. “Avrat 
eyitdi: “Mihr -cuə si talak gerek.” dedi. Hemandem kazıi beş-yüz 
dinarı cekdi, verdi. (Ferec v. 16b). 


mehru b. mahrü. 

mehtab/mehtap I “ay ışığı”. x O/ padeşahun bir oğlı vardı, afitab-dan 
u mehtabdan gökçe-idi. Ol zamanda andan özden yoğıdı. (Ferec v. 
198b). Krş. maytab. 


mehtap Il b. mahtab il. 


AD. mek 1 “diz üstü, diz çökmüş durumda” (ms. Deve mek ile içeri giriyor.) 
DS 3152. c belki emekle- filli ile alakalı?. 


mek Il/mit (gayrımuayyen bir rakam) “şu kadar” “€ mek 1 (7). x Düpedüz 
kazıklandık zo, az daha dayatsak midye başına fazladan mek ku- 
ruş kopartırdık ya. (O. Hançerlioğlu 1953 s. 94). x Büyük balık küçük 
balığı yutar demişler. I Bok yemişler. I Onu sardalyalar düşünsün. 
İ Sen balık değilsin ki Ahmet, I Mek parmak, mek parmak daha, 
İ Sonu selamet (Oktay Rıfat 1954 s. 5). x Ama daha kötüsü bu de- 
ğil. Daha kötüsü, o dönemde şimdi düşündüklerimi düşünmekten 
bile korkuşum. Yirmi beşlerinde, çiçeği burnunda, elinden en iyi 
gelenle insanlığını ve ülkesini mek parmak yüceltmeye çalışırken 
sınırdışı edilmiş, yersiz yurtsuz bir vatandaş — ne vatandaşı ca- 
nım — sınırdışı edilmiş bir HİÇ olarak duydum kendimi. (A. Ağaoğlu 
1980d s. 53). x Mevruz aba, derdi sonra, mit senenin beslemersisin, 
amma hep aynisin. Ancak karnını doyuruyon. Olunca tokturların 
beslemesi olmalıymış. (T. Yücel 1954 s. 63). 


mekanik “düşünce ve iradenin kontrolü olmaksızın yapılan, makine gibi, 
programlandığı şekilde yapılan” “€ Fr. mecanique a.m. b. akustik EH. x 
Naymanra telefon ettim. Duygudan yoksun, mekanik bir sesle in- 
tihar ettiğini söyledi. Şu çokça rastlanır olan bloklardan birindeki 
dairenizin penceresinden aşağıya bırakıvermiştin kendini. (Z. An- 
kara 1991 s. 152). 

mekar b. nekkarl. 

O. mekarih “güçlükler, rahatsızlıklar” c Ar. makaörih a.m. (makrah kelimesi- 
nin çoğulul. x Tahta gecdi, melike vü hakime oldı, "adetleri götür- 
di, “adl u dad kapusı(n) acdı. Halk cu ra"iyet cümle dinlendiler, 
yollarda imin olub mekarihden yüridiler, bac cu bedraka ğavğa- 
sından kurtuldılar. (Ferec v. 179b). 


AD. meke 1 “karabatak kuşu, yaban ördeği” DS 3152 — ?? x Suyun kena- 
rındaki sazlara dokunduğu yerler donuk gümüş renginde bir ince 
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yosun peydahlamıştı. Suyun yüzünde küme küme mekeler yüz- 
mekteydi. (Nabizade Nazım 1943 s. 35.) 


AD. meke il/mekke “mısır bitkisi ve tanesi, mısır unu, mısır unundan yapılan 
ekmek” DS 3152 c krş. mökö/mökö-buğdası a.m. ADİL 1983 III, 287. 


Belki krş. ğa/le-i mekkiye (ondan Yun. xoAcuğokı (kalamböki) “kuku- 
ruza”). 


AD. meke ili b. mekis. 


O. mekel "yemek, şölen” — Ar. ma”kal a.m. x Anlardahı madde be-madde 
teftiş olunub sorulsa, kelamları bi-me "al idügi zahir ve şüret-i iz- 
diyadları her vech-ile bi-ma"na olduğı gün gibi bahir olurdı. Niha- 
yet bu kadar vardur ki izdiyad namı ile manşab “arZını defterdar- 
lar me”kel edinmişlerdür ve ana göre muhasebeleri istendükde 
mukata "acılar hakk-ı süküt deyü zehr-i katil ekl ede gelmişlerdür. 
CÇAli 1979 1, 169). me”kel şorbası "medrese talebelerinin baş gıdası olan 
çorba”: x Cihet-i “ilmiyeleri sorulsa ekserinün ağızlarında me”kel 
şorbası büya ve hilal-i dendanlarında “imaret yahnisinün faZalatı 
hüveyda rüstayi sühteleri idükleri ve terakib-i “arabiyeden bir ki 
satır öğrendükleri gibi ser-i kürside gendüleri cehl-ile rüsvak kıl- 
dukları aşikaradur. (Ali 1979 1, 150). 


meker b. mekr. 
mekik b. mekük. 
mekir b. mekr. 


AD. mekis/meke ili “kulak memesinin altında, çene kemiklerinin arkasın- 
daki yumuşak kısım, alt çene, çene kemiği” DS 3152, 3153 c Slav. (Rus. 


myakiş "VVeiches vom Brot”, Bulg. mekiş “armut:” vs. Tietze 1957 no. 138. 
xx 


mekkar l/mekar "ilekör, hileci” c Ar. makkar a.m. x. Üş katuna geldüm 
ta ki süret-i halı sana "lam edem ve ol mekkarun elini senden 
kesem, işini ham edem. (Ferec v. 139a). mekkare 1 (mekkar z -e 
müenneslik eki, b. abide m): x E müstehəöza-ı mekkarel Size ne ya- 
vuzlik etdük? Alduklarunuz size helal olsunl (a.e. v. 25b). mekkar- 
lık “kurnazlık”: x Bugez dilermisin ki cerb-zübanlığıla, tarrarlığıla, 
mekkarlığıla can elümden kurtarasın? (a.e. v. 110a). 


mekkire II, b. müköri. 
AD. mekke b. neke il. 


O. mekmen bir şeyin saklandığı yer, en gizli bucak” € Ar. makman a.m. 
x Ol esnada kulağına dokunmış kim Mağrib tarafında bir melik 
vardur, “alemde anun ğamı yokdur. Derhal mekmen-i “ademden 
bir rayı zuhüra geldi: bu ki dönmeye, vara, ol meliki görüb döne. 
(Ferec v. 71a). 


mekr/meker/mekir “ile, düzen” € Ar. makr a.m. x Evvel bunı bil ki şah-ı 
maran yağınun hasiyeti budur kim bir-az bedene dürterlerise 
suya ğark olmaz, oda yanmaz. Etinden yeyen cinni mekrinden 
emin olur. (Ferec v. 61a). mekr et-/meker düz-/meker et- “hile yap- 
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mak”: x Bennaya düşmen oldılar, mekr etmek ardınca oldılar, öl- 
dürtmek ya kacurmak ardınca oldılar. (a.e. v. 19b). x Ben anı bunı 
bilmezem kil Bana el vermezisen bir meker düzem ki anun ucın- 
dan başdan cıkasın. (a.e. v. 176b). x Kız kaziye nice meker etdü- 
gin, ol mekr ucından kazı başına ne zeval geldügini bitemamihi 
deyüverdi. (a.e. v. 17b). mekirlü “kurnaz, buluşlu”: x Bu benüm bibim 
şüh zendür, cok mekirlüdür, ğül-girdür, tezvirdür, merdnevazdur, 
destan-sazdur. (a.e. v. 23a). 


mekruh I b. makruh. 


mekruh II “tiksindirici, iğrenç, menfur” c Ar. makrüh a.m. x Agah ol ki cün 
Güneş Sevre geçe, muttasıl-ı Zühre ola, sığır etin, taze balık etin 
yemek mekrüh olur. (Ferec v. 207b). x Mekruh kadınlar mezarlığı. 


(A. Kutlu 1995, hikaye başlığı). 


O. mekseb “kazanç” “ Ar. maksab a.m. x Zerger gendü hisabında gör- 
di ki iki-yüz dinar mekseb var. Gönlinde sevindi. (Ferec v. 218b). 
x Bir gün Müslim durdı, Cühüd katına vardı, eyitdi: “Şad dinar 
zer bana kıraz ver, mekasebden nime sana veremil” dedi. (a.e. v. 
234a). x Halen ki zahiren ol katib-i mezalim-nüma celb-i dinar u 
dirhem ile irtişa etmeyyüb erbab-ı hacetde gördügi yüz altun- 
lik atı yigirmi floriye almağ-ile ve ellişer altun degen deve ve 
katırı ke-zalik ğabn-ı fahiş ile alub ba"dehü bazara koyub satub 
bu tarikı mekseb edinmeg-ile ve ekabirün ri"ayet-i hatırı içün bir 
kalemi yedi sekiz nefer sipahiye verüb re"ayaya külli ihtilal ver- 
meg-ile meşhür idi. (Ali 1982 II, 137). 


mekşuf “açılmış, meydana çıkarılmış” — Ar. makşüf a.m. x Andan duhter 
bana: “Donunı çıkari” deyü buyurdı. Ben ferecüm çıkarınca gör- 
düm: ferc mekşüf olmış. (Ferec v. 117a). “aşikar, malum”: x Melike bu 
sorıncalarda maksüd vardur ma"lüm ola, yohsa hep hal katında 
mekşüfdur. (a.e. 182a). mekşüfü l-vech “yüzü örtülmemiş, peçesiz”: x 
Egerçi ki bunca na-mahrem “"avratlar ve düşizeler mekşüfü i-vech 
oturması... hilaf-ı şer“-i şerif idügi zahirdür. (Ali 1975 s. 124). 


mekteb/mektep “okul” o Ar. maktab a.m. (asıl manası “yazı yazılan yer”.)l 
x Ulaldumısa atam beni mektebe verdi, cümle hünerleri hasıl ey- 
ledüm. (Ferec v. 43a). mektebe başlat- “satmak, okutmak”: x Bedes- 
tan kapanmadan gidip yüzüğü mektebe başlatmalı, oradan da 
Beyoğlunal En aşağı beni on gün eğlendirecek parayı annemden 
vurdumit (Musahipzade Celal 1936g s. 29). 


mektub/mektup b.m. “€ Ar. maktüb a.m. fasıl manası “yazılmış olan”1. x 
Serendibe giden kasıd mektübıunı şah-ı Serendibe degürdi, Melike 
haberin verdi. (Ferec v. 149b). 


AD. meküç b. meçikl1. 


mekük/mekik “dokuma tezgahlarında enine ipliklerin atılmasına yarayan 
alet” Eren 1999 s. 291).- Fa. makü/makük a.m. H. VVulff 1966 s. 358. 
mekik doku- “(mecazi manada) sıksık gidip gelmek”: x Mihad beğ her 
akşam furtunalı havada volta uran yelkenli gibi bu sofada beş 
aşağı beş yukarı mekik dokuyordu. (H.R. Gürpınar 1927 s. 224). x 
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Suzan hanım, o odadan o odaya, o sofadan o sofaya mekik doku- 
makta. (S.M. Alus 1934 s. 393). x Mekikler tezgahlarda ileri geri 1 
İplik makaraları kuklalar gibi I Bastığın toprak 1 Sıtmasız ırgala- 
nır. (M. Kuru 1957 s. 20). 


AD. mel "kazma” DS 3153 c bel IV kelimesinin varyantı. xx 


O. mela “kalabalık, izdiham” “— Ar. mala” a.m. (/mpP/ kökündenl. x Beni bu 
melada itler eline vermesünler: Dahı bu itlere ta“am vermesünler, 
avadan acıkdursunlar, ta bana yahşı mukayyed olalar, tizcek ye- 
yeler: “azab cok cekmeyeml (Ferec v. 125a). 


O. melah I b. mellöh. 


O. melah II “çekirge?” — Ar. malab a.m. F. Steingass 1930 s. 1308 x Kız 
eyitdi: “Kankı meyyite kankı dem helaldur?” dedi. Şehzade eyit- 
di: “Mahi vu melah, ciger ü dalah.” dedi. (Ferec v. 137a). 


O. melahan b. mellah. 


melahat “güzellik, şirinlik” c Ar. malaha a.m. x Benüm vücüdum gördü- 
günleyin bir ağacdur. Bağ-ı belağ-da vu kemalde bitmişdür. Hala- 
vet cür melahat cu” lezzet cü şehvetile suvarılmışdur. Hic 
bağuban yemişümden, yaprağumdan mütemetti olmamışdur. 
(Ferec v. 15b). 


O. melahi “yasalar tarafından yasaklanan eğlenceler: Meninski 1680 1. — 
Ar. malahi a.m. (malha kelimesinin çoğulu). x “İbadun terk-i namaz 
u ta"at ve fısk u fücür u melahiye müdaveneett itdügin görür, yine 
rızkını kat" etmeyüb, ihtimal-i rüşd u ihtidası canibine iradet ye- 
türür. (Ali 1982 II, 237). 


melalet “üzüntü, sıkıntı, hüzün, usanç” “€ Fa. malalat a.m.-c Ar. malül. 
x Evet, evde iki itcügezüm vardur. Gece gündüz anlara hidmet 
ederem. Sebebin sorarsanuz, hatır-ı "atıra melalet olmazsa şerh 
edeyim. (Ferec v. 96a). x Kıssam uzundur. Melalet olmazısa söy- 
leyeyim. (a.e. v. 98b). x Şehr halkı dahı, kimün melaleti olsa, ol 
sahib-vücüd dükt(k)anına varurlardı. Gönülleri münşerih ederler- 
di. (a.e. v. 246b). melalet et- “birini gücendirmek, neşesini bozmak”: 
x Hemandem MNeymüne dil-i tengile, ruh-ı bi-rengile Menüchir 
katına geldi. Birbirinün gönlini sordı. Biribirini melalet etdi. (a.e. 
v. 31a). melalet eyle- “kötü göstermek”: x Ben sana netdüm-idi ki 
ol işleri bana etdün-idi? Beni halka rüsva vu melalet eyledünidil 
(a.e, v. 1864). 


melamet “ayıplama, kınama, azarlama: rezillik” c Ar. malama a.m. Ulvvm/ 
kökünden). x Bu hali halife işidürse labüd ğarabet melamet erişi- 
serdür. (Ferec v. 119b). x Gitdi, melamet-den üşendi, gizlendi. (a.e. 
v. 149b). x Hacib güldi, eyitdi: “Benüm hadımumı sen nice alur- 
sın? Dalla seni aldamış,” dedi. Hadıma dil-germ-lik verdi, eyitdi: 
“Sana melamet yokdur ki senden usluları Dalla aldarl Sana ne 
gidi? (a.e. v. 223b). melamet et- "ayıplamak, kınamak, azarlamak”“: x 
Benüm ol endişem hatayımış. Gendözini melamet eyledi, inşafa 
geldi. (a.e. v. 40b). x Hacibe haber oldı, geldi, bezzazı melamet 
eyledi, halifeye iletdi ta hikayetini gendü söyleye. (a.e. v. 218b). 
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Melameti/Melami “görünüşü reddeden bir tarikata mensup derviş (b. M.Z. 
Pakalın 1946 II, 466-473), (halk ağzında) aşırı sofu kimse” x Her vakt 
“ahd-ı kadimi ve ol “iffeti, parsaligi anarıdı: gözlerinden kan akı- 
durdı, tahayyürde, tahassürde olurdı. Her vakt A"rabi Urviye”yi 
anub ağladukda ol kör müfsid eydürdi: “Nice zari edersin? Var, 
bir kız dahı all Şükür eyle ki ol melametiı-den kurtuldunlt” dedi. 
(Ferec v. 180a-b). 


melankolik “sebebi belirsiz bir hüzne tutulmuş: hüzünlü, kasvetli” € Fr. m€- 
lancolique a.m. -— EYun. x Askerler hafiften melönkolik bir hava ile 
dolu memleket türküleri mırldanıyorlardı. (N. Tirali 1956 s. 132). 


melati/melat/malat "bir sünger cinsi” c Yun. usAdrı (melati) a.m. Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 814. x Tam yukarıya doğru fırlamak için elbise- 
sinin içine hava toplarken, bulunduğu yerden üç dört kulaç daha 
derinde denizde bir raf teşkil eden bir çıkıntının üzerinde melat 
çeşidinden koskocaman bir sünger gördü. (Halikarnas Balıkçısı 1955 
s. 203). x Melat süngerlerinin delikleri küçük ve aynı boydadır. Bu 
sünger kadife gibi yumuşaktır. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 111).x 
Melatlar ilk günlerde daha yüksekteydi. Söke söke azaldı, ipsa- 
torlar nerdeyse altmış metre derinliğe daldığımızda çıkıyor. (Fü- 
ruzan 1982k s. 198). 


AD. meleden meşe köklerine sarılan güzel kokulu sarmaşık gibi bir bitki” 
Yun. Hapa8ov (maraton) “Foeniculum vulgare” (?) xx DS 3154 


AD. melefe "“kadınların baş ve omuzlarını örtmek için kullandıkları şal” ZTS 
139 -— Ar. milhafa/malhafa "Tuch zum Einhüllen” Tietze 1982z no. 190. 


melek 1 b.m. "çok güzel, iyi huylu ve masum kimse” € Ar. malak a.m. x Kız 
eyitdi: “Ne mürseldür ki ademi degül, cinni degül, melek degül? 
(Ferec v. 136a). melekü I-mevt "insana ölüm getiren melek, Azrail”: x 
Ve amma ol-ki ekinün residesini ve naresidesini bi-mühaba keser, 
denize atar: ol melekü I-mevt nişanıdur. (a.e. v. 191b). 


AD. melek Il b. melenk. 
melekse il/meleksila/melekşe b. meneksila. 


melekussıyane "koruyucu melek” “— melek, harf-ı ta”rif (b. adalet EH), sı- 
yanet "koruma”. x Bir çanağın içindeki yüz paralık zeytin yağına 
parmaklarını batıran ihtiyar bir kadın 15 dakikalık bir zaman nis- 
betsizliğinde yeni doğan bir tay gibi hastasını derhal ayaklandır- 
mıştı. Acaba hanginize sorayım, karım için böyle bir melekussıya- 
neyi tavsiye edecek biri bulunur mu içinizde? (Kenan Hulüsi 1944 
s. 112). 


melemir b. belemir. 
AD. melen b. melenk. 


AD. melengiç/melengeç/menengiş l/menengiç/meneviş lil/merengiç 
"çitlembik ağacı” DS 3155, 3161 — ?? x Elimdeki sert melengeç değ- 
neğini, hayvanın ardına yavaşça çaldım. Üç adım yürüdü, yine 
çifte telliyi tutturdu. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 141). x Eliyle yok- 
ladı. Bir başka gün, sabaha karşı, Kirecocağı bağlarından birinin 
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sınırındaki melengiç ağacının altında kendine gelir gibi olduğu 
zaman, sol gözünü açamadLl. Eliyle yokladı, yumruk gibi şişmişti. 
(Orhan Kemal 1949e s. 56). x “Çitlenbik değil mi?” “Evet,” demişti 
adam, “ama biz melengiç deriz.” (A. Kutlu 1983 s. 93). 


AD. melenk/melen/melek Il/mengez/menlez “killi toprak“ DS 3155, 3165 


e€ Yun. ueAayyetoç (melangeyos) “Schvvarzerde-, fruchtbar” Tietze 1955 
no. 232, Ch. Tzitzilis 1987 no. 327). xx 


AD. meles b. melez il. 
melez 1 “karışık, kırma” DS 3156, Meninski 1680 III, 4892. xx 


AD. melez il/meles/melezi “bir nevi bez” DS 3156, 3157, H.Z. Koşay 1944 s. 
330-331. — krş. Ar. (Suriye diyal.) malas “sorte d“etoffe de lin et de soie 
plus fine que la soie ecrue” A. Barthelemy 1935 s. 797. x Rüya sanarah 
bahmış ki meles çamaşırlar üzerinde. Çıharıp annesine vermiş, 
sahlamışlar. (B. Seyidoğlu 1975 s. 327). 


AD. melez Ili b. meres İli. 


AD. melezi b. melez II. 


AD. melhe “çok pişen yemeğin bulamaca benzer durumu: (belki de) sellerin 
getirdiği çamurlu toprak, mil” DS 3157 -— Ar. (Suriye diyal.) malha “gelee 
blanche” A. Barthelemy 1935 s. 797. xx 


melhemb. merhem. 


melhuz “mülahaza edilen, beklenen, muhtemel” — Ar. malhüz a.m. x Eger 
padeşah kereminden bende-sini nazar-ı şefkatıla melhüz ve 
mahzüz ederse, bende-sine vacib-dür ki gendü menzilesini bile, 
hudavendine dilirilik göstermeye. (Ferec v. 70a). 


melik “(İslamiyet dışında) hükümdar, kral” c Ar. malik a.m. x Anda bir 
Bedre adlu cadü “avrat eğlenmiş-dür. Bu derya sevahilinde ne- 
kadar melik adlu husrev varısa anun belasıyla mübteladur. Dü- 
kelini bir nefesde yudmak elinden gelür. (Ferec v. 33b). melikane 
(sifat) “bir krala yaraşır” x Uyandum, bakdum, gördüm: yüz ola atlu 
şaf bağlayub koşun olub alayı düzübdururlar. Aralarında bir ay 
gibi oğlan, şadvar, melikane donlar geyür, dururlar. (a.e. v. 47b). 
melikane (zarf) “bir krala yakışır surette”: x Taht üstinde “azim bisat- 
lar, nehaliler döşediler. Üstine çıkdı, hoş, melikane oturdlı. (a.e. v. 
91b). melike “kraliçe: (melik “ -e müenneslik eki, b. abide ): x E meli- 
kel Vakt-ı tavakkuf yokdur. İşimüz vardur. (a.e. v. 34b). 


melik b. belik II Eren 1999 s. 291. 


meliki (sıfat) “bir meliğe yaraşır, şahane” c melik z -1 sıfat eki: krş. Ar. ma- 
laki a.m. b. x Re”is sandük acdı, iki pare meliki bez cıkardı. (Ferec 
V. 7b). 


AD. meliki/melki/merki “çam ve çalı diplerinde biten, kırmızı renkli, yenilen 
bir çeşit mantar” DS 3157, 3170 — Bulg. mliyeçnitsa “Milchschvvamm: E. 
Berneker 1924 s. 233-234 Tietze 1957 no. 139. 
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melikü I-ümera “beylerbeyi” -— Ar. x Her bir kaşifün melikü l-ümeraya 
yıldan yıla verdügi, sa”ir beglerbegilerün senevi mahsül u “"ayi- 
desi mikdarından artukdur. (Ali 1975 s. 173). x Haşa ki ol maküle 
na-seza Bosna gibi vilayete mir-i liva ve “akabince müstahikk u 
reva görülüb meliklige layık degül-iken melikü I-ümera olaydıl 
ÇAli 1979 1, 174). 


melikzade Prens” “€ melik £F -zade b. Acemzade. x Kimdür ol melik- 
zade-i azade ki bedbaht oldı, sultanlıkdan gedayılığa düşdi, taht- 
dan bahtdan, haracdan bacdan ayırtlandı... (Ferec v 138b). 


melil, melül kelimesinin varyantı. x Katil edecekler, katil, dört çocu- 
ğum melil masum kalacakt (T. Apaydın 1952 s. 92). 


melil melil (bak-) “ümitsizce, üzüntüyle (bakmak)” x Şabahleyin dili bak- 
dım, bir-az ağırlaşıyor. I Melil melil bakıyor şimdi bülbül evladımı 
I Ne zalim “illet imiş: Bir çocukla uğraşıyor. - O olmasaydı da ben 
kaşki hasta olsaydımı (M.A. Ersoy 1911 1, 77). x Böyle zamanlarda 
Yusufun hali pek perişan olurdu. Melil melil önüne bakar, sazına 
dokunur, müşteriye itibar etmezdi. (Sabahattin Ali 1943 s. 69). 


AD, melis/meliz “bal arısı” DS 3157 — Yun. usAtooa (melissa) a.m. Tietze 
1955 1, no. 185. xx 


melissa/melisa “bir çiçek adı, Melissa officinalis” 1: Hauenschild 1989 no. 
730- Yun. ueAtooc (melissa) a.m. G. Meyer 1893 s. 32. x “Sizin meli- 
salar nasıl da kokuyoril Gülleri bastırıyor kokularıl Bak, kokla, ha- 
nımr” Elinde ezdiği yeşil melisa dalını uzatıyor. (Peride Celal 1991 


s.192). 
AD. meliz b. melis. 
AD. melki b. meliki. 


O. mellah/melah “gemici, tayfa” — Ar. mallah a.m. x Melik-zade ol-dem 
melül oldı, mellaha eyitdi: “Beni bir cezireye (dahı) ileti” dedi. 
(Ferec v. 189a). x Bakdum, gördüm: benüm gemüm kenarda bağ- 
lu durur. Melahlar otururlar. Beni gördiler, karşu geldiler. (a.e. v. 
96b). melahan “gemiciler, tayfalar” (Fa. -an çoğul eki, b. Abbasiyan ü): 
x Bu mefüne dardayiken dahı fesadını komadı. Anı bir sandüka 
koy, mihter-i melahana sımarla, suya versünt (a.e. v. 225b). 


(Halk ağzı) melmeket b. memleket. 


mel mel “aptal aptal, bön bön (bakmak)” — bel bel, pel pel tabirinin varyan- 
tı, /b/ /m/ değişimi için b. bakara II m, krş. aynı zamanda melil melil 
(bak-). x Askerlik hocası parmağını burnuna uzattı. İnek bundan 
bir şey anlamamıştı. “Kalksana ayağar” Mel mel bakıyor yüzümel 
(R. Ilgaz 1959 II, 93). x Köy kahvesine girdiler. Tercümanlar durumu 
anlattılar ama kimsenin kılı bile kıpırdamıyor, mel mel gelenlerin 
yüzlerine bakıyorlardı. (R. Ilgaz 1991ç s. 75). 


melonas bir balık cinsi” € Yun. ?? x O gün bol bol istavrit, mercan, iz- 
marit ve melonas balıkları yakalamışlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1954 
s.81). 
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melon şapka “yuvarlak ve bombeli şapka” € Fr. chapeau melon a.m. x İlk 

kez gördüğü yaratıklara bakıyormuş gibi, melon şapkalarını, bo- 

ğazdan düğmefli, yuvarlak düz yakalı ak gömleklerini, ceketlerini, 

pantolonlarını, kalın pençeli, uzun boğazlı kunduralarını sıradan 
geçirdi. (Ş. Ünlü 1986 s. 171). 


melül 1 “yorulmuş, bezmiş, canı sıkılmış” co Ar. malül a.m. x Lutfundan 
derdümüze derman, senden bize in"am cu” ihsan olurısa ve 
melül olmassanuz, bu rümüzun künüzını beyan edeyim (Ferec v. 
228b). x Haberde gelmiş-dür ki melül olan Mushaf yüzine baka, 
Kur”an okıya, melaleti gide. (a.e. v. 126a). “hüzünlü”: x Yigit bu sözi 
kim işitdi, melül oldı, evet sevüb almışdı, terk etmege güci yet- 
medi. Döstı katına varmağa destür verdi. (a.e. v. 124a). x Malda 
vu ni"metde vü hürmetde vü “izzetde şani-si, manendi yoğıdı. Bu 
dükeli kamuranlığıla bir ferzend-i dilbend-i mufzZil-i mukbili eline 
girmedügine melülidı. (a.e. v. 127b). 


melül II/ AD. mayıl “üzgün, boynu bükük” — Ar. mayıl mayıl bak- “üzgün 
üzgün bakmak: baygın baygın bakmak” DS 3140: x Ben de yamaçına 
geşdim, mayıl mayil yüzlerine bahiyon. (A. Caferoğlu 1944 s. 213). 


memduh “övülmeye löüyik” € Ar. mamdüh a.m. x Ma"lüm oldı ki se- 
merat-ı “ilm hadden daşra coğımış. Dahı bir fayide budur ki endi- 
şe ve te”emmül işlerde memdühumış. (Ferec v. 141b). 


meme b.m. (emzirme organı) “€ ses taklidi kelimelerden, çocuk dilinden 
umumi dile girmiş krş. ET. mamu a.m. Clauson 766. x Bunun gibi sine, 
bunun gibi meme, bunun gibi göbek gördügün var-mıdur? (Ferec 
v. 15b). x Bir mememden emdiğin kan, bir mememden emdiğin 
irin olsunl (bir annenin bedduası: H.R. Gürpınar 1340c s. 582, S.M. Alus 
1944 s. 75). (memeye benzeyen şeylerden) top memersi x Futbol top- 
larının başına üşüşmüşler. Kaptan Cahit”i seyrediyorlar. Cahit”in 
terli yüzü kıpkırmızıdır, topun memersini yerleştirmeğe çalışıyor. 
(Orhan Kemal 1966 s. 52). 


AD. memek /memik/memük I “meme, meme başı” DS 3159, TS 2803 — 
meme r -k küçültme ek, krş. Kürd. memik “sein d”une ieune femme”“ 
lyaba-lusti 1879 s. 405. x Memekleri na kadar dik duruyor bu avrat- 
larınl derdik ya, sebebi varmış, memerlik takarımış kahbecikler. 
(T. Yücel 1954 s. 62). x Taze mis gibi Dürü kızı alacağım, bastıracam 
bağrıma, anladın mı, saracam belinden, onunla yatacam. Yiye- 
cem dudaklarını, memiklerini. Yiyip tüketecem vallal (F. Baykurt 
1971t s. 43). 


AD. memeklik “sütyen:” x Memeklik nasıl olur, bilin mi sen? Sen ne bi- 
lin ki zati? Memeklik ne, külot ne, rui ne, ofe ne, bilin mi? Bilmeni 
(T. Yücel 1954 s. 62). 


memerr-i nas “halk uğrağı: a place passed by many people” € Ar. Fa. x 
Fe”amma hakikat-i halden agah olmayub, bizüm Üsküdarda te- 
mekkünümüz memerr-i nas ve ma ber-i nüfus-ı bi-kıyas olduğın- 
dan idügin bilmeyüb söylerler. (Ali 1982 II, 228). 


(Argo) memet “(eskiden) yüz liralık banknot: H. Aktunç 1990 s. 202 € Meh- 
med “erkek adı, çok defa tipik, halk tipi, asker (er)”. xx 
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memhur 


memhur (şaka sözü) “mühürlenmiş” € mühür kelimesinden Arap gramerine 
göre yapılmış partisip. x Elimde makbuzlarım var dedim, memhur 
mudur dediler... (F.C. Göktulga 1943 s. 114). 


AD. memik b. memek. 
memişane, memişhane b. memşa-hane. 


memleket/ (halk ağzı) melmeket “ülke, devlet” o Ar. mamlaka a.m. x Bu- 
gez “Memleket bozılmasun” deyü fağfür soyından bir yararca- 
larını beg €dindiler. (Ferec v. 30b). x E şehriyarı Üş-bu dem uyur- 
dum, Mesihi düşümde gördüm, bana eyitdi: “E mübed1 Meliki 
Kişmire benden selam eyle, eyit ki, seni Tanrıdan diledüm, yar- 
lığadı. Uzun “ömür, cok memleket, cok ni"met sana bağışladı. (a.e. 
V. 40b). memleket dut- “saltanat etmek, hükümet etmek”: x Hüb tali"“- 
dür, delalet eder ki “ömri uzun ola, memleket duta. Amma birkac 
gün felaket ü el darlığın ceke. (a.e. v. 52a). x Pütün özge düvellerin 
bezirgenneri buradan geli keçeller, melmeketderine gedeller. (A. 
Caferoğlu 1942 s. 25). memleketli “aynı memleketten, aynı vatandan, 
aynı köyden, hemşeri”: x Bahçeye gitti. Bulacağını tahmin ettiği 
memleketlisi arkadaşını orada bulduğu halde bir kaç kuruş borç 
almak aklına bile gelmemişti. (Y. Ahıskalı 1944 s. 65). 


O. memnu I “müdafaa edilmiş, korunmuş” € Ar. mamnü" a.m. (/mn// kökün- 
den). x Bugez ki Muışır adın işitdi, dişi kamışdı, zıra Mışır bareba- 
hıla memnüridi. (Ferec v. 242b). 


memnu İl “yasak edilmiş, yasak”, xx 


O. memnun I “minnettar” € Ar. mamnün a.m. x “Bu şehzade bu Me- 
like-ücün ne zahmet cekübdurur, bilürsin.1” dedi. Bedi“ül-cemal 
minnet-i biseyar yüklendi: “Cün siz eyle maslahat gördünüz, eyle 
olsunI” dedi... Beherhal minneti kabül etdiler. Zahireln1 mem- 
nün oldılar. (Ferec v. 152b). Dativus ile: x Efendim, kızınızın hasta 
olup ta bana muhtaç olduğuna doğrusu pek memnunum. (Ahmed 
Vefik Paşa 1940 s. 55). x İstanbulda olmadığına memnun ol bira- 
der. (Burhan Cahit 1934 s. 22). x Mihayet sana da milliyet duygusu 
geldiğine memnun oldum. (H.R. Gürpınar 1935g s. 174). Ablativus ile: 
x Maamifih İttihat ve Terakki erkanı vaziyetten memnun görü- 
nüyorlar. İttihad-ı önasır politikasının bu kadar canlı bir şekilde 
tatbiki onların koltuklarını kabartıyor. (Burhan Cahit 1934 s. 22). x 
Zevcem bütün ruhile dinlemişken həöl3 yorgunluk, bıkkınlık eseri 
göstermiyordu. O bilakis Allame ile gittikçe artan dostluğundan, 
teklif sizliğinden memnundu. (H.R. Gürpınar 1935g s. 189). 


memnun il “mutlu, mesut” c memnunlI. xx 


memşa “abdesthane” — krş. memşa-hane. x İndimde öküz, kılıbık er- 
kekten üstündür. Benliğime lanet, terese metelik atmami Kadın 
sözile, haşa min huzur, memşaya gitmem. Çatlasam, patlasam, 
inadıma oturduğum yerde oturur, yerimden bir adım kuımılda- 
mam Hi (S.M. Alus 1933k s. 89). x Böyle bohçacı makulelerinin sözile, 
desturun memşaya bile gitmem. (S.M. Alus 1933p s. 48). 
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menare 


memşa-hane/memişane /memişhane “abdesthane” “€ Şemseddin Sami 
1318 II, 1405”e göre “ğalat-ı fahiş”: Ar. mamşa “Gang, Korridor, FuBvveg, 
Pfad” (/mşvv/ veya /mşy/ kökünden) ve -hane “ev”, b. abdesthane un. 
x Böyle otuz senesini memişanede geçirdi. Bayram ağa “para 
yapmak için bir bu Yenicami memişaneleri bir de Galata köprüsü 
vardır. Ben bu Yenicami abdesthanelerini Dolmabahçe sarayına 
değişmem” derdi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 169). x Beyefendi me- 
mişhaneder. (R. Bilginer 1965 s. 14). 


memül “ümit edilen” — Ar. ma”mül a.m. me"mul et- “ümit etmek, ummak”: 
x Ben müdüriyetin bu ilanından büyük bir fayda memul etmiyo- 
rum. Çünkü İstanbulda o tarihte hakikaten zevci kaybolmuş bir 
zevce varsa, bu kesik baş vak”ası ortalıkta çalkanırken böyle bir 
ilan vukuunu beklemeden meraka düşerek bu kadının zabıtaya 
müracaatı lazım gelirdil (H.R. Gürpınar 1942 s. 46). 


AD. memük Il b. memik. 


AD. memük II kendir liflerinden yapılmış bağ, çile” DS 3159 o Erm. man 
“spinning” R. Dankoff 1995 no. 485. xx 


AD. men “ben” A. Caferoğlu 1942 s. 267 x Men bu oğlanı gece bir köyde 
yetürem, işini bitürem. (Ferec v. 7a). x Meni buldılar, melik katına 
iletdiler. (a.e. v. 100b). x Ya meni boşuyacahsan, ya namaz ğılacah- 
sani (A. Caferoğlu 1942 s. 4). x Lele de men de bülürem ki, eyi bir 
berberdi. (a.e. s. 19). 


menağer "bir sanatçının, bir sporcunun vs. işlerini idare eden kimse” c Fr. 
menager c İng. manager a.m. x Menalerim İrfan, taksinin parasını 
verip kolunu uzattı, çıkmama yardımcı oldu. (N. Eray 1991 s. 9). 


menale “balta” R. Dankoff 1991 s. 56 c İt. (Venedik diyal.) menara a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 410 (eski ve yeni misallerle). 


menapoz b. menopoz. 


menar “deniz feneri” c Ar. manar a.m. (/nvvr/ kökünden). x At üstinde- 
yidi, boyı san çınar. Il Gören anun kaddini sanur menar. (Enver 
1928 s. 64). 


menare/menaret/ BSTTk minare “ezan okunan kule” Meninski 1680 III, 
4920 — Ar. manara a.m. (/nvvr/ kökünden). minare boyu “çok uzun (kim- 
se), çok yüksek”: x “Şu pencereden atlasam?” — “Aşağısı mina- 
re boyudur.” (M. Baler 1944 s. 150). x Bıldırcın yerden havalandı 
mı acele yok. Havalandı diyorsam, mübarek hayvan çaylak gibi 
minare boyu çıkıp bulutlara karışmaz. Yükselse yükselse bir iki 
adam boyu yükselir. (S.M. Alus 1944 s. 143). minareyi çalan kılıfını 
hazırlar “büyük yolsuzluk yapan kimse tedbirlerini de önceden alır”: x 
“Korkduğumuz şey”e kendi kendimize uğratmış oluruz. Senin bir 
katil cezası görmeni aşla istemem” —” Merak etme, hiç düşün- 
met Minareyi çalan kiılıfını hazırlarI” (H.R. Gürpınar 1341 s. 455). 
minare kırığı gibi “çok uzun boylu (kimse)”: x Peşkircibaşının oğlu, 
zaten güçlü kuvvetli, genç irisi, kapı gibi delikanlıdır. Öbürünün 
yanında, çocuk gibi kalmış. O, maazallah bir ibret, minare kırı- 
ğı gibi bir zebellaı (S.M. Alus 1933p s. 138). minarele- "bir minare 
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boyu havaya atmak”:: x Kız bir ara pencereye çıkacaktı elbet, işte o 
zaman koşacak, çocukların ayağından topu alacak, sol ayağı ile 
topu minareliyecekti. (S.F. Abasıyanık 1948 s. 81). 


O. menas “kurtuluş” c Ar. manaş a.m. (/nvvş/ kökünden). x Tanla gendözü- 
mi meflüc buldum. Ol vaktden berü meflücam.... Andan ( melike) 
yüzin yere kodiı, du"a kıldı. Derhal ol meflüc halas buldı, menaş 
buldı. (Ferec v. 184a). 


O. menazil “yolculukta konaklama yerleri” € Ar. manazil a.m. (menzil ke- 
limesinin çoğulu). x Şeb ü rüz mah u (metinde mah-ı afitab gibi 
menazil u merahil kesdüm ta Kınnavca yetişdüm. (Ferec v. 108a). 


mencelık/mencenik b. mancınık. 


(Halk ağzı) mencilis, meclis kelimesinin varyantr, /n/ sesinin epenthesis"”i 
için b. alakesa/alankese MH. x Baksana bizim çöpçü Güdük Hasan 
bile menciliste konuşulanları dinlemiş. Bütün mebusan ağız bir- 
liği ederek “Köylüyü işlediği toprağın efendisi yapacağız” diye 
bizden yanı konuşmuşlar. (H. Aytekin 1945 s. 108). x Diyeceğim o 
ki, bu şeherli kısmı pek enayi oluyor, sözüm mencilisten dışarıl 
(Orhan Kemal 195ab s. 276). 


mendebur “hayırsız, haylaz, iğrenç, alçak herif” c Fa. mandbür "unfortu- 
nate, unhappy”, mandvür “"unfortunate, miserable, excluded from the 
divine favor, sorrovvful” F. Steingass 1930 s. 1325. x Kim olacak? Beş 
gündür buraya saklanan mendebur, evinizde gizlenen serseri. Pa- 
dişah düşmanı alçak, na ve nimet nankörü, haini (S.M. Alus 1933p 
s. 157). 


AD. mendek/mendik “ilkbaharda kırlarda kendiliğinden biten, ısırgana ben- 
zeyen, çorbası yapılan yabanıl bir ot” DS 3160, krş. Kürd. mandiık "yenilen 
bir ot” 1.A. Orbeli 1957 s. 240. xx 


O. mendel/mendil I “(ruhları çağırırken) yere çizilen daire” o Ar. mandal 
a.m. “€ un mot indien qui signifie “cercle” R. Dozy 1927 II, 652-653. x An- 
dan Mübarek meydan kenarında durdı, bir ulu mendel cizdi: elli 
hokka ola dahı artuk. Altundan, gümişden, demürden, ecsad-ı se- 
b"adan, andan la"lden, zümürrüdden, muhtelif cevahirden cıkar- 
dı, mendilün cevre-sinde kodlı. (Ferec v. 55b). 


AD. mendik b. mendek. 


O. mendil I b. mendel. 


mendil II b.m. “cep bezi, burun, ter ve benzerini silme bezi” “€ Ar. mandil 
“el bezi, baş örtüsü” c Yun. uovTnAı (mandili) a.m.- Lat. mantelium “el 
havlusu” G. Meyer 1893 s. 46. x Andan Mubarek meydan kenarında 
durdı, bir ulu mendel cizdi: elli hokka ola dahı artuk altundan, 
gümişden, demürden, ecsad-ı seb"adan, andan la"ldan, zümür- 
rüdden, muhtelif cevahirden cıkardı, mendilün cevresinde kodı. 
(Ferec v. 55b) x Halife eyitdi: “Hazine kapusın açsunlar, kırk deve 
yüki kazurün kumaşın, camele, "imameler, mıkna alar, burka"lar, 
mendiller, kıymeti bezler çıkarsunlar.” (a.e. v. 120b). x Cebinden 
çıkardığı mendille terini kuruladı. (O. Hançerlioğlu 1953 s. 26). men- 
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dille- “mendille silmek”: x Anun içün idi ki ne vakt huzüruna çıksam 
fesi düzeltir, caketi ilikler, botinleri mendiller idim. (Ahmed Rasim 
1342/1924 s. 120). 


AD. mendil Ili “sofra bezi, sofra yaygısı” DS 3160 € Yun. MovTnAc (mandila) 


a.m. Tietze 1955 no. 180. Krş. Fa. mindal "table cloth” F. Steingass 1930 
s. 1325.xx 


AD. mendiram Pir evden diğerine geçmek amacıyla yapılan damlar arası 
ağaç köprü” ZTS 139 - Yun. MovTpsua/LovTpceoLia (m”qandrema/mand- 
röma) “etrafı çeviren çit veya duvar”. 


mendirek “dalgakıranla yapılmış suni liman” € Yun. uavöpdkt (mandraki) 
a.m. mandrəki "cove" Kahane-Tietze 1958 no. 808 (birçok eski misallerle) 
R. Dankoff 1991 s. 56. x Günlerdir gazete, dergi, kitap okumuyordu. 
Geceleri çıkıp sahilde uzun uzun yürüyordu. Gökyüzünde değişen 
ayla coşuyor, parlayan yıldızları seyrederek mendirekteki fenerin 
altında saatlerce oturuyordu. (Y. Yazıcı 1990 s. 102). 


AD. meneksi “kırmızımsı toprak” DS 3161 -— Yun. usveğzAvç (menekselis) 
"of a violet colour” € Tk. menekşe 1. 


meneksila/meleksila/ melekse il/melekşe “Karadeniz”de kullanılan küçük 
bir yelkenli” c BizYun. HovoğuAov (monöksilon) ”canoe” Kahane-Tietze 
1958 nö. 815 (eski ve yeni misallerle). 


menekşe I b. benefşe. 


(Argo) menekşe II “büzük, göt” F. Steinherr 1932 s. 197. menekşesi sık- 
“cesaret etmek” H. Aktunç 1990 s. 202). 


menemen "yumurta ve domatesle yapılan bir yemek” — ?? x Bak asla- 
nım, bir menemen söyle... Domates yok mu, canım peynirli olsun, 
peynir de mi yok? Ne, yumurta da mı yok? (R. Ilgaz 1962k s. 21). x 
Yerleşemedik daha, Rahmi Bey. Şöyle bir menemen yapıverdim. 
Yanına da ayran. (Füruzan 1981 s. 131). 


menend “benzer” € Fa. manand a.m. x Ambarlının o viran kahvesin- 
deki ahçılık derslerinin de menendi yoktu. Öteden beri meşhur 
değil midir ya? Av eti yemeğine meraklı mısın, çeşidini, pişirişi- 
ni avcılardan öğrenil (S.M. Alus 1944 s. 148). menendsiz "emsalsiz”: 
x Bizim ahbabın göklere çıkardığı kadar vardı. Şöhret hakikaten 
menendsiz ve birinci sınıf dilberlerdendi. (S.M. Alus 1944 s. 176). 


AD. menengiç b. melengiç, beneviş. 
menengiş b. melengiç, beneviş. 


meneniit “beyin zarı iltihabı” co Fr. meningite a.m.: iltihabı belirten -it eki 
için b. adenit HE. x Küçükken meneniit geçirmiştim bir de. (L. Tekin 
1985 1, 168). 


men et-/menet- "mani olmak: vazgeçirmek: yasak etmek” — Ar. man“ a.m. 
x “E anal Benüm atamı göresüm geldi. Atam beni istemedin ben 
varuram, anı görüremrT” dedi. Anası ne desün? Oğlan “Atama gi- 
derin” der, men" mi eylesün?” Sen bilürsin kuzum” dedi. (Ferec v. 
63a-b). x Bilmezem, üşbu padeşah etdüsgi işde ne hikmet, ne maş- 
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meneviş 


lahat vardur? Yılda bir gez vezirini ite yedürmek hikmetden €enen 
ba"iddür. Ben bu yıl vezirlik isteyeyin, göreyim ki bu işi ne sebeb- 
den eder. Olaki ol işden anı men" edem. (a.e. v. 124b). x Ulaldı, bir 
fitne-i “alem kopdı. Bağdad halkı, cümle er ü "avrat anı sevdiler. 
Ol, yemege, icmege, bağışlamağa el urdı. Atası men" edemedi. 
(a.e. v. 206b). x Kostantin bünyad olaldan berü iki bin dört-yüz 
yıldan berü cem" olan mal heb ğəzilere naşib oldı. Üc güne degin 
yağma kıldılar, üc günden şonra halkı men" etdiler. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 66). x Kalfaları birer hanım tavriyle bu kıza iş buyur- 
makdan men: etdi. (H.R. Gürpınar 1927n s. 96). x Aman efendiciğim, 
elini yanağına koyma, düşünceme verir. Bilöli Habeşi efendimizi 
bile ezan okurken men etmişler. (S.M. Alus, Akşam gaz. 25.9.1951). 


meneviş I, Frenk dalgalanmaları, hare, Purpurfarb” Meninski 1680 III, 4989 — 
Fa. bunafş/binafş “blue, violet-colour” F. Steingass 1930 s. 203, beneviş 
kelimesinin varyantı. /b/”/m/ değişimi için b. bakara 1I ü. x Ve tıpkı 
peri gibi her kanat çırpısında menevişler saça saça uçup gidebi- 
leceğini mü/deliyordu. (E. Şafak 2001 s.119). 


AD. meneviş Il b. melengiç. 


menevrek, benevrek kelimesinin varyantı, “kıldan dokunmuş şalvar” DS 
3152 — Yun. arraveof pakı (apanövraki) “Überhose” Tietze 1955 no. 21. 
/b/ə/m/ değişimi için b. bakara II Uu. x Delik deşik menevrek şalvarı 
hiç bir şeyi örtmediği için, bu elbisenin hikmetini anlıyamadım. 
(Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 144). x Cılız Salih köylü müşteriler gel- 
dikçe Memiş”e: “Bizim gibi menevrek şalvarlılara kulak asma. On- 
larda para ne gezer, kıçı goliflisine bak” derdi. (Halikarnas Balıkçısı 


1952 s. 6). 


menfaat “fayda, istifade, kür” o Ar. manfa"a a.m. (/nf/ kökünden). x İmdi 
hic pişe bilmezem ki anunıla eglenem. Amma otacı-lığı yahşı bi- 
lürem. Eger hocanun bana “inayeti olursa, anun bereketinde, ka- 
nadı altında bir dükanı ma“mür dutam, halka vu bana menfa"at 
degürem. (Ferec v. 90b). x Benüm dahı sırrum vardur. Cün dost- 
lığumuz temam oldı, ben dahı dilerem sana sırrumı deyem ki 
sana andan cok menfa"at var. Amma gerekdür ki and icesin bu 


razı kimseye demeyesinl (a.e. v. 209a). 


menfur “kendisinden nefret edilen, sevilmeyen” “ Ar. x Fakat işin berbat 
tarafı: don faniladan. Fanil3 ise, demin de söyledim, benim men- 
furum. Ne yapmalı yarabbi? Şeytanın ayağını kırsam mı? Aah, 
mümkünü yokt (S.M. Alus 1944 s. 21). 


mengene “sıkıştırıp düzeltme aleti, pres” Meninski 1680 III, 4986 “— Yun. 
HaYyYyavov (mangarnon) “kuyu çarkı, vs.” G. Meyer 1893 s.48. x Ve bu na- 
sıl bir serencamdır 1 satılır umudu beye 1 hasreti bir meta gibi ve 
alınandır lve tuzdan, bozkırdan ninnilerini / bir çığılık gibi menge- 
neden mengeneye lI sokup çürüten rüzgardır. (H. Yavuz 1977s.23). 


AD. mengez b. melenk. 


AD. mengiş/menkiş “ulağın küpe takılacak yumuşak yeri, kulak memesi" 
DS 3164-65 -— Fa. mangöş “küpe”" F. Steingass 1930 s. 1334. 
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menşe 


menhu “selam” onun cevabı: yamenhu c x ERAST : — Esenleşelim gayrı, 
size menhul1 LUÇİKA: — Yamenhul Efendim, son vedadır bu. (Ahmed 
Vefik Paşa 1933ia s. 77). 


meni/meni “bel suyu, sperma” € Ar. minan a.m. x Çeri-ye buyurdı: 
“Menr-yi rical getürsünleri” dedi. Salğunıla halka emr oldı: cer- 
reler-ile, tulumlar-ıla getürdiler, küplere dökdiler... Ol ef"i-leri ol 
meni-leri ğıda edindi: yüklü oldılar. (Ferec v. 243b). 


O. meni" “erişilmez, iyi korunan, dayanılmaz, yenilmez, unzugönglich, vvohl- 
befestigt, uneinnehmbar, unbesiegbar” c Ar. mani" a.m. x Sarayun kar- 
şusında buyur, benüm-icün bir ref, meni" manzara düzsünleri 
(Ferec v. 40a). 


menisküs/menüsküs (anatomi terimlerinden) “mafsallarda kemikler ara- 
sında bulunan kıkırdaklar” — Fr. menisque -c Lat. meniscus c EYun. 
Hnvtokoç (möniskos) a.m. x Hern Horner, sağ dizi müzmin menüs- 
küslü ve kahvaltıda yağda pişmiş ya da rafadan yumurta isteme- 
mesine her sabah şaşan adam. (Tarık Dursun K. 1993 s. 107). 


menkiş b. mengiş. 


menkul “ağızdan ağıza anlatılarak gelmiş olan” — Ar. mankül a.m. (asıl ma- 
nası "taşınmıştır”). x Ya emirelmüminini Bu babda bir “acıb cüz 
ğarıb keleci işitdüm. Mansür ibn-i Abdüy aziz-i Cevheri-yi Bağda- 
diden menküldür. (Ferec v. 90a). 


AD. menlez b. melenk. 
AD. mennek pç" DS 3165 — Ar. menyük "Tututus” Tietze 1958 no. 216. xx 


AD, mennekçi “pezevenk” DS 3165 — mennek Hz -çi. Tietze 1958 no. 216. 
xx 


menopoz/menapoz “kadında aybaşı halinin yaştan dolayı tamamen dur- 
ması” € Fr. m€enopause a.m. x Düzgün bir fizikle yapılamıyacak şey 
yoktur - menapoza kadar... (Ş. Gürbüz 1992 s. 46). 


mensi “unutulmuş” -— Ar. mansiy a.m. (/nsy/ kökünden). x Bihrüz gece 
gündüz ol saneme hidmet eyledi. Amma gönüli eyitdi: “Bu cari- 
ye”yi candan sevdün, aldun. İlla niyet-i yar-ı Bağdadi(yi) mensi 
olmak sezavar olmayat Diyanet kapusından girüb heva vu hevese 
uymamak, cüvanmerdlerün eylüklerine yavuzlık etmemek olur. 
(Ferec v. 106b). 


(Argo) mensul b. menzul. 


menşe “nreşeet ettiği yer, kaynak” — Ar. manşa” a.m. (/nş / kökünden). x 
Vezir eyitdi: “Suçun menşe”i kızdur. Hava-yı nefse uyub gen- 
dözüni ve temamet hbalkını müstevcib-i katl eyledi. Amma bir 
cema"ati bilkül(Diye kırmakdan nesne doğmaz. (Ferec v. 99a). x 
Bu iş ne işdür ki edersin? Bu kadar bilmez misin, höca Muzaffer 
bigi ulu gişi sana kızını koyacak degül? Verdüklerin kabül etsen, 
gönül höşlığıla “avratuna ayağı yolın versen-el” dedi. Bu ne de- 
lülikdür ki edersin? Yohsa anı mı istersin-ki buyuram, ağac zah- 
mıla ikrarunı alalar?” dedi. Şabür eyitdi: “Eger Bağdad şehrinde 
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ki menşe" -üs ma"den-:i hilafetdür, “adet böyleyise, ikrarı ağac 
zahmıla alurlarsa, siz dahı alun1 Nedelüm, elhükmülillahı” dedi. 
(a.e. v. 119b). 


AD. menşur/manşır “tanınmış, ünlü” DS 3165, G. Molino 1641 (celebre mad- 
desinde) € meşhur /n/ epenthesis”i ile, b. alakesa/alankese u, krş. Az. 
manşır (Böyük dayağ 526 u 11). x Deli Mustafa Ağa Adana”nın men- 
şurlarındandır haniya... (Reşat Enis 1944 s. 161). x Bire emmi oğlu, 
menşur sözdür: Herifin birine Azrail oğlan dağıtıyor, babalık sen 
de ister misin? demişler de, Savuş git biraderl Elimdekinin canını 
almasın da benim ondan oğlan moğlan istediğim yok demiş. (H. 
Aytekin 1945 s. 108). x Köyü o civarın en maruf ve en “menşur” 
köylerindendi. (Umran Nazif 1948 s. 56). 


mente bir içki çeşidi” c Fr. menthe “nane” (belki yazılışının okunuşu). x 
“Ne var?” dedim. Bizi yağlı müşteri telakki ettiği için ve orada 
“kibar içki” olarak bulundurulan “mente” getireceğini söyledi. 
Razı olduk. Yeşil ve kokulu bir su getirdi, içtik. (Fikret Adil 1953 s. 
41). 


menteşe “bir mil üzerinde hareket eden, birbirine bağlı biri sabit iki parça- 
dan ibaret metal çubuk” “c Fa. band-kaşa “bolt, bar” F. Steingass 1930 s. 
203 R. Dankoff 1991 s. 17 (/b/7 /m/ değişimi için b. bakara II H. xx 


AD. mentir “şebboy” DS 3165 — Ar. mansür (Suriye diyal. mantür) a.m. 
Tietze 1958 no. 214. xx 


O. menut "bağlı, tabi” o Ar. manüt a.m. (/nvvt/ kökünden). x Fevayıdı bu 
hikayetün biri oldur ki merg u zindegani, ta"at u ma“şiyet kamu 
Huda hükmine menüt ve merbut-dur. (Ferec v. 187a). x Simürğ 
üzerine cağırdı: “Hay, i"tikadunı taöyir et ki umür kadere menüt- 
duril” (a.e. v. 187b). 


menüsküs b. menisküs. 


menzil 1 “yolculukta dinlenme ve konaklama yeri, menziller arasındaki me- 
safe” c Ar. manzil a.m. x Durdu, atlandı, beş altı Şulamıla, bir yede- 
gile Bem şehrine yöneldi. Heman geldi, mahallede heman menzil- 
de kondı. (Ferec v. 26a). x Menzil be-menzil ğariblığa giderken bir 
mürgizara yetişdiler, anda kondiılar. (a.e. v. 128b). 


menzil II “ev, bina, daire" c Ar. manzil a.m. x Bil u agah ol ki bu büzürg- 
zade mu"temedlerden, mu"teberlerden duhterünüzün cemli şıfa- 
tın işitmiş, görmedin ana "ışk getürmiş. Atası destürınsuz durmış, 
bunda gelmiş, elhaletü hazihi makdem-i meymünıla menzilümüz 
müşerref edüb-dururlar. (Ferec v. 14a). (Mecazi manada) “gaye, he- 
def, mertebe, paye”: x Şabrum hirmenini yandurdun. Cün yolumu 
gösterdün, beni menzile erişdürl (Ferec v. 41a). x KaZa-yı Hudayi, 
bir gün ittifak düşer, kardaşun Urviyeye gözi dokınur, görür ki 
ğayetde hasnadur, menzili menazilden esnadur. (a.e, v. 174a). AD. 
bir menzil “bir müddet”: x Bir menzil behledi, behledi, bahdi ki, bu 
heş gelmir, ğahdi, gendi getdi. (A. Caferoğlu 1942 s. 149). 


menzile/menzilet "mertebe, derece, paye" “€ Fa. manzila/manzilat a.m., 
kelime sonundaki -et b. adale MH. x Sen bana eyit ki nenün gibi hay- 
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ratda hasenatda bulınub-durursın ki Tanrı saya bunun gibi kadr 
u menzilet verdi, bu hün-horlardan halaş buldun? (Ferec v. 125b). 
x Pes ol vezir-i müşfık mürşidi katuma okıdum, ana çok ni"met 
verdüm. Günden güne menzilesini arturdum. (a.e. v. 102b). 


menzilgah “nan, kervansaray” € Fa. manzil-gah a.m. x Bu esnada gördi 
ki bir süvar-ı silah, zernigar geymiş, geldi. Ol yer menzilgahımış, 
kondı. Önine ta"am kodllar. (Ferec v. 18a). x Menzilgaha geldiler. 
Oğlanlar kulıkcılar buları gördiler, sevindiler. (a.e. v. 56b). 


(Argo) menzul/mensul “esrar, uyuşturucu madde” H. Aktunç 1990 s. 202 — 
Ar. (Mısır diyal.) maanzül “bir nevi uyuşturucu madde”. xx 


mephut “hayrette kalmış, taş kesilmiş gibi” c Ar. mebhüt a.m. (/bht/ kökün- 
den) x Hani harpten gelenler hiç bir şey anlatamaz, muharebede- 
ki en mühim hadiseleri, en heyecanlı hatıralarını dahi nakledemi- 
yecek kadar mephut kalırlarmış. (M. Körükçü 1954 s. 5). 


O. merak 1 “kara sevda” € Fa. mirak “name of a disease”", F. Steingass 1930 
s. 1207, marağ “ipohondriya, melanholiya:” Yu.A. Rubinçik 1970 II, 489. 
x Üryasında yedi devlerin bacısına aşuh oluyor. “Babal Ben sa- 
ralıp solmahdayım. Bu yedi devlerin bacısını bana alursan aldın. 
Almazsan merağ (başka bir ihtimal: merem “verem”: metinde meram) 
olup ölecem” covabını verdi. (A. Caferoğlu 1944 s. 12). AD. merak 
çorak “dehşete yakın bir ruh hali”: x Irazca yola bakıyordu. Merak 
çorak içindeydi. Bayramın dönüp geldiğini görünce biraz ferahla- 
dı. (F. Baykurt 1961ı s. 130). 


merak Il "tecessüs, kaygı, vesvese:, telaş” c merakl. x Gretta”nın bir Türk 
genci ile evlenmesi Stokholm”ün kibar öleminde mühim bir mese- 
le olmuştu. Çokları bu genç Türkü görmek merakına düşmüşlerdi. 
(Burhan Cahit 1934 s. 202). x Bırak canım şu geçmiş, masal olmuş 
şeyleri. Başka laf açalım, başka bahis yok mu yahu? Ben şu Arab- 
ların hölini, ne yapacaklarını meraktayım. (S.M. Alus 1944 s. 7). me- 
rakını al- “artık merak etmez olmak, bıkmak usanmak”: x Zaten Müdü- 
rün ilk başladığı günden beri sıtkı sıyrıldı bu işten. Ne olacak, işte 
memurluktan da merakını almıştı artık. İnsan kısmı bu, baklava 
börek olsa, bıkıyor. (F. Erdinç 1948k s. 23). meraktan çatla- “merak- 
tan ölmek, çok merak etmek:: Şimdi şu sa“atde de haniya bütün bü- 
tün ayığım diyemem. Vah vah, kıza, zavallı Nerimana ne yapdım 
“aceba, merakdan çatlayacağım. (H.R. Gürpınar 1927n s. 132-1339. 
merak et- “bilmek istemek, tanımak istemek”: x Pek büyük zatlardan 
biri sizin Servetifünunda Ali Kemal Beye karşı yazdığınız makale- 
leri okumuş, takdir etmiş, sizi merak etmiş, görmek için resminizi 
istiyor. (H.C. Yalçın 1935 s. 90-91). merak güllesi “geğirme, geğirti (?7?)” 
x Kızcağız eridikçe eriyor, sağlıksızlığı arttıkça artıyor. Kafasın- 
da yarım başağrısı, boğazında merak güllesi, kalbinde çarpıntı. 
(S.M. Alus, Akşam gaz. 2.VIII.1941). merak ol- “tecessüs uyandırmak”: 
x Bu kadar erzəkiı ne yapıyorlar? Nerelerine yiyorlar? İşte bütün 
mahalle aclarına merak olan budur. (H.R. Gürpınar 1335 s. 16). x Me- 
sela burundan bahsedilmezdi. Çünkü Allahın yeryüzündeki gölge- 
sinin muazzam, müstesna ve muhteşem bir burnu vardı. Burun 
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lakırdısının onunla istihza teşkil edeceğine hükmedilmişti. Bana 
merak olan nokta şudur: acaba burun kelimesinin matbuatta ya- 
sak olduğu Abdülhamide söylense etraftakiler bu dalkavukluğu, 
bu yasağı ne suretle izah edeceklerdi? (H.C. Yalçın 1935 s. 108). 
x Bu kadın bana pek merak oldu. Bir aralık masama meze geti- 
ren garsona usulca bu kadının kim olduğunu sordum. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 234). merak sal-/merak sar-/merak sardır- "bir şeye karşı çok 
heves duymağa başlamak”: x Şardı Vasıf sarmağ ol-şühı sevda-yı 
merəak. (Vaşıf “Oşman 1257 s. 69). x Her işin ehlisi, meraklısıydı. Gi- 
der, Kayserili muhacirlerden sucuk, pastırma yapmayı beller, Çer- 
kes köylerinde peynircilik öğrenirdi, bütün bunlara kendinden zi- 
yade hediye vermek için merak salardı. (R.H. Karay 1940m s. 43). x 
Hiç unutmam, ya 308 ya da 309 senesi, bıyıkları henüz henüz ele 
aldığım, ava da yeni yeni merak sardırdığım zamanlar... (S.M. Alus 
1944 s. 137). meraka sok- "merak ettirmek”: x Durup dururken yanla- 
rından yok oluvermem Tatar Etemle Arab Sadiyi meraka sokmuş. 
Telaşlı telaşlı beni arıyorlarmış. (S.M. Alus 1944 s. 157). merak ver- 
"merakta bırakmak”: x “Merak ver me, söyle” - “Merak vermek için 
karşında böyle esrarlı bir çehre alıyorum.” — “Niçin?” -“Derdimi 
şordurmak için.” (H.R. Gürpınar 1341 s. 73). meraklan- “kaygılanmak, 
üzülmek”:: x Şahzade bu işe çoh merahlandi, çoh düşüncehlig aldı. 
Bu bele düşünirken gel gelelim şimdi ğıza. (A. Caferoğlu 1942 s. 
149). meraklı “hevesli, düşkün”: x Şeftali bahçelerinin zevki ta uzak 
diyarlara bile şöhretini salmış, dillere destan olmuştu. Onun için 
ne kadar zevkine düşkün, keyfine meraklı memurlar varsa hep 
burasını ister, buraya yerleşirdi. (R.H. Karay 1940m s. 32). x Birader, 
sen ütülü pantalona çok merəaklısındır, değil mi? (S.M. Alus 1944 
s. 20). “heyecanlı, sürükleyici”: x Unutturma, ileride ona dair de bir 
meraklı hikaye nakledeyiml (a.e. s. 107). 


merakaver “endişe verici” c merak il - Fa. -avar "getiren”, b. cengaver 
El, x Mihayet vazZ"iyeti ğayet “aca”ib ve merak-aver bulduğı için 
kalmağa karar veren Nermin araya girdi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928 
s. 254-255). 


meral b. maral. 


meram “maksat, gaye, niyet” c Ar. maram “dilek, talep, hedef”. x Yani 
Arablardan meramım anlarsın a, Habeşler. Eski millettirler. Pek 
o kadar dehriliğim yoksa da onların Peygamber zamanından beri 
mevcut olduklarını bilirim. (S.M. Alus 1944 s. 7). x Bir şey mi alacak- 
sın, meram anlatabilirsen anlat. Erkek müşterilere, kart ve çirkin 
kadınlara, kocakarılara hiç aldırış etmezlerdi. Yalnız akça pakça, 
oynakça tazelere kulak verirler, onları ta uzaklardan çağırırlar. 
(a.e. s. 47-489. x Deliliğinden, meram anlamamaklığından az kaldı 
başımıza işler açacaktı. (a.e. s. 173). 


merasimperest “formaliteleri çok seven” € merasim z -perest "seven, 
tapan”, b. adetperest EH, x Bir mecliste, bir muhasebecinin usule, 
nizama son derece riayetkarlığından, her işte fevkalade titiz ve 
merasimperest bir adam olduğundan bahsederlerken... (M. Baler 
1944 s. 69). 


196 


merd 


AD. merc/merç “bahis” DS 3166 — Kürd. merc a.m. laba-lusti 1879 s. 393. 
Krş. Az. müörc a.m. ADİL 10831ll, 302. merc-et-/merç tutuş- H.Z. Koşay 
1932 I, 277, THASDD 1953. xx 


mercan “denizde yaşayan ve kırmızı iskeleti olan hayvan, bu hayvanın is- 
keletinden yapılan süs eşyası” “€ Ar. marcan a.m., etimololi için b. R. 
Dozy 1927 II, 578-579 x Şehzade gözin acdı, gendözini şehristan-ı 
Siminde buldı. Ol şehristanun yeri ak gümiş-idi, evleri yaküt u 
zümürüd lü mercan idi. (Ferec v. 152b). x Herkesin önüne çorba ve 
pilav için mercan saplı sadef kaşıklar, katlanmış bir destimal, bir 
dilim ekmek konmuştu. (Fazlı Necip 1930 s. 28). x Üçüncü gün ba- 
kıyor, bir kayanın üzerinde bir kuş, nişan alıyor, hemen vuruyor. 
Getiriyor, bakıyor, bir acaib kuş, kanatları zümrütten, karkucu 
mercandan, ayakları lülüden, her türlü renk var. (U. Günay 1975 
s. 433). x Kulaklara başkaldırının asıl kanıtı, amorf mercan küpe- 
ler takılacak. (A. Ağaoğlu 1991h s. 16). mercan (balığı) “sıcak ve ılık 
denizlerde yaşayan bir balık çeşidi.“ x Çipurlarla oynaştın şıpır şıpır 1 
Lidakilerle trançalarla rahat İ Dost seçtin kendine mercanları. (H. 
Yağcıoğlu 1955 s.64). x Sonra ay aydınlığında, onar, yirmişer ayak 
aralıkla yaktıkları ateşlerde mercanları iyice kızarttılar. (Şahap 
Sıtkı 1958 s. 42). x mercan kırması “bir balık cinsi”: “Balık vuruyor,” 
dedi. Hepimiz göz kulak kesildik. İlk balık iki okkalık bir mercan 
kırması idi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 59). Orası çırpınan mercan 
kırmalarının kırmızısı, şarapnellere benzeyen lahos balıklarının 
parlak çelik mavisi, lipsosların şafak aydını pembesiyle dip-diri 
idi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 59). 


mercüme “recmedilmiş (kadın): recmedilecek olan (kadın)” € Ar. marcüm 
"recmedilmiş (kimse)”., x Kaz? u şahne vü nayib ü muhtesib gişileri 
ol bicare “avratı rüsvaylığa, meydana iletdiler. Şadhezar merd ü 
zen üşmişler. Meydan başında bir çukur eşmişler. Ol mercüme-i 
merhümeryvyi gögsine degin gömdiler. (Ferec v. 175b). 


mercümek/mercimek b.m. Meninski 1680 III, 4560-61, 4588 — Fa. mar- 
cumak a.m. xx. mercimeŞi fırına ver- “gizlice aşk ilişkisi kurmak”: x 
Biraz daha yetişmeye idim, sahtekar herifle mercimeği fırına ve- 
recektin hal Keratanın odasına girip karşısında kırıp kırıp kırıttın, 
süzüm süzüm süzüldün hal (S.M. Alus 1934 s. 206). 


AD. merç b. merc. 


O. merd “adam, erkek, sağlam” “ Fa. mard a.m. x “E azad merdI Cü- 
van-merdlik vefasında necesin?” dedüm (Ferec v. 100b) “Avrat 
mahrüm olub giryan cu” biryan eve geldi. Eyitdi: “E merdi Bu 
kavmun hic birinden ümid ummafl Hic aferize bu babda senünle 
hem-ğam degüldür” dedi. (a.e. v. 111b). x Kendisine gayet güzel 
bir saka sopası yapmış, parlak, küçük tenekeler bulmuştu. Omu- 
zunu eğriltip, mert adımlarla su taşımasını seyrederken bizim 
içimiz giderdi. (S.M. Alus, Akşam gaz. Şubat 1941). x merd-i devan 
“koşan adam”: x Namumuzı, nengümüzi yele ver mek ardınca olmal 
dedi ve bu hikayeti tevakkufıla, asanlığıla et ki merd-i devan tiz 
yolda kalur. (Ferec v. 237a). merd-i meydan “cenkçi, pehlivan” ?? : x 
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Bir gün nagah bir merd-i meydan cün-şır-i ğurran kapudan icerü 
girdi, beni hemina ki gördi, eyitdi. “E pederek-i cefapişe ve € 
bi-hamiyet-i bi-endişel Üşbu na-bekar-ı bi-vefayı niycün evünde 
dutarsın, ananı yabana atarsın?” dedi. (Ferec v. 172a). merd u zen 
"erkekler ve kadınlar”: x Bu fuzüli, bedbaht ucından dehhezar merd 
u zen, kem u biş, haccamun ardına uydılar. (a.e. v. 210a). 


O. merdan “adanllar, erkekler” c Fa. mardan a.m. (mard Hz -an çoğuleki, b. 
Abbasıyan 8). x E merdanli Ben bir pire zenem, “alemden fariğem, 
Hudaya meşğülam. Bu ne sözdür ki siz dersiz? (Ferec v. 225a). 


merdane l/merdana “mertçe, yiğitçe” c Fa. mardana a.m.: ikinci kelime 
tüvana kelimesinin tesirini gösterir. x Bir kerih-lika Nübi kuliı varı- 
dı. İblis-süretlüyidi. Amma merdana vu tuvanayıdı. (Ferec v. 176a). 
Cazgırın önünde eğilerek başbaşa verir, bileklerimizi tutardık: 
“Allah Allah... İki yiğit çıxmış meydane, birbirinden merdanel” 
(R. Enis 1957 s. 71). Deli gyonlumız eşki merdane ) Mayil olubdır bir 
Ibran kızıne. (E. Kömürciyan 1981 s. 85). 


AD. merdane iIl/merdene “oklava: büyük bir ağaç gövdesinin orta kısmına 
dik olarak çakılmış uzun ve kalın çekme sopasından oluşan, ekimden son- 
ra tarlayı düzlemek ve tezekleri parçalamakta kullanılan ağaç araç” ZTS 
140 — Fa. vardana a.m. Tietze 1982z no. 191. xx 


O. merdek “adamcık, adamcağız” € Fa. mardak a.m. (mard z -ak küçültme 
eki, b. ahmedek H. x Ol merdek-i babil bir aruk deveyi bizden dar- 
tındı, kurban etmedi, la"net-i Huda ana vu anun sınarı buhelayal 
(Ferec v. 233b). 


merdene b. nerdane il. 


AD. merdesiz “kimsesiz, yetim” DS 3166 — Ar. (Suriye diyal.) merd“a “möre 
qui allaite” A. Barthelemy 1935 s. 283. xx 


merdinoz b. mağdanos. 
merdiven b. nerdüban. 


O. merdnevaz “ibar, nazik” c krş. mardum-navazı “nezaket” (mard 4 
-navaz, b. bendenevaz ü). x Bu benüm bibim şüh zendür, cok me- 
kirlüdür, merd-nevazdur, destan-sazdur. (Ferec v. 23a). 


O. merdüm “adam” c Fa. x E mahdüm-ı mazlüm, merdüm-i mücrim 
bahane çok eder, yalan cok söyler olur. (Ferec v. 109b). x E bicarel 
Bu merdüm-hordur, her gün cüpan şeklinde gezer, bulduğı ademi 
bunda getürür. Cok yemek yedürür, az su verür, şöyle semirdür, 
andan boğazlar, yer. (a.e. v. 228b). merdümlik eyle- “insanca davran- 
mak, anlayışla hareket etmek”: x O/ yigide eyitdi: “Merdüm-lik eyle, 
anarurak vari Enen yoruldum, süst oldum. Üşbunda bir az vakt 
yatayım, dinleneyimif” (Ferec v. 178b). 

O. merdümhor “insan yiyici” c merdüm rz Fa. h"”ar "yiyen”. x Derler ki 
bir zamanda bir padeşah varıdı sevdavi "adet e€dinmişidi ki her yıl 
vezirini merdüm-hor sasüni itlere yedürürdi. (Ferec v. 124b). x E 
kür-bahti Bu merdüm-horulr eline nite oldı düşdün? (a.e. v. 229a). 
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EO. mere “(bir hitap şekli) bre” krş. bre ve more c ?? tartışılması için b. S. 
Tezcan 2001 s. 17-19. x “Kelimde ne var? Anı görmeyince ben bu işi 
bitürmezem.” Hey, Mukbilek mere, hey devletsüzi” demek fayide 
etmedi. Na-car olduk, kelimi açduk, gösterdük. (Ferec v. 69a). 


AD. mered l/meret I “çok kocaman, iriyarı, azman” DS 3168 — Ar. marid 
a.m. (/mrd/ kökünden) H. VVehr 1985, 804 x Hele kendi tarlasının ya- 
nına vardıkları zaman, kalbini büsbütün bir hüzün kapladı. “ÖF... 
Bel Her sene bu mered taşmaz mı?” (S. Kocagöz 1941 s. 28). 


(Halk ağzı) mered iIl/meret II “kaba, can sıkan, hoşlanılmayan şey veya 
kimse: uğursuz: eski, yıpranmış" DS 3169 -— Ar. marta “salete: affront, 
algarade” R, Dozy 1927 II, 578 ??, b. Tietze 1958 no 208. x Şaka maka 
amma dilimin ucunda iken unutmıyayım, haniya konyak denilen 
meret te yaman şey vesselamıi (S.M. Alus 1934 s. 127). 


AD. merek “samanlık, odunluk, ahır DS 3167 — Erm. marag am. R. Dankoff 
1995 no. 504, krş. Az. marak “samanlık” ADİL 1983 III, 298. xx 


AD. mereke “toplantı, yığınak” -c Ar. ma“raka “lieu de la mölee” P. ).-B. Belot 
1929 s. 490. xx 


AD. merem, verem kelimesinin varyantı, DS 3167. x “Aşk hastalığından 
da beter bir şey bu, oğlumi” dedi Hoca, “Çetin cinlere çarpılmı- 
şın. Bu esnemeler ondan. Esker ocağında ayrılık hasretine çok 
marağ etmişin. O yüzden merem olmuşun.” (F. Baykurt 1970 s. 165). 


meremmet “anir etme, onarım” € Ar. maramma a.m. (/rmm/ kökünden). 
meremetle- “tamir etmek”: x Şimdiki yeni mektebin olduğu yere 
yakındı o, amma onun gibi büyük, taştan ve tuğladan değil, eski 
bir yapıcıktı. Fakat ne de olsa mektepti, konu komşu onu canla 
başla meremertlerdi. (H. Karahüseyin 1958 s. 60). 


mereng “bir çeşit tatlı” c Fr. meringue -c Leh. marzynka a.m. x Güneşli 
kahve terasındaki masalar masif ağaçtandı. Merengli elma payı- 
nın üstüne bir arı konmuş. Bir arı, merengin şekerine nasıl tutu- 
nup kalırsa... (A. Ağaoğlu 1991 s. 16). 


AD. merengiç b. melengiç. 


AD. meres 1 “köpeğin yaşı” DS 3167 -— ?? Krş. Kürd. meres a.m. laba-lusti 
1879 s. 394. xx 


AD. meres il/merez 1 “köpeklerin boynuna takılan diken gibi demirli halka, 
tasma” DS 3168, 3169 -— Ar. maras “ip, urgan” R. Dozy 1937 II, 581 ??, 
Krş. Kürd. laba-lusti 1879 s. 394, Tietze 1958 no. 209. xx 


meretl ve II b. mered ve II. 


AD. meret III “erkeklik uzvu” DS 3168 x Fadiş"in Yamuk filan değildi 
kapıya dayanan. Elleri meretlerinde itlerdi. Kocası Alaman“daki- 
lere, asker karılarına dolananlar. Meretinizi sokacak delik mi bu- 
lamadınız, kahpe dölleri? (M. Başaran 1992 s. 39). x Bu çocuk da 
utanmıyor. Babasını öldüren bu kadının koynunda ne işi var böyle 
çırılçıplak? Meretini kaldırmış, dimdik dikmiş, o kadını, babasını 
öldüreni bekliyor. (Yaşar Kemal 1992ks s. 165). 
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merez b. neeres il. 


merg “ölüm” - Fa. marg a.m. x Hak ta"ala bünyad-ı "alemi terkiıb-i fer- 
zend-i ademi ğam üzerinde komışdur. Ol ki rüz-ı rüşen-dür, sonın- 
ca şeb-i tarikdür. Ol ki zindigan-ı şirindür, ardınca merg-i telhdür. 
Hic hurma br-har u hic genc bi-mar olmaz. (Ferec v. 74b). merg 
haline düş- “ölüme yaklaşmak, ölmek üzere olmak”: x Sehvile benden 
bir günah sadır oldı. “Ukübetin dahı gördüm: nem varısa “akdu 
cinsi ğark oldı ve ben merg halina düşdüm, cendin vakt iflac zah- 
metin cekdüm. (a.e. v. 186b). 


mergub "beğenilen, sevilen, hoş” € Ar. marğüb a.m. x Ol gün gerü "ayş 
u "işret enva"ıla müretteb u merğüb. Amma Harün”un gönlinden 
heva-yı diraht u ğulam u cam u dilaraml-ı1 nakam cıkmasz. (Fe- 
rec v. 4b). x Katumda bir Kışmiri cariye vardur ki temamet Hul- 
luhda, Hitada, Cinde, Hotende, Tatarda, Kandaharda anun gibi 
hüblıkda... cemalda, kemalda, letafetde, taravetde, fesahatda, 
melahatda, rüyda, müyda ... kadda hadda, dıidarda, güftarda 
Ademi-zad olmağun imkanı meslüb demelü merğüb şanem-dür. 
(a.e. v. 106a). Selatın-i sabıka zamanlarında Ekrad u Etrake begler- 
begilikler verilmezdi ve eben “an ced beg-zadelerinden ğayrisine 
beglik bile layık görülmezdi. Amma fı zamanina ol güne tabakat 
riayeti meslübdur, Etrak u Ekrad məalik-i sim u dinar olduğı tak- 
dirce diliran-ı Haşimiden bile merğübdur. (Ali 1979 1, 158). 


O. mergul/murgul “kıvırcik saç” € Fa. marğül a.m. F. Steinherr 1927 s. 1217 
x Ne deyem? Bir kenizekdür, hezar murğul-i müselsel u meftül, 
binagüşında, kameti murtedi, gözi müfta"il, başı müdevver, yüzi 
münevver, beli ince, ucası yüce, alnı açuk, kaşı çatuk, iki zülfi 
müşkin, iki kemendi “anberin, “aşık-ı midkin-bafte u taftedür. (Fe- 
rec v. 116a). 


merhaba bir selam şekli” —c Ar. marhaban bikalt “hoş geldin” x Şehzade 
pire selam verdi. Pir cevab verdi: “Merhaba” dedi. (Ferec v. 194a). 
x Birbirine lisan-ı insanca söylerler. Bildi ki kavum ebna-yı cins- 
den-imişler. Gülbang etdi. Pasübanlar işidüb: “Merhabal Merha- 
bar” dediler. (a.e. v. 245a). merhaba eyle- “selam vermek”: x “İdün 
öte ucıdur bu "id devlet el verür, I El uciyle k-ede ol şüh-ı dil-ara 
merhaba. (Zati 1967 1, 51). x Vuslat dedügi “aşıkına dilberün “aceb 
I Şol göz uciyle eyledügi merhaba meger? (Hayreti, A.N. Tarlan 1949 
IV, 509). 


(Halk ağzı) merhabayin/marabayn (birkaç kişiye bir arada söylenen selam) 
€ merhaba z çoğul emir eki, b. amanın Dn. x Bir sandaliye atmış ka- 
pının önüne, oturuyordu. Bizi gördü “MerhabayinI” dedi. - “Mer- 
habayin Yasef usta, balığın var mı bugün?” (Tarık Dursun K. 1955 s. 
82). x Kahveye Sülo gelir. Tavla oynamakta olan emeklilerin te- 
pesine dikilir. SÜLO -: “Marabayni Şeytanınız gür olsun” (Orhan 
Kemal 1965i s. 41). 


merhamet “acıma, şefkat gösterme” — Ar. marhama a.m. xx merhamet 
et- “acımak”. x Ahir Remlede bir yigit baya merhamet eyledi. Has- 
tayıdum, evine iletdi, timar etdi. (Ferec v. 92a). merhamertsiz “acı- 
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masız, katı yürekli”: x Ol pir eyitdi. “Bağuban benem. Ne sözün var, 
söyleyesin. Var, git, şimdi bir merhametsüz kişi gele, seni bunda 
göre, helak edet Ne fayide ola, durma, git” dedi. (a.e. v. 200a). 


merhasa b. marhasa. 


merhem/melhem b.m. “yaralara sürülen ilaç” Meninski 1680 III, 4588 — 
Fa. marham c Ar. marham a.m. c EYun. udAayııa (malagma) G. Me- 
yer 1893 s, 42, ikinci varyant Fa.”da da vardır. x Tedbir eyle, benüm- 
icün merhem bull (Ferec v. 64b). x Bu halı hic aferideye demedüm. 
Merhem buldum, timar edindüm. (a.e. v. 73a). x Melhem sürdüm 
yarama, 1 Baş çevirmem harama. (S. Akalın 1972, 45). merhem düz- 
“merhem tertip etmek, karıştırıp kaynatarak merhem elde etmek” x Cül- 
lablar, müferrihler, deva”ü lI-miskler getürdiler, tenavül etdüm. 
Merhemler düzdiler, her lahza müdavat etdiler. (Ferec v. 98a). mer- 
hem ur- “merhem sürmek: x Cerrah buldılar, Urviyenün zahmlarını 
hüşke-bendin götürüb merhem urdılar. Birkac günden sonra Ur- 
viye hoşca oldı. (a.e. v. 1764). 


merhum/merhumere (birinin) rahmetini uyandırmış olarak, ölmüş Müslüman 
erkek veya kadın hakkında)” “€ Ar. marhüm veya marhüma a.m. (ikinci 
kelimede müenneslik eki var). x Her derdümend, her müstemend 
ki katına vara, mahrüm gitmezmiş, merhüm gidermiş. (Ferec v. 
180b). x O/ mercüme-i merhümei gögsine degin gömdiler, üstüne 
taş yumdiılar. (a.e. v. 175b). 


AD. meri I “saç” DS 3169 c— Yun. (Anadolu diyal.) Ho AAi (malli) a.m. R.M. 
Davvkins 1916 s. 621. xx 


AD. meri 11 “dişi keklik” DS 3169 — Erm. mari "female bird” R. Dankoff 1995 
no. 506. x Pupnar senin ayağına varmalı, I El bağlayıp divanına dur- 
malı. I Meri keklik kimi gözü sürmeli, I Nolur, gözel, seni baa ver- 
seler? (A. Caferoğlu 1945 s. 42). 


meri "saklanmış olan, devam eden, kaybolmayan, geçerli olan” c Ar. mar“? 
a.m. (/r"y/ kökünden). x Senün benüm üzerimde hukükun vardur, 
üşenme ki heb mer"idür, ben (senil melül u hacıl edecek İdegü- 
leml. (Ferec v. 209a). x Meger ol şehrede üc “"ayyar varımış. Her biri 
Dalla-i mubtaleden eşed imiş. Üzeranun Cipurı anda göndermek- 
leri anunicün imiş ki “ayyarlar kaZasına uğraya, biza"ati elinden 
cıka, gerü gelüb kız adın anmaya, kızun namüsı mer" olat (a.e. v. 
240a). 


AD. meride Tisse, pay” -— Yun. uzptöa (merida) a.m. x Pappas: “Ulan 
hınzır, gözlerini açtığıma teşekkür etsenel” deyüp ağzını halka 
çevirdi, “Ey Hıristiyanlar, asıl fukaraya sadaka etmekten ve bize 
on para meride vermekten sakınırsınız da, bu hiyanet Hırsızlara 
cömertlikle verirsiz, Bunlar ise taklit olup, sizlerden zengindir- 
ler.” dedi. (E. Misailidis 1986 s. 696). 


Merih “Mars gezegeni” c Ar. Mirrih a.m. x İmdi bil ki bu sa"atda Kameri 
Meribile-dür. Her işlenen iş mübarekdür. (Ferec v. 208a). 


AD. merim "nce: yumuşak (kar hakkında): uysal (kimse)“ DS 3169 — ?? x 
Bayram istese, Haçça da istese, olurdu. O isterdi Haçça”yı. Kulu 
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kölesi olurdu. Haçça merimdir. (F. Baykurt 1959y s. 98). x Oh. sen 
ne uysal, ne merim bir herifsini Beklerim diyorsun dikleşmeden, 
kızmadant (F. Baykurt 1970 s. 48). 


merinos “uzun ve beyaz yapağısı olan bir koyun cinsi, onun yünü: bu yün- 
den dokunan kumaş” c Fr. merinos c İsp. merino a.m. G. Meyer 1893 s. 
55. x mernüs (kumaş) Takvim-i vakayi" 1247, no. 21, s. 3. xx 


AD. merk “evlek” DS 3169 -— Fa. marğ a.m. Tietze 1967 no. 83, krş. Kürd. 
merg “çayır”, Gürc. margi “bed, plot” E. Cherkesi 1950 s. 111. PP 83 xx 


merkad/merkat “mezar, türbe” c Ar. markad a.m. (asıl manası “yatak, dö- 
şek”). x Padeşahti Şadhezar gişi bu Seyfülmülük sebebinden harab 
olub-dururlar. Korkaruz: şehzade dahı merkadı türab olal Bu işe 
dahı yegrek tedbir gerek-dür. (Ferec v. 1444). 


merkeb 1 “binek hayvanı” € Ar. markab a.m. x Dur, yokaru, işde kapuda 
senünicün bir merkeb hazırdur. Bin, bu leşkerile şah-ı İrem şehri- 
ne var, sana ol memleketi müsahhar ediversünler. (Ferec v. 101b). 


merkeb Il/merkep “eşek” c merkeb I, x Şabah bağa gitsem gerek. Şol 
Mısri merkebi eyerle, seher vaktinde kapuya getürl (Ferec v. 103b). 


merkez b.m. “ Ar. markaz a.m. x Ben sanurdum-ki “adl u dadu insşafu 
şeri“at u Müslümanlik “aleme merkez-i hilafet Bağdaddan yayılur. 
Benüm zannum hod ğalat-imiş. (Ferec v. 118b). “umumi durum, şekil, 
tarz: x Şındırğı"nın bidayeten bende uyandırdığı his, kaza hükü- 
metinin re”s-i idaresinde bulunan zatin vazife-şinas bir me”mür 
olması icab edeceği merkezinde idi. (Ahmed Şerif 1326 s. 21). x 
Geçen gün bana mektup yazıyor. Yakalığı, boyunbağını çıkarmış, 
beline fişeklik, omuzuna mavzer, ayağına çizme. Eşkıya takibine 
çıkıyormuş, elhasıl azizim işler bu merkezde. (Burhan Cahit 1934 s. 
23). 


AD. merki b. meliki. 


merküb/merkup/merkop “mest ve çedik üzerine giyilen meşinden yapıl- 
mış ayakkabı” c Ar. marküb “(en Eoypte et Syrie) soulier en maroquin 
rouge” R. Dozy 1927 1, 554, H. Eren 1999 s. 293. x Şimdi onun da ku- 
şaklı entarisi, ceketi, takkesi, kırmızı merkopları vardı, Saçlarının 
ortası, el ayası kadar, sıfır makine ile kesilmiş, alnına perçemler 
uzatılmıştı. (R.H. Karay 1940g s. 13). 


merlanos “bir balık cinsi, Gadus merlangus” c İt. merlango a.m. G. Meyer 
1893 s. 24. xx 


mermer b.m. (bir taş cinsi) c Fa. marmar c Ar. marmar c EYun. ua puapoç 
(marmaros) a.m. G. Meyer 1893 s. 36. x Ol küfli balta-yıla sındurdi. 
Gördi ki ak mermerden nerdüban yapılmış. Aşağa indi. (Ferec v. 
53a). x Miyan-serayda mermerden hüb havZ düzülmiş, icinde ör- 
decükler oynarlar. (a.e. v. 115a). 


mermerşahi “tülbentten daha sık dokunmuş, beyazlatılmış, ince, yumuşak, 
pamuklu bir kumaş cinsi” A. Ergür 2002 s. 181 — ?? xx 
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mersi "teşekkür ederim” “ Fr. merci a.m. x “Anğladım madmazel, öyle 
ise bir sigara yapayım de cenabin ile barışalımı” — “Mersi müsür” 
-Mersi vüi mi, mersi nomi” — “Mersi nol” (Vartan Paşa 1991 (1851) 
s.111). 


mersin “yumurtalarından havyar yapılan büyük bir balık, Acipenser stu- 
rio” Meninski 1680 III, 4572 “— Yun. oyvuzpuvu (smerina), fakat bugün 
uepouvn/us potvı (mersini) a.m. D. Georgacas 1978 no. 79 ve 14.1.1974 
tarihli mektup. x x 


mersin (ağacı) “kışın da yapraklarını dökmeyen, çiçekleri beyaz olup güzel 
kokan bir ağaç" € Ar. marsin — Yun. uupouvn (mirsini) co EYun. HupToç 
(murtös) a.m., fakat G. Mayer 1893 s. 32”ye göre Yun. kelime Türkçeden 
alınma. x İblis nazar eyledi, gördi: bir salkum-dur. Dört renglü, bir 
nice danesi süd gibi ak, bir nicesi kır gibi kara, bir nicesi mersin 
gibi yeşil, bir nicesi kan gibi kızıl. (Ferec v. 195a). x Köyün içi mer- 
sin yaprağı kokuyordu. (Yaşar Kemal 19923ks s. 258). 


O. merteban “zehrin işlemediği, kaliteli porselenden yapılmış çukur kap, tas, 
çanak, a large vessel of the finest porcelain vvhich poison cannot penet- 
rate” c Fa. martaban a.m. F. Steingass 1930 s. 1209: kelimenin menşei 
için b. Hobson-lobson 1968 s. 559-560. x Fela-cerem faş u pinhan 
merteban merteban eşribe-i bi-giran berr-i asitana doğru bahr-i 
revan ve kilar-ı amireden derbanlar hanesine seyil-i firavan ol- 
mağa başlar. (Ali 1979 1, 155). 


mertebe “derece, paye, rütbe”" c Ar. martaba a.m. (asıl manası “basamak”). 
x Eyü zahmet cekmişsin. Bu kadar nesneYyi bilmek ücün bu denlü 
emenmek hic lazım degüldi. Bu bir taşdik-i bedihi kuvvetinde bir 
emr-i Zarüri mertebesinde ma"rifetdür. (Ferec v. 74b). x Ve böy- 
le başlayan bu “adem-i memnüniyet, kadında her gün tezayüd 
ederek nihayet “adeta bir “aksılik, bir huşünet mertebesine çıkar 
gibi oluyor idi. (Mehmed Rərüf 1331 s. 105). x Salahaddin Bey de 
içiyordu, ve kocasının sarhoşluğu karısını herkes nazarında ya- 
vaş yavaş bir şirret ve tecrübesiz kız mevkiinden alıp bir sabır ve 
feragat melaikesi mertebesine çıkarıyordu. (Sabahattin Ali 1937 s. 
14). mertebeden düş- “değersizleşmek” xZir-i payında mağlüb olan 
div-i nefsi elden çıkıp nik ü bedi teşhis etmeyüp iştiha-yı nik ile 
mertebeden düşmersini müstevcibdür. (Ali 1956 s. 189). 


mertek 1 “yapıda kullanılan dört köşeli kalınca sırık“ c Erm. mardak a.m. R. 
Dankoff 1995 no. 505. x Bedavra enserisi ve hatıl (katil ?) ve mertek 
ve ğayrı enseriler bi”ecme"ihim gözedile. (Ö.L. Barkan 1942 (15021 
II, s. 340). x Bedri “ulemadan, lakin kendi ümmi idi. Hiç okuma 
bilmeyenler içün "elifi görse mertek sanır” derler. Bu ta"bır de 
Zihniye hanımın cehlini ifadeden “acizdi, çünki o zavallı ne lafzen 
ne şeklen merteği tanımazdı. (H.R. Gürpınar 133ök s. 56). x Ev başı- 
mıza göçecek nerdeyse. Geçen günün yağmuruyla duvarın yarısı 
eriyip aktı. İki de mertek değişecek yukardan. İyice bel verdiler. 
(T. Apaydın 1991 s. 296). 


AD. mertek Il “kısa ve kalın tahta parçası, kestane ağaçlarını yontarak yapı- 
lan çit, ağaçlarla döşenmiş oda tabanı” DS 3170, Meninski 1680 III, 4557 
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€ Erm. mardak "beam” R. Dankoff 1995 no. 505. x Bedevre ekserisi 
(veya enserisi) ve hatıl ve mertek ve ğayrı ekseriler bi-acma"ihi 
gözedile. (Ö.L. Barkan 1943 s. 1942 (15011 s. 340). x O/ limana köifi- 
rün kadirğaları girür, yaturlar. Dahı halkı dağlarda ağaclar keser- 
ler ve mertekler yonarlar. (Piri Re”is 1935 s. 186). 


merte mert “işte bu kadar, doğrudan doğruya”, belki c Fa. marde-marda- 
ne “mufestvenno, hrabro, smelo” Yu. A. Rubinçik 1970 II. 492. x Güllü”ye 
yıkama karşılığı on lira verdiğini gören gazinocu Asuman Yemez 
Nur”un yolunu çevirdi. “Yıkama 125 kuruş. Merte merti Kanu- 
nu bozma bozuşmayalımr” (S. Soysal 1976 s. 83). x Bu orospuların 
koca götlerini paralama da ne yapt Biz burda bedava nikah me- 
muru muyuz? Çağırmamla koşturmayanı erkeğiyle görüştürme- 
yeceğim. Merte mertt (a.e. s. 87). Bu cümleyi söylerken içi sızladı 
Ali”nin. Bunları niçin telefonda söylüyordu Doğan”a? Niçin onu, bir 
an önce bir kenara çekip açık açık, merte mert konuşmuyordu? (S. 
Soysal 1979ye s. 157). Belki de şu beyit buna alttir. x Ahenin-püşan-i 
meydan-ı neberd I Yek be-yek guftend merdüm merd merd. (Alı 
1982 II, 182). 


AD. mervan “eşek” DS 3171 -— Marsivan/Mersivan, bugün Merzifon, 
Amasya”nın İlçesi, eskiden eşekleri ile meşhur. x Vay Yezit/ Vay mer- 
vani Böyle menfur bir habasete ne sebeple atıldın? (H.R. Gürpınar 
1933ş s. 92). x O mervan Beyoğlunda bir karıya dadanmış... O ha- 
bisenin evini bana salık veren olsa helali-min-öllah o adama on 
adet lira bahşiş vereceğim. (H.R. Gürpınar 1934 s. 16). Krş. marsı- 


vanlık. 


Meryem-ana "Hazreti İsa”nın annesi”: AD. Meryem-ana kuşağı “gökkuşa- 
ğı” DS 3171. Meryem-ana saçı “cenaze yıkanan lif, cenaze yıkayan kim- 
se: (Reşat Enis 1944 s. 296): x Meryem-ana saçı, cenazeyi yıkayan 
kadına Elif de yardım etti. (a.e. s. 144). 


Meryem orucı “suskunluk, susma: ölüm: “— Fa. rüze-i Maryam  silence, 
death” F. Steingass 1930 s. 594. x V-eger eydürse Şirine açam yüz, 
I Eyit-kim Meryem orucı-yile düz. (Nazmi 1974 s, 396 no. 2851). Çu 
Meryem sakladı Meryem orucın, İ Ağız yumdı, zamana kesdi gü- 
cin. (a.e. s. 428 no. 3502). (Bu kaynak bulunamakla birlikte örneklendir- 
me için başka veri olmadığı için yukarıdaki iki örnek cümle korunmuştur.) 


AD. merze “renkli örtü, renkli başörtüsü, hamam havlusu” ZTS 140, A. Ergür 
2002 s. 182 —?? xx 


merzi “tatmin edici, memnun edici” c Ar. murdin a.m. (/rdy/ kökünden). x 
E pürmayel Bu yedi haye-dür, aramuzda sermaye-dür. Biz bizüm 
törel müzcel bunı üleşimezüz. Sen bunı biz beş gişi arasında şöy- 
le kısmet et-ki mer2i düşsünl (Ferec v. 127a). 


mesabe “derece, değer” — Ar. mataba “değerinde, yerinde” (/tvvb/ kökün- 
den). mesabesinde "değerinde, rolünde”: x Me kadar ki ben sazuna, 
silahuna, atuna, eyerine bakaram, seni benden yegrek görürem... 
Ben nökerün mesabesinde duram, bana keremünden ne verürsen 
veresin. (Ferec v. 131b). x Her yerde olduğu gibi ma"arif burada hiç 
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mesabesinde, mekteblerin vücüdiyle “ademi müsavidür. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 37). x Annesinin uzak hısımlarından olan bu kadın, 
evde merkeziyet usulünü tatbik eden Nadire Hanımın eli ayağı 
mesabesinde idi. (R.C. Ulunay 1941 s. 9). 


mesafet/BSTTk: mesafe “uzaklık” o Fa. masafat -— Ar. masafa a.m. Fa. 
-et — Ar. -e için b. adale/adalet 1. x Zevrak bir iki (mil1 mesafeti 
gidicek biri elüme, biri ayağuma yapışdılar, beni denize kemişdi- 
ler. (Ferec v. 112b). x Andan kuş kalbdı, cok mesafet gitdüginden 
sonra bir ulu bişeye geldi ki yuvası andayıdı. (a.e. v. 147a). x Atıp 
tutmakla yapabilmek arasında uzun mesafeler vardır. (R.C. Ulu- 
nay 1941 s. 289). Karanlıkta mesafeyi iyi hesaplıyamamışım. Bizim 
120”nin üstüne bindirince ikimiz de yaralandık. (B. Felek 1947 s. 
147). 


mesag “kolaylık, imkan, müsaade” c— Ar. masağ a.m. (/svuğ/ kökünden). x 
Payitahtta, vilayet merkezlerinde memnu olan içtimalara, eğlen- 
celere burada mesağ vardı. Herkes ucuzca, kolayca eğlenebildi- 
ğinden başkasının keyfini çok görmüyor, çekememezlik etmiyor- 
du. (R.H. Karay 1940m s. 409). 


mesaf “çalışmalar, çabalamalar, emekler” “— Ar. mesa”i a.m. mesaiye kal- 
“bir iş yerinde günlük iş süresi dışında, ek bir ücretle fazla çalışmak” x 
Evlerimizin yolunu tuttuk. Karıma, “Mesaiye kaldık”, dedim. “Pe- 
kiyi bu bira kokusu ne?” dedi. “Müdürün buyruğuyla patron kese- 
sinden içtik”, dedim. (M. İzgü 2000 s. 181). 


O. mesavi “(birisinin yaptığı veya sebebi olduğu) kötü işler” c Ar. masauvı 
a.m. (masa”a kelimesinin çoğulu). x Yıldan yıla iki nevbet kalyonlar 
gelmesi ve Mısr halkı mevsim-i ğibet u mesavidür deyü sevin- 
mesi... (Ali 1975 s. 125). x Daha dün meth-u-sitayişle gökyüzüne 
çıkardığının düştüğünü veyahut düşmek üzere olduğunu görünce 
onun mesavisini saymakta herkesten ileri gidiyordu. (R.C. Ulunay 
1941 s.12). 


AD. mescek b. mestçe. 


mescid/mescit "cami, küçük cami” € Ar. mascid a.m. (/scd kökünden) x 
Dervişlere sadaka verürdi, köbriler, rıbatlar, mescidler, “imaretler 
ederidi. (Ferec v. 127b). x Mescid kapusından it kovar gibi Şabürı 
evden kovacakdurfl (a.e. v. 120a). Krş. mezgit. 


mesel l/metel I BSTTk: masal f“ıkra, darb-ı mesel, masal, bilmece” Gio. Mo- 
lino 1641 (enigma maddesinde), Meninski 1680 III, 4378 — Ar. matal a.m 
x Ve ol kuş ki asanlığıla cıkdı, düşvarlığıla girdi, söz meselidür ki 
ağızdan çıkıcak büyür, yerine sığamaz olur. (Ferec v. 192a). x Anun 
meseli bir sünü ağacına benzer kim güneşe beraber dike koyalar: 
eger anı azkinek egerlerse gölgesi yavlak uzanur (A. Zayaczkovvski 
1934 11405) s. 52) masal et- “bahsi uzatmak”: x Evvelce buraya gel- 
miş miydi?” — “Evet.” — “Öyleyse ben de onu tanırım.” — “Ta- 
nırsın yal” — “Adı ne?” — “Ama artık masal ediyorsunl Gelince 
görürsüni” (M.Ş. Esendal 1934 s. 423). masal ol- "hiç bir izi kalmamış 
olmak”: x İşte bunun için mahalle meydanından çok erken elayak 
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çektim. Bunun için, çocukluğumun horoz şekeri devresi, bildiğim 
bütün oyunlarla ve at kulağı benzeştiğimiz bütün arkadaşlarla 
beraber, birdenbire masal oldu gitti. (F. Erdinç 1948h s. 69). mesel 
kır- Tabulas narrare” Meninski 1680 II, 3676. 


AD. mesel II “sıcak bir kabı tutmak için kullanılan bez, tutacak” DS 3171 — 
Bulg. mesal, Sırp-Hırv. mesaly "ekmek hamurunu sarmak için kullanılan 
bez” c BizYun. soqAı (mesali) o Lat. mensalium “sofra bezi” Tietze 1957 


no. 135. xx 


O. mesela “sanki, faraza, bir misal olarak” Meninski 1680 III, 4378 — Ar. 
matalan a.m. -an x Üşbu gece mesela ağruk deve gideler, sabah 
biz atlanavuz, menzilgahda bulara mülhak olavuz. (Ferec v. 12a). 
x Ve önünde büb limanı vardur, mesala üc ada sac ayak gibi vaki" 
olmışdur. (Piri Re”is 1935 s. 454.). x Mezkür şehr cezire-i mezbü- 
run gün batısı tarafında vaki" olmışdur. Mesela mezkür şehr deniz 
kenarındadur, anun içinde limanı biledür, güya İstanbulun Kadirğa 
limanı misalindedür. (a.e. s. 530). x Bir gece işe giderlerken Yusuf: 
“Beri bak Ali, dedi, hepimizinki de bi epmek derdi mesela... Ben 
çalışacam, o yatacak.... (Orhan Kemal 1954b s. 64). x Senin hepimi- 
ze faydan dokunuyor meselA. Sen olmasan o ırgatbaşı bizi tekmil 
ezer, Zeynel ağal (a.e. s. 103). 


mesele "mesele, cevabı aranan şey, bilmece: dava, iş” € Ar. mas”ala a.m. U 
s.// kökünden). x Yarın gerü gel, ta bir mes”eleye dahı cevab vere- 
sin, ya zer alasın, ya zer veresin. (Ferec v. 126b). x Birkac mes”e- 
lem vardur. Eger anun cevabın deyesin, cüftün oluram. Ve-eger 
dermande olub cevab vermeyesin, bu ulular danuklığıyla kanunı 
döküb malunı haş edineyimmi? (Ferec v. 132b). x Bir aralık bunla- 
rın yazıları Servetifünunda büsbütün kesildi, fakat Baba Tahirin 
haftalık Musavver Malümat mecmuasında intişar etmeğe başla- 
dı. Hiçbir şeyden haberim yoktu. Hayretler içinde kaldım. Der- 
hal Fikretten meseleyi sordum. Fikret pek teferruata girişmek 
istemedi. (H.C. Yalçın 1935 s. 142). x Demin vapurda senin içeriye 
düşmen merselesini konuşurken şeyi sormayı unutmuştum. (O.C. 
Kaygılı 1938 s. 148). 


AD. meseleme “sorun: olay” DS 3171 — mesele kelimesinin yaygın olmayan 
bir varyantı, DS”de verilen mana bulduğum yegane misale uymuyor. x x 
Heya orusbu dedi, vermes ederlerin. Tekrer gene bir meseleme 
getirdi armıtcı emmin verirse sen de iki cebini doldur. (A. Caferoğlu 


1945 s. 160). 

meserretresan “sevindiren” € Fa. masarrat “sevinç” F -rasan “getiren” x 
Na-gehan bu haber-i müferrih-i meserret-resan sımah-ı ihvana 
vasil ve saha-i kulüb-ı yarana dahil oldı-ki mezbür Sühte Mahmü- 
dun süreti bozulmış ve likası lakva maraziyle şekl-i ahere mübed- 
del olmiş. (Ali 1979 1, 166). 

AD. meses, mesesle- b. massa. 


mesh/mesih “el sürmek, masali: Ar. mash a.m. x Nefes biter tükenir gibi 
değil ki... Kaç kere tepemden dizlerime mesih, kaç kere ensem- 
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mesrur 


den çekip ağzıma hohama, kaç kere vesvası tutup duvara çak- 
ma... (S.M. Alus 1933p s. 230). 


mesire “gezinti yeri” c Fa. masirat “İourney” c Ar. x Bir dahı Mısr cem"i- 
yetlerinün kesreti ve bayramlarınun ve sa”ir mesirelerinün sa”ir 
bilada göre ziyadelügi haletidür. (Ali 1975 s. 107). 


mesken “ikametgah, ev“ € Ar. maskan a.m. mesken buyur- “bir ikametgah 
tahsis etmek”: x Bir “alı saray yakınında mesken buyurdı: “Hemişe 
katumuza gelü gide dur.” (Ferec v. 213a). 


O. meskük vpara olarak basılmış” “€ Ar. maskük damgalanmış”. x Penc- 
hezar zer-i müdevver-i münevver-i meskük-i mazrüb kedbanuma 
verdiler, beni satun aldılar. (Ferec v. 112a). 


meskün “içinde insan oturan (yer, ada vs.)“ € Ar. maskün a.m. x Ol mahal- 
le halkından sordılar: “Kanı bular?” dediler. Bu kavum eyitdiler: 
Nece yıldur ki bu saray meskün degüldür. (Ferec v. 2244). 


AD. meslek/maslak II “çeşmeye gelen su yollarının arasındaki kumluk“ DS 
3132.c7xx 


O. meslüb “imkönsız, muhal” — Ar. maslüb a.m. x Andan höca eyitdi: 
“Katumda bir Kişmiri cariye vardur ki tamamet Hulluhda, Hita- 
da, Cinde, Hotende, Tatarda, Kandaharda anun gibi hüblıkda 
ə. güftarda ademizad olmağun imkanı meslüb demelü. (Ferec v. 
106a). x Selatin-i sabıka zamanlarında Ekrad u Etrake beglerbe- 
gilikler verilmezdi ve eben “an ced beg-zadelerinden ğayrisine 
beglik bile layık görülmezdi. Amma fı zamanina ol güne tabakat 
riayeti meslübdur, Etrak u Ekrad malik-i sim u dinar olduğı tak- 
dirce diliran-ı Haşimiden bile merğübdur. (Ali 1979 1, 158). 


O. meslül "veremli” o Ar. maslül a.m. x Melikimüzün bir oğlı varıdı... 
Melik-i Kişmir kızınun “ışkından ma"lül meslül, mehcür rencür ol- 
mışıdı. Bugün vefat etdi. (Ferec v. 108a). 


O. mesmu ”ü l-kavi “dinlenen, saygı gören, etkili (kimse)” € Ar. masmü" 
“listened to” ve kavv/ “vvords”. x Ta edanive eşirra kati yüz buldılar. 
Edna bahane ile hukkamdan intikam almağa koyuldılar. Fela ce- 
rem ba"2ı kaşabatdaki yerlü kazıler ve nev"an mesmüru”l-kavl 
olan müderrisler fuzüli hukümet ider oldılar. (Ali 1956 s. 251). 


mesned I “dayanılacak şey, dayanak, makam, rütbe” “— Ar. masnad a.m., 
asıl manası “minder, yastık”. x Sen kerem eyledün, bizi doprakdan 
kaldurdun, bizi "aziz eyledün, vezaret mesnedini bana verdün. 
(Ferec v. 49a). 


mesned iIl/mesnet “makam, rütbe, paye" c mesned 1. Allah çoğundan 
versini Bak, bu yaşta büyük mesnede çıkmışsın. (İ. Tarus 1955 s. 15). 


mesrur “şen, sevinçli” c Ar. masrür a.m. Vilayeti ma"mürıdı, halkı mes- 
rürıdi. (Ferec v. 141b). x Efendim, sizi gördüğümüze (ikinci baskıda: 
gördüğümüzden) mesrur olduk. (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 43). x 


size de onun gibi güzel, gül endam, kamil kadın. (a.e. s. 56). 
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mest 1 “sarhoş” c Fa. mast a.m. x Derhal şehzade atdan aşağa indi, 
mest deve gibi ol yana bu yana yügürdi. (Ferec v. 28a). x Bu pa- 
deşah-ı zalim her dem mestle ayıkla Urviyeden sohbet isterdi. 
Urviye gendözini bahane-lerile saklardı. (a.e. v. 179a). mest et- 
“sarhoş etmek”: x Bennayı halvet odaya okıyalum, yedürelüm, 
içürelüm, mest edelüm. (a.e. v. 20b). mest u avvgar/mest u harab 
“sarhoş, şaşkın, yorgun, vinolentus, ubriaco marcio, saoul comme un 
Templier” Meninski 1680 II. 1871. x Yine ol zümreden ba"Zılar gah 
olur ki “arakiye ile ata binerler, ser-berehne mest u evgar çar- 
süları gezerler. (Ali 1975 s. 135). x Gördi ki konuk mest u harab 
olmış. (a.e.v.4b). mestlik “sarhoşluk”: x Mestlik uykusından uyandı, 
darü şerrinden kurtıuldı. (a.e. v. 22b). Krş. maslık III. 


mest 11 “ayakkabının içine giyilen yumuşak ayakkabı” — Ar. mash “üzerine 
el sürme: Haar- oder VVolistoff, Sackleinvvand”. Meninski 1680 III, 4613 x 
Bir ayağında mesti var I Öbür ayağı yalın. (Oktay Rıfat 1954 s. 23). 


mestane “sarhoşa yakışacak şekilde, sarhoşça” “€ mest 1 ve sıfattan zarf 
yapan -ane eki, acizane uü. x Bu şimdiki çalgıcılar bir şey mi, eski- 
den bunun burasında öyle çalgıcılar vardı ki, kemaneyi çektikleri 
zaman insanın yüreğinin yağı cızır cızır erir, aklı başından gider, 
adam mestanelerin mestanesi, yani Bursa”nın kestanesi gibi ke- 
bap olur, giderdi. (C.O. Kaygılı 2003 s. 98). 


AD. mestçe/mescek “aceleyle” B. Seyidoğlu 1975 s. 439 o mest 1 H kü- 
çültme eki x O foturafı görür görmez hemen orada bayıldı düşdi. 
Ayvaz segirtdi Köroğluna haber verdi. Köroğlu hemen mestce se- 
ğirtdi, Hasan Bey”in yanına. Hasan beye su serptiler, şerbet etdi- 
ler. (a.e. s. 340). 


mestur “Örtülü, kapalı, giyinik, vücudun yalnız asgari kısmını gösteren” 
mesture (mestur - müenneslik eki) “iffetli kadın”: x bir “avratum var- 
dur: mestür u parsadur, kedbanüdur, evi abadan dutar. (Ferec v. 
191a). mestürü-I-hal “saklı halde”: x Ahır kız eyitdi: “E Bulkasımı 
Care eyle, bir şehre bucağına erişelüm, mestürulhal bir yerde di- 
rilelüm.” ... dedi. (a.e. v. 10a). 


mesul “sorulan (şey), sorumlu (kimse)” € Ar. mas”ül a.m. x Ben bu-güne 
bu-gün Şem "nin “amcasıyım, Onun terbiyesinden nen de mes”ü- 
lüm. (H.R. Gürpınar 1927m s. 201). x Nasıl haberin yok? Sen bu evin 
kehya kadını değil-misin? Bu gibi şeyler senden mes”üldür. (a.e. s. 
145). x Bu apartıman benden mesuldür. Kira paralarını ben topla- 
rım. (Nazım Hikmet 1932 s. 18). 


meşahir “meşhurlar, büyük alimler” — Ar. maşahir a.m. (maşhür kelimesi- 
nin çoğulu) x Andan herki anı dilemege gelür, anı katına okır, yakı- 
nında oturdur. Eyimme (vel kuZat u meşahir u me arifi (metinde 
ma“arifi) ceme" eder. (Ferec v. 132b). 


meşakkat/meşakat “sıkıntı, zorluk” c Ar. maşakka a.m. x Meşakkat cek- 
düm, Mışra vardum, bir mescidde uyıdum. Heman piri gerü dü- 
şümde gördüm. (Ferec v. 52b). x lrak yoldan geldün, meşakatler 
gördün. (a.e. v. 134a). 
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meşgul (ol-) 


meş”ale b.m. (bir aydınlatma vasıtası) € Ar. maş“ala a.m. x Ol arka yükini 
dırmaclandum. Elinde bıcak önince gider. Ben ardınca giderem. 
Bazar restesine oğraduk. Gördük: bir meş"ale belürdi. Şehr şah- 
ne-sin bir nice atluyıla gezermiş. (Ferec v. 111a). 


AD. meşaleme “meşale ??” o meş ale Hz ??. krş. meseleme. Morfolofik ve 
sentaktik açıdan açık değil meşale:“den yanlış yazılmış olabilir. x Gece 
oyun yeri meşaaleme ile aydınlatılmıştır. (H.Z. Koşay 1944 s. 200). 


O. meşata “kuaför” — Ar. maşşəata a.m. R. Dozy 1927 II, 594. x Mısr muh- 
teşemleri, Mısr hatünları karşu cıkdılar, duhter-i cün-ahteri i"zaz 
u ikrama tam birle şehre koydılar, köşk-i hasda kondurdılar. 
Meşşata-lar geldiler, yoldan gelmiş duhteri arayıde etdiler. (Ferec 
v. 143a). x Meşatalar geldiler, Baönüyı düzdiler koşdılar ki bu gece 
damad gelse gerek. (a.e. v. 237a). x Ba"dehü “arüs-ı zinet-me”nüsı 
donadurlar. Meşatalar “ar2-ı kudret-ile tezyin etdükden sonra bal 
mumı ile gözlerinün kapaklarını berkidürler, ya"nı sa”ire nazar et- 
meyüb göz açdukda güyegüyi görmek hatırasını mukarrer kılur. 
ÇAli 1975 s. 45). 


meşd b. meşhed. 


EO. meşe 1 “orman” O. Blau 1868 s. 274 c Fa. brşa a.m.: krş. Az. meşa a.m. 
x Çu od bırağub yakasın mişesin... (Ferheng-name-i Sa"di 1340-42 
(1073) s. 21 no. 140). x Bu mişede her kişi şir olmaya, 1 Kimi dilki, 
kimisi arslandurur. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 7). 


meşe İl "bir orman ağacı” € meşe 1. x Benim bir lalam vardır, Bayram 
A. Kırk beşlik, sakat mişe kırması, dağ gibi bir Arnavud. (H.R. Gür- 
pınar 1341 s. 388). 


meşe büken “iri yarı, güçlü erkek, güçlü, ama pek akıllı olmayan adam: H. 
Aktunç 1990 s. 202). x Sonra Kamil Bey birden sordu: -Ulan gavur 
musun meşe büken? -Efendim? (K. Tahir 2005 s. 127). x 


AD. meşemeş Fkavga, anlaşmazlık” DS 3173 -— Fa. kaş-ma-kaş “pulling dif- 
ferent vvays” F. Steingass 1930 s. 1034. b. keşmekeş. xx 


meşgale “meşguliyet, iş güç” c Ar. maşğala a.m. x Şüher eyitdi: “Ma"a- 
zal-lah” benüm ölümüm ol-dem-dür ki sensüz olam, oturduğun 
küşede bile otururam, ben-dahı ta"ata meşğül oluram, meşğale 
benüm neme gerekdür?” dedi. (Ferec v. 187a). 


AD. meşşgi “yol üstündeki kuyulara konulan küçük bakraç: DS 3173 c— Fa. 
maşkü “small leathern bag or bottle” F. Steingass 1030 s. 1248, krş. maşg 
"milk bottle or vvaterbottle made of a sheepskin” Steingass s. 12248. xx 


EO. meşgul (ol-) “iş görmede (olmak)” “€ Ar. maşğül a.m. 1 Dativus ile: 
x Ol kız Bulkasımı gördi, kumaşdan durdı, Bulkasımıla kelimata 
meşğül oldı. (Ferec v. 7b). x Sana olmaya ol-dem kimse meşğül, 
I Kamusın azıdasın şöyle kim ğül. (Fahri 1974 s. 386 no. 2640). x 
Der-hal “özür dilemege meşğül oldı. (A. Zayaczkovvski 1934 1, 16). x 
Bu bab anı beyan eder-kim kayın atası ta“bir etdüginden sonra 
ne zahir oldı ve neye meşğül oldı, anı bildürür. (F. Giese 1929 s. 11). 
x Ey şeh-zade, nice edelüm? Eger senün höşca canüna zikr ile 
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meşgul (ol-) 


ve du"a ile çare olaydı, cümlemüz zikr ile du"aya meşğül olurduk. 
(Tarih-i kırk vezir 1303 s. 194). 


meşgul (ol-) II “bir işle ilgilenmek” — meşgul 1. instrumentalis ile: x Malüm 
ya, bu günlerde cihaz hazırlamakla meşgulüm. Yarın gündelikli 
terzim gelecek, evde onunla kapanıp kalacağım. (M.L. Dikbaş 1936 
s. 16). 


meşhed/meşd “rezar, kabir” meşad et- “defnetmek” R. Dankoff 1991 s. 
57.xx 


meşhud/meşhut “gözle görülmüş” c Ar. maşhüd a.m. x İsticar edilerek 
mekteb ittihaz olunan bu bina dahilinde meşhüdüm olan nezafet 
ve intizam, çocukların hali, mu“allimlerdeki ciddiyet ve vazife his- 
si nazar-ı hayretimi celb etdi. (Ahmed Şerif 1326 s. 88). 


meşhur “ünlü” “— Ar. maşhür a.m. x Paris halkının uzunca gezintiler 
için çok defa intihap ettikleri bu yer temiz su başları, gölgeli ko- 
rulukları ve neş eli kır lokantalarile meşhur bir yerdi. (Burhan Cahit 
1934 s. 85). meşhur-u alem “çok tanınmış, dünyaca ünlü”: x Merkez 
kumandanının meşhuru ölem orkestra ve tiyatro takımı. (S.M. Alus 
1933p s. 80). Krş. menşur. 


AD. meşik b. meşük. 


meşin “işlenmiş koyun derisi” € Fa. maşin (fakat böyle bir Fa. kelime bula- 
madım) M. Rösanen 1969 s. 336. x Bir de üzerine alacak olan, meşin 
kap geçirmeden almasın. Amanın, siz siz olun, cebinize atıp da 
çözdürmeye gitmeyinli Çıkarın, koyun yüksek bir yere, öyle gi- 
din. (M. Makal 1957k s. 14). x Selim efendiyi iki şey sinirlendirdi: 
Biri soloz olmak. Öbürü de yüzüne karşı açıktan açığa “Çingene” 
demesi. Yüzünün meşin gibi olması bu ada hak kazandırıyordu 
ama, var mıydı göbeğinden işeyen kabadayı (R. lIlgaz 1962s s. 72). 
x Hayvanlar ter içindeydi. Hamutlarını ve meşin bellemelerini çı- 
karmadan çullarını örttü. (Kemal Tahir 1955g s. 180). 


meşkür “teşekkür edilecek, teşekkürle kabul edilecek” o Ar. maşkür a.m. 
x Fülan rubatda oluruz. Atam anam benden dahı yalıncaklardur. 
Kaydumuzı görürsenüz, bize müvasat edersenüz, sa"yunuz meş- 
kür ola, “indallah Zayi" olmaya. (Ferec v. 129a). 


O. meşmum “misk” c Ar. maşmüm alsm. x Dur yokaru, dinarı ağcaya 
boz, birkac akçalık meşmüm (metinde mesmüm) al. Yarenler gelüb 
“işrete oturıcak, andan bir-az anlarun katına ilet. (Ferec v. 92b). 


meşru “şeriata uygun, dinin izin verdiği” c Ar. maşrü" a.m. (/şr"/ kökünden). 
x Kazı eyitdi: “Meşrü" degüldür. Ya atı pare-le, ya beş-yüz diynarı 
veri” dedi. (Ferec v. 235b). 


O. meşta “kış konağı: kışlak” o Ar. maştan a.m. (/şt/ kökünden). x Dideler 
ruşen, önümüzdeki Salı Kasım giriyor1 “Kara haberini verir ver- 
mez, inadı inadlar da yelkenler suya iniverirdi. “Sahi mi yahu? O 
halde meştaya nakil gerek” (S.M. Alus, Son Posta gaz. 9. X. 1943). 


AD. meşük/meşik “un çuvalı” DS 3173 — Rus. meşok a.m. Tietze 1982z no. 
194. xx 
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metazori 


AD, met (çocuk oyunlarında) “küçük değnek, (çelik çomak oyununda) ço- 
mak” TS 2806, DS 3173 -— Erm. mit “starting point in a game” R. Dankoff 
1995 no. 514. H. Eren Dankoff"un teklifini kafi derecede ikna edici bulmaz 
(b. 1999 s. 107). xx 


O. meta/(halk ağzı ve konuşma dilinde) matah/mata “satılacak mal, tüccar 
malı, emtia, (ikinci kelime) kötüleme, değersiz görme ifadesi ile şey, eşya, 
mal” € Ar. mata" a.m.: ikinci kelime sonundaki -ah hecesi için b. feriştah 
E. x Artık mahalledeki kadınların arasında bile futbola ait dediko- 
dular oluyor, kadınlar birbirine: “Şuna bak, oğlu top oynuyor diye 
nasıl kuruluyor1 Top oynamakda matah bir iş mi ayolI” (S. Kocagöz 
1941 s. 62). x Benim arkadaşlar da yola doğru seğirtmişlerdi. Arap 
Yaverin ateşbaz oyunu seyrine dörtnalla koşulacak bir matah mı? 
Ben yerimden kalkmadım. (S.M. Alus 1944 s. 166). x Annesi oğlunun 
yüzüne şöyle bir baktıktan sonra bir şey demeden arkasını dönüp 
mutfağa girdi. Oğlunun ne aldığını anlamamıştı, ama pek matah 
birşey olmadığı belliydi. (A. Altan 1985 s. 189). 


metafeo/matafeo (Yunanlıların kullandığı yemin) o Yun. me ton İeon ”??” 
x Hiçbir şeyden haberleri yok, matafeotl (O. Hançerlioğlu 1953 s. 
100). 


metafora/matafora (gemici dili) “küpeştelerden dikine kaldırılmış veya 
bordalardan ufkf olarak dışarı uzatılmış seren: L. Gürçay 1943 s. 295 —c 
İt. (Venedik diyal.) metifora a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 315. x Hik- 
met Bey bize yelkenler, serenler, mataforalar hakkında biraz ders 
verdikten sonra iki büyük yelkeni fora ettik. (Burhan Cahit 1941 s. 
88). Resim bir gemicinin yaptığı bir gemi resmi idi. Makara sa- 
panlarından tutunuz da mataforalara, hatta yelkenleri çevreliyen 
gradin halatlarına varıncaya kadar — bir resimde olduğu gibi de- 
ğil fakat bir plandaki gibi — birer birer gösterilmişti. (Halikarnas 
Balıkçısı 1946 s. 35). 


metalik I “madeni” — Fr. metallique a.m. x Birbiri ardına yaktığım siga- 
ralar, serseme çevirdi. Dilimin üzerinde, metalik ekşi bir tat var. 
Birden ağzıma yapışkan bir tükürük doldu. (Z. Ankara 1991 s. 132). 


metalik Il/(konuşma dili) metelik “en ufak para değerinde olan sikke (ek- 
seriya menfi cümlelerde), “en ufak para değerinde olan” -— 19. asırda te- 
davülde olan on paralık bir sikkenin adından, Fr. metallique “madeni” 
kelimesinden. x Bekir metelik tutmaz. Harmandan harmana cebi 
biraz para görür. (O. Hançerlioğlu 1953 s. 56). 


metanet “sağlamlık, dayanma, gayret — Ar. matana a.m. metanet ol- 
“metin olmak, dayanmak, gayret göstermek” (-et ekiyle biten ve Türkçe- 
de bazan sıfat olarak kullanılan Ar.”dan alınma Substantiva için b. beşa- 
ret HE.) x Artin, göreyim seni, bak, geçtiğin meyhanelerin önünde 
ne kalbin çarptı, ne nefesin daraldı, arslanlar gibi geçtin. Haydi 
Artinim haydi, buna da bakma yavrum. Metanet oll Üç dört adım 
kaldıl (M. Baler 1944 s. 38). 


(Argo) metazori/matazori/metozori “zorla, zorlayarak, zor kullanarak, 
mecbur ederek” H. Aktunç 1990 s. 202 — Yun. uz To Çopt (me to zöri) 
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metel 


a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 141. x Paşa Fenerbahçeye, Kadıköyü- 
ne, hatta Üsküdara belediye çavuşları koşturup ne kadar seyyar 
dondurmacı varsa çevirterek getirtmiş. Günahına girmiyeyim, 
metozoriye bağlayıp beleşine değil, hepsine peşin peşin para 
saymış. (S.M. Alus, Akşam gaz. 11.1V.1944). 


metel b. mesel /. 
metelik b. netalik il. 


meteris/metelis “siper, üzeri çubuk ve bezlerle örtülerek gözetleme yeri 
haline getirilen yarım metre kadar bir derinliği olan avcı çukuru” TS 2806, 
ZTS 140 c— Fa. mataris a.m. (me-ters “korkma”) F. Steingass 1930 s. 
1158, ikinci kelimedeki /r/ — /I/ gelişimi için b. amerikan/amelikan u. 


meters/meteris “savaşan askerleri düşman mermilerinden koruyan tahta 
veya toprak siper” Meninski 1680, III 4321 — Fa. ma tarsI “korkmal x 
Çok uzun baltalar-ile çekdiler, l Handaka cümle me-tersi dökdiler. 
(Enveri 1928 s. 61). 


meth b. medh. 


(Argo) metizmenos “esrar sarhoşu” H. Aktunç 1990 s. 202 c— Yun. 
Hus9vc Levoç (metismenos) “sarhoş” Ch. Symeonidis 1973 no.139. 


metres/metris “bir erkekle nikahsız karı koca hayatı yaşayan kadın” € Fr. 
maitresse “ev sahibesi: sevgili (kadın)”. x Halide Hanım “metris otu- 
ralım, sonra nikah ederiz” diyorlar. İşte bir odacı var, Erzincanlı 
imiş, peşim sıra dolaşıp duruyor. Metris gideyim mi? (M.Ş. Esendal 
1934 s, 55). x Edirnekaprda bir fırıncıyle metres yaşıyor şimde, 
öğretmen abla. (Reşat Enis 1947 s. 238) 


metropolit/metrepolid “Yunan veya Ermeni başpiskopos"” “€ Yun. 
unTportoAtrnç (mitropolitis) a.m. G. Meyer 1893 s. 67. x Ser-i mer- 
dan-ı keşişan-ı kilisa-yı Yoroz, 1 Ya"ni kim metrepolid çihreli Şey- 
h-i Efrüz. (Sani, A.N. Tarlan 1949 MV, 107). 


O. me”üf “salgına uğramış, salgından etkilenmiş” “€ Ar. ma”üf a.m. (”vvf/ kö- 
künden) x Gördüm, bir yanınun otın kesermiş, bir yanı salim durur, 
illimemiş. Bildüm ki ol tarafdaki gözi me ”üfıdı. (Ferec v. 23a-b). 


mevacibhoran “maaş alanlar, Yeniçerilere üç ayda bir ödenen aylığı alanlar” 
c Ar. mevacib “maaş, tahsisat”H— Far. -h”ur/-hor “yiyen, içen” ve -an x 
Buyuralar ki her ser-haddün mevacib-hörları timara çıkdukların- 
da yine ol ser-hadde evamir-i “aliye verile, tebdil behanesiyle iç 
ellere geçürilmeye. (AH 1979 1, 188). 


O. mevani “engeller” — Ar. mauvani" a.m. (mani" kelimesinin çoğulu) x 
Bunca zaman-idi ki diydarundan mahrüm idüm. Şimdiki-halda 
Hak faZ2al edüb mevani"i defe" eyledi. (Ferec v. 73a). 


mevc “dalga” — Ar. mavc a.m. x Bir ulu mevc geldi, gemileri birbirine 
vurdı, helak eyledi. (Ferec v. 146a). Mecazi manada: x Tanrınun kud- 
retini, Urviye-nün kerametini göricek tevbe eylediler, Müsülman 
oldılar. Er u "avrat barcası fevc ü fevc, mevc ü mevc ü cavk u cavk 
u gürüh gürüh Urviye-nün ayağına döküldiler. (Ferec v. 179b). 
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mevreb 


mevcud/mevcut "var olan, bulunan” “— Ar. mav/cüd a.m.: x Bizüm mev- 
cüdumuzun coğı anun katundadur. (Ferec v. 53a). mevcutlu (polis ve 
adliye fargonu) “polis tarafından hakkında yapılan hazırlık soruşturması 
tamamlanarak evrakıyla beraber adliyeye sevkedilen (kimse)” x Erte- 
si sabah, güneşle beraber yola çıktılar. Yanındaki fandarma, onu 
mevcutlu olarak kazaya teslim edecekti. (F. Erdinç 1948iç s. 61). Sizi 
şimdi merkezden istiyorlar. Mevcutlu olarak hemen göndermek 
zorundayız. (Ç. Altan 1978 s. 153). 


O. mevfurü lI-makal "çok konuşan, talkative, loquacious” Ar. mauvfür 
"abundant, copious” ve makal “talk”. x Dayima zir-i cübbede mestü- 
rü I-haller ve “amayim-i büzürg ve ekmam-ı sütürg-ile mevfürü 
I-makaller akran u emsal-ile bir yere gelmezler, ya"nı ki bir-birle- 
rine taşaddüri behane idüb bir meclisde müctemi" olmazlar. UAli 
19791, 177.) 


O. meviz “kuru üzüm” — Fa. maviz a.m. x yemekler, tatlılar ve meyveler 
listesinde geçer. x x 


mevki "yer: makam, paye, rütbe” —c Ar. mauvki" a.m. x Biti iledeni tiz 
varduğınlayın dut, başını kes, bana veribi ki bizüm katumuzda 
mevki"ün temam ola. Ve gönlümüz bu sözün cevabına muntazır- 
dur. Vesselam. (Ferec v. 132a). 


O. mevkuf 1 “durdurulmuş, askıya konmuş, yarına bırakılmış” € Ar. mav/küf 
a.m. x Kız bu su”alün cevabından “aciz oldı: “Yarın deyem. Mevküf 
olsunlI” dedi. (Ferec v. 138b). 


mevkuf II “tevkif edilmiş, tutuklanmış” — Ar. mavvküf a.m. 


mevla/Mevla “efendi, Allah” o Ar. mauvla a.m. mevlasını bul- "aradığını 
bulmak”: x Bir defa baştan çıkmış, mevlasını bulmuş, nihayet bu 
kantocuya tutulmuş. (S.M. Alus 1933p s. 30). Arayan mevlaösını da 
bulur, belasını da "Arayan bazan istemediğini bulur”. 


mevlak b. mavrak. 


Mevlana “Efendimiz” x Mevlana kaztelkuZatun yaşı uzun olsunl Saye-i 
hilafet kenefinde bunun gibi zulm olmak reva olmaya. (Ferec v. 
119a). 


Mevlayi “efendimi” x E Mevlayil Cönun şadakası, benüm höluma yah- 
şı nazar eyle, evmegile iş işleme, bu töhmetile, bu bednamlığıla 
kanuma kasd eyleme ki ben bu günahdan bi-haberem. Yakın bilü- 
rem ki Hak Ta“ala bi-günahlara zulm eylemez ve beni bu gussada 
komaz (Ferec v. 177b). 


O. mevlüd I "yeni doğmuş (çocuk)” c Ar. mauvvlüd a.m. x Andan bir gün ol 
ferzend-i dil-bendi ve ol mevlüd-ı mes"üdı melike getürdiler. Me- 
lik anı gözlerinde öpdi, sevinmekden kalkdı, kopdı, Tanrıya şükür 
eyledi. (Ferec v. 127b). 


mevreb “bağ kütüğü” ?? x Bir fertüt kocayı gördi ki bir köy yerinde 
durmış, bağ diker, mevreb sancar. (Ferec v. 231a). 
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mevrus 


mevrus “miras kalmış, veraset yolu ile geçmiş” € Ar. mavvrüs a.m. x Anun 
atasından mevrüs şan"“ati hışt-zenlig-idi. Her gün öyleye degin 
işler-idi. (Ferec v. 117b). 


mevsim/mevsüm b.m. “senenin dört bölümünden her biri” x Cün mev- 
sim-i hac geldi, Bihrüz ni"met-i bisyarıla, tuhfe-i bi-şümaürıla ol 
kenizeki bile alub “azm-ı Bağdad eyledi. (Ferec v. 106b). x Bir gün 
meclisde bir yigit Bağdadı vasf eyledi, anun nüzhesin, şafasın 
söyledi. Bu Şabür heves-i reften-i Bağdad eyledi. Hüccac mevsü- 
mi geldükde bağlandı, Bağdada gitdi. (a.e. v. 117b). 


mevsuf “vasıflanmış, tarif edilmiş olan” — Ar. mavvşüf a.m. x Bu rencür- 
larun ahvalını şerhiyle yazdı, bildürdi. Mektüba melike mutala"at 
etdükde, ol dört mev”uf-ı mevşüf kimlerdügini kuvvet-i firaseti- 
le bildi. (Ferec v. 181b). x Bu cihetden kahve-haneleri memdüh u 
mevşüfdur. (Ali 1975 s. 108). 


mevt “ölüm” c Ar. mauvt a.m. x Kız eyitdi: “Ol kankı hakdur ki halk an- 
dan kacarlar?” dedi. Şehzade eyitdi: “Mevt.” dedi. (Ferec v. 137b). 


mevta “Ölü” x Mesih enfası hulkundur mü”eyyed rüh-ı kudsiden, 1 Kefil 
olursa kadirdür bugün ihya-yı mevtaya. (Ömer bin Mezid 1982 s. 
39). x Dügün cem iyetleri olsa ahi olanlar, mevta yemekleri bişü- 
rilse velileri olub... (Ali 1975 115991 s. 143). x O ne? Herif yerinden 
kıpraşmıyor. Mindere oturmuş, iki dirseğini iki dizine koymuş, 
başını da iki elinin arasına almış mevta misali susup duruyor. (A. 
Nesin 1961z s. 160). 


mevz/müz “muz” “€ Ar. mav/z “muzlar (kolektif çoğul)” x Bilindi ki düş 
degülimiş, amma kumaş ne yer kumaşıdur bilinmedi. Cihan-dide 
kişiler buldılar, ol nesneleri gösterdiler. Müsafirlerden anları bilür 
gişi bulındı. Eyitdi: “Bu nebıkdur, bu mevz, bu cümayz...” (Ferec 
V. 242b). 


mevzun “ölçülü, düzgün, mütenasip” € Ar. mavvzün a.m. x meddet-i me- 
did ve “ahd-ı ba"ıdden şonra Hak ta"ala sun"ından ana bir mevzün 
oğul verdi. (Ferec v. 27b). x Sehel zamanda bir hüb dilkeş mevzün 
sarayı yasadılar. (Ferec v. 40a). x Andan çar-pare eline alub çaldı 
vu oynadı, mevzün hareketler eyledi. (a.e. v. 116b). 


mey “şarap” “€ Fa. may a.m. x Bir gece bu melik oğlan düş görür. 
Korkunc düşidi: korkar, bi-karar olur, sarayı gendözin eglemek 
ücün yörenür. Halümuza muttali" olur. Görür: ben u ol şanem mey 
u şir gibi karışmışuz. Bilür ki ben erem, yoldaşum evdeşüm-dür. 
(Ferec v. 48a). 

O. meyamin "ayır dua, uğur” € Fa. mayamin a.m. “— Ar. mayamin “sağ 
taraf, saadet”. x İmdi ben bu kardaşumı anda iledürem, başed ki 
ol melikenün meyamin-i enfasından kardaşumun gözcügezi acıla. 
(Ferec v. 180b). 


meyan I “orta, vücudun ortası, bel” c Fa. mayan a.m. meyanında ortasın- 
da, arasında: x Müsafirler meyanında Şöhret”i ciddiyetle telakki 
eden yalnız Ra"ik bulundu. (H.R. Gürpınar 1336ş s. 103). 
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meyhane 


meyan II (Şark müziği) “beste ve şarkıların üçüncü mısraı” K. Uz 1964 s. 44 
x Biz tanımıyoruz amma anı tanıyanlar pek çok. Etrafını aldılar. 
“Tız bir meyani” Kemançe bocalayor, çıkışamayor. (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 271). x Meyan okunurken, Frenklerin yaslı kağıtları 
gibi dört tarafı simsiyah bir mendil çıkarmış, kalbinin üstüne ko- 
yuyor. (S.M. Alus 1933p s. 90). x Şahin taksimin meyanını çıkarken, 
kurtlu tüfekçi ne nane yese beğenirsiniz? (S.M. Alus 1944 s. 131). 


meyan (kökü) Ili tüysü yapraklı, mor çiçekli, tatlı olan kökleri hekimlikte ve 
serinletici içeceklerin yapımında kullanılan, çok yıllık otsu bitki” Eren 1999 
s. 294. b. biyan. xx 


meyane 1 “orta, vasat”c Fa. miyana “mediation” x Aleksiyi pek iyi tanıdı- 
ğımı, muhabbet meyaneciliğinde bana da bir iki hizmeti geçtiği- 
ni, karşımda “beyim, paşamrf” diye şebelek maymunu gibi durdu- 
ğunu söyledim. (S.M. Alus 1944 s. 177). 


meyane lil “elva gibi bazıyemeklerin kıvamı” c meyane İl, meyanesi gel- 
“kıvamı gelmek, (tehdit olarak) dayak gelmek”: x A, bilemedin kardeş, 
sütlü irmik helvası yapıyorlar, meyanesi ha geliyorum, ha geldim 
diyorl (H.R. Gürpınar 1335 s. 19-20). x Eh, oluyor, oluyor hal Buna 
da tokatın meyanersi geliyor galiba. (M. Rona 1944a s. 46). 


O. mey-aşami “şarap içme iptilası” cFa. mey “şarap: ve -aşam “içen, içici” 4 
-l. b. bazi UL. x Yeler onmazlık ile vay aya kiml Gezesin kapu kapu 
hem-çü nesim. I Bezm-i “ışkun olub mey-aşamı... UAli 1977 s. 147). 


meydan “geniş, açık yer, alan, mücadele yeri: ayin yeri, siyaset yeri” c Fa. 
maydan a.m. x Bu tarafda bir ulu meydan yapılmış... Bu makama 
gelicek mütehayyir oldılar, zikre meşğül oldılar, ilerü yüriyimedi- 
ler. (Ferec v. 55b). x Cün Gevaşire selametile yetişdi, buyurdı: mey- 
danı bezediler, üc dar dikdiler, üc veziri birbirne karşu ol darlarda 
asıldı. (a.e. v. 27a). “polo sahası”: x Bu meydanda devlet topın urdı 
ol. (Ferheng-name-i Sa“di 1340-42 (1073) s. 6 no. 73). meydanda ”or- 
tada, belli, aşikar”: x Hiç olmazsa bütün kötülükleri meydanda olan 
böyle adamları gözümüzün önünden aşırsalarl (Ahmed Şerif 1326 
s. 52). x Tiyatroda ölen la Dame aux camelias”nın perde inince 
yine ayağa kalkacağını biliyoruz. Fakat bir kaç metroluk tavan- 
dan yere düşecek cambazın bir daha kalkmasına imkön olmıya- 
cağı meydandadır. (A.Ş. Hisar 1944 s. 145). meydan al- “olmak, vuku 
bulmak: (krş. Fr. prendre place): x O zaman kim bilir pederi ne ka- 
dar hiddet edecek, ne gürültüler meydan alacakdı. (H.R. Gürpınar 
1316 s. 320). 


AD. meydani “beyaz veya renkli, yol yol ipek çözgülü dokunmuş kumaş" DS 
3175. Krş. mezemmek. xx 


meyhane “şarap satılıp içilen müessese” c Fa. mey-hana a.m. x Mansüra 
hased etdiler: “Bu Bağdadı düne gün meyhanelerde rey hanı-cilik 
ederdi. Şimdi bu ni"meti bu kanda buldı?” dediler. (Ferec v. 93b). 
meyhane pülakisi (alay sözü) “sahte kabadayı”: x Kadın: “Şimdi sizin 
elinizi de, yüzünüzü de salçalarım, hanım evladlarıl Açınız başı 
bakalım, meyhane pülökilerif (H.R. Gürpınar 1339 s. 146). 
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meyhur 


O. meyhur “şaraba tutkun, keyif halinde” c Fa mai-h”ur a.m. (mey “şarab” 
x -bvur/-hor "yiyen, içen”) x Kırk, kırkbeşlik madam Todori ikinci 
gençlik çağını yaşamaktadır: Maziyi unutturan, insanı asi ve ser- 
keş kılan, istihzaya, hatta alaya karşı pervasız, huzuru hiçe sa- 
yan, izzetinefis, haysiyet çerçevelerini darmadağın eden münkir 
ve deli ikinci gençlik çağını, aşkı bir meyhur susuzluğu, bir me- 
lankoli bekleyişi yapan çağı... (T. Buğra 1964 s. 32). 


meyl/meyil “eğilme, eğiklik: (mecazi manada) sevgi, aşk, alaka: — Ar. mayil 
a.m. x Ve bu meliküy bu kızı almağa meyli varıdı. Niçegez vezire 
beyğam veribdi: “Kızunı bana veri” dedi. (Ferec v. 70a). x İmdi bu 
zalimenün hic er katına varmağa meyli yokdur. (a.e. v. 36b). meyl 
eyle-/meylet- “eğilmek: alaka göstermek, yakınlık duymak”: x £ babaf 
Benüm gönlüm bu şehr kızlarına meyl eylemez. Gönlüm anı diler 
ki, sefere varam, gönülüme yarar ya bir kız bulam ya bir keni- 
zek bulam, hidmetüne getürem, anı bana “akd-ı nikahıla veresin, 
evlenem, "alemden fariğ düşem, oturam. (a.e. v. 9b). x Bize meyl 
etmese tarı) mı o meh-rü, 1 Olur, çun-kim çırağ dibi karangu. (Yahya 
Beg 1977 s. 264). 


meymenet “uğur, bahtiyarlık, bereket” c Ar. maymana a.m., asıl manası “sağ 
taraf” (/ymn/ kökünden). meymenetsiz "uğursuz" x Gördünüz meyme- 
netsiz herifin alçaklığını, namussuzluğunu? (S.M. Alus 1933p). 


O. meymun 1 “mutlu, uğurlu, mesut” € Fa. maymün c— Ar. maymün a.m. 
x Atası destürınsuz durmış, bunda gelmiş, elhaletü hazihi mak- 
dem-i meymünıla menzilümüz müşerref edüb-dururlar. (Ferec v. 
14a). x Bu hane kim muti" oldı cihanda, I Sa"adet buldı, tali" mey- 
mün oldı. (F. Giese 1929 s. 143). 


O. meymun II “maymun: — Fa. maymün a.m. b. meymun 1). Krş. maymun. 


meymunbaz “maymun oynatıcısı, maymun oynatan: hilekar, kurnaz, kur- 
nazlık ve hilede usta” € Fa. maymünbaz a.m. F. Steingass 1930 s. 1864. 
x Bundan ma"ada Tac-zadelerden İsma il-i divane ki her cihet ile 
tavr-ı “aklden bigane çavuşan içinde meymünbazlığ-ile ferzane... 
ÇAlf 1982 II, 129). 

me”yus/meyus “üzgün, kederli, ümitsiz” c Fa. ma”yüs a.m. € Ar. (/”ys/ 
kökünden.) x Kerem elin acdı, cok mal u ni"met dervıişlere sac- 
dı. Rüzigar-ı kadıimden unudulmış kalmış mahbüs-ları, dirlikden 
me yüsları azad eyledi. (Ferec v. 127b). 


meyva/meyve b. mive. 


meyvahoş "yemiş çarşısı” € Fa. meyve ve huşk “kuru” (kuru yemiş satıcısı, 
dükkanı) x İstanbulluların ağır ve mahlüt yağlarla yorulan ve artık 
işlemez hale gelen midelerini nisan sonlarından haziran ortala- 
rına kadar tasfiye eden o canım göbekli marul bostanları şimdi 
yalnız meyvahoşa lahana, pırasa, ıspanak, tutup yetiştirmekle 
meşguldür. (C.O. Kaygılı 2003 s. 98). 


O. meyyit “ölü” — Ar. mayyit a.m. x Kız eyitdi: “Kankı meyyite kankı 
dem helaldur?” dedi. Şehzade eyitdi: “Mahı vu melah, ciger ü 
dalah.” dedi. (Ferec v. 137a). 
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mezdeki 


O. meyzer/mezer “kadınların sokakta büründükleri ince üstlük, önlük” DS 
3176 “ Ar. mi”zar” R. Dozy 1927 II, 20, fakat R. Dankoff 1995 no. 510“a 
göre c Erm. mezar "vvomen“s apron”dan x Duhter raksa girdi, mev- 
zün hareketler gösterdi. Kız derledi. Ol vakt dayeye eyitdi: “Germ 
olduk. Meyzer getürsünler, havza girelüm, teberrüd edelüm.” 
dedi. Meyzer getürdiler, soyundı. Kenizeklerile havZa girdi, oyna- 
dı. (Ferec v. 2014). 


mezad/mezat “artırma yolu ile yapılan satış" c Ar. mazad a.m. (/zyd/ kökün- 
den). Mezad-ı Sultani “açık arttırma”: x FaraZa-ki mezad-ı sultanide 
bir meta"a rast gelinse, niçeye çıkmışdur deyü dellale su”al kılın- 
sa, şahibi bu kadar akça ister ta birin eder, ya“ni-ki meta" şahibini 
yok menziline koyub ol malun maliki gendü olmak üzre istedügi 
kimetün takdirin eder. Fi l-vaki" ol bahaya satabilürse akçasın 
alur, deger kimetinün nışfın sahibine verüb ma"adası gendüsine 
kalur. (Ali 1975 s. 120). 


mezana “mancana yelkeni” Kahane-Tietze 1958 no. 417 (eski misallerle) b. 
mancana. xx 


mezar b.m. (kabir) — Ar. mazar “ziyaretine gidilen yer, türbe”. (/zvvr/ kökün- 
den). mezar et- “türbe yapmak”: x İletdiler, bazar içinde bir dükkan 
öninde aşa-kodılar boğazından. Şonra bir-kaç müridler indürdi- 
ler, vardılar, anı mezar etdiler. (F. Giese 1929 s. 82). x Abdal Müsi 
derlerdi bir derviş vardı. Hatün ananun muhibbi idi. Ol zamanda 
şeyhlik ve müridlik eyen ma"lüm degüldi. Silsileden dahı farığ de- 
güllerdi. Hatün ana ol "azizür üzerine mezar etdi. Bunun üzerinde 
bir zaman sakin oldı. (a.e. s. 214). mezar kaçkını “çok uzun boylu ve 
zayıf (kimse): x Herif kıyakına kızdı, kıyakına da hareket etti. Kaz- 
dır, kazaskerdir, o mezar kaçkını Dana efendi rütbesinden ötürü 
sopayı yemişim. (S.M. Alus 1933p s. 1055). x Gerek Musta Bey”in 
ve gerekse mezar kaçkını karısının ağızlarını göreceksin abi: bir 
karış açık (M. Seyda 1969 s. 18). 


O. mezarat “ziyaret edilecek yerler, mezarlar” c Ar. mazarat a.m. (mezar 4 
-at, b. abesiyat U1 x Ve her cum"a güni ki vaki" olur, şabah nama- 
zından başlayub halk-ı br-şümar, piyade vu süvar, mezarata doğ- 
ru aşikar olub Karafeye doğrılurlar. (Ali 1975 s. 102). 


mezbele “çöplük” -— Ar. mezbele a.m. x Böylecesine ciğer sökücü müra- 
bahacı işitilmiş mi? Fahiş faize de kanaat etmeyip öyle mezbele- 
den topladığı süprüntüleri bana süreceki (Ahmed Vefik Paşa 1933az 
s.54). 


AD. mezda/mezdeği “kozalaklarından sakız çıkarılan ladin ağacı” DS 3175 
e€ krş. mastika. x Evin içi de hoş kokulu, kekiğe, mantara, çam 
sakızına, mezdeğe sakızına, yarpuza benzer, ya da hepsinin bir 
araya gelmesinin kokusuna benzer bir kokuyla kokuyordu. (Yaşar 
Kemal 1976 s. 116). 


“ 


mezdeki “Rafizi, İslamın ortodoksisine uymayan” c 6. asırda İran”da yaşa- 
mış olan Mazdak isimli din yaratıcısının adından. x Pes halife buyur- 
dı: Yusüf-ı Haccam-ı Fuzüliyi sük-ı selasede berdar etdiler, halkı 
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meze 
anun şerinden kurtardılar. “Alemde her kanda fuzüli merdek-i 
mezdeki varısa eyle olsuni (Ferec v. 213a). 

O. meze 1 “tat, lezzet” o Fa. maza a.m. x x 

meze Il “içki içilirken yenilen hafif yiyecekler” Meninski 1680 III, 4602 — 


meze l. x x 
meze IlI “neşe, şaka: alay: Meninski 1680 III. 4602 — meze /I. TS 2806-07. 
xx 


AD. meze IV /bazı/pazı/bezi/pezi/beze “hamur pazısı” THASDD 196, 178, 
1057, 1139, 1148, H.Z. Koşay I, 29, 34, 309,A. Caferoğlu 1940 s. 154ZTS 
22 c Yun. vağa (möza) a.m. Tietze 1955 1, 172. 


mezele- “alay etmek” Meninski 1680 III. 4602 , H. Aktunç 1990 s. 203. xx 


mezellet “haysiyet kırıcılık, zillet” c Ar. mazalla a.m. x Kazt eyitdi: “Kaşki 
beni kurt alub giderken çöpan feryad erişmeyedil “Kazı olub “azi 
mezelletin cekmeyedümr” dedi. (Ferec v. 246b-247a). x Ana buyur- 
dı, eyitdi: “E mader1 Üşbu bicare mecrüh ğarib yiğidi mezellet 
doprağından götür, cirahat-larını huşke-bend et, kanını kokını 
yur” dedi. (a.e. v. 98a). 


AD. mezemmek “bir kumaş çeşidi” o ?? x Meydani: Al, mor, güvez, me, 
zemmek .. meydani. (H.Z. Koşay 1944 s. 328.). 


EO. mezgit I “mescit” c mescid kelimesinin geniş sahaya yayılmış varyantı, 
krş. Fa. mazgit/mazkat/mazkit a.m. F. Steingass 1930 s. 1357. x Üşbu 
mezgitde kimar oynaru gördüm, revamıdur? (Ferec v. 236a). x E 
höcal Sen kandan, ben kandan? Kankı mezgitde namazı bile kıl- 
duk? (a.e. v. 236b). 


mezgit II b. mezit. 


mezheb/mezhep/messep “bir dinin temelde aynı, teferruatta ayrılıkları 
olan kolu” c Ar. mazhab a.m. asıl manası “gidilen yol”. x Hafr olmaya ki 
şöhret içün ifrat-ı ni“met ve “arZ-i kudret içün at"ime-i pür-lezzet 
fukaha mezhebinde haram idügi zahir u müsbet oldukdan ma"“ada 
bir simatun ki bezl-i ni“meti mahz-ı israf ve ta“amınun vefreti mü- 
cib-i itlaf olub it"amı lillah ve in“amı li-vechi Ilah olmaya. (Al 1982 
II, 240). mezhebi dar “namus ve iffet konularında serbest ve hoşgörülü 
olmayan (kimse)“. x Sebep, ana leyleğin hindi yavrusu çıkar ması. 
Yani diyor ki baba leylek, sen bir hindiyile yattın, hindi yavruları- 
nı çıkardın, seni orosbu senil Böyle diyor baba leylek. Onun için, 
karısını da, yavrularını da atıyor şimdi yuvadan. Leylek milletinin 
messebi çok darmış ayoll (F. Baykurt 1961k s. 8). mezhebi geniş “na- 
mus ve iffet konularında serbest ve hoşgörülü olan (kimse)”. x Onun ko- 
casının mezhebi geniş, Allah selamet versin, aldırmıyor. (E.E. Talu 
1939 s. 14). x Hacı olmuş, dedem yerinde herife, şu parmak kadar- 
cık körpe kızı karı diye almak düşer mi? Besbelli herifin mezhebi 
geniş (A. Nesin 1972 s. 11). mezhebdaş “aynı mezhebden kimse”: x 
Lipovanlar Hıristiyandırlar, fakat pek husüsi bir mezhebleri var- 
dır, Kilisalarına mezhebdaşlarından başka bir kimseyi sokmazlar. 
(Cenab Şahabeddin 1335 s. 84-85). 
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mıhladız 


O. mezit/mezgit “Türkiye denizlerinde yaşayan, büyük ağızlı, az kiılçıklı, 
eti lezzetli bir balık cinsi” H. Eren 1999 s. 294 c— Yun., (Karadeniz diyal.) 
vağıötv (mazidin) a.m. A. Papadopoylos 196111, 5. 


mezura “metre şeridi” - İt. (Venedik diyal.) mesura a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 414. x x 


mıcır 1 “ufak çakıl, kömür tozu, kömür döküntüsü” DS 3177 -— Erm. mocir 
“kül, kömür tozu” R. Dankoff 1995 no. 525. x Hovarda vücüduna ma- 
riz “afiyetdir. Bedeni çelikleşdirir. Bu baskının iç perdesini, ya- 
tak oyununu seyr etmeden bizi kapu dışarı mıçır döküntüsü gibi 
elerler ise işte o acıklı olur. (H.R. Gürpınar 1339 s. 91). x Mıcırı yeni 
dökülmüş, geniş bir yeni yol üstünde usul usul tırmanıyor araçlar. 
(A. Ağaoğlu 1981 s. 248). Krş. mucur. 


mıcır II (mecazi manada) “değersiz, aşağılık (kimse): bülüğa ermemiş” H. 
Aktunç 1990 s. 203. x Varlıklı babalar, döllerini erken erken ever- 
meğe başlıyalı, bu mıcırlar, delikanlı sırasına geçer olmuşlardı. 
İçlerinde ancak iki üç tane büyük vardı, onlar da para bulup evle- 
nemiyen yoksul takımındandı. (F. Baykurt 1961k s. 9-10). 


AD. mıcırik “çok ezilmiş, cıvik, çök sulu (meyve)” DS 3178 — mrcir “ -ik 
küçültme eki. x Geçen Umumi Harbın sonunda, hemen hemen bü- 
tün mahsullerimiz soysuzlaşmış vaziyetteydi. MeselA şeftalileri- 
miz öyle mıcırıktı ki ağza alınır şeyler değil. (Vaö-Nü, Akşam gaz. 
7.II.1943). 


AD. mıçik/mucuk “küçük sinek: sivrisinek, tatarcık” DS 3178, 3214 — Erm. 
mieh a.m. x Ayran torbasına küçücük küçücük, mucuk dedikleri 
sinekler çokuşmuştu. (Yaşar Kemal 1955 1, 43). 


AD. mıgı “tatarcık, sivrisinek” DS 3179 c krş. Kürd. mığik laba-lusti 1879 s. 
402. xx 


AD. mığal/mağıl/mağal “fidanın verdiği ilk meyve: dinlendirilen tarlanın ay- 
rıldığı bölümlerden her biri, sebze ve meyve ürünü” DS 3103, 3179, Ö.A. 
Aksoy 1946 III, 496 — Ar. muğall “(bir tarlanın veya meyve ağacının) ürü- 
nü” Tietze 1958 no. 163. xx 


mıh/mık/mik “çivi, böceklerin ısırmasıyla berelenen kavun, karpuz kabuk- 
larının altında kalan çivi gibi sert ve ham yer” DS 3180, 3182 — Fa. meh 
"pin, peg” x Yer yer edimden hay meler kurulmiş, tanabları ebri- 
şem, mıhları altun. (Ferec v 152b). x Yüzü mıh çuvalı gibi çil çil, (F. 
Baykurt 1961k s. 122). (argo) mıhsıçtı “cimri” F. Steinherr 1932 s. 192, 
H. Aktunç 1990 s. 203: x Elini tam uzatmıştı ki, birden durdu. “Vay 
canına, demek çizik çektiydin üzerinet İnsanın senin gibi mıhsıçtı 
dostu olacağına olmayıversin.” (E. Bener 1967 s. 86). 


mıhdar b. muhtar. 
mıhla b. mıkla, bıkla. 


AD. mıhladız “miıknatıs” DS 3180 — Ar. maknitis -— EYun. uayvrirıç (mag- 
netis, magnesia (Manisa) şehrinin adından) Kudret hastaya yaklaştı. 
Nezahet duvarda bir çiviye iliştirilmiş cam lambayı eline almış ve 
kerevetin üzerine doğru tuttu. “Mıhladızımı kaybettimi” Zavallı 
Ömer1 (Reşat Enis 1933 s. 19). 
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mıhlama 


mıhlama I b. mıkla-. 
(Kumarbaz argosu) mıhlama "bir zar atma biçimi” H. Aktunç 1990 s. 203. 


AD. mıhra katı (ekmek), yara kabuğu, yağmurdan sonra tarlanın üstündeki 
toprak tabakasının sertleşmiş durumu” DS 3181 -— Erm. ?? xx 


AD. mıhrız/mıhriz “cimri” DS 3181, 3182 — ?? eğer aynı anlamda ise x 
Amerikada amelelik edip malülen çekilen adamın sigorta parası 
geç kaldığı için Başkan Trumar”a tel çektiği... “Eminim çok mıh- 
rızdır. Metelik göstermez.” (M. Kuyrukçu 1950 s. 729. x Bilmez kimi 
söyleyin, Murtaza gader mıhriz var mı? Dişçi bi diş çekmeye iki 
kaat almış deyi gızıy. Aleç parası da üste. Herif alışmış hökümet 
dohtoru, belediye dohtoru ayağına gele. Beleş aleç. (M. Körükçü 
1953 s. 80). 


AD. mıkla/mıhla/mıhlama “üstüne yumurta kırılan yemek, sarmısaklı yo- 
ğurt ve yumurtayla yapılan çılbır, kıyma, soğan ve patatesle yapılan ye- 
mek” DS 318o, 3181 -— Ar. mukla “göz akı ve göz bebeği: üstüne yumurta 
kırilan bir yemek (iaune de l”oeuf verse sur un platet compare au globe de 
Poeil)” Tietze 1958 no. 212. mıhlama varyantı mıhlamak filinin müştakı 
telakki edilir, yiyen uzun zaman açlık duymazmış. 


O. mıkna/mıknaa “başörtü, peçe” c krş. Ar. kina"at “Kopfschlelierl” (çoğul), 
Fa. mikna"a a.m. x Hazine kapusın açsunlar, kırk deve yüki Kazurün 
kumaşın came-ler, “imame-ler, mıkna“-lar, burka"-lar, mendiller, 
kıymetiı bezler çıkarsunlar. (Ferec v. 120b). x Nagah duhter tacını 
başından götürdi, mikna"asını bırakdı, Zuhür u bürüz tamam oldı. 
Ol-dem şehzade na"re vurub rüsvayı oluyazdı. (a.e. 200b-2014). 


O. mıkraa “kamçı” c Ar. mikra"a a.m. x Rers buyurdiı: iki saht-dil bi- 
rahm kem-şefakat pürzör, Tanrınun rahmetinden dür, iki mıkra"a 
ellerine aldılar, beni dögdiler. BI-hud oldum. (Ferec v. 109b). 


mılıcı- b. milci- 


AD. mılik “yumuşak” DS 3183 — ?? krş. Kürd. mıluk “leise, sanft” 1.A. Orbeli 
1957 s. 250. xx 


(Argo) mınca “dişilik organı, vagina” F. Steinherr 1932 s. 192, H. Aktunç 1990 
s. 203 c Rom. minc a.m. M.L. VVagner 1943 s. 15, K. Kostov 1969 s. 358. 


AD. mıncı-/mılcı-/mırcı- “yumuşayıp sulanıp bozulmağa yüz tutmak, çürü- 
mek (meyve veya sebze hakkında)” DS 1977 s. 3184 


AD. mıncığını çıkar- “ezip suyunu çıkarmak (tehdit olarak)” DS 3184 x Ra- 
hat durun, piç kurularıl Bir yakalarsam, mıncığınızı çıkarırım ali- 
mallaht (F. Baysal 1944 s. 22). 


AD. mıncıkla- “çimdiklemek” DS. 3184 x Kavgacıların içlerindeki sinir 
zemberekleri çok bozulan kadınlar baştan ayağa kadar bütün vü- 
cut uzuvlarını mıncıklıyarak kan ve ter içinde yerlere yatıp kendi 
kendilerine tepiniyorlardı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 167). 


mıncırık “ciliz, sevimli ve küçük” — ?? x Yeniden bir uğultu başladı mus- 
lukların önünde, sarı saçlı mıncırık bir çocuk, “Ulan “Nallı Böcek”, 
yine senden çıktı, mikroplukt” dedi. (Ç. Altan 1976 s. 38). 
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mısmıl 


mınkıl “neşesiz, kendini bırakmış (kimse)” DS 3185 “— Bulg. mınklo “der lan- 
gsam, mühsam spricht oder liest” Tietze 1957 no. 145). xx 


mırın kırın et- “bir teklifi kabul etmemek için bahaneler ileri sürmek, naz- 
lanmak” -— ?? x Şuya gelürse sahrınca yarın mırın kırın, 1 Urub ba- 
şına sablağı ya desti sen kırınI (Vaşıf “Osman 1257 s. 56). x Babam 
razı oldu gibi, anam biraz mırın kırın ediyor. (Sabahattin Ali 1937 
s. 96). x Bu muammanın iç yüzünü anlamak için tek bir yol vardı. 
Seyfettinle Raifi bulmak. İkisi de aziz ahpabım, onlara usulcacık 
sormak. Söylememerlerinin imkönı yok. Şayet mırın kırın edecek 
olurlarsa ağızlarını aramak. (S.M. Alus 1944 s. 169). x DELİKANLI - 
Babamlt Başladı artık mırın kırın etmeye. Üç beş kuruş verecek, 
nazlanıyor yahul (B. Necatigil 1970 s. 29). 


mırla- “mır mır gibi ses çıkarmak (kedi hakkında)” — ses taklidi fiillerden. x 
Yine neler mırlıyorsun? (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 272). 


mırlan- “mırıldanmak” TS 2807. xx 


mırmırık “hafifçe ekşimiş: tatsız, sulu ayran çok ekşimiş boza” DS 3188. x 
Keza bozacılara da bir akın ki sormal “Mırmırık bozaaamfT” köşe- 
den akseder etmez, Arnavuda seslenip bardak bardak devirenler 
sayısız. (S.M. Alus, Akşam gaz. 6.I1l.1943). x Yorgun ırgatlar mırmı- 
rık çorbası dolu karavanalara bağdaş kurdular. Mırmırık çorbası 
yarmadan yapılma bir çeşit çorbaydı. Margarin yağı gezdirilmişti. 
(Orhan Kemal 1954b s. 193). x Öteki dutmaların yıl on iki ay mırmı- 
rık çorbası içe içe karınları şişerdi. (Yaşar Kemal 1993h s. 15). 


Mısr/Mısır “Mısır memleketi — Ar. Misr a.m. x Sen Mışra ne dilersen eti 
(Ferec v. 242b). x Kimün Mısşıra rağbeti varısa gelsün, bilesince bir 
baykuş getürsün. (Ferec v. 244a). Mısır hazinesi “çok büyük servet”: 
x Senin bir alımın var ki erbabına Mısır hazinesi değer. (E.E. Talu 
1928 s. 325). (bunu) Mısırdaki sağır sultan bile duydu “bunu duy- 
mayan yok, bunu herkes bilir”: x Da“vamız gizli değil. Herkes biliyor, 
Mışırda sağır Sultan duydu. (H.R. Gürpınar 1928 s. 169). x Bunu Mi- 
sırdaki sağır sultan bile duydul Sizin işitmemiş olmanız şayanı 
hayrettir. (Feridun Osman 1936 s. 40). 


mısır/Mısır bogdayı “misir” Meninski 1680 III, 4699. x Çırağının verdiği 
hesaba inanmıyarak, her akşamüstü gider sürülmüş yerleri ken- 
di ölçerdi. O akşam geç kaldığından fenerle gitmiş tarlaya. Koca 
ekinlikten, mısır içinden, sığır yollarına doğru çıkarken, kurt ulu- 
ması işitmişl (H. İdrizof 1957 s. 57). mısır püskülü bıyıklar "seyrek ve 
ince bıyıklar”: x Çökük avurtlar, mısır püskülü bıyıklar, yumruk bir 
gırtlak. (S.M. Alus 1944 s. 104). 


mısmıl 1 b. bismil. 


mısmıl Il/mismil “temiz” DS 3190-91, 3203, TS 2807-08 — bismil (bismila- 
hi dini formülünün kısası, krş. Fa. bismil kardan “(hayvanı) kesmek”, bu 
formülle kesilen hayvanın eti “temiz"dir, yani yenebilir. x Karışdı mur- 
dar mismil seçilmez. (F. Giese 1929 s. 68). x Etrafta dereler koyun 
leşlerile dolu. Ölenlerin yapağısını yolup bırakıvermişler dereye. 
Mısmıil olanlar eve getirilip yenir. (M. Makal 1950 s. 28). x Zavallı 
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mısmıllasız 


Bayram Deli Haceliyi de ne kadar etekliyor ulan bu dürzü? Yüzüne 
bakılacak bir mısmıl hayvan olsa bari delil (F. Baykurt 1959y s. 157). 


mısmıllasız b. bismilla. 
-mış b. imiş. 
-mışçana b. imiş. 


-mışçasına b. imiş. 

mışıldı/mışıltı “uyurken çıkartılan ses” DS 3192. x Şehzade vehme varub 
otururken na-gah kuyunun bir tarafından bir mışıldı geldi. Şehza- 
de bildi-ki canavardur. (Vörih-i kırk vezir 1303 s. 139). 


mışlı “sağlam esasa dayanmayan (rivayet). x Bu mışlı mışlı rivayetlerin 
hepsini bilirdi Ali. Gerçeğinden de şüphesi yoktu. (F. Erdinç 1958 


s. 166). 

AD. mıyıkla- b. mayıkla-. 

mıymıntı “çok yavaş ve mızmızca iş gören, durmadan mızmızlanan” “€ ses 
taklidi veya ekspresif kelimelerden. x Gönzlünden neler geçiriyorsurn 
bilmem ki? — “Ne geçireceğim? Hiç? Allah kuru iftiradan sakla- 
suni — Aman mıymıntı... sen onu eski papuçlarıma aynlati Senin 
gönlünden esen rüzgarı ben çokdan keşf etdim. (H.R. Gürpınar 
1332 s.12). x “Gençlik fena mı yahul Keşki şimdi ben de onlar gibi 
bir genç olsaydımı” — “Sen gençliğinde de böyle mıymıntının biri 
imişsin yar” (O.C. Kaygılı 1938 s. 87). 

AD. mızga “yapışkan çamurlu, çorak toprak” DS 3194 — SI. (Bulg., Rus. vs.) 
mızga, muzga “Fdule, Schimmel” Tietze 1957 no. 144., BER 1995 I, 378. 
xx 

mızgan- “uyuklamak, kestirmek” DS 3194, TS 1946-49 c— vmızga- fillinin 
varyantı. x Yan oturmak, kavuğu pencere kenarına dayayarak ba- 
caklar çekik mızğanmak gibi hadisat vukü" bulmazdı. (Ahmed Rö- 
sim 1342/1924 s, 182). 

mızgırdan- “bir çocuğun durmadan ve ağlamaklı bir ses tonuyla bir şey iste- 
mesi” x Gölgede oynuyorlardı. Sessizdiler. Eski mızgırdanmaları, 
ikide bir analarının eteğine yapışmaları yoktu. (A. Ağaoğlu 1981s 
s. 83). x Eve alı al, moru mor gelir. “Ben Adalet olmayayım. Ben 
Adalet olmayayımrf” diye mızgırdanırdım. Annem pek yorgun bir 
saatinde değilse bu tutturmalarıma sabır gösterirdi: “Fakat senin 
adın Adalet, kızım.” — “Adalet olmasıni” — “Ya ne olsun?” — “Ne- 
riman olsunr” (A. Ağaoğlu 1985 s. 83). 


mızık- b. bızık-. 


mızıkçı b. bızıkçı. 


AD. mızıkla-/muzukla- “canı yanan köpek acı acı bağırmak, inlemek” DS 
3195. x Velikul, ağı yutmuş it gibi muzukladı. (F. Baykurt 197l1ı s. 


360). 


mızırdan- b. mazırdan.-. 
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mihek 


mızmızlan- “"halinden memnun olmadığını göstermek, keyifsiz olmak, ra- 
hatsız olmak” “€ mızmız sıfatından fiil. x Oğlan biraz keyfini bozdu. 
Mızmızlanıyordu. Onu salıncağına yatırdım. Tencereyi ocağa vur- 
dum. Yıkanacak ufak tefek var. Ev işi biter mi hiç? (H.R. Gürpınar 
1943m s. 52). 


mızrak “uzun saplı, ucu sivri demirli savaş aleti” c Ar. mizrak a.m. Uzun- 
luk ölçüsü olarak da kullanılır: x Güneş bir mızrak boyu yükselmişti. 
(Reşat Enis 1944 s. 105). mızrak çuvala sığmaz "gizli kalması imkansız 
şeyi”: x “Çocuksunt Öğle karanlığında buraya girip kapıyı kapı- 
yoruzl Mızrak çuvala sığar mı?” — “Bunu Həki de biliyor mu der- 
sin?” — “Bilir, bilmez olur mu? Ama kibar adamdır, sesini çıkar- 
maz.” (M.Ş. Esendal 1934 s. 271). 


miad/miy”ad “mülakat yeri -— Ar. m/"“ad a.m. (/vv"d/ kökünden). x Cün daş- 
ra geldi, gördi, ol mel"ün oturur, elini envegine urmış. Halid tiz 
gerü döndi, vardı ol bir kapudan cıkdı. Yügürdi, miy"ada vardı. 
(Ferec v. 209b). “Doğru der muhtar. Biz doldurmuşuz miadımızı. 
Yaşarız cabadan.” (F. Arıt 1957 s. 5). 


miço 1 (gemici dili) b. muço. 


miço II “küçük yaştaki meyhane komisi” € miço 1. H. Aktunç 1990 s. 203. 
x Kocanın kıyağını ararsan Kartalda ara dedikleri çok doğru laf- 
tır. Kartala varmamış olanına mangır atmam. Meyhane miçosu, 
tramboy borucusu gibi kokona endamlı, bıyıksız suratlı erkeği ne 
yapayım? (S.M. Alus 1933p s. 219-220). 


AD. mider 1 "hayvan koşularak döndürülen değirmen, hayvan koşularak su 
çekilen kuyu dolabı” DS 3197 -— Ar. (Suriye diyal.) madar "moulin a mane- 


ge pour le ble et le bırğol” A. Barthelemy 1935 s. 257 Tietze 1958 no. 69. 
xx 


AD. mider Il b. bider. 


AD. midofengo “küfür” K. Emiroğlu 1989 s. 182 -— Yun. (Karadeniz diyal.) 
MtəTov peyyo (lgalmö to fengo) argo tabir “ayı sikerim”. Ch. Tzitzilis 
1990 s. 199. 


midya/midye 1 “sert kabuklu küçük bir deniz hayvanı” Meninski 1680 lII, 
4529 c Yun. uöt (migi) a.m. G. Meyer 1893 s. 24. 


(Argo) midye II “dişilik organı, vagina” H. Aktunç 1990 s. 203. 


miftah “anahtar” -— Ar. miftah a.m. yani “açma aleti” x Bibi kapuyı kilitle- 
yüb miftahın köye bile alub gitdi. Ol gelince katlanmak gerekdür. 
(Ferec v. 22b). 


mihadde “"yastık” — Ar. mihadda a.m. (/hdd/ kökünden). x Saraylar, köşk- 
ler düzdürdi ki Mısırda naziri yoğıdı. Ol sarayları enmat-ı mülev- 
venile, debabih-i müzeyyenile, nefis perdeler-ile, zenbüri latıf 
demenhüriı mihaddelerile demenhüri bezedi. (Ferec v. 93b). 


mihek/mehek/mehenk /mihenk “altının ayarını ölçmek için kullanılan taş” 
Meninski 1680 III, 4451 — Fa. mihak c Ar. mihakk a.m. /n/ sesinin türe- 
mesi için b. afakese/alankese H. xx 
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O. mihleb/mihlep “pençe, cırnak (yırtıcı kuşlarda)” — Ar. mihlab a.m. x Sü- 
leyman eyitdi: “Gel imdi bu deriyi minkarunıla, mihlebünile yırtı 
Görelüm: icinde ne vardurl” dedi. (Ferec v. 198a). 


mihman konuk, misafir” c Fa. mihman a.m. x Durl Meclis-i şürbe gi- 
de-lüm, mihmanumuzsın, gamküsarlığ edelümi (Ferec v. 115b). 


mihman-hane “misafirhane, han” c Fa. mihman-hana a.m. x Gendü- 
ye yakın yerde buyurdı bir mihmanlar icün makam düzdiler. Bu 
mihman-hanede dig berg esbab cümle müheyya kıldılar. (Ferec v. 
179b-180a). 


mihnet “dert, sıkıntı, üzüntü, eziyet” c Ar. mihna a.m. x “Aklum gitdi. Ög- 
lenicek hezar mihnetile durdum, bedrer”yi aldum, odama gitdüm. 
Bu hali hic aferideye demedüm. (Ferec v. 73a). mihnet gör- “mihnet 
çekmek” x Benümçün işbu kadar mihnet gördünl (Ferec v. 119b). 


O. mihnet-abad “Telaket yeri, bela yeri” c mihnet ve Fa. -abad. x Zen-i 
benna ve kenizek ü hidmetkar, vezir-i sivümi ol mihnet-abada 
bırakdılar ve kapuyı muhkem bağladılar, döndiler. (Ferec v. 25b). 


mihnetzede “mihnete uğramış (kimse), dertli, kederli” c mihnet ve -zede, 
b. afetzede m. x E mihnet-zedel Eyyam-ı ser-güdeştüni söyle, işi- 
delümi Ben ğaribleri severem, başumdan çok işler gecüb-durur. 
(Ferec v. 32b). 


mihr I b. mehr. 


mihr il/mihir sevgi, yakınlık, sempati, şefkat” c Fa. mihr a.m., asıl manası 
“güneş”, x Sa"at sa"at birbirine mihr u muhabbet artarıdı, ifrat-ı 
“ışk gözlerini örteridi. (Ferec v. 119a). x Cün duhter Keli gördi, bi- 
karar oldı, gönlinde mihr-i şefakatı depreşdi. (a.e. v. 204a). mihr-i 
dil ile “gönlünden gelen şefkatla”: x Dayeler beni mihr-i dille, şa- 
fakat-ı canıla beslediler. (Ferec v. 43a). 


mihrab/mihrap 1 “camilerin kıble yönündeki duvarının iç tarafına yapılan 
girintili yer” c Ar. mihrab a.m. x Ebübeker namazdan sonra arkasın 
mihraba verdi, cema"ata döndi, eyitdi: (Ferec v. 58a). x Üşbu kü- 
çe-nürn ilerüsinde bir sırcalu mescid vardur. Anun mihrabı ardında 
gömülmişdür. Var, cıkar, alI (a.e. v. 225a-b). 


(Argo) mihrab/mihrap II “göğüs, memeler” H, Aktunç 1990 s. 203 — mihrab 
/I xx 

O. mihr-çihr/mihr-cihr “güneş-yüzlü” c Fa. mihr “güneş" ve çihr "yüz, 
sima”, x Melik bana eyitdi: “E haram-zade-i bed-fi"lI Senün bu 
tıfl-ı mihrcihrile ne işün varıdı? Bu bi-günahı necün öldürdün?” 
dedi. (Ferec v. 44b). 


mihriban/mihrüban “şefkatli, merhametli, yumuşak huylu” c Fa. mihrban 
a.m. x Urviye hoşça oldı, sa"lüka ve “avratına sergüdeştini sordı- 
lar söyleyüverdi. Ta"accüb etdi-ler, buna mihrüban oldılar, istima- 
let verdiler. (Ferec v. 176a). 


O. mihter “baş, reis" — Fa. mihter a.m., asıl manası “greater”, mihter-i keşti 
“gemi süvarisi, kaptanı”: x Andan bir ay denizde yüridi. Ahirü I-emr 


224 


mil 


sahile cıkdılar. Mihter-i keşti Ebü lI-fevarisi Basraya göndürdi. (Fe- 
rec v. 229b). “bir esnaf loncasının reisi”: x Bazara vardı, cevheriler 
reyisinün dükkanına vardı, selam verdi, gecdi, oturdı. Mihter-i 
cevheriyan gözsüze ikram etdi. (Ferec v. 217b). 


mihver “eksen” “Ar. x Bu terkibin arkasında Müslümanlık ve impara- 
torluk müessesesi, bu iki mihveri de kendi zaruretlerinin çarkın- 
da döndüren bir iktisadi şartlar bütünü vardı. (A.H. Tanpınar 1992 
s.14). 


mikdar/miktar “kemiyet, ölçü, sayı, derece” c Ar. mikdar a.m. x Ol zin- 
danda bir ay mikdarı kalduk, halumuza kimse bakmadı. (Ferec 
v. 111a). x Şehzade sordı, eyitdi: “Bu yerden Vasıta ne mikdar 
mesafet-dür?” dedi. Eyitdiler: “Yüz ferseng yerdür” dediler. (Fe- 
rec v. 149a). x İki gün, iki gece eyü darus ele girdi: yüridiler, üc 
yüz mil mikdarı mesafet kat" etdiler, bir harab cezireye erişdiler. 
(a.e. v. 149a). “kıymet, derece”: x O/ uluya benden selam eyle, eyit 
ki ben kemine kenizekiyem. Benüm ne mikdarum ola-yıdı ki anla- 
run gönüllerine hutür edeyidüm? (a.e. v. 21b-22a). x Sultan sordı 
ki. “Kankı budakdansın, Hasani ya Hüseyni ya Muhammedi ya 
Ca/feri ya “Abbası?” Her birine mikdarlu mikdarınca ata buyurdı. 
(a.e. v. 232b). 


(Argo) miki “pornografik dergi, bilhassa film” H. Aktunç 1990 s. 203 — Mic- 
key Mouse, xx 


miknatis b.m. Meninski 1680 III, 4850 — Ar. miğnatıs -— EYun. HocyunTnç 
(magnöteös) a.m. G. Meyer 1893 s. 36, Maognesia (Manisa) şehrinin adın- 
dan. x Ol adanun birine Kabiye derler. Anun dayiresi elli dört mil- 
dür. Amma miknatis taşı mezkür adanun dağlarında olur. (Piri Re”is 
1935 s. 560). Krş. mıhladız. 


mikrob/mikrop 1 “ancak mikroskopla görülebilen tek hücreli canlı” x x 


mikrob/mikrop Il “kendisinden zarar ve kötülük gelen kimse” € mikrob 1. x 
Ulan, ben seni öldürsem ne lözım gelir? Memleket bir mikroptan 
temizlenir (A. Nesin 1962 s. 31). 


mil 1 "bir buçuk kilometreden biraz fazla olan uzaklık ölçüsü” - Fr. mille “bin” 
veya İt. miglio a.m. “bin” G. Meyer 1893 s. 42. x Yüridiler. Cün bir kac 
mil vardılar, bir deniz kenarına erdiler. (Ferec v. 55a). x Zevrak bir 
iki mil mesafeti gidicek, biri elüme, biri ayağuma yapışdılar, beni 
denize kemişdiler. (a.e. v. 112b). 


mil II /mil “ince uzun metal çubuk: dantel örmeye yarayan ince uzun tığ, şiş, 
göze sürme sürmeye yarayan fildişinden yapılmış ince uzun alet, sonda, 
€ Ar. mil — EYun. unAn (me"l6) a.m. G. Meyer 1893 s. 48. x Şol “"avra- 
tı sevdüm, bana ram olmadı. Yitürmegine kaşd eyledüm. Bana 
yardım eylen: Birünüz eve yürisin, ben dutayın. Kazı katında siz 
kalanunuz “Mili sürmedanda müşahede gördük” deyü danukluk 
verün: Bu “"avratı sengisar eyleyelüm1 (Ferec v. 175a). gözüne mil 
çek- “(birinin) gözünü kızdırılmış mil ile kör etmek”: x Cidal-ile can gö- 
zine Cek mücahid milini. I Nefs-ile hic düstlik etme, kil “adavet ta 
ebedi (Eşrefoğlı Rümiı 1286 s. 33). 
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mil III /mil “remil yaparken kullanılan bir çeşit çubuk” € m// /f/. x Bugez 
haccam tahta remli önine kodı, mili eline caldıs bir dem cizdi, 


bozdı. (Ferec v. 208a). 

mil IV “direk, sütun” c mil II ?? x Gördi ki muhit icinde bir ulu kaya: 
uzunı havada elli arşun ola. Ve bir kubbe ol mil üzerinde yapılmış. 
(Ferec v. 30a-b). 


AD. mil V “selin getirdiği kumlu, çamurlu toprak” DS 3198 -— BizYun. auuuAtov 
(amü"”llion), (diyal.) mifin /milin “çok ince öğütülmüş un: çok ince kum“ 
Ch. Tzitzilis 1987 no. 14. x Güz mahsulü kalktıktan sonra, Mendere- 
sin taşarak mil bıraktığı tarlalara yaz mahsulü ekilir. (S. Kocagöz 
1941 s. 54) x Yan yat ırmağın kıyısındaki millerin üzerine, yüzüko- 
yun yat, sırt üstü yat, kapa gözlerini, dal düşlere, ılık, gıcıklayıcı, 
gerçekten karanfil kokulul (M. İzgü 1993 s. 116). mille- “ince kumla 
karışmak veya karıştırmak”: x Sadık ağanın kuyusu millemiş ve bu 
kalabalık ailenin kızı kızanı, çoluğu çocuğu telaş içinde sıvamışlar 
paçaları, yalınayak, yağmur altında, içeri çekiyorlar kuyudakileri. 
(M. Makal 1950 s. 19-20). x Duraman deresi millemiş, mil de kuru- 
muştu. Bu alan, yalınayak başı kabak, köy çocuklarıyla bir anda 
doldu. (F. Baykurt 19610o s. 285). milli “ince tozla karışık (toprak)” x Her 
yanı şarıl şarıl su. Çeltik ek, pancar ek, bahçe yap, ne halt eder- 
sen etl Değirmenin önündeki yerin kerpiç gölüne dayanır ki milli 
topraktır, kan ek, can bitsini (M. Başaran 1992 s. 293). 


AD. milak kış meyvelerinin bir ipe dizilip asılmış hali” H.Z. Koşay-İshak Refet 
1932 s. 280 -— Ar. mi Tak “bir şeyler asmak için kullanılan düzen”, Tietze 


1958 no. 151. xx 


AD. milci-/mılıcı- “sulanmak, mikrop alarak kötüleşmek (yara) DS 3183, 
3198 — mılç “balçık, koyu çamur” DS 3183 veya milçik "sulu ve yapışkan 
çamur” DS 3198. xx 


mildyu/mildiyu “bir mantarın sebep olduğu bitki hastalığı” c İng. mildevv 
a.m. x Mildiyu var mı, bağa göztaşı dök, 1 Göz taşı dökmez isen, 
göz yaşı dökt (Şair Eşref 1958 s. 142). 


mile I, bilye kelimesinin varyantı. x Bütün gün pencerenin önüne otu- 
rup sokağa baktı. Kapının önünde mile oynayan çocuklara. Öyle 
seviyordu ki çocuklarıl (F. Baysal 1955 s. 90). x Löstik kokan bu 
asfaltın düzlüğü üstünde solgun benizli bir kaç çocuk topaçlarını 
çevirir, yahut mile oynarlardı. (F. Baysal 1955r s.133). 


AD. mile 11 “elma” (A. Caferoğlu 1946 s. 335, DS 3199 - Yun. unAo (milo) 
a.m. x Kemanumun ustine 1 Mile ekerum mile. (A. Caferoğlu 1946 


s. 254). 


AD. milek “bulanık su, çürüyüp kokan sazlıklar, milli toprak” DS 3199 -— Bulg. 
mlaka "Pfütze" E. Berneker 1950 II. 72 xx 


milföy “bin bir yaprak tatlısı” — Fr. mille-feuille a.m., Fransızca biçimden 
calque. x Garsonlar panik içinde pencerelerin kenarlarına tutun- 
muşlardı. Camekanlı pasta dolabının içindeki cins cins pastalar, 
profitroller, kekler, milföyler... ve peynirli pideler birbirine karış- 
mıştı. (N. Eray 1990 s. 101). 
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milim, milimetre kelimesinin kısası, € Fr. millimetre"den bu kısaltılmış şe- 
kil aynen alınmıştır x Kirpiklerimi milim aralayıp bakış açımı ıssız 
engin denizin bittiği çizgiye ayarlamasam, imgelerin gerçek ol- 
duğuna inanacaktım. (A. Ağaoğlu 1981y s. 21). x Mehmet, Dicle”ye 
bir şeyler fısıldıyor, gülüyor kız. Garip bir gülüş. Gözbebekleri bir 
milim kımıldamadan, yalnızca dudakları gerilip arasından porse- 
len dişleri şimşek gibi çakıyor. (A. Yurdakul 1991 s. 163). milim mi- 
lim “milimetreden milimetreye, küçücük adımlarla”: x Elimizde, yürek 
çır pıntıları içinde, aç susuz, üşüyerek donarak, köy köy gezilerek 
ve oralarda iliğine kadar milim milim yaşanarak kazanılmış göz- 
lemlerden oluşmuş bir kitap var. (M. Makal 1979 s. 180). x Binlerce 
insanın geçiştirmeye çalıştığından çok daha farklı bir zamanı ya- 
şıyor. Sanki yıllardır hep aynı yerde, sırtını dayadığı palmiye ile 
birlikte milim milim uzamış ve her saniye onunla birlikte yaşlan- 
mış, (A. Yurdakul 1989 s. 7). 


militan “bir fikrin başarıya ulaşması için mücadele eden (kimse): bir teşkila- 
tın faal üyesi” c Fr. militant a.m. x Şimdi içi duman ve militan dolu, 
eski bir yağmurun altında yiten o otobüsü hatırlamanın bir yararı 
yok. Artık ölülerin bana, benim onlara söyleyebileceğim pek bir 
şey kalmadı. (UL. Tekin 1990 s. 140). x Oğlanın, militan sevgilisiyle 
ilişkisini kesmesi gerekecek, yeni gruplara girmemersi için. (Peride 
Celal 1991 s. 245). 


milk/mülk 1 “tarla, ev gibi gayrımenkul mal” — Ar. milk a.m. Krş. mülk, 
onunla karıştırılması eski, bugün mülk tercih edilir. x Menüchir beg 
oldı, Rüh-efzanun malına milkine hüküm eyledi. (Ferec v. 31b). x 
Sen benüm yöreme yörenimezsin zira kimsenün milkiyem. (a.e. v. 
116b). Sıfat olarak: x İki pare milk (veya mülk) köy - üşde kabale-sil 
- senündür. (a.e. v. 68b). Krş. mülk. 


milk/mülk 11 “meliklik, bir hükümdarın idaresi altında olan memleket” - Ar. 
mulk a.m., fakat milk "de söylenenlere b. x Cün şah-ı Çin Rızvan-şad 
geldügin işitdi, enbüh cema"atıla istikbal eyledi, hediyeler ilet- 
di, yer öpdi. “Milki senünicün sakladum. Cün selametile erişdün, 
mülk melikündürft” dedi. (Ferec v. 35a). Krş. mülk. 


milklik “mal sahipliği, mülkiyet:” x Ve ol köyi ana temam milklige verdi. 
(Ferec v. 231b). Krş. mülklik. 


millet (collectivum) “aynı gruptan kimseler” -— Ar. milla a.m. (halk ağzı) “in- 
sanlar, orada bulunanlar”: x Millet oraya birikmiş, seyre başlamıştı. 
(S.M. Alus 1944 s, 106). x Her gün sabah oldukda temam erkan-ı 
devlet, a"yan-ı millet Hudadad hidmetine varurlardı, andan pa- 
deşah hidmetine giderlerdi. (Ferec v. 63b). x Bu yıl millet tüm afa- 
racıya kesti. Afaracılık da bir şikar oldu başımalt (Orhan Kemal 1948 
s. 31). x Elini yüzüne götürüp gezdirdi. “İşi gücü yok mu sakal 
milletinin? Büyüyor bire büyüyorl Halbuysa insan milleti meşgul. 
Köylü milleti daha çok meşgul. Şeherin içinde iki güne bir tıraş 
olan adamlar variI Kendi kendinet Allahım heyl (F. Baykurt 1959 s. 
134). millet vekili “millet meclisi üözası, meb“us“: x Niceleri de, memu- 
rinin sui-istimalatı ve bazılarının millet vekili intihabı hususunda 
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su-i hareketini ve ahali vergi tevziinin yolsuzluğu hakkında özür 
beyan ederler idi. (E. Misailidis 1986 s. 762). 


milord “lord, çok zengin adam: x Be karı, ne var bunda? Bir zengin mi- 
lord umuş, çok para verir imiş, hem bana söyleyen adem deyor 
ki kızmı beyenecek olursa alır deyu. (Vartan Paşa 1991118511 s. 22). 


milyon b.m. c İt. milione/millione a.m. R. Dankoff 1991 s. 57. x Kızını 
cihazlayub ve kızına çariyelik içün bin “aded kız oğlan kızları zer 
u zivere ğark edüb nice bin milyon hazayın u cevahiratlar ile... 
(Evliya Çelebi VIII, 524). Bugünkü konuşma dilinde de mübalağaya ya- 
rar: x Musa: “Ne bekliyon?” diye sordu. “Hiç,” dedi Sadri, “bizim 
enaiyi” — “Neye? Çıkmadı mı?” - “Çıkmadı mı?” — “Herkes çıkalı 
milyon oluyor yahu” (Orhan Kemal 1952c s. 47). 


milyoner b.m. € Fr. millionnaire a.m. x Onlar da zengin adamlar, mil- 
yoner herifler amma, aralarında kıskançlık var, tutmuş ihbar et- 


mişler. (Orhan Kemal 1952ç s. 66). 


mim “Arap alfabesinin /m/ harfinin adı.” mim koy- “unutulmaması için üstü- 
ne bir işaret koymak:: x Yıllarca Avrupalarda menfi yaşayıp hürriye- 
tin, meşrutiyetin manasını ve faziletlerini öğrenmiş olan inkılap- 
çılar saltanatı devirdiler. Vazifeleri bu noktaları halka anlatmaktı. 
Bunu yapmadikları için onların samimiyetinden bile şüphe etmek- 
te haklıyız. İşte halk bu noktaya mim koymuştur. Göklere çıkarı- 
lan inkılabın neticesi ayni saltanat çerçevesi içinde Ahmetlerin 
gidip Mehmetlerin gelmesinden ibaret kaldı. (Burhan Cahit 1934 
s. 97). mim ye- “kötü bir numara almak, kınanmak”: x Bir akşam fazla 
kaçırsa sabah tam vaktinde gelememiş olsa, mim yer. Ufaktan bir 
hesap hatası elinden çıksa, mim yer. (Y. Ahıskalı 1944 s. 47). 


mimar “yapı işleriyle uğraşan kimse" “— Ar. mi“mar a.m. x Melik der-hal 
üstadlara, mi"marlara buyurdı, ol işe meşğül oldılar. Sehel zaman- 
da bir hüb, dilkeş, mevzün sarayı yasadılar. (Ferec v. 40a). 


O. mim-dehan/mim-dehen “ağzı bir mim harfi kadar küçük olan (bir güzel- 
lik vasfıl)” c mim ve Fa. dahan/dahan "ağız". x Evvel mah-rü, müşk- 
büy, servikad, tazehad, şekker(leb), kamerğabğab, mimdehen, 
simzakan (metinde simdakan), nürzat, hürşıfat (zeban) şekkerba- 
rını acub eyitdi... (Ferec v. 28b). 


mimik “yüz ifadesi” — Fr. mimique a.m. x Suat Halıcrnın yüzünde, Nec- 
la için, “Nasıl karı ama?” anlamına gelecek bir mimik belirdi. (A. 
Yurdakul 1991 s. 192). 

AD. mimipos, minibüs kelimesinin varyantı x Garaca kadar gidelim ba- 
rabar. Bana yardım edersin. Şeytan deresine dönmüş Ankara”nın 
içi. Taksi, otopos, mimipos, yol bulup gidene aşkolsun1 (F. Baykurt 
1970 25-26). 

mimoza “bilinen bahçe çiçeği” € Fr. mimosa a.m. x Dostların, leylaklar, 
mimozalar açtığında, mevsimin sıcaklaşan günlerinden birinde 
gelirlerdi ansızın. Kocanın kentte olmasına dikkat ederek. (Peride 
Celal 1991 s. 211). 
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AD. min- “binmek” DS 3281 c takip eden /n/nin tesiri altında /b/ ə /n/ değişimi. 
xx 


mina/mfna “liman, iskele” -c Ar. mina” a.m. x Ol nevahıde bir şehr buldı, 
anda sakin oldı. Bir gün işidür ki minaya bir gemi gelmiş, bir gü- 
zel cariyesi varımış, issi yüzini görmemiş, göstermezimiş, settarı- 
mış, beğayet hübumış. Şehr halkı minaya teferrüce cıkmış. (Ferec 
V, 246a). 


minare/minarele- b. menare. 


(Argo) minas “yok” ? — Erm. ?? krş. minganis/minganez (ya da bir özel 
isim?) x KARAGÖZ — : O paralardan biraz da bize uçlani HACIVAT 
-Ne münasebet. KARAGÖZ -Minas, Karabet anlamam. Raconca 
bir mirasyediye iki dalkavuk olur. Sökül bakalım paraları. Alcağın 
murabbı yalnız yiyemezsin (M. Rona 1947 s. 24). 


O. minatiko “Bizans devrinde şaraptan alınan bir verginin adı” € D. The- 
odoridis 1975 (1519) s.43-44 x Şunlarun ki koyunı kırk ve ya-höd 
kırkdan ziyade olıcak bir koyun ve bir kuzı minatiko deyü verürle, 
kırk koyundan eksük olicak hemen bir koyun verürler. (Ö.L. Barkan 
1943 s.237). 


AD. minci “peynir, çökelek” DS 3200, “— mizitra kelimesinin varyantı, Ch. 
Symeonidis 1973 no. 148. xx 


mincine “su fıçısı” DS 3200 — damicana kelimesinin varyantı, Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 233. xx 


minder “içi yumuşak bir madde ile doldurulmuş şilte” o Az. nimdar a.m. 
Fa. nim-dar “a garment vvorn but not yet discarded” F. Steingass 1927 s. 
1445, ilk hecedeki metathese için krş. mindeş ve mintan, Rubinçik”in 
Fa. lugatine göre sinonim sayılan nrm-dar ve nim-daşt kelimelerinin 
içinde “eski elbise minder olarak kullanmak” fikri muhtevi olması muh- 
temeldir (krş. Az. nim-daş kelimesine ilave edilen örnek cümle, ADIL 
1983 III, 416). x Eski bir Şark işi ipek minderin )l Bir ucunda kendi, 
bir ucunda ben, 1 Gözlerimiz yerde düşünüyorken... (Nazım Hikmet 
1969 s. 39). 


minder çürüt- “vaktini işsiz güçsüz, hep oturmakla geçirmek”: x Yalnız ih- 
tiyarlasa yine iyi... Kötürüm oldu, yerinden kalkamıyor. Anlıyaca- 
ğın, minder çürütüyor. (R.C. Ulunay 1941 s. 257). 


AD. mindeş “kullanılmış, eski (giysi için)” DS 3200 — Az. nimdaş c Fa. nim- 
daşta.m. xx 


min el-bab ile I-mihrab “başından sonuna kadar, bir ucundan bir ucuna 
kadar” “€ Ar. Şimdiye kadar, min el-bab ile l-mihrab bütün orman 
me”mürları muhafazadan ziyade tahribe alet olduklarını ormanla- 
rı bulunan her vilayet halkı bütün teferru"atiyle bilirler. (Ebü-Bekir 
Hazım 132öy s. 233). x Suat, minelbap ilelmihrap, vakrayı anlattı. 
(S.M. Alus 1934 s. 230). 


minelgaraip “tuhaflıklar, gariplikler” c Ar. min I-gara”ib x RECEP: - (Şaş- 
kın, sonra öfkeli) Ne, ya? Peki... Demek ki yanılmışım... Ve minel- 
garaip... Peki... Öyle olsun... Sana senetsiz, sepetsiz on beş bin 
lira vereceğim, bildiğin gibi kullan... (Nözım Hikmet 1965e s. 23). 
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(Argo) minganis/minganez “yok” — Erm. “acele” minganis x Bugün, bü- 
tün Sinekli bir aynasız açmazda bulunuyor. Damlarınızı yıkacak- 
lar, neden? Çünkü her gün hır gür, kavga dalaş. Burada birlik min- 
ganez arkadaşlar. Birlik olmayan yerde dirlik olmaz. (H. Taner 1971 


s. 148). 


min gayri haddin “addim olmayarak” x “Sen önden buyur” dedi öğ- 
retmen. “Estağfirullah, min gayrı haddini Yaşça benden küçük- 
sün emmey, ilimce erelisin... heç biz senin önünden yörüyebilirmi- 
yiz?” (F. Baykurt 1961o s. 113). x Taziz, tekrim hususunda enişte ile 
Kanarya yarıştalar. Mingayrı haddin deyip sağ dizi yere koyarak, 
gözleri aşağı indirerek, sigara takdim etmeler, kibrit çakmalar 
mı? Agavninin elinden kahve tepsisini kapıp, filcanı biri, zarfı öte- 
ki vermeğe kalkışmalar mı? (S.M. Alus 1933p s. 228). 


mingri/miğri “bir balık çeşidi o Yun. uoəuyyp:t (mungrf) D. Georgacas 1978 
s. 130 no. 82. xx 


minha “bundan” “ Ar. min-ha a.m. minha et- “geçirmek, eksiltmek, harca- 
mak-, x 12 kıyyesi öküz masrafı... Minhal1 Kaldı 22 buçuk okka. (S. 
E. Etem 1930 s. 78) x Bilemedin yirmi senelik bir ömrüm kaldı şur- 
da. On senesini uykuyla geçirdiğimi farzet, kalır on sene. Bu on 
senenin yarısını da ıvır zıvırla minha edebilirsin, kalır beş sene... 
(Yeni Hikayeler 1954 s. 10). 


O. minhet “lütuf, iyilik, hediye” c Ar. minha a.m. x Tangrınun bu işde bir 
hikmeti vardur: zahir olsa gerekt Böyle olmasa beni bir aylık yol- 
dan bunda getürmezidi. Bana rahat kaderlemişdür ya cerahat, ya 
minhet ya mihnet, ya “işret ya “usret? Her kankısıysa görmeyince 
olmazl (Ferec v. 133b). 


mini “küçük kaz yavrusu, çocuklar için yapılan kalınca yufka ekmeği” DS 
3201. xx 

minibüs “küçük otobüs” c İng. minibus x Minibüsteydim. Bindiğimde 
benden başka kimse yoktu. Öğleden sonra bu saatlerde bu istika- 
mete giden pek nadir olduğundan, minibüsün kolay kolay dolma- 
yacağını, dolmadan da kalkmayacağını biliyordum. (E. Şafak 2001 
s.17). x Ne zaman minibüse binmek zorunda kalsam, kendime 
göre çareler buluyorum ben de, (E. Şafak 2001 s. 18). 


minicik “ufacık, çok ufak“ o mini “ manayı kuvvetlendiren küçültme eki. x 
Oltanın en narini heveskarların ve çoluk çocuğun harcı izmarit ve 
istavritinkidir, iki üç kat, iğnesi miniciktir. (S.M. Alus, Akşam gaz.15 
Nisan 1940). 


AD. minik I “köpek yavrusu, küçük köpek” DS 3201 c krş. Arn. minik “cane 
di piccola razza”, Kürd. minik “petit chien: laba-lusti 1879 s. 407. 


minik II “küçük ve sevimli” c mini — -k ?? DS 3201 x Gözlerini kısarak 
bakınca, annesiyle babası iki minik nokta gibi görünüyordu. Bi- 
çimlerini kaybedip minikleşiyorlardı. İyice açılmışlardı, ama su 
hal3 baldırlarına geliyordu. (A. Altan 1985 s. 158). 
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mini mini/minimini “çok minik”, A.C. Barbier de Meynard 1886 II, 808 — bü- 
tün bu mini"ter karşısında bir Lat. dilinin tesirini aramamak imkansızdır, 
fakat bu arayış maalesef sağlam bir ipucu elde edememiştir. Türk dillerin- 
de mini “küçük: yalnız Osmanlı Türkçesi ve Azericede biliniyor. x Bakın 
Ramazana də”ir ne dürlü telğraf-nameler alıyorum: Bayezid — Ev- 
velki gün vakt-ı zuhrda mini mini bir papüş hırsızı yakalanmış ise 
denale ve feryadına ve mükerreren vaki olan nedametine meb- 
ni tahliye-i sebili icra kılınmışdır. (Ayak kablarınızı göz öyünden 
ayırmayınl1). (Ahmed Rasim 1328 s. 80). x Güvercin yavrusu kadar 
mini mini pamuk gibi yumuşak bir el. İçi yamyaş, dediği gibi ter- 
ler boşanıyor. (S.M. Alus 1944 s. 173). 


mini minnacık “çok küçük ve sevimli” — palatal ünlüden velar ünlülere ge- 
çilmesi dikkati çeker. x Dudu”nun evi miniminnacık bir kale gibiydi. 
Dört bir yanı duvarla çevrili, küçük bir yapı. Dış kapıdan büyükçe 
bir avluya girilirdi. (N. Üstün 1970 s. 148). Krş. minnacık. 


O. ministro “Avrupa memleketlerindeki hükümetlerinde bulunan devlet ada- 
mı, vezir, nazır, bakan” c İt. ministro a.m. x Ma"lüm-ı “Alileri buyurul- 
duğu üzere İngiltere ministroları mukaddemce cümleten ma:zül 
olarak yerlerine Dük Vvellington takımının ik“adı musammem ise 
de me müriyetleri şimdiye kadar tebeyyün etmemişidi. (Muştafa 
Reşid Paşa TTV 1942 (1250/18341 II, 47). 


mink “Kuzey Amerika”da yaşayan, gelinciğe benzeyen ve kürkü çok kıymetli 
olan küçük hayvan” c İng. mink a.m. x Bacaklarında siyah file çorap- 
lar, ayaklarında yüksek topuklu siyah süet pabuçlar vardı. Beyaz 
mink bir etole sarılmıştı. (N. Eray 1990 s. 39). 


minkale/mingale (matematik tabirlerinden) “harita üzerinde açı ölçmeye 
yarayan şeffaf alet, iletki, protractor” Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 54. xx 


minkar “kuş gagası” c Ar. minkar a.m. x Nagah havadan bu Simürğ 
gelür, bağun ortasında konar. Ol cema"at-ı zenan korkarlar durur- 
lar, eve girürler, beşigi yerinde korlar. Simürg yüriyügeldi beşigi 
minkarına aldı, havaya dügdi. (Ferec v. 188a). 


minnacık küçücük” krş. mini minnacık. x Sevgilimin o minnacık, o pa- 
muklar gibi yumuşacık elini avucumun içine alır, yıllar yılı boğa- 
zımda düğümlenen gerçekleri bir bir anlatırdım. (A. Öztüre 1950- 
51 s. 47). x Ailenin oturduğu odanın penceresinden minnacık bir 
gökyüzü görülüyordu. (E. Şafak 2001, 180). 


minnet “iyiliğe karşı duyulan minnettarlık hissi, kendini borçlu hissetme, gö- 
nül borcu” € Ar. minna “lütuf, iyilik, nimet”, x Nefsine karşı bir mücrim 
vaZ"iyetinde idi. Kendi kendine sü”-i kasd etmişdi. Bu da ne içün- 
di? Dana Mehmedi kurtarmak, minnet altında bırakmak, nüfüz- 
dan düşürmemey... (M. Yesari 1928 s. 323). x Ben Dilfıkar”ın bana 
verdiği tahsisata dokunmamaklığım onun minneti altına girme- 
mek içindi. Böyle bir teşebbüste bulunursam yine onun minneti- 
ne sığınmış olmaz mıyım? (R. C. Ulunay 1941 s. 204). x minnet dut- 
“(birisine) bir iyilik ederek kendini sevdirmek:: x İmdi çün bu sa"adet 
yüz gösterdi, gerekdür duhter-i çü-ahteri buna veresin ve minnet 
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dutasın ki yarın bir gün bu vaslat haberi Mahiyarşaha yetişicek 
senden minnet-dar ola ve işüni a"la-yı “illiyine erürel (Ferec v. 14a). 
minnet kıstur-/minnet ko- “exprobrare beneficium, obstringere, obli- 
gare sibi aliquem” Meninski 1680 II, 3694, III. 4933: x RIHLETİ —: Hekimi 
ona kendim içün alı-veriyorum. Tabi"ati, fıtreti pak olan evlad ba- 
basının canına lazım olan adama varmağa minnet mi kor? (Ahmed 
Vefik Paşa 1928 s. 17). 

minnetçi “aracı: iyilik edici” x Gedif koyluları minnetçi getirif arvada. 
Koyluları yolluyıf arvadın evine. Koylular bu arvada çoh minnet 
eliyifler. (A. Caferoğlu 1942 s. 6). 


minnetdar “birinden gördüğü iyiliğe karşı mahcup ve teşekkür borcu olan” cc 
Fa. minnat-dar a.m. “ Ar. minnat ve Fa. -dar, b. abdar M. x Şabür bu 
hali işitdi, sandı-ki düş gördi. Barmağın başı üzerine kodı: “Hayr 
ola, hidmet ed-eyin, minnet-dar olayıni” dedi. (Ferec v. 118a) x 
Aleti gelsün, ben ol işi bilürem, işleyeyim, hoca sultana iletsün, 
anı minnet-dar eylesün. (a.e. v. 239a). 


mintan/minten b. nimten. 


min tarafillah/mintarafillah “Allah tarafından (gönderilmiş)” x Bu nevi" 
düşüncelerin sonunda Mazlümeyi "“"Azize”nin elim “akıbetinden 
kurtarmak için kendisini min tarafi lillah me”mür gibi görüyordu. 
(H.E. Adıvar 1928 s. 172). Rahmanı ararken, şeytana çattık. Belki 
mintarafillah bu bizim için bir sınamadır. İmanları kurtarabildik 


mi? (H. R. Gürpınar 2000c s. 80). 
minter /mintar “balık ağı” DS 3202, ZTS 141 vinter kelimesinin varyantları. x x 


AD. minto “kadın mantosu” DS 3202 — ?? xx 
(Argo) mintoni “sevilen kimse, sevgili, aşık” H. Aktunç 1990 s. 204 — ?? xx 


minval “biçim, yol” c Ar. minvval “arz, yol” x Yeni değil bu düşünce 1 
Yunus da söyledi bunu 1 O gün bugün ayni minval I Paramparça 
hakkın donu. (H. Yağcıoğlu 1955 s.31). 


mir/mir (emir kelimesinin varyantı) “— Fa. mir a.m.: ünlü ile başlayan bazı 
kelimelerin başında bulunan ünlünün düşmesi x Beni öldürse öldürür 
idi. Hic intikam etmezidi şahne vu mir. (Ferec v. 105a). x “İlm-i ah- 
bar icinde olmaz ana mir 1 “alem icinde bir “adil ü nazır. (a.e. v. 
105a). x E hocal Ben duhter-i melik-i Kişmirem, cihan hübları üze- 
rine mirem. a.e. v. 107a). mirimi bugün hitap şekli olarak kullanılır 


mir “Beyoğlu”nun bir zaman meşhur olan en iyi ve en pahalı terzisi” x Sevda 
salına salına yaklaştı. Üzerinde Zökiye”nin Mir (metinde mir) şal- 
varı. Sevda giyince şalvar başka bir şey oluyor. Büyük şanssızlık 
sonucu şu partide yakalanmasaydı şimdi defilelerde mankenlik 
yapacaktı salına salınal (S. Soysal 1978 s. 106-107). 


miralay 1 “(eski bir askerf rütbe) alay kumandanı, albay” o (e)mir ve alay. xx 


(Argo) miralay II /miralay tokadı “kuvvetli bir tokat” x Ulan git, gitmez. 
Al, al, iki tokat, nasıl yani miralay tokatı. Bir sendeledi, lakin 
hava, gitmez. (Orhan Kemal 1950k s. 29). Allahımı inkar edim, ona 
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iki dene miralay tokadı. Zati iki sıkımlık canı var... (Orhan Kemal 
1952c s. 36). x Alamadın veremedin derken, buna bir bir daha iki 


miralay patlattım ama, ben de beğendim. Yanaklar oldu al al. (Or- 
han Kemal 1957 s. 20). 


miraren “birkaç kere, tekrar tekrar, bir kereden fazla” “€ Ar. miraran a.m. 
x Yiyenler doydukdan sonra hidmetkarlara ruhsat olması, anlar 
dahı hücüm-ile girişü bol simatun ni"meti ta ustuhana varınca 
fena bulması ve sahib-i Ziyafetün huddamı riyaZet-ile “ömrin ge- 
çürmesi miraren müşahede bulunmışdur. (Ali 1975 s. 127). x Ve 
ba"2-ı çavuşlar ta diyar-ı “Arabdan yararca yondlara binüb tedric 
ile Rüma dek getür mek ve ser-menzile geldügi gibi bir ademine 
verüb döl niyetiyle çiftligine göndermek miraren vaki" olmışdur. 
ÇAli 1982 II, 153). 


miras “ölenden yakınına kalan mal” — Ar. mirat a.m. (/vvrt/ kökünden). x 
“Bunda konışılıkda bir güzel vardur. Ol ön gelen uluyıla sohbet 
edüb hoşnüd gönderüb-durur. Buyursar varayım, senün icün dahı 
söyleşeyim.” dedi. Vezir eyitdi: — “Ol dedügün kişi benüm karda- 
şum oğlıdur. Mirasıla ol güzel(i) bana degiri” (Ferec v. 24b). miras 
kal- “(birine) veraset yoluyla intikal etmek”: x Benden sonra bir sivil- 
cicügüm yokdur ki bu mülk ana miras kala. (Ferec v. 142a). miras 
ye- “kendisine birinden miras kalmak” -— Fa. miras-h”ur şudan a.m.”dan 
calque.: x Macit, annesinden miras yedi. Üveyannesi de epey mal 
mülk bırakmış, zannediyorum. (M. Yesari 1943 s. 8). x O zamanlar 
miras yiyip çapkınlığa ve hovardalığa vuran delikanlılar, yanların- 
daki dalkavuklar arasında ipsiz sapsız baldırı çıplak, kabadayı ge- 
çinen güruhtan muhafızlar alırlar, onlara dayanarak ötede beride 
külhanbeylik ederlerdi. (S.M. Alus 1944 s. 108). 


mirasyedi “miras yoluyla zengin olan ve servetini har vurup harman savu- 
ran kimse” c miras ye- ve -di geçmiş zaman eki ile isim yapan kelime- 
lerden, x “En şık mirasyedi beyler, en ileride paşa oğulları, paşa 
damatları benim yanımda sandal olabilirler mi acaba?” (S.M. Alus 
1944 s.14). 


AD. mirav/merav “suyu bahçelere sırayla ve düzenle dağıtan kimse” DS 
3165, 3202 c Fa. mir-ab, amir-i ab. x Geceleri “meravlar” bağlara 
su bölüştürürler. Her sırası gelen, o gece bağında yatar, sazlar- 


dan, ağaç dallarından yapılmış kulübelerde uyurlar. (N. Üstün 1968 
s.41). 


Mirgün b. Emirgön. 


mir-i alem “sancak beyi” — (e)mir ve “alem. x Andan sonra mezbürun 
yerine mir-i "alemlükden çıkma Kurd Paşageldi. (Ali 1975 s. 165). 


O. mir-i kelam/mirikelam “güzel konuşan, söz ustası” € (e)mir ve kelaim. 
x İçlerinde en mirikelam olan ve durmadan lökırdı yakasını açan 
kırçıl sakallı, müteaddit kere vükela sandalyesine oturmuşlar- 
dandı. (S.M. Alus 1933k s. 108). 


mir-şikar "avcı, doğancı” € Fa. mir-şikar “huntsman and trainer of havvks, a 
falconer” F. Steingass 1930 s. 1361 (mir ve şikar). x Nagah şahun has 


233 


misafir 


doğanı pervaz ederken gözlerden ğayib olur. Şah ol cihetden mu- 
vazza "ulhatır olur. Dört yana mirşikarlar, vestaharlar segirdürler, 
atlar depelerler, isterler, bulımazlar. (Ferec v. 130a). 


misafir I b. müsafir. 


misafir II “konuk, yabancı”, b. müsafir II x Misafir amma ne köifiri (Ah- 
med Rasim 1334 s. 199). x Üç gün, beş gün misafirlik sürdü. Sonun- 
da kardeşleri surat etmeye başladılar hepimize de. Misafiramma 
ne kafir olduk. (Tarık Dursun K. 1957r s. 80). misafir et- “misafirliğe 
kabul etmek”: x Bu şehir beni bir akşam misaifir etdi. Cum"a günü 
sa"at sekiz buçukda Adanaya gitmek üzere şimendöferde idim. 
(Ahmed Şerif 1326 s. 183). 


misal 1 “örnek, nümune, model” - Ar. mital a.m. x Mu"allimler can azad 
eyleyeler, Misal almada güzel yazu yazanlarun misali olmaya. (M. 
Çavuşoğlu 1977 s. 148). x O vakitki Tokatliyan şimdikinden daha 
cafcaflıydı. Bir misal getireyim de anlayın: Mesel3 dana pırzolası 
istedin değil mi, beş on dakika sonra kuyruklu setreli garson, 
arabayı andıran dört tekerlekli yayvan bir masayı yürüterek ge- 
lir... (S.M. Alus 1944 s. 68). 


misal II “gibi” — Fa. (bir isme takılarak sıfat yapar) -misal - misal 1: x De- 
niz kenarında oturanlar saat ikiye doğru açıklardan bir mor ren- 
gin ağır ağır yaklaştığını, köpüklü güzel meltemin hastaya şifa, 
ilaç misal geldiğini görüyorlardı. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 116). x Biz 
gümüşgerdanı Kalpakçılar başında tuhafiyeci sanıyorduk, meğer- 
se kalem köitibi Yusuf misal bir delikanlıymış ayoli (S.M. Alus 1944 
s. 17). Mülkiyet ekini alarak Türk sentaksına yaklaştırılan şekli: x Fareler 
kedi misali alına salına mekik dokuyorlardı. (N. Tirali 1947 s. 38). u 
misal “ve onun gibi şeyler”: x £ maye-i zer-i men ve € saye-i ser-i 
meni Senden seni gerek. Mal u misal muhakkarumuz ol-kadar 
vardur ki sana vu bana ölince yeter. (Ferec v. 17b). 

misal ill “buyruk, emir” — Fa. mişal a.m. F. Steingass 1930 s. 1172 — misal 
I. x Misal-i şerif, hitab-ı latif erişdi, öpüb baş üzerine konuldı. 
(Ferec v. 142b). 

(Argo) misi “buçuk” c Yun. uton (misi) a.m. M.L. VVagner 1943 s. 24 x Bir 
misi lira “bir buçuk lira” F. Steinherr 1932 s. 192. xx 


misina “balıkçılık tabiri” olta ipi olarak kullanılan kıl veya naylon iplik” - İtal- 
ya”da Sicilya adasındaki Messina şehrinin adından Kahane-Tietze 1958 
no. 413. x Misinayı ustaca, acele etmeden topladı, iğnelerin üçü 


dolu. (C. Kavukçu 2001 s. 35). 
AD. misine “saz saplarına aralıklarla sarılan teller” ZTS 141 — misina. xx 


AD. misiri/mısırı/mısıra “duvarcı malası” DS 3190 — Yun. MüoTptov/ 
uvoTpt (mistri) Ch. Tzitzilis 1987 no. 354. xx 


AD. misirka/misirga/misirka tavuğu/misir/miska “hindi” DS 3189-90. Krş. 
€ Sİ, (Bulg., Sırp-Hırv.) misirka “Truthenne, Pute”. Krş. Yun. misirka. xx 


Misis “Ceyhan nehri” — Mışsıyşa c Masisa -— EYun. Movrousorıq (Mopsu- 
estia) D. Georgacas 1971 s. 117). x Ol dört bahşun biri Nildür, biri 
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Furatdur, biri Seyhandur: Adana suyı, biri Ceyhandur, Mıssisa 
suyı. (Ferec v. 194b). 


misk/mis/müşk “bir cins ceylanın göbeğinden elde edilen güzel kokulu 
madde, lavanta, kolonya” DS 3203. € Fa. muşk a.m. x Kanaya karşıla- 
dı, Suratına yaklaşmış, ağzını burnunu koklamış. “Katiyen içkili 
değil, misk gibi karanfil kokuyorf” (S.M. Alus 1933p s. 196). mis gibi 
“çok güzel ve temiz”: x Pantalonunu gösterdi: “Buna mis gibi ütülü, 
mum gibi düzgün denir mi?” “Baktım, mükemmel mi mükemmell 
(S.M. Alus 1944 s. 20). “su götürmez, inkar kabul etmez": x Şaka şukası 
yok, mis gibi sarhoşi Tutmasam yere yıkılıverecek. (a.e. s. 63). x 
28lik, 30luk bir şişko. Güzeli geçelim, vasat bile olamaz, hatta 
mis gibi çirkin, kadınların beşaret dedikleril (a.e. s. 49). 


O. misk-i Rümi “sümbülteber, tubereuse, Polyanthes tuberosa” “ Ar. a/- 
misku r-Rümi a.m. R. Dozy 1927 II, 592. x Böyle höş-büy iken olduk- 
ça mukəbil saçına / Misk-i Rümi gibi çirkin görinür her sünbül. (Ali 
1982 II, 208). 


miskal “eski bir ağırlık ölçüsü (aşağı yukarı 4,6 gram)” — Ar. miskal a.m. x 
Üşbu düşmen ki seni isteyü geldi, çırağunı söyündürmege geldi. 
Ve bu senün vezirüne elli bin miskal rişvet verbidi. (Ferec v. 89a). 
x Nahbas beni bir cengi “avrata bin miskal kızıl altuna satıverdi. 
(a.e. v, 112a). 


misket 1 “çocukların oyun oynadıkları bilye” c İt. moschetto a.m. G. Meyer 
1893 s. 71. x Kentin her yanı çocuk dolu: işporta tablasını sokak 
ortasında bırakıp iskelede yüzmeğe kaçmamış olanlar kaldırım 
kıyısında bir camdan misket için birbirini dövenler, sıska sırtla- 
rında boylarından büyük küfe taşıyanlar... (P. Kür 1976 s. 6). x Mis- 
ket oynuyor beyaz sabahlığıyla / Bir dalga boğazın sularında... (E. 
Aykız 1992 s. 19). x Oğlanlar da az ötede misket oynuyorlardı. Biri 
bir çam kozalağı koymuş yere, üstüne taşla vuruyor, kırıp parça- 
lamaya çalışıyordu. (F. Baykurt 1971t s. 107). 


O. misket II “geniş çaplı eski bir tüfek” o İt. moschetto a.m. G. Meyer 1893 
s.7l.xx 


miski “bir çeşit kartal” R. Dankoff 2004 s. 203 xx 


miskin 1 “yoksul, aciz, beceriksiz, tembel” c Fa. miskin a.m. x Dahı bir 
fayide oldur ki miskin-leri esirgemek gerek. Şöyleki zindan-ban 
“avratı bir miskin esirgemegile hezar dinar eline girdi. (Ferec v. 
113b). x Meler gördi cihanda miskin insan. Neyi kim kısmet etmiş 
ana Sübhan. (F. Giese 1929 s. 99). x Şeytan demiş ki böyle miskin 
miskin ne oturuyorsun? Aşk dediğin bu mudur? Sevdiğin delikan- 
lının rahatsızlığı belki de ağırdır, gidip bir istifsarı hatır yok mu? 
(S.M. Alus 1944 s. 78). x Havyar keserek esniye gerine, miskin mis- 
kin akşamı etmek billahi günah. Müdüre bir temennah basıp bir 
kıtır atayım, izini koparıp şöyle iç ferahlatacak bir seyir yerine 
gideyim diye düşünürken kapı aralandı. (a.e. s. 96). 


O. miskin II “cüzzamlı” x Münec(c)imler: “Sözi gercek-dür” dedi. “Ne 
miskin oldum, ne care edeyim?” dedi (Ferec v. 144a). x “Bu yuva- 
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nun, bu tülünginün elinden kurtılışum yoğımış, ne miskin olmı- 
şam” dedi. (a.e. 240). x Hastalık beynelavam "miskin hastalığı” 
denmekle maruf müthiş bir illettir. Türkçesi "cüzzam”... (S.F. Aba- 
sıyanık 1952h s. 53). Bodur mu bodur, akıntı çağanozu gibi bir yürü- 
mesi var, miskin illeti de varmış dediler. (F.C. Göktulga 1953 s. 117). 


misl/misil/misl “gibisi, benzeri” c Ar. mitl a.m. "o kadarın şu kadar kat faz- 
lası:” x E şehriyar-ı kamkari Buyurduğunuz kulluğı Tanrı onardı, 
başardum. Bir kız buldum ki cemal u kemalda kimsene mislini 
nişan verecekleyin degül. Amma yohsul kızı-dur. (Ferec v. 58b). x 
Mübrem ihtiyaç malzemersi şimdiden beş mislisine satılmaktadır. 
Harp sırasında 3 liraya kadar alınabilen bir fes bugün 5, 6 liraya 


satılmaktadır. (Attila İlhan 1981s s. 109). 


mismilla b. bismillah. 

miso “miso” € krş. misi. x Cebimde Tal"at imöalı bi miso lira var. Mer- 
hüm olduysa da ism-i şerifi koynumuzun en sıcak köşesinde gezi- 
yor. (H.R. Gürpınar 192öb s. 21). 

AD. misran/mısran/mısranlı “hayvanlara yem verilen yer, yemlik” DS 3192, 
3204 -— ?? krş. Kürd. mısrani “bois a cöte de la cröche pour attacher les 
animaux” laba-lusti 1879 s. 398. xx 

misruditus “Ortaçağda zehire karşı kullanılan ilaç” Ar. Mitrüditüs - Lat. 
Mithridatum, ananeye göre Kral Mithridates tarafından icat edilmiş 
R: Dozy 1927 II, 568. x Yılda bir nev-rüz gelür, hukema kavlınca 
misrüditüs tenövüli ba"is-i menifi" tutılur. (Ali 1956 s. 152). 


mistaço b. mastaço. 


mistar /mıstar “(geometri aleti) cetvel” c Ar. mistar “mala, satırların doğru 
gitmesi için kağıdı çizmeye yarayan alet”. mıstarla- “bu işi yapmak”: x 
Ben de Yunus Emre divanının kağıtlarını mistarlayım. (Elini uzatır. 
Yanındaki açkı tahtasını alır. Kucağına kor. Küğıtları mistarlamıya 
başlar). (Musahipzade Celal 193ö6kd s. 15). 

O. misvak “kürdan gibi kullanılan tahta çubuk” — Ar. misvvak a.m. misvak 
tutun- “misvakla dişlerini temizlemek”: x “Ömri içre tutunmayub mis- 
vak / Nefesi herze gibi kokmışdı. (Ali 1982 II, 139). 


AD. mişenge “keten, kenevir lifi” DS 3204 — ?? xx 
-miş b. imiş. 

mişata b. maşita. 

-mişçene b. imiş. 

-mişçesine b. imiş. 


EO. mişe/meşe “orman” — Fa. bişa a.m. x Bir uzun ipün ucını tabüta 
bağladı, bir tarafına yapışdı, ılanun ardına düşdi. Ol gitdi, yer 
yüzine cıkdılar. Cıkdukları yerde ipi bir muhkem ağaca bağladı. 
Gendü yılan ardınca vardı. Gördi, bir mişeye sürtdi, yatdı. Reven- 
de od yandurdı, mişeryi yakdı. Yılan icinde yandı. (Ferec v. 245b). 


AD. mişek “yayık kolu” c Kürd. maşk “yayık” laba-lusti 1879 s. 400. xx 


236 


mive 


AD. mişne/meşne “koyun” THASDD 1055 c Fa. mişina “a flock of sheep” F. 
Steingass 1930 s. 1362 Tietze 1082z no. 85. xx 


mit b. mek il. 


AD. mitari/mitar “dokuma tezgahında tarağı aşağı yukarı çeken cihaz” D5 
3204 — Yun. uurapı (mitari) a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 143 xx 


AD. miterazi “dokuma tezgahında, dokunan bezin sarıldığı yuvarlak ağaç” 
DS 3204 o€ ?? xx 


AD. miti “burun” DS 3204 -— Yun. MƏTƏ (miti) a.m. Tietze 1955 no. 193. xx 


AD. mitil l/mitel/metel “yüz geçirilmemiş yorgan, şilte, minder” “ EYun. 
"nuvroAtov (hemitülion) “yarım şilte”, (diyal. mitül “kısa şilte, eski yün 
örtü” Ch. Tzitzilis 1987 no. 135, fakat R. Dankoff 1995 no. 516, Erm. mt"il 
“spread, quilt” ile daha direkt bir etimoloii teklif ediyor. x Kahveci iskem- 
lelerini içeriye almış, kahvenin pencerelerini indirmişti. Peykele- 
rin üzerine ince birer mitil yayıp, kış hazırlıklarını tamamlamıştı. 
(E.E. Talu 1935 s. 41). x Sabah yağmurla başlamıştı. Eski gardiyan, 
pis pis kokan mitilinin içinde uyandı, gözlerini ovaladı, pencereye 
baktı. (Orhan Kemal 1948e s. 57). x Köroğlu bir hana geldi, zaten atı 
bağlamış, attı mitili yere, hana. (Behçet Mahir 1973 s. 319). 


AD. mitil II “koyunların ciğerlerinde sulu kabarcıklarla beliren hastalık, kele- 


bek hastalığı” DS 3205 -— Bulg. metil/mitil, Sırp-Hırv. metily a.m. Tietze 
1957 no. 137. xx 


miting “açık hava toplantısı, nümayiş” — İng. meeting a.m. x Ama Yapı-İş 
Federasyonu Ereğli”de protesto mitingine girişince, Morison fir- 
ması ve öteki patronlarda şafak atıyor. Hayatımız tehlikede diye 
kaymakama başvuruyorlar. O da Zonguldakrtan takviye istiyor. (F. 
Erdinç 1973 s. 26). 


AD. mitit “dokuma tezgahında dokunan bezin sarıldığı ağaç, el tezgahında 
dokunan şeyleri germeye yarayan araç” DS 3205 “€ Yun. (diyal.) urrırnç 
(mititis) “Gerüt, vvelches das gevvebe beim VVeben gespannt halt” Ch. Tzit- 
zilis 1994 s. 200. A. Ergür 2002 s. 185. xx 


(Argo) mitra “kadın, karı” H. Aktunç 1990 s. 204. xx 


mitralyet “hafif makinalı tüfek” -— Fr. mitraillette a.m. x Şehir dışında 
kurşun hızıyle önden giden motosikletlerin açtığı yolun iki ya- 
nında, birer telefon direği arayla, mitralyetli askerler dikiliyor. (F. 
Erdinç 1969 s. 166). 


mitralyöz “makinalı tüfek” — Fr. mitrailleuse a.m. x Çin”e benzer duvar- 
lar yapıverirler. Kal”a bedenlerine mitralyözler ta”biye ettirirsiniz. 
Toplar hep dolu, fitil üstünde aleste. (Feraizcizade M. Ş. 1979 s. 63). 


mitrepolid “Ortodoks kilisesinde bir çeşit piskopos” Meninski 1680 III, 5066, 
R. Dankoff 1991 s. 58. xx 


mive/meyve /meyva “yemiş” “€ Fa. miva/mayva a.m. Meninski 1680 III, 
5080. x Gece olıcak canavardan üşenüb ağac başına cıkmışlar. 
Dünle gördiler ki dürlü dürlü canavarlar - her biri bir rengde, bir 
vaz"da bir süretde- peyda oldılar. Anlar dahı mive-lerden yediler. 
(Ferec v. 147a). 


237 


mivedar 


mivedar/meyvedar "yemiş veren, meyveli” € Fa. miva-dar a.m. x Birkac 
günden sonra bir sahile yetişdi, gemi bağlayukodı, gendü cezi- 
re-ye cıkdı. Cezire mivedarıdı. Mive yemege meşğül oldı. (Ferec 
v. 99b). 

miyan orta ara” — Fa. miyan “vvaist, loins, middle, centre”. miyanci “me- 
diator, go-betvveen, broker” F. Steingass 1930 s. 1358. x Kenizek cün 
Bihrüzun yüzine bakdı, şıfte oldı, höcaya eyitdi: “Beni buna sati” 
dedi. Bazırgan sevindi, baha bicdi. Miyancılar niyamcılar bidar 
ğayr-ı niyamlar kararlaşdurdılar. (Ferec v. 106b). 


O. miyansara/miyansaray “bir konağın orta bölümü” “€ Fa miyan-sar/ 
miyan-saray a.m. x Gördi ki bir ulu saraydur. Hücre-leri var, suf- 
fa-ları var. Miyansarayda bir havz var. (Ferec v. 93a). x Miyansarayı 
perdelerile bezedi. (a.e. v. 59a). x Halid bir saray gördi: genligi 
heştad ender heştadıdı. Miyansarayında bustanı var. (a.e. v. 209). 


miyavla- b. mavla-. 
AD. miytan b. nimten “kollu yelek” DS 3206, A. Ergör 2002 s. 165. xx 


mizac/mizaç “uy, tabiat, karakter, sıhhat, sıhhi durum” “— Ar. mizac a.m., 
asıl manası “arışım”, krş. Fr. temperament, İng. temper. mizac alış- 
dır- “anlaşmak, mercimeği fırına vermek”: x Bu hatün akçem ile al- 
duğum cariyemdür. Gendüme hatün edindüm. Canum gibi sever- 
düm. Şöyle ki cümle varım anuy elinde idi. Bir siyah kölem dahı 
var idi. Meger bunlar mizac alışdurmışlar. Benüm ise haberüm 
yok. Bir gün bunlar ittifak etmişler ki beni helak edeler. (Tarih-i 
kırk vezir 1303 s. 303). 


O. mizan 1 “terazi” c Ar. mizan a.m. (/vzn/ kökünden). mizan ile çek- “tart- 
mak”, x Der-hal kazı buyurdı, sandukdan altun kise-sin çıkardılar, 
getürdiler, mizanıla çekdiler. Bin dinar zer-i münevver-i müdev- 
verlil rengrez öninde kodiılar. (Ferec v. 16a). mizandan in- “normali 
geçmek, üstün değerli olmak, ağır basmak” krş. teraziden in-. x Öyleye 
degin evleri gördüm, mızandan iner kimsene bulımadum. (Ferec v. 
58b). mizan günü “mahşer günü”: x Sevap işliyen sevabının, günah 
işliyen günahının karşılığını alacaktır. Cenaballah bizim her türlü 
fiilimizi ayrı ayrı birer tevtere yazdırıyor. Mizan günü huzuruna 
vardığımız vakit, tevterlerimizi açıp soracak... (F. Baykurt 1961o s. 
26). 

Mizan II “Terazi burcu, Libra yıldız kümesi” x Bir usturlab çıkardı, güneşe 
beraber dutdı, eyitdi: “Eyü sa"at-dür, afitab mizandadur. On iki 
dereceden Zühre-ye muttasıldur. (Ferec v. 207b). 


mizansuz “tartılmamış, yerinde olmayan, ölçüsüz, inceliksiz” c Ar. mizan 4 
Tk. -suz x “Ol yigit hüblıkda, bi-“uyüblikda ayet-dür. Hic vechile 
hic nesnesine ta"num yok. Amma gönlüm sultanı hükmi oldur ki 
ana varmayam, gendözümi vermeyem. Sebeb nedür bilmezem. 
İmdi eger şah beni ana cebrile verürse gendözümi helak ede- 
rem.” Atam bu mizansuz sözümden dilteng oldı, vezirini şehzade 
katına veribidi, kızun haberini bildürdi. (Ferec v. 107b). 


mizara "büyük memeli damızlık hayvan” DS 3206 - Sırp-Hırv. müzara (inek, 
koyun, keçi) a.m. Tietze 1957 no. 143. xx 
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mizer “bir kağıt oyununun ismi” H. Kodaman 1944 s. 225 € Fr. misere a.m. 
xx 


AD. mizik/vizik/vızzık “sivrisinek, tatarcık” DS 3206. 4104, 4106 — Gürc. 
bziki “atsineği”. x x 


mizitra “taze keçi peyniri” o Yun. uuZ/9po (mizithra) “Buttermilch” G. Meyer 
1893 s. 57. xx 


AD. mizmil/mizmile “kızakla kayarken kullanılan değneğin ucundaki sivri 
demir, üvendirenin ucundaki sivri demir” DS 3206 — Ar. (Suriye diyal.) 
zmil “ciseau de menusier de tailleur de pierres” c EYun. ozuAn (smile) 
“knife for cutting or carving” A. Barthelemy 1935 s. 319. xx 


AD. mocan “soğukkanlı” DS 3206 — Sırp-Hırv. mo”Can “kuvvetli” Tietze 1957 
no. 140 (etimoloii semantik açıdan zayıf). xx 


mocuk “kısa hırka” DS 3206, A. Ergür 2002 s. 185. xx 


moda 1 “giyimde ortaya çıkan geçici yenilik” c İt. moda a.m. x Arnavut ka- 
riyesinde moda demek Fotika demek idi. (E. Misailidis 1986 s. 182). 
x Bu üç kardeş, mukannen olan saatte, zamanın modasına etba- 
en gayet şık ve zarif bir surette giyinmiş ve kendilerine fevkala- 
de çekidüzen vermiş oldukları halde saraya muvasalat eylediler. 
(Türk masalları 1991 11328) s. 113). x İtmeden mi“demi her vechile 
tezyin, ta“mir, / Modanın "aşıkı olmam, süse mangır vermem. (Ha- 
san Rüştü 1937 s. 64). 


moda İl b. muda. 


model “örnek, nümune” c Fr. modele a.m. x “Haydutlar nasihati” pek 
güzel ve Türkçe kitabet için taklide şayan bir modeldir. (Namık 
Kemal 1967 1186511, 13). 


modista “uhafiyeci” - İt. modista a.m. x Dört yol ağzını biraz geçdik- 
den sunğra hayvanden inib bir modista dükkyanına girdi. (Vartan 
Paşa 1991 11851) s. 1). 


modistra “tuhafiyeci” c Yun. voötorpo (modistra) € Fr. modiste a.m. r 
raftra “kadın terzi” kelimesinin ikinci hecesi. x Dikişci kadınlar, mo- 
distralar, Katrin"in cihazının şon tertibatını icra ediyorlar. UAlı 
Muzaffer 1316 s. 10). 


(Halk ağzı) modistracı “modistra” c modistra Hz -cı. b. attarcı HU. x 
Ma"şükun bila sebeb her gün modistracı dükkanına devamı Adel 
hakkında mağaza müdftresinin ve diger işci kızların şübhelerini 
da“"vet edeceğinde şübhe yokdur. (H.R. Gürpınar 1336ş s. 96). 


AD. modonilon “küfür” K. Emiroğlu 1989 s. 182 -— Yun. (Karadeniz diyal.) He, 
Tov nAov ((galmö ton iliön) argo tabir “güneşi sikerim” Ch. Tzitzilis 1990 
s. 199.xx 


AD. modüuk “sekiz kilo alabilen bir tahıl ölçeği” DS 3207 — krş. Kürd. modek 
“bol, bassin” l)aba-lusti 1879 s. 392. xx 


AD. modul (tepe) II “sivri” DS 3208 — mudul 1 Ch. Tzitzilis 1987 no. 344. 
AD. modül I b. mudul1. 
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AD. moğukla- b. mayıkla-. 


moher/muher “tiftik keçisinin yumuşak ve parlak yünü ve ondan yapılan 
kumaş.” € Fr. mohair a.m. x Muher atkısını attı Kent”e. Onun üşü- 
yen başını örttü. Ayaklarını, dizlerini, gövdesini sımsıkı sardı. (S. 
Burak 1983 s. 53). 


mokasen “ısa ökçeli, bağsız ayakkabı” — Fr. mocassin c İng. mocassin -c 
Algonquin mockasin a.m. x Uzun boylu, ayaklarında eskimiş siyah 
mokasenler, ceket dapdar, kısacık. (Orhan Kemal 1965f s. 58). 


moket "bir çeşit kadife” c Fr. moquette a.m. x Anadolu kilimleri henüz 
İstanbul evlerine serili değil. Avrupa moketleri de öyle. Tatavla- 
daki apartman, baştan başa muşamba ile kaplanmış. (G. Dino 1991 
s. 56). 


mola (gemici dili) tayfalara verilen çeşitli emirlerde “bırakl” manasında ge- 
çer" c İt. (Venedik diyal.) molaf “let gol ease offl” Kahane-Tietze 1958 
no. 429. mola et-, mola ver- “iş arasında veya yolculukta dinlenme, 
istirahat: x (Vaşıf “Osman 1257 s. 54 u 10). x Göksu deresine girdik. 
Nihayetlerdeki eğri ağacın altına kadar sandalı çektirip bir mola 
verdik. (S.M. Alus 1944 s. 61). mola taşı “hamalların sırtlarındaki yükü 
dayayarak dinlenmeleri için sokak kenarlarına konmuş yüksekçe taş”: x 
Arasıra oranın çocuklariyle türlü haşarılıklar yapıyor, yumurtacı- 
nın dinlenmek için mola taşına koyduğu yumurta küfesini devir- 
mek için arkadaşlarına yardım ediyordu. (O.C. Kaygılı 1938 s. 35). 


O. molada/molade “konakta ağır işleri gördürmek için satın alınan kadınlar” 
Abdülaziz Bey 1995 II, 315 o ?? x O zamanlar “molada” denilen, 
tahta silmeye, çamaşır yıkamağa alınmış, yanaklarının alı yerde, 
iriyarı güçlü kuvvetli Çerkes cariyeye hemen nikahı basıp odasına 
çekiyor. (S.M. Alus, Akşam gaz. s. 4. V. 1942). x Kalfalar, molada de- 
nilen neviden, yani yalnız çamaşır yıkama, tahta silme gibi aşa- 
ğı hizmetlerde kullanılan halayıklardan değil. Konağın kaç yıllık 
emektarları, elleri usluplu. (S.M. Alus, Akşam gaz. 22. III. 1944). x 
Erkek kılığının kötülüğü şu ki: her gün giymediğimiz için frak ço- 
ğumuza bir acemilik, bir moladalık veriyor. İnsan ellerini nereye 
koyacağını, kollarını ne tarafa sarkıtacağını bilemiyor. (B. Felek 
1947 s. 186). 


AD. molak b. mulak. 
molaz b. molos. 


mole “dalgakıran” c İt. molo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 431. x Mezkür 
yer küçük gemilere yatakdur. Orada bir mole ya"nı dökündü var- 
dur, mezkür su içinde görünmez. Ol dökündü ta şulukdan gemi 
örtüb liman eder. (Piri ReTs 1935 s. 569). 


molivarya balıkçılık terimlerinden “oltaya takılan kurşun” € krş. EYun. 
HOAo Böctəa (molübdayna/molivdena) a.m. x “Molivaryanı parlattın 
mı?” dedi Vasili. “Al cıvayı parlatı” (S.F. Abasıyanık 1952s s. 37). 


molos/molaz/moloz “toprak, kireç, tuğla, taş kırıntısı, yapı döküntüsü: piet- 
ra molla da fabricare non molto grossa” Meninski 1680 III, 5036, 5037 


240 


mor 


€ EYun. 6cəAoç (bölos) “lump, clod of earth” ?? Kahane-Tietze 1958 no. 
431). “değersiz, işe yaramaz şey veya kimse”: x Beni gördükçe takı- 
lan komşu kızı da bir çimdik attı. Ben de yerden bir avuç kum 
alıp üstlerine savurdum. Komşu kızları, bir daha atarım korkusu 
ile bağırarak kaçıştılar. Ağabeyim “Seni moloz senil” dedi. (M.Ş. 
Esendal 1949 s. 19). 


AD. moloşa/moloş/malaşa “ebegümeci, malva” DS 3208, 3111, 1. Hauens- 
child 1989 no. 713, co Yun. uoAoxo (molöha) a.m. Tietze 1955 no. 176, € 
Yun. HoAoxtov (molöhion) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 336, fakat iki heceli 
varyant — Erm. moloş a.m. R. Dankoff 1995 no. 524. 


moloz b. molos. 


AD. molozma “küçük balıkları avlamak için kullanılan balık ağı” DS 3209 — 
Yun. goAoaconua (völasma) Kahane-Tietze 1958 no. 748. xx 


momolhb. bobo. 
momoç b. bobo. 


RD. momoroz “mısır” € Balkan dillerinde yaygın: Bulg. BER. 1995 III. 229, 
Sırp-Hirv. P. Skok 1972 Iİ s. 229. kukuürüz, fakat menşe belli değil. x Ben 
anlarım sizin kızınızın derdini, sol siz bana bi touk bulunus, hem o 
tougi birer momoroz tanesiyle kırk cün besleniz, kırk cünden sora 
çıgırın beni. (N. Hafız 1985 s. 195). 


momucu b. bobo. 
AD. mondik “kadın donu” DS 3209, A. Ergür 2002 s. 186 — ??, xx 


monokl “kaş altına sıkıştırılarak kullanılan sapsız gözlük camı” € Fr. monoc- 
le a.m. (Yun. mon Tek” F Lat. oculum “göz"“l x Cemal öyle öfkeliydi 
ki yanan bakışının ateşinden az kalsın monoklu çatlıyacaktı. (Ha- 
likarnas Balıkçısı 1955 s. 46). 


mont “kısa erkek veya kadın ceketi” c montgomery kelimesinin kısaltılmışı, 
İngiliz generali Montgomery”nin adından. x O genç irisi oğlan karşı- 
ladı, hani motosiklet züppesi, baştan ayağa deriler giymiş, deri 
mont, deri pantolon, deri çizme. (Attila İlhan 1981f s. 203). 


monte et- “parçalarını birleştirerek kurmak” — Fr. monter a.m. fiilinden x 
Bu ince uzun bedesten her elli metrede bir, yerden iki metre yük- 
seklikte duvara monte edilmiş demir dirseklerin üzerindeki isli 
kandiller tarafından aydınlatılıyordu. (A. Ümit 1990 s. 74). 


montgomeri “bir çeşit ceket” co etimoloii için b. mont kelimesine. x Elini 
acele montgomeri ceketinin üst ceplerinden birine soktu. Kalem 
açmak için kullandığı iileti çıkardı. (K. Şipal 1962 s. 6). x Kapı ara- 
lığında, uzun favorileri, kabarık saçlariyle montgomerili bir genç 
adam. (Orhan Kemal 1965f s. 212). 


mor kırmızı ile mavinin karışmasından meydana gelen renk, (menekşe ren- 
gi)” Meninski 1680 III, 5018 -— Çeşitli etimoloiiler için b. H. Eren 1999 s. 
296-297, belki en kuvvetlisi kelimeyi Mo. bur “braun” (?) sıfatına bağlaya- 
nıdır, fakat henüz son söz yoktur. mor kerraki “aklını kaybetmiş, deli ol- 
muş” c mor ve kerrake, fakat niçin? x Baksana adamcağızın hiline: 
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kırk yıllık sakalını bile kazıttı. Vallahi çileden çıktı, billahi zırdeli, 
morkerraki oldul (S.M. Alus 1944 s. 276). 

AD. mora I “böğürtlen” — İt. mora a.m. veya Yun. Hovpa (müra) “böğürtlen- 
ler”. xx 

Mora II “Yunanistan”ın güneyindeki yarımada” — Yun. Meəpeaç (Möreas) a.m. 
x Moranun ordusiı tahtı oldı, Il Mal-ile anury esiri bol-dı. (Enveri 
1928 s. 37). 

moral “maneviyat” c Fr. morale a.m. morali bozuk “içine korku düşmüş”: 
x “Haydi oturi” diyor kocan. Elinden içki bardağını alıyor, konuk- 
lara dönüyor, “Son günlerde morali bozuk, yorgun biraz” diyor, 
seni korumak istercesine. (Peride Celal 1991 s. 160). 

morar- “mor bir renk almak, mor olmak” — mor z renklerde kullanılan -ar- 
genişlemesi, b. ağar- H. 

AD. morç/morş/murç 1 “filiz” DS 3210 — Erm. morç a.m. R. Dankoff 1995 
no. 527. 


EO. more b. mori. 

morfin “uyuşturucu bir madde” — Fr. morphine a.m. x Benim tuttuğum 
bir arkadaşıma da gözümün önünde morfin attı dün, burnu büyü- 
dü, şımardı çok artık, sallamıyor beni det (L. Erbil 1984 s. 95-96). 


(Argo) morfinle- “kışkırtmak, gammazlayarak kışkırtmak” H. Aktunç 1990 
s. 204. x Yatakhanede poker oynarken basılmışlardı geçen gün 
— Bizi basan Kel Mahmuttu ama, hep müdürün başının altından. 
Ona da morfinleyen yine Sidikli Turan. (R. Ilgaz 1959 1, 88). 

EO. mori/more/mür/i/RD. moru “eski bir hitap kelimesi” — Yun. Meəpe "aptall” 
Krş. mere x Zübeyde Həatün ol cariyeye: “Mürı, neye bakarsın?” 
der. Ol cariye eyidür: “E hatün-ami Şol çuval götüren yigit benüm 
höcamdur. Bulkasım-duriI” der. Zübeyde Hatün bakar, görür, gü- 
ler: “Bu bir hammal er, Bulkasım neden olsun?” (Ferec v. 10a). x 
Gendü bir yerde oturdı, ben-dahı oturdum. Kenizeke eyitdi: “Dur, 
mür Hünerlerüni gösteri Gör: seni şunun gibi yigide sataram 
har” dedi. (Ferec v. 116b). x Mori kız, niçin bukadar Cok ağlaysın? 
(N. Hafız 1985 s. 223). x Zeynep, moru Zeynepili (M. Başaran 1955 
s. 42). 

morina b. moruna. 

AD. mormahni “böğürtlen” DS 3210 — Erm. mormaeni a.m. R. Dankoff 1995 
no. 526. xx 


mornel/murnel (gemici dili) “evvela her biri ayrı ayrı sola, sonra hepsi bir- 
den sağa bükülmek suretiyle üç halat telden yapılmış ip” L. Gürçay 1943 
s. 303 c İt. (Venedik diyal.) merlin a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 412. 


AD. morş b. morç. 


(Argo) mort “ölü, ölmüş (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 204 c İt. morto a.m. 
mort et- “öldürmek” a.y. xx 


(Argo) mortayı çek- b. mortuyu çek-. 
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AD. morti "yağ, peynir, süt gibi inekten elde edilen ürünler” K. Emiroğlu 1989 
s. 183 — Yun. (Karadeniz diyal.) uoprn (morti) “sütün yağı, kaymak” Ch. 
Tzitzilis 1990 s. 199 (enteresan menşe izahı ile). xx 


(Argo) mortla- “ölmek” c İt. morto “ölmüş, ölü” H. Aktunç 1990 s. 204. x 
Hasan Ağayı şehre indirmek, paralı bir doktorun kapısına çekmek 
gerekti. Ama, biçare adam, tahta arabanın sarsıntılarına nasıl 
katlanabilirdi? Ya yarı yolda mortlarsatl (Reşat Enis 1944 s. 252). 


(Argo) mortocu/mortucu “ölene gelen veya cenazede bulunan papaz” H. 
Aktunç 1990 s. 204-205. x Ya bu mortocuyu Eyübdan aldın, nereye 
götürüyorsun? (H.R. Gürpınar 1335 s. 64). 


(Argo) mortuyu çek-/mortayı çek- “ölmek” H. Aktunç 1990 s. 205 € mor- 
to “ölmüş, ölü”. x Con kurşunu yedi sırtından. Çekti mortayı. (Na- 
zım Hikmet 1932 s. 86). x Sırtımdaki paçavralardan bir parça yırtıp 
adamın kabasaba yüzüne örttüm. İçim yine rahat vermedi, bezi 
bir ucundan kaldırdım, İlyas usta şaka yapmıyordu, hakikaten 
mortuyu çekmişti. (F. Baysal 1944 s. 206). 


RD. moru b. EO. mori. 


(Argo) moruk (alay sözü) “yaşlı kimse, ihtiyar” H. Aktunç 1990 s. 205 € Erm. 
möruk “sakal” M.L. VVagner 1943 s. 32, R. Dankoff 1995 no. 536. x Mo- 
ruk moruk, ekşi koruki (S.M. Alus 1933p s. 148). x Düşmersi değil, 
“Morukr” sözü işlemişti içine. Moruk argo bir sözcük. Morarmış, 
buruşmuş, küçülmüş, ezilmiş biri demek olmalı. İşte tam benim 
gibi diye düşündü Tevfik bey. (Peride Celal 1985 s. 114). morukla- 
"ihtiyarlamak”: x O çuvalı kaldıramaz deve. Morukladı hayvancağız. 
(C. Yörük 1956 s. 145). 


moruna/muruna/morina fir cins balık” Meninski 1680 III, 5021- Yun. 
Hou pouvv (murüna) G. Meyer 1893 s. 24 x “Acib hikmet-i ilahiyedür. 
Nice bin sayyad mahilerti) buzı delüb yüz kıye gelür mürine balığı 
ve mersin balığı çıkarırlar. (Evliya Çelebi 1314 III, 333). 


AD. mose “küfür: K. Emiroğlu 1989 s. 183 -— Yun. (Karadeniz diyal.) mcə ao 
((galmö se) argo tabir “sikeyim seni”. Ch. Tzitzilis 1990 s. 199. xx 


(Argo) mostra “kişinin dış görünümü, kiılık kıyafet” H. Aktunç 1990 s. 205. 
"mostra/mustra "VVarenprobe” c İt. mostra G. Meyer 1893 s. 62, G. Mo- 
lino 1641 (mostra maddesinde). mostrasını boz- “fiyakasını bozmak”: 
x Bir kaç ayı, nihayet bir seneyi beraber geçirmeğe kalmaz, baş- 
kasını peylerdi. Yosma da kara gözlerine aşık değil a, daha yağlı 
kuyruklusunu bulup dehlerdi. Herifcağızın ele güne karşı most- 
rayı bozmayı olmaz. (S.M. Alus, Akşam gaz. 16. 1, 1944). mostralık 
“göstermelik, işe yaramaz”: x O zaman mostralık yerlerden biri de 
kantar idaresiydi. Otuz mu, kırk mı kayıtlı katibi var. Kalemin bir 
bakacak ol, içerde dört kişiyi bulamazsın. Zira kimsecikler uğra- 
maz. Hepsi iltimaslı, Şehreminin bendelerinden birinin oğlu, da- 
madı, torunu. (S.M. Alus 1944 s. 13). 


AD. moşe “Yahudi” c Musa isminin İbranicesinden, tipik erkek adı. x Bir gün 
şehrin en zengin Yehudilerinden biri sarayın öginden geçimiş. Kız 
da pencerenin öginde iken Yehudi kızi göri. Kız o keder güzelmiş 
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ki moşe az kali ki bayıla. Canu gönulden kıza aşık oli. (Ş. Beysanoğ- 
lu 1966 s. 167). 


moşkat “eski bir top cinsi” R. Dankoff 1991 s. 59 (muşqat) — İt. moschetta/ 
moschetto “pezzo di artiglieria piccola” A. Prati 1951 s. 672. xx 


moşüyh b. möşüyh. 
AD. mot bedava, parasız” DS 3211 — Fa. mift a.m. 


AD. motal Ppeynir tulumu” DS 3211 — Gürc. motali “kind of cheese: E. Cher- 
kesi 1950 s. 128, Tietze 1982z no. 195. xx 


(Argo) motor “erkesle düşüp kalkan, kendisini cinsel bakımdan kullandıran, 
fahişe: H. Aktunç 1990 s. 205. x Eli yüzü düzgün, az motor iki karıyı 
bulup fırıncıyla birlikte Boğaz"daki içkili lokantalardan birine açıl- 
mak zor olmadı. (Orhan Kemal 1957 s. 109). 


motosiklet b.m. — Fr. motocyclette a.m. (bicyclette örneğine göre). x 
Bunlar babalarının ölümünden sonra azıttılar. Dayın bir kurt kö- 
peği aldı önce. Sonra motosiklet diye dayattı. Almanya diye tut- 
turdu. (Peride Celal 1991 s. 145). 


RD. motra “kızkardeş“c Arn. möter (e aksanlı) a.m. x Var imiş bi motray- 
len bi kardaş. Yalınız imişlar. Kardaş imiş berber. Motrasına aşık 
oli koyşi çocogi. (N. Hafız 1985 s. 198). 


moymul “yırtıcı bir kuş” TS 2821 — ET. buymul "having a vvhite neck", Bu 
kuşun Türkiye Türkçesi sahasında reel bir mevcudiyeti olmadığı (onun ye- 
gane izi boymul “boynu siyah koyun” DS 746) ve belki Simurg gibi bir 
edebiyat veya masal tezahürü olabileceği hakkında H. Eren 1999 s. 297 
maddesini zikretmekle iktifa edebiliriz. xx 


AD. moz/moza eeşek arısı, karasinek, öküz sineği” DS 3212 — Erm. moz “ga- 
dfiy” R. Dankoff 1995 no. 521., Kürd. möz “bourdon, mouche” laba-lusti 


1879 s. 408. xx 


mozaik “çeşitli renklerde küçük mermer veya taş parçalarının yanyana ge- 
tirilmesiyle yapılan resim” “€ Fr. mosaique a.m. x Şimdiki halde fakat 
ressamlık fenninde maharetleri ve mozayık ta bir eyledikleri hur- 
de hurde reng-amiz taşlar ile i“mal eyledikleri tasvirler bir diyar- 
da yapılır şey” olmadığı meşhürdur. (Muştafa Samı 1974 11840) s. 
73). x Işır karanlığın dibinde / Roma Mozaikleri. (M. Başaran 1969 s. 
38). x Dünyanın her hapisanesi tarihlerine ve içinde geçen hayat- 
lara göre uygun tarzda sıralandığında, ortaya çıkacak dev bir mo- 
zaiğin küçük birer parçası da olamaz mu? (A. Yurdakul 1987 s. 118). 


AD. mozalak “ham, olmamış, sonbaharda büyüyememiş, küçük kalmış 
(meyve hakkında): DS 3143-44, 3212-13 -— ?? krş. Erm. mozi R. Dankoff 
1995 no. 522. x Vişneler kızarmıştı. Kumların içinden, molozların 
arasından özsuyunu bulup yemişlerini olgunlaştırmıştı, ayva mo- 
zalaktı daha. (A. Özyalçıner 1991 s. 75). “ekşi suratlı, suratsız”: x Kapıyı 
çaldık. Mozalak bir hizmetçi kız çıktı. Açtıktan sonra: “Kim o?” 
dedi. (B. Felek 1947 s. 200). 


AD. mozik/mozuk “gürbüz dana, erkek buzağı, dana” THASDD 1069, DS 
3213 -— Kürd. muzik “veau” laba-lusti 1879 s. 408. xx 


244 


mualece 


(Argo) moz ol- “içki içerek kendinden geçmek, sızıp kalmak” H. Aktunç 1990 
s. 206 € ?? xx 


mozole “büyük ve gösterişli mezar, türbe" € Fr. mausol€ee -— EYun. 
HavocoAetov (mausoleyon) MÖ 353 senesinde ölen Kariya kralı Mausölos 
için Bodrum”da yapılmış anıt mezarın adından. x Oğlum, Çamlıca tepe- 
sine büyük bir mozole yaptıracağım, hepimiz oraya gömüleceğiz. 
Mozole bitinceye kadar anneannenin Merkez Efendi mezarlığında 
kalmasına bir şey demem. (M.C. Anday 1965 s. 296-207). 


AD. mozu “kilim tezgahında alt ve üst ipliklerin üstüne sarıldığı silindir biçimli 
ağaç” ZTS 1976 s. 142, A. Ergür 2002 s. 187. xx 


AD. mozukb. mozik. 


AD. möhre 1 “ince kumaş üzerine işlenmiş nakışları ütülemek için kullanılan, 
hindi yumurtasından büyük bir deniz hayvanı kabuğu” DS 3213, A. Ergür 
2002 s. 187 — Fa. muhra “a kind of small shell resembling coral, beads” 
F. Steingass 1930 s. 1354. xx 


AD. möhre il b. müre. 


mönü “"yenecek yemeklerin listesi, sofraya çıkarılacak yemeklerin tümü” “Fr. 
menu x Akşam yemeğine üst düzey subaylar davetliydi... Mönü 
belliydi... (N. Cehiz 1996 s. 43). 


möşüyh/moşüyh “teliz, çuval” DS 3211, 3214 -— Rus. meşok a.m. Tietze 
1957 no. 136. xx 


O. muabba “tamamen dolu, dopdolu” € Ar. mu"abba a.m. (/fbvv/ kökünden). 
x Ol kızun yüzügi kaşında mu"abba zehr varıdı. Ol ta"am getürin- 
ce kız kaşı fek etdi, zehri çıkardı, hazır kodı. (Ferec v. 99b). 


muabbir “rüya yorucu kimse” c Ar. mu"abbir a.m. x E şah-ı "alem: Yahşı 
mu"“abbir-miş-sin: düşümi eyü ta"bır etdün. Bu gece gerü düş gö- 
rürsem, erte geleyim, gerü ta"bir edermisin? (Ferec v. 233a). 


O. muahaza/muaheze “azarlama, kınama, paylama, tenkit” c Ar. 
mu”ahada a.m. mu”ahaza et-/mu”aheze et- “ayıplamak, kınamak”: x 
Hemişe halkı incidürdi. Halkdan işitdügi sözi saklarıdı, yerinde 
anunıla ihticac ederidi: “Fülan vakt şöyle demedünmiydi?” deyü 
mu”aheze eder-idi. (Ferec v. 70a). x Melikün elinden gelmezdi ki 
veziri mu"aheze edeyidi. Amma hemişe bahane-lerile veziri örse- 
lerdi, günahlar isbat ederdi. (a.e. v. 70a-b). 


muahede “karşılıklı yemin, anlaşma, uyuşma, sözleşme” — Ar. mu“ahada 
a.m. x Cün zenile mu"ahede bu tarikile vaki" oldı, durdı, gitdi. Bir 
demden gördük ki erinün başını kesmiş, getürdi, önmüzde kodiı. 
Eyitdi: “Sizün döstlığunuzda üşde melik-i Zengibar başını kes- 
düm. Ayruk size bundan korku yokdur.” dedi. (Ferec v. 47a). 


O. muaheze b. muahaza. 


O. mualece “hasta bakımı, hastayı iyi etme” “— Ar. mu“alaca a.m. x Bir gün 
hükm-i rabbanı Ferahşad hasta düşer, varımaz. Atası anı görmege 
geldi, gördi, hasta-dur, “azim şüride vü hasta-hatır oldı. Buyurdı: 
tabibler hazır geldiler ta şehzadenün mu"alece-sine meşğül ola- 
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muallak 


lar. (Ferec v. 35a-b). x Ekser-i evkat ol sanem gendü eliyle mu"ale- 
ceye meşğül olurdı. (a.e. v. 98a). mualece et- “hastaya bakmak, şifa 
bulmasına uğraşmak”: x Şah-ı: Yemen elciyi hayib gönderdüginden 
endişe etdi. “Akıbet vahametinden üşendi, ici yüridi. Cok mu “ale- 
ce etdiler. Nafi" düşmedi. (a.e. v. 201b). 


O. muallak “asılı” c Ar. mu“allak a.m. x Anda bir altun taht varıdı... Üs- 
tinde matlab isleri, bir er ve bir avrat yaturdı... Başları duşında 
bir mu"allak altun levh varıdı. (Ferec v. 95a). x Tarlanın birini Pa- 
şazade”ye, öteki tarlayı ve hayvanları tefeci Hasan Ağa”ya kaptır- 
dıktan sonra muallakta kalmışlardı. (Reşat Enis 1944 s. 140 EO. mu- 
allak ur- “takla atmak” ?? x Rızvan-şah gördi kim av bir latıf bınar 
üstinde durmış durur. Ol yana at sürdi. Kulan gördi ki avcı yakın 
geldi, mu"allak urdı, suya batdı, nabedid oldı... (Ferec v. 28a). x 
Kanat bükdi ve uçmağa yöneldi. / Mu"allaklar urub misl-i hama- 
me. (Gazöli 1973-74 s. 244). x “Amri ki peyk olub dolanurdı mahal- 
lesin / Bin kez mu"allak urur idi, şadman idi. "Amnr 1979 s. 172). 


muallim b.m. (öğretmen) “ Ar. mu"“allim a.m. x Ulaldı. Altı yaşına giri- 
cek mu"allime sımarladı. (Ferec v. 91a). 


O. muamber “amber sürmüş olan” “€ Fa. mu"ambar c Ar. mu"anbar a.m. 
x Daye ol makamı pakıze dutdi, her gün “üd u “anberile, misku 
azfarıla mu"attar u mu"anber eyledi. (Ferec v. 28a). 


O. muambermuy “saçına amber sürülmüş olan” c Fa. mu“anbar “vhose hair 
İs perfumed vvith amber” F. Steingass 1930 s. 1276 - mü/müy “saçlar”. x 
Bir keşide-güş, güşade-düş... sabı-reg münevver-rüy, mu"amber- 
müy, ca “be-cebın, zerrin-zin ata bindüm. (Ferec v. 108a). 


muamele “iyi veya kötü) başkası karşısında davranış, hareket” co Ar. mu“a- 

mala a.m. x Birkac gün bu tarikile mu"amele geçdi. (Ferec v. 12a). x 

Cün ol siyah yemekden icmekden fariğ düşdi, eyitdi: “E sanem-i 
mah-peykeril Beni sergerdan ve gendözüni bend u zindan icin- 

de neye düşersin? Serkeşligi ko, benüm vefama baş koşlt Ve-illa 

senünile bir mu"“amele-süz mu“amele ederem ki “alem halkı “ib- 

ret dutalari” dedi. (Ferec v. 45b). x “Senünile bu mu“ameleyi kim 

etdi?” der. Hudadad eydür: “Bana bu halı kardaşlarum etdi.” (a.e. 

v. 65a). “ticari iş, alışveriş”: x Horasani eyitdi: “E höca, ben bu mu"a- 
meleden gecdüm, nistersin?” dedi. (Ferec v. 214a). muameleye al-/ 
muamele ile al- “faizle almak” Meninski 1680 1, 400, III, 4750. mua- 
melece “tefeci” Meninski a.y. muamele et-/yap- “birisine karşı şu veya 
şöyle imiş gibi davranmak”: x Ah o nazlı, o halim, o sevimli Nevberi- 
mir üzerine ben kimlere hanım diyeceğim. Artık bir daha öylesini 
bulamam ki bana hidmetci değil, kardeş mu"amelesi ederdil (H.R. 
Gürpınar 1927n s. 27). x Benim kim ve ne olduğumu da öğrendin, 
fakat bana karşı mu"amelen değişmedi. Yine elimi sıkdın, kar- 
deşim dedin, insan mu“amelesi etdin. (M, Yesari 1928 s. 69). x Bu 
fakir işçilere bu köpek mu"amelesini yapmaya neden lüzum gö- 
rüyorlardı? (Sabahattin Ali 1937k s. 32). muamele yap- “sikmek” H. 
Aktunç 1990 s. 206: x Senin gocan sana heç terbiye vermiyor mu? 
Heç muamele yapmıyyor mu? Senin gocan hadım mı doğuştan? (F. 
Baykurt 19611 s.17). 
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muavenet 


O. muanaka “kucaklaşma, sarmaş dolmaş olma” “€ Ar. mu"anaka a.m. x 
Kaçan-ki huccac Birke nam menzile gelür, irtesi Mışra girmeleri 
ta“ayyün bulur. Ol gice orduları mahşerden nişane olur. Ya"nı-ki 
akribasından olan hacıileri istikbale varanlar hayatda buldukda 
günagün “arZ-ı muhabbet u mu"anakaları, bulmayanlar ise ğırivv 
u naliş u vaveylada “ay vay, fülan kişi vefat etmişl” deyü yası- 
nı tutub hunyada olmağ-ile yanub yakılmaları mukarrerdür. ÇAT 
1975 s. 103). 


O. muaraza “"çekişme kavga” — Ar. mu"araZa a.m. Krş. maraza. x mu”a- 
raza et- “çekişmek, karşı çıkmak, bir şey için tartışmak, kavga etmek”: 
x Bu sultanun bir yavuz kızı varımış, şatranc-bazımış, bena-yı 
mülükıla mu"araza edermiş, yenüb başların alurmış, burca asa- 
rımış. (Ferec v. 239b). x Bi gün Simürğ fikir eder, eydür: “Bu kızı 
bunda Süleymainıla mu"araza etmegicün getürdüm. İmdi ben bunı 
bu vakte dek sakladum. Hüccetüm kayimdür, haleli yok” (Ferec v. 
196b). 


muare “dalgalı parıltılar verilmiş bir cins kumaş, hareli kumaş” “€ Fr. moire 
a.m. x Babasının camide olduğu ezan vakitlerinde, muare tafta 
elbiselerin üzerinden onun kuytu yerlerinin geniz yakan kokusu 
içini gıcıklıyor, gözlerini karartıyordu. (M. Özünal 1991 s. 72). 


muattal “bırakılmış, terkedilmiş, artık işlemeyen” “— Ar. mu"“attal a.m. x 
Cün bu endişevyi edindi, pelas geydi, peşmine sarındı, karanğuda 
oturdı, du"aya tazarru"a sadakaya meşğül oldı. Mülki, leşkeri kap- 
dı salıverdi, kırk güne degin kimseye bar vermedi, kimse üstüne 
girmedi. Umür mu"attal kaldı. (Ferec v. 142a). x Layenkati" bu de- 
girmeni bu resme işletdi. On yıldan sonra degirmenün muharriki 
muhallel oldısa mu"attal kaldı. Mansür ğaflet uykusından uyandı. 
(a.e. v. 91b). x Hoca Müsayı anda kondurdilar, konukladılar. İnsani- 
yete ta“alluk hisalden nesne mu"“attal komadılar, kamusını zuhüra 
getürdiler. (a.e. v. 71a). 


O. muattar “güzel kokulu, rayihalı” c Ar. mu"attar a.m. x Cün gece oldı, 
düzündüm, koşundum, mu"attar oldum. Karanuda ses dindükde 
manzara-ya yöneldüm geldüm gördüm: bir ip asılmış durur. (Ferec 
v. 12b). x Bir gün düzündi, koşundı, gendözüni mu"“attar u münev- 
ver eyledi. Yanuma geldi, umar ki benden hareket gele. Bilmez ki 
gendüden “acizter oldum. (a.e. v. 73b). 


muavenet “yardım” “ Ar. mu"avvana a.m. (/”vn/ kökünden) x Anun gibi- 
lerden “asker-i zafer-rehbere mu"“avenet ve nüzül ü “avarız vari- 
datına bedel “avayid-i kesire ile muzaheret teklif olunmayub... 
ÇAİT 1982 1158111, 157). x Fabrikanın hastalara mu"avenet şandığı 
vardır, oradan almanın çaresine bakacağım. (Mahmüd Yesari 1928 
s. 94-95). x mu"avenet et- “yardım etmek”: x “Şahib-ni“met-idüm, 
ni“metüm gitdi, mihnete düşdüm. Merdümilik eylel” dedi, “bana 
nafakadan mu”avenet eylet” dedi. (Ferec v. 90b). x Bakub durmağ- 
la olmaz. Gendümüzi iki leşkerden birine urmamağla bir cani- 
be mu"avenet etmek geregüz. (İbn Kemal 1970 (16. yy. başıl s. 45). 
x İnsan oğulları bir vücüdun a"2asıdır. Hin-i hacetde bir birine 
mu"“avenet etmeğe borcludur. (Türk masalları 1991 11912) s. 27). 
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muavvec 


O. muavvec “çarpık, kambur vücutlu” c Ar. mu“avvvvac a.m. € x Bu mih- 
man-hanede dig, berg, esbab cümle müheyyəa kiıldılar. Müsöfir 
ü mukim, sahih ü sakım, mu"avvec ü müstakim, netüc u “akim, 
aşhab-ı emraZ, erbab-ı a“raz, kamu esnaf halk anda gelürler, ko- 
narlar. (Ferec v. 179b-180a). x Ma"“fül, muavveç, sarsak sursak bir 
yürüyüşle cenaze sahibine sokulur. (H.R. Gürpınar 1940 s. 11). 


O. muayene “görüş, müşahede, BSTTk: tabibin hasta üzerinde yaptığı in- 
celeme” c Ar. mu"ayana "görüş, müşahede”, x Andan evi halvet ey- 
ledi, hikmet nerdini önine aldı, endişe ka"batayını yuvaladı, me- 
ger dağabaz herifi müşeşderde giriftar ede. Ayine-i halda şüret-i 
kaziyeyi mu"ayene gördi. (Ferec v. 124b). muayene et-/muayene 
geç- “gözden geçirmek, incelemek”: x Beni sıkı bir muayene geçi Üç 
dört günde pirü pak edecek bir fen mucizesi gösterl (H.R. Gürpınar 
1943g s. 20). x Hükümet doktoru usulen bir muayene geçti. Savcı 
da yanıbaşında. (Orhan Kemal 1949e s. 36). muayene ol- “muayenesi 
yapılmak”: x Hüseyin anasile o gün doktora gidip muayene olacak- 
tı. (YÇ Ahıskalı 1944 s. 88). 


muayyen “belli, muhakkak, şüphesiz” c Ar. mu"ayyan a.m. x “Eger cevab 
vermeyesin, kanun, malun benüm ola.” — “Cevabunı vermezi- 
sem, mu"ayyen ki ölürem, ne bahsu kelam?” (Ferec v. 134b). 


O. muazzeb/muazzep “kayqılı, kaygı çeken” c Ar. mu“azzab a.m. x Hac- 
cam gitdi. Halid eve girdi. Gece erteye dek mu"azzeb yatdı. Sa- 
bah durdı, eyitdi: “Ol firfalvun gelmedin durayın, varacağum 
yere varayımr” dedi. (Ferec v. 209b). 


O. muazzez “izzet ve şeref sahibi, muhterem, saygı duyulan: kıymetli, aziz” 
€ Ar. mu"azzez a.m. x Ferruhrüz yasını sundı, mansıbı kabül etdi. 
Deyrün, manastırun masalihini Zabt eyledi. Fariğ olup mu"azzez, 
mükerrem oturdu. (Ferec v. 39b). x Hacib vardı, ol iki şahşı köşke 
iletdi, mu"azzez u mükerrem dutdiı. (a.e. 198b). 


O. muazzim “sihirbaz” — Ar. mu“azzim a.m. x Bir gün bu melik münec- 
cimleri, mu"azzimleri cem" eyledi: “Oğlanun tali"ini nazar-ı “akl- 
ile görün, nedür?” dedi. (Ferec v. 52a). x “Padeşahl ğam yeme, 
buna göz degmişdür,” dediler, “Buhür gerek, “azaüyim gerek,” de- 
diler. Mu"azzimler geldiler, ta“vid yazdılar, “azöyim okıdılar, tebhir 
etdiler. Hic fayide etmedi. Vardukca şehzadenün renci kuvvetlen- 
di. Filcümle mu"azzimler “aciz olub çekindiler, atıbbayı okıdılar. 
(a.e. v. 144a). 


mubalağa/mübalağa 1 “bir şeyi lüzumundan fazla büyütme, abartma” -— 
Ar. mubalağa a.m. x Eş dosttan biri de, “Mübalağam yokf” diye 
yeminlerle anlattıydı. (S.M. Alus, Akşam gaz. 16. X. 1942). x Öyle bir 
gidiş gidiyorum Ki tıpkı son hızını almış bir lokomotif gibi. Buna 
koşmak ta denmez, uçmak denir. Kuş gibi uçuyorum. Mübalağasız 
belki bir sene Beyoğlu tarafına adımımı atmadım. (S.M. Alus 1944 
s. 135-136). mübalağa et- “bir şeyi olduğundan fazla göstermek: x Cün 
şah odasına vardı, bir hadim Fahrunnisa anası Şemsunnisöya ha- 
ber verdi ki: “Bağumuza bir kel gelmiş, bağubana şagirdlige ya- 
naşmış, bunun gibi, bunun gibi hareketler gösterdi” deyü muba- 
lağa-lar etdi. (Ferec v. 203b). 
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mucuk 


mubalağa/mübalağa II “pek çok, fazla, inanılmayacak kadar çok” x Seni 
mubalağa mal verüb alduğum, seni höş dutduğum üşbu gece-yi- 
cün idi. (Ferec v. 59b). x Cüvan-ı Bağdadı cüvan-ı Mervezi-nün is- 
tikbalına çıkdı. Bihrüzı i"zaz u ikramıla getürdi, evine kondurdı. 
Bir ay tamam mübalağa hidmet etdi. (a.e v. 105b-106a). x KaZ/ vü 
emir-i şehr ve baki ekabir bu ahvalı işidicek mübalağa tuhfeler 
düzdiler, Şabür hidmetine geldiler. (a.e. v. 122b). 


mubarek/mübarek “bereketli, verimli” c Ar. mubarak a.m. x Mubarek 
olsuni (her durumda iyi dilek) x İnşa ”allaha seferümüz mübarek ola, 
hayr ola, hata gelmeyel (Ferec v. 55b). Bu dilek ironik de olabilir: x 
Eger buyısa ki beni sevdüresin, sevgüm hod ol hadda-dur kim 
ölürem. Ve-eger olısa ki “ahdundan döndün, peşiman oldun, beni 
sana gerekmez: mübarek olsuni Seni sana bağışladum. Anun gibi 
degülem ki senün gibi bulmakdan “aciz olamıl (Ferec v. 74a). 


mubassır “gözetici, bekleyici, bakıcı” c Ar. mubasşır a.m. x Bir sandükı 
acdı, gördi ki icinde bir pare yaküt-ı behremanıden bir şanem ya- 
tur. Anun gibi sanem ki kıymeti mubasşırun vehmine gelmez. (Fe- 
rec v. 53a). x Andan ğulam-ı cevheri geldi, iki pare yakütı getürdi, 
gözsüzün mubasşsşırı gördi. Gözsüz begendi. (a.e. v. 217b). 


mubed “mecusilerin en yüksek din adamı, hakimi, filozofu” c Fa. mübad 
a.m. x Gendözüni keşiş süretine koyub şehre yöneldi. Şehre var- 
dukda müvekkel-ler “Ne gişisin?” deyü teftiş etdiler. Ferruh-rüz 
eyitdi: “Mübed gişiyem, Mağrib elinden han-üman terk edüb 
Kesaya-yı A"zam ziyaretine gelüb-dururam. Derhal melike haber 
etdiler. Melik Ehreni kalan mübedleri hazır eyledi. (Ferec v. 39a). 


mübedin “mubedler, ateşperestlerin büyük alimleri” c Fa. mübadan a.m. 
(mübed z -an çoğul eki, b. canan HE). x Bu ak toprakdan Ehrenün 
burunına üresin, kokusın duyduğınlayın öle, melik deyri sana sı- 
marlaya, müyed mübedan olasın, tamam Hindüstan vilayetinün 
kıblesi olasın. (Ferec v. 39a). 


mucibince/mucebince “gereğince, kaidelerine göre” € Ar. mücib a.m. “ 
-ince x Cema"at okudı, Ziyafet etdi. Şer“-i mutahhar mücibince 
nikah-ı sahıh etdiler. (Ferec v. 113b). x Vardı, buyruk mücibince 
Dalla”yı indürdi, bir sanduka koyıdı. Mihtere sımarladı: Mihter 
sandukı gemiye koydı. (a.e. v. 225b). x Ana “aklı mücebince eyitdi: 
“Bu kadar keleciye i“"timad etmek olmaz. Ne zahmet cekersin? 
Otur, Tanrı verdügini höş gör, şükür eylel” (a.e. v. 53b). x Hezar 
cidd ü cehdile beni eve eve eve koydiılar. Bir duhteri müceb-i 
şeri"atca bana nikah etdiler. (a.e. v. 118b). x Usul ve erkan muci- 
bince nikah kız evinde olur. (S.M. Alus 1944 s. 74). 


AD. mucuk l b. mvıçik. 


AD. mucuk II “küçük ve çekik gözlü (kimse), çipil gözlü” DS 3214 co mucuk 
I 7? x Yeni bir HB marka sigara paketi çıkarıp içinden bir sigara 
çekiyor. Kırmızı yanaklı mucuk gözlü adamın yerinde şimdi Kerem 
dayım oturuyor. (M. Güler 1990 s. 226). 
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mucur 


AD. mucur 1 b. mrcir "yol yapımında kullanılan taş kirintisi, kül, kivilcim, 
kırınti, kömür kirintisi”, (Argo) değersiz (kimse)” c Erm. mocir "ashes, co- 
aldust, dross” R. Dankoff 1995 no. 525. 


AD. mucur II “göz hastalığı, trahom” DS 3214 -— Yun. “uuöpo (midra) “bir göz 
hastalığı” Ch. Tzitzilis 1987 no. 348 (coğrafi dağılımı sebebiyle şüpheli). 
Krş. mıcır I /mucur il, 


muço/miço 1 (gemici dili) küçük yaşta tayfa yamağı” Meninski 1680 III, 5013, 
R. Dankoff 1991 s. 58- İt. mozzo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 437. x 
Fakat küçük Ameliya sahnede “arZ-ı endam edüb-de senelerden 
beri düzelmek bilmeyen dili, kekremsi sadası ile, güfteye muta- 
bık gemici miçosu kilik kiyafet ile: “Haydi tayfalar / Gemi yalpalar 
/ İçelim şarap / Olalım harapf” diye köhne sarhoş taklidi yıkılma- 
lar ile okudu mu, “azim bir “fori” yapardı. (Ahmed Rasim 1340/1922 
s. 1140). x O zaman kaptan dudağından hiç düşmeyen cığara ile 
fıçıya yaklaşır. “Eğer yanıma sokulursanız hep beraber uçarızi” 
der. Tabii tayfa da sokulamaz, dağılırmış. Sonra açıkgöz bir muçi 
geceleyin herifi gözetliyerek fıçının arka tarafındaki musluktan 
bardak bardak şarab doldurub içtiğini görmüş ve iş meydana çık- 
mış. (Sabahattin Ali 1935 s. 118-119). Krş. miço II. 


muda/moda 1 (gemici dili) “kütükbaşı camadanı”, gabyeler modada "gab- 
yeler kütükbaşı camadanda” L. Gürçay 1943 s. 295 xit. (Venedik diyal.) 
mudal “changel” Kahane-Tietze 1958 no. 439. x Mayna papafingol 
Maestrayı toplal Mayna kontra-floki Mayna iki straliyeral Randa- 
ya iki kat camadanl Bundan sonra kala kala yalnız trinkettin ile, 
biricik bir flok, mudadaki gabya, bir de abasso-gabya kalmıştı. 
(Halikarnas Balıkçısı 1947 s. 82). 


mudara b. müdarə. 


AD. mudul I /modul/nodul “üvendirenin ucundaki sivri demir” DS 3207-08, 
3253-54 -c Yun. HOUTOUALV/LOUTOUAL (mutülin/mutüli) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987 no. 343. x Saksağanı yakalamış Keloğlan. Elinde bir mudullu 
değnek varmış. Mudulu saksağana sokarmış, saksağan cıyaklar- 
mış. (M. Tuğrul 1969 s. 248-249). 


AD. mudul Il “tomurcuk” DS 3207 — mudüul 1 gibi Ch. Tzitzilis 1987 no. 344. xx 


mufit “Öf, ne pis kokul” x Bir sa"atdan şonra melik geldi. Yağ kokusın 
işitdi, “MufI” dedi, burnın dutdı, gerü döndi. (Ferec v. 59b). 


mufassal/mufassalan/mufassala “tafsilatlı, etraflı, detaylı” — Ar. mu- 
fassal a.m. Melike eyitdi: “Mübhem ü mücmel söylersiz, müfesser 
ü mufassal söylemezsiz. Siz geregise der, esöylemezsiz, epsem” 
ben deyeyini” dedi. (Ferec v. 182a). x Hallarını mücmelen ve mu- 
faşsalan tamam söylediler. (a.e. v. 26b). 


muflon “bir çeşit kalın, yumuşak astar” — Fr. mouflon a.m. x Kaban giyi- 
lecek. Sonra, içi muflonlu botlar. Ama torbaya alçak ökçeli iskar- 
pinler de konulacak. (Peride Celal 1961 s. 37). 


muganni/muganhiy “şarkı söyleyen, şarkıcı” c Ar. muğannri a.m. x Andan 
şehri bezerleridi. Bir bir muğanniler tahtalar düzerlerdi. (Ferec v. 
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muhaddere 
71a). x Ve cok müddet mahya eyledi. Mutrıblar nağamatı, muğan- 
niyler aşvatı “ayyüka erişdi. (a.e. v. 127b). 


mugni “eski bir musiki aleti” R. Dankoff 1991 s. 58. xx 
muguf, vakıf kelimesinin varyantı. A. Caferoğlu 1951 s. 265. xx 


O. muğ “Zerdüşt” -c Fa. möğ a.m. x İşfahan vilayetinde anun bir ulu 
köyi varıdı, iki muğıla şerikidi. Ol gendi şirketile dutarlarıdı ve ol 
iki muğ kardaşlarıdı. (Ferec v. 66b). 


AD. muğal “bağ ve bahçelerden alınan ürün: evcil hayvan yavruları” DS 3216 
e€ Ar. muğall “ürün” Tietze 1958 no. 163. xx 


O. muğaylan/ mugaylan "Mısır veya Arabistan”da yetişen bir diken, çölde 
yetişen diken, bir mimoza veya akasya türü” c Ar. ummu ğıilan “mother 
of goulans” F. Steingass 1930 s. 1282-83. x Gendözini bir münker seh- 
minak sşahrada gördi ki anun havasında kuş ucmazdı, arsasında 
kulan yügürmezdi. Rigidi, muğaylanlu, ne sudan nam, ne avadan- 
lıkdan nişan. (Ferec v. 131b). 


AD. muğla b. müre. 


muğlak “zor anlaşılan, kapalı” c Ar. muğlak a.m., asıl manası “kilitli”. x Bu- 
gün dört gündür ki üşbu duhter-i mah-peyker muğlak u müşkil 
meseleler sorar, ben kemine şavab cevablar verürem. (Ferec v. 
138b). 


O. muğrak “yaldızlı veya gümüş süslemeli (svvord-hilt or bridle)” c Fa. muğ- 
rak a.m. c Ar. “gilded or ornamented vith silver (svvord-hilt or bridle)” 
F. Steingass 1930 s. 1280. x Şabür dehşetden sögüt gibi ditredi. 
Naçar donları geydi, daşra çıkdı. Gördi, bir has katır - muğrak 
eyerlü, zerkeş künpüşlu- çekilmiş durur. (Ferec v. 122a-b). 


AD. muğur/mukur (ol-) “olur demek, istemeyerek kabullenmek” DS 3216, 
3218 — ?? x Çe”yi öldürmüşlerse size ne bundan değil mi yavrum, 
öldürenler Türk değil, ölen Türk değil, bir gövur bir gavuru öldür- 
müş, size ne bundan, siz ölseniz o sizin için kılını mı kıpırdatırdı? 
Yumruklarını havalara diktiler, antlar, yeminler içtiler, gözlerini 
yaşarttılardı. O koca koca postallarıyla benim ne emeklere damla 
damla göl olduğum herrekemi çiğnediler. O gün bağrıma taş ba- 
sıp sustum, suçuna muğur olacak halleri yoktu çünkü, yoktu, an- 
ladım ve nefret ve sükünetle karşıladım onları. (L. Erbil 1984 s. 43). 


muhabbet I b. mahabbet. 


(Halk ağzı) muhabbetll, müebbed kelimesi yerine varyant H. Aktunç 1990 
s. 206. xx 


muhacir “yerleşmek üzere başka yere göç eden kimse, göçmen” c Ar. 
muhacir a.m. muhacir arabası “bir çeşit araba”: x fhlamurda on tane 
fayton varken en külüstür muhacir arabasını buldu, yedi buçuğa 
razı edinceye kadar çekişe çekişe pazarlık etti. (S.M. Alus 1933p s. 
124). Krş. macir. 


muhaddere “yüzü örtülü, peçeli (kadın)” co Ar. mühaddara “Müdchen, das 
von der Aufsenvelt abgeschlossen gehalten vvird: H. VVehr 1985 s. 323). x 
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İşidildi ki sizün perde ardında bir “ayalunuz varımış. Ümid oldur 
ki anı bizüm katumuza veribeyesiz ki anun kudümı bereketinden 
bize “izzet müretteb ola. İltimasumuzı red eylemen, ümidümüzi 
vefaya erişdürün, ol muhaddere-i muhteşimeyi bu dost-ı kadı- 
mün nikahı “akdine givürünl (Ferec v. 142a-b). 


O. muhadese “onuşma, sohbet” c Ar. muhadasa a.m. x Cün bu hikayet 
üzerine sekiz dokuz ay gecdi, aralarında muhadese cok vəki" oldı. 
(Ferec v. 237a). muhadese et- “sohbet etmek”: x Bir gün hacibülhüc- 
cab yarenlerile oturub muhadese ederlerdi. Nagah Halid-i Ef"I 
sözi cıkdı, “Kimse anun halından bilürmi?” dediler. (a.e. v. 212b). 


O. muhaffef “afiflenmiş” o Ar. muhaffaf a.m. x Dalla gözsüze eyitdi: 
“Oğlan gec gelür, bu iş gec biter, ıssıdur, derledün, donlarunı 
çıkar, oğlana ver, dutadursun. Sen muhaffif ol, odanda oturur gibi 
oturI” dedi. (Ferec v. 217b). 


muhakkak/muhakak “herhalde, mutlaka, ne olursa olsun: inkarı imkansız, 
doğru, şüphesiz” c Ar. muhakkak a.m. x Bir ağaca bindüm, yapraklar 
arasında gizlendüm ta bularun sözleri ne babdan-dur, muhakkak 
bilem. (Ferec v. 60b). Muhakkakdur ki dünya i"timad yokdur. (a.e. 
v. 95a). x Nasr-ı "Ayyar kara”inile muhakak bildi kim dam gendü 
damıdur. (a.e. v. 50a). 


muhakkar (tevazu sözü) “löyik olmayan, kıymetsiz, aşağılık, kötü, aşağı- 
lanmış: hor, hakir, mütevazı” c Ar. muhakkar “tahkir edilebilen” x Muh- 
taşar u muhakkar her ne veribinildise lutf-ı kabülıla telakkı edüni 
Ve bu işi küstahlığa haml etmen. Vesselamil (Ferec v. 142b). x “Siz 
hod ğarıblerden nefret edermisiz? Vacibdür, gendözümüzi hatı- 
runuza getürevüz. Bu muhakkarı behükm-i teberrük veribidüm 
kabül eylel” de. (a.e. v. 57b). 


muhakkarat “abes şeyler, havaiyat” c muhakkar z -at çoğul eki. x Bu- 
nun gibi mihakkarat sizün katunuzda “azizdür. Eger dinar hezar 
ola benüm himmetüm katında toprak gibi hordur. (Ferec v. 119a). 


muhal “gerçekleşmesi imkansız olan” c Ar. muhal a.m. (/hvvl/ kökünden). x 
Sana münasib ceza verem, ta kimsenün zehre-si olmaya ki gendü 
mahdümı katında muhal söze şürü" eyleye., (Ferec v. 70b). x Umür-ı 
mümkini muhal-dur demek reva degüldür. Huda-yı tebareke ve 
Ta"alanun kudretine inkar etmek ma"nidar degüldür. (a.e. v. 1034). 
x Her cend Ki senden bu fil ü bu siret muhal görinür amma za- 
hir-i hal sana yüz dutar. Ben bu cihetden dayima seni göricek 
melül oluram. (Ferec v. 177b). 


muhalat "manasız şeyler, saçmalar” c muhal Hz Ar. -at çoğul eki, b. abe- 
siyat 3. x Gulam içerü girdi, eyitdi: “E hudavendi Bir aşüfte ka- 
vum kapuya gelmişler, muhalat u hedeyan söylerler” dedi. (Ferec 
V. 210b). 


muhalefet "bir tutuma karşı olma hali” o Ar. muhalafa a.m. x Ekser-i halk 
ol bicareyi ol halur ehli görmediler, amma şer"e muhalefet kapu- 
sından girmediler. (Ferec v. 175b). muhalefet et- “karşı çıkmak”: x E 
kavmit Bilün ki bundan böyle padişahunuz Menücihrdür. Muhale- 
fet edenün ben hakkından gelüremt (a.e. v. 31b). 
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muhalif “bir tutuma karşı olan (kimse): aykırı” c Ar. muhalif a.m. x Senün 
iradetüne mubhalif işler işler, i"tiraz etmemek gerek. (Ferec v. 88b). 
x Biz kamu bazirganlar-idük, muhalif yel bizi bu tarafa, bu nahı- 
yete bırakdı, bunun eline düşdük. (a.e. v. 228b). 


(Argo) muhallebici “nazlı, kibar, çıtkırıldım kimse” H. Aktunç 1990 s. 206. xx 


muhallel “boşalmış, boş” — Ar. muhallal a.m. (/bil/ kökünden) x On yıldan 
sonra degirmenün muharriki muhallel (metinde muhallel) oldısa 
murattal kaldı. Mansür ğaflet uykusından uyandı. Gördi: mal git- 
miş, Zıya" u “akar satılmış, at, katır, kul karavaş heb gitmiş. (Ferec 
v, 91b). 


muhanad itbir çeşit tüfek” c Mac. moanad R. Dankoff 1991 s. 58. xx 
O. muhanat Il b. muhannes a.m. 


AD. muhanat lı “hain: inatçı” DS 3216, R. Dankoff 1991 s. 58 c muhannes 
veya € Ar. (Suriye diyal.) muhannat “surnois, traitre, perfide: qui seduit 
en secret la femme ou le fille de son ami” A. Barthelemy 1935 s. 219. x 
Ah mahannet, ne yaptın? Benim başımı onulmaz bir belaya soh- 
dunit (B. Seyidoğlu 1975 s. 328). 


AD. muhanet “yardım etme, yardım” c muavenet kelimesi yerine. x Şim- 
di kasabada hem okuyor, hem ayakkabı onarıp cep harçlığını çı- 
karıyordu. Muhanete muhtaç değildi. Sade muhanete değil, hiç 
kimseye muhtaç değildi.. (F. Baykurt 1961k s. 177). x Dünya böy- 
le idi iştef Muhanete muhtaç olunca kişi oğlu, “Samanlı samanlı 
dostlar, kevenli kevenli dağlar” gösterirler insana. (H. Aytekin 1965 
s. 23). x Dürüyü bu hallardan kurtarmak istedim. Bir var evine 
verdim ki muhanete muhtaç olmasın. Dutmalar, kahyalar baksın 
mallarına. (F. Baykurt 1971t s. 201). 


muhannes/muhanat/muhannet “ibne, namussuz, korkak, kadın yaradılışlı 
adam, tembel, iş bitirmeyen, cimri, kimseye yardım etmeyen” DS 3217, 
Meninski 1680 Ill, 4497 o Ar. muhannat "hünsa: erdişi, güçsüz”. (/bnt/ kö- 
künden) x Bryığına bakma, muhannetdür. (V. İzbudak 1936a no. 693). 
x Ol erden yeg ola muhannes kişi Ki savaş güni kaçmak ola işi. 
(Ferheng-name-i Sa"di 1340-42 11073) s. 23 no. 271). x Nice mubarizi 
yıkar muhannes 1 Ol bahadur kim ol mağrür oldi. (F. Giese 1929 s. 
238). 


muharra “iyi pişmiş (et)” c Ar. muharra” R. Dankoff 1991 s. 58. xx 


Muharrem “Arap takvimine göre senenin ilk ayının adı” c Ar. Muharram 
a.m. x Su bile Muharremde köse ile içilmez mi? (S.M. Alus 1934 s. 
111). 


muharrik “harekete geçiren, kuvve-i muharrike” € Ar. muharrik a.m. x 
Amma ne fayide? Büse kenarı nedür ki anunıla nev“arüs-ı “aşık 
avına? Zira büse müsekkin degüldür, muharrik fafza-dur. (Ferec 
V. 73b). 


muhasib/muhasip “muhasebeci, maliye memuru” “€ Ar. muhasib a.m. 
x Hikayetde getürmişlerdür ki Harün-ı Reşid FaZal bin Rebrile 
oturmışıdı. Halıfeye üc dane gevher-i şeb-efrüz getürdüler ki bi- 


muhatabe 


rinün kıymeti muhasibler vehmine gelmezdi. (Ferec v. 95b). x Biz 
muhasibler hisabına sığmaz mil alduk ve ... bir nice hidmetkarıla 
gemiye oturduk, Basra şehrindin yana müteveccih olduk. (a.e. v. 
102b). x Selamlıkta bir küçük oda derunında muhasip efendi işe 
koyuldu. (Nabizade Nazım 1960 (1896) s. 14). 


O. muhatabe "hitap: konuşma, sohbet” -c Ar. muhataba a.m. x Her gah 
muhataba mücavebe bu tarike gecerdi. (Ferec v. 70a). 


muhatara 1 “tehlikeli teşebbüs” - Ar. muhatara a.m. x Canunı muhata- 
raya atmal (Ferec v. 208b). muhatara et- “tehlikeyi göze almak, ris- 
ke etmek”: x “Bu “avrat geldi, eyitdi: “Benümdür, sataram” dedi. 
Duvist dinar verdüm, satın aldum.” dedi. Hadım eyitdi: “Muhata- 
ra etdün, zerüni Zayi" eyledün.” dedi. (Ferec v. 223b). 


muhatara II (sıfat) “tehlikeli, rizikolu” c muhatara 1 yahut muhataralu 
yerine yanlış yazım) x Muhatara işden korkmazam. Buyurunl (Ferec 
Vv. 61a). 

muhavere “iki kişi arasında yapılan sohbet, mükaleme” “— Ar. muhavrva- 
ra a.m. (hvvr/ kökünden). x Zen-i benna bu muhavereryi işitdiyse 
hakikat bildi ki padişahdur. (Ferec v. 26b). x Seg ü hörüsun müşa- 
fehe-lerini, muhavere-lerini deyüverdi. Ol kişi bu ahvəali işitdi, 
ta “accüb etdi. (a.e. v. 193b-1944a). 


O. muhavvata “evin önündeki duvar” € Ar. muhavvuvata a.m. R. Dozy 1927 
I, 337 (hvvt) kökünden). x Etfalı, “ayalı aldum, üftan hizan Bağda- 
da geldüm. Bilmezem kancaru varam, cema"atümi bir mescid 
muhavvata-sında kodum. (Ferec v. 68a). 


muhavvif “korkulu, tehlikeli” co Ar. muhavvvvif a.m. x Yol muhavvifdür, 
sizi bedraka-yıla gecürem. (Ferec v. 233b). 


muhayyar “seçme imkanı olan: iade olunmak şartıyla satılan” c Ar. muhayyar 
"seçilmiş, seçme, seçme hakkına sahip olarak”, Krş. moher "sorte di panno, 
o tela simile al ciambellotto, ma miü vile" Meninski 1680 III, 4499. xx 


O. muhayyer ol- “seçme hakkı elinde olmak” — Ar. muhayyar “seçilmiş, 
seçme, seçme hakkına sahip olarak”. x Bu dem sohbet vaktı degül. 
Evet sen iki işün arasında muhayyer ol. Amma bu dem beni gör, 
amma ayruk görmet Ve-amma bana destür veri Va"delü döstum 
vardur. Beni evvel ol görse gerekdür. Ana varam, va"“de yerine 
gele. Andan gelem, baki "ömrümi karavaşlığunda gecürem. (Ferec 


v. 124a). 
muher b. moher. 


muhibb/muhib/muhip “seven, sevgisi olan, tutkun” € Ar. muhibb a.m. 
x E can-ı cihantl Bil ü agah ol-ki Bağdadda bir yegane ferzane, 
sahib-hüsn, muhibb ü mahbüb, çok eylüklü dostum vardur. (Ferec 
v. 113a). x Senden care istedükde duru gel, oğlanun üstüne var, 
ögretdügüm efsünı okı. Oğlan gey olsun ve dükeli halk senünile 
can karışdursunlar, muhibbün, müridün olsunlar. (a.e. v. 39a). 


muhit 1 “kuşatan, çepeçevre içine alan: etraf, çevre: c Ar. muhit a.m. x Bu 
cemiyetlere bir türk muhiti demekten ziyade beynelmilel salonlar 
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demek daha ziyade yakışık alırdı. (Fazlı Necip 1930 s. 170-180). x 
Bulunduğu muhitte merasim ve tekellüfat içinde cali tebessüm- 
ler, sahte vakar ile yaşamak onu tazip ediyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 
232). x Bu daimi acelesi, o vakitki gevşek ve mütevekkil muhitte 
birçoklarına kendisinin acınacak bir zavallı olduğu hissini verir- 
di. (A.Ş. Hisar 1944 s. 150). x Halam, muhitine uyarak, okumayı da 
adet edinmiş değildi. Gündüzleri kendini avutmak için okumanın 
ilacını kullanmıyor ve geceleri uyumak için, okumanın afyonunu 
yutmuyordu. (A.Ş. Hisar 1944 s. 167-168). x Muhitin bütün eli kalem 
tutarları orada toplanırlardı. (M.H. Egeli 1944 s. 36). x Şu adam, 
kapması muhtemel hastalığı karısına aşılamaktan korkar, gizli fu- 
huş muhitlerine sokulmazdı vaktiyle. Şimdi bir penisilin iğnesiy- 
le gonoreden altı saatte kurtulacağını sanıyor. (Reşat Enis 1957 s. 
198). 


O. muhit II /bahr-ı muhit/muhit denizi “okyanus, yeryüzünün karalarını 
her yandan çevreleyen büyük deniz” € muhitl. x Şehzade gözin acdı, 
gendözin bir ğarib-şekl kubbede gördi: dört kapusı var. Durdı, bir 
kapuya vardı: “Daşra bakayımıl” dedi. Gördi ki Kafdan Kafa su 
dutmış-dur. Sahil görinmez. Kalan kapularda dahı halı eyle gördi. 
Te”emmül eyledi, gördi ki muhit icinde bir ulu kaya1 (Ferec v. 30a- 
b). x Ben melik-i cin kızıyam. Adum Rüh-efza-yı Banüdur. Muhıt 
denizinde bir cezire vardur. Anda cinnilerden bihisab halk vardur. 
(a.e. v. 28b). 


muhkem “sıkıca, sağlam, kuvvetli” c Ar. muhkam a.m. x Gece halvet ol- 
dukda durdı, gürhane-nün kapusını muhkem yapdı. Andan tabütu 
indürdi. (Ferec v. 6a). Meliki aldı, daşra cıkdı, kapuyı, muhkem bağ- 
ladılar. (a.e v. 27a). 


AD. muhla/mıhla/mihla/muhlama/mıhlama "yumurta veunla yapılan om- 
let, soğanlı kıyma ve pastırma üstüne yumurta kırılarak yapılan yemek” 
DS 3180-81 — Ar. (Suriye diyal.) mıkıl "İaune de l”oeuf verse sur un plat 
et compare au globe de İI”oeul” Barthelemy s. 705, ve Ar. mukla “göz 
akı ve göz bebeği: das VVeifse des Auges und die Pupille1” Tietze 1958 
no. 212: genişletilmiş mıhlama şekli kelimeyi halk etimoloiisi ile mihla- 
"çivilemek” fiiline bağlar (bu Ramazan yemeğinin oruçluları uzun zaman 
acıktırmayacağı düşüncesinden). xx 


O. muhlis “dostluğu, inancı, samimiyeti içten olan” c Ar. muhliş a.m. x Öte 
yakada cezirede bir perde var. “E talib-i muhlisi Matlübun anun 
ardında-dur” dediler. (Ferec v. 39a). 


AD. muhlu/muhul/muylu “kaldıraç” DS 3217, 3218 — Ar. muhl a.m. Tietze 
1958 no. 206. xx 


muhtac/muhtaç (Dativus ile) “(bir şeye) ihtiyacı olan, fakir, yoksul” c Ar. 
muhtac a.m. x Rüz be-rüz Şabürun ululuğı ol makama yetişdi ki 
kayın atası ve gerü kalan müterallıkları dahı niçe aşina vu bigane 
anun himayetine muhtac oldılar. (Ferec v. 122b). 


muhtar/mıhdar “köy veya mahalle idarecisi” c Ar. muhtar “seçilmiş” x Bu 
gidişler genellikle Perşembe gününe rastlar. O akşam köy muhta- 
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rını görmek gerekir. (Makal 1980 s. 11). x Bi de sen bak yeğenim, 
o mıhdar denen çıfıt da pek annamazdı ama, nası bildi bilmem, 


gine de şüphem getmedi. (a.e. s. 86). 


muhtasar kısaltılmış, kısa, küçük, mahdut, geniş olmayan” — Ar. muhtasar 
a.m. x Ben bu muhtasar yerlerde -Bağdada ögrenüb-dururam- olı- 
mazam., (Ferec v. 91b), x Olesnada Tünus muhtasar bir kasaba olub 
belde-i ma“müresi şehr-i Kayravvan (metinde Karvvan) olmağın iki 
gün Tünusda bade l-ikame bir karban ile Karvvana geldi. UAH “Aziz 
1268 s. 228). x Rasim Beyin meclislerinden pek zevk almıyorsam 
bile sıkılmıyorum da. O muhtasar bir rakı sofrasından sonra, artık 
vali değildir. Kimseyi şahsi kanaatlerine imale etmeğe uğraşmaz. 
(S. Ayverdi 1941 s. 23). 


muhtelif “farklı, türlü türlü” — Ar. muhtalif a.m. x Kuşlar muhtelif avazıla 
neva-yı demsazıla sahraya kemişmişler. (Ferec v. 55a). 


O. muhterif “meslek sahibi, sanat sahibi, esnaf” -— Ar. muhterif a.m. x 
Çipür adlu bir oğlı vardı... Gayet sevdüginden diledi ki sonra bir 
nesnesi ola. Nesi yoğıdı, pişesi yoğıdı. Melik buyurdı: şehrde 
kığırtdılar her ne pişe olursa olsun, pişekarı gelsün, bir günde 
şehzade Çipüra ögretsün, bin akçe alsunt” dediler. Hic muhterif 
hirfetini bir günde ögretmege mültezim olmadı. (Ferec v. 238a-b). 


AD. muhul b. muhlu. 


muhzır “(lüzumu olanı mahkemeye getiren kimse” —c Ar. muhzir a.m. x 
Nakibler, muhzırlar FaZlı kazı sarayına iletdiler. (Ferec v. 13b). x 
KaZzı bir muhzıra buyurdı: “Var, bu gişinün vam-darını getüri” 
(a.e. v. 126a). 


(Halk ağzı) mukaat/mukat “polisi ilgilendiren olay” DS 3218 — vukuat ke- 
limesinin varyantı. x Müdürün karşısına dikildiği zaman, soluk so- 
luğa ve gözyaşları içindeydi. “Mukaatımız var beyim, dedi. De- 
mirbaş hariç, kampta ne kadar kör topal varsa, hepsi de bu gece 
firar etmişleri” (F. Erdinç 1948r s. 47). 


mukabele et- “karıştırmak” c Ar. mukabala a.m. x Şehzade karıcukdan 
okıduğı naklı bu müşahede-i mesmü"ıla mukabele eyledi. Dürüst 
cıkdı. (Ferec v. 133a). 


mukabilinde “karşılığında” x Sizi hiç sevmeme ihtimal yokdur, Ku- 
mandan, hiç bir şey mukabilinde, hatta babamın ve nişanlımın 
ve memleketimin selameti mukabilinde bile sizi sevemem. (H.E. 
Adıvar 1926 s. 111-112). x Sabah karanlığında, soğuktan büzülmüş, 
kollarında ufak bir ekmek sepeti ve sırtlarında çocukları ile, gü- 
lünç bir ücret mukabilinde çalışmak için kasabanın sokaklarından 
zeytinliklere akın eden bu sarı benizliler kafilesi onun merakını 
celbediyordu. (Sabahattin Ali 1937k s. 31). 


mukaddem “baş çeken, kolbaşı, kumandan” — Ar. mukaddam a.m. x 
Hemanəiki gece oldı, develeri kaldurdılar. Mübarek mukaddem 
olub gitdiler. (Ferec v. 54b). x Bu esnada Mağribilerün mukaddemi 
cağırdı, eyitdi: “E fürümayet Yigirmi gişimüzi düşürdün. Ben dü- 
kelinün öcin senden aluramrf” (a.e. v. 205b-206a). 
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mukadder “takdir olunmuş, kader sayılan” € Ar. mukaddar a.m. x Şa"idi- 
cün, kalan nökerlericün cok dikkat etdi, ahir “Mukadder buyıdı” 
deyüb kazaya boyın verdi, sakin oldı. (Ferec v. 146a). 


mukaddime “önsöz, giriş, sözün başlangıcı” € Ar. mukaddima a.m. x Ben- 
na melaletile odasına gitdi. Vezirler halları me”alini mukaddime- 
den anladılar. (Ferec v. 20b). 


mukallak manası anlaşılmayan bu kelime Zatfnin latifelerinde iki defa ge- 
çer (M. Çavuşoğlu 1970 s. 36, ve 1977 s. 153). Kelime ya Ar. mukallak 
“İmpatient, qui a hate, qui es presse” R. Dozy 1927 II, 398, veya Ar. gramer 
usulüne göre kurulmuş bir Tk. kök üzerine icat edilmiş bir şaka sözü. xx 


mukallid “taklit eden, (19. asırda) aktör” c Ar. mukallid “taklid eden”. x 
Operayı bitirip Evgenios"a teslim eyledim. O dahi tashih ederek 
teatronun nazırına götürdü ve derece-i ulyada makbule geçmek- 
le, hemen ferdası gece teatruda müşahede ettirmeye karar ver- 
di. Bir de ferdası gece teatroda üç binden mütecaviz halk hazır 
bulundukları takdirde, perde açılıp Misolongi göründü ve mukal- 
lidler müşahedeye başladılar ise, üç bin kadar cemaat birden he- 
lecana gelip el çırpıştılar. (E. Misailidis 1986 s. 768). 


O. mukarreb “yüksek mevkide bulunan birine yakın olan (kimse)” € Ar. 
mu karrab a.m. x Bular bu fısılduda-yiken hacibler, begler, mukar- 
rebler ilerü yüridiler. (Ferec v. 182a). 


O. mukarrer et- “tespit etmek, kararlaştırmak” -— Ar. mukarrar “tespit edil- 
miş, karar verilmiş” x Bu bizüm halk sulhı anun üzerine mukarrer 
edüb-dururlar ki ayda benüm gibi bir ol begenecek cüvan vereler. 
(Ferec v. 33b). x Andan padişah bennayı okiıtdı... vizareti anun adı- 
na mukarrer eyledi. (a.e. v. 27a-b). 


mukasseten “ftaksitler halinde: c Ar. mukassatan a.m. x Umudum boşa 
çıkmadı: isteği üzerine yazdığım dilekçeyi Genel Müdüre götür- 
müş, konuyu onunla görüşmüş. Bedri Bey de, askerliğin bitişinde 
ücretimden “mukasseten kesilmek üzere” her ay 30 lira verilme- 
sini onaylamış. (M. Seyda 1970 1, 339). 


mukavves “yay şeklinde, kavisli” cAr. mukavves a.m. x Kız cün ayineye 
bakdı, gendüde iki göz gördi, mülevvez: iki kaş gördi, mukavves. 
(Ferec v. 196a). 


mukavvim “tahminci:“ c Ar. mukavvuvim a.m. x Rivayetde gelmiş-dür ki 
Harün-ı Reşidün bir hokka cevahiri varıdı ki mukavvimler birinün 
kıymetin bilmekde “acizidi. (Ferec v. 172b-173a). 


O. mukayyed “bağlı, kelepçeli” o Ar. mukayyad a.m. x Ol üc dutsakı 
cıkardılar, yükler üstine mukayyed berkitdiler. (Ferec v. 27a). mu- 
kayyed ol- “gözetmek, kollamak, korumak:” “ Fa. mukayyad şudan “to 
give attention, to take care of" F. Steingass 1930 s. 1297. x Abir dişi 
geyik dutuldı. Erkek geyik hic mukayyed olmadı. (Ferec v. 35b). x 
Padişah-zade ta"ama mukayyed olmadı, yemedi. (a.e. v. 50b). 


mukbil “talihli, mutlu” c Fa. mukbil a.m. “— Ar. mukbil “gelecek olan, müs- 
takbel”. x Horasanun bir nik-nihad padişahı varıdı. Ve bir “akıl u 
mukbil ü parsa oğlı varıdı. (Ferec v. 49a). 


257 


mukfel 


O. mukfel “sürgülü, kilitli” — Ar. mukfal a.m. x Kasrı bulduraduriken bir 
mukfal kapuya erişür, kuflı bozar, icerü girür. (Ferec v. 64a). 


mukim “ikamet eden, yerleşmiş” c Ar. mukim a.m. x Müsöüfir ü mukim, 
sahih -üxr sakim, mu”avvec ü müstakim, netüc u “akim, aşhab-ı 
emraZz, erbab-ı a"raz, kamu eşnaf halk anda gelürler. (Ferec v. 
180a). mukim ol- “yerleşmek” x Hele kaldum, mukim oldum. (Ferec 
V. 34a). 


muklacı “çapulcu” Meninski 4847-48, R. Dankoff 1991 s. 59 c krş. mıhla. xx 


O. mukmah ey- “birisinin) başını yukarıda tutmak” — Ar. mukmah "başını 
kaldırmış" x Kazürı bağladılar, bimaristana iletdiler. Boynına ğul 
gecürdiler, mukmah eylediler. (Ferec v. 216a). 


O. mukni “kanaat getirici, kandırıcı” c Ar. mukni" a.m. x Bir söz demezsiz 
ki mukni" ola. (Ferec v. 190a). 


AD. mukur b. muğur. 


AD. mulak/molak “et, sepet vb. şeyleri asmaya yarayan, çatallı ağaçtan 
yapılmış çengel” DS 3218 -— Ar. mi“lak a.m. kelimesinin varyantı, Tietze 
1958 no. 151. xx 


AD. mulu “koyun midesinin bağırsağa bitişik yeri, bevabı mide” DS 3218 
€ krş. Arn. mull€ "Ventre”, xx 


mum Pal mumu, bal mumu benzeri şeylerden yapılmış ortası fitilli ışık” — Fa. 
veya Ar. müm a.m. muma çevir- “söz dinler hale getirmek”: x Şayet 
kıpırdanırsan, bir fesatlık karıştıracak olursan, alimallah gözü- 
nü patlatırım deyip herifi muma çeviririm. (S.M. Alus 1944 s. 178). 
mum dibine ışık vermez bir kimse başkalarına yaptığı yardımı kendi 
yakınlarından esirger”. mum direk dur-/mumdirek ol- “dimdik durmak” 
(krş. Alm. kerzengerade): x “Dikkat, yanında da müfettiş vari” 44 
çift göz kapıya dikildi. Çocuklar, müdürün dolgun göbeğini gö- 
rür görmez mumdirek oldular. (R. Ilgaz 1959 1, 28). muma dön- “söz 
dinler hale gelmek”: x Sirke tavsiye ettim. 15 gün içinde cüce ce- 
napları muma döndü. (Nazım Hikmet 1932 s. 98). mum gibi (elbise) 
“düzgün, güzel oturan”: x O bildiğimiz doktor gitmiş, yerine bir lort 
gelmiş. Arkasında gıcır gıcır, mum gibi elbise, kolunda altın sap- 
lı baston, ağzında kehriba ağızlık. (S.M. Alus 1933 s. 112). mumla 
ara- “büyük bir istekle aramak:: x Merde benim gibi muhtar? Mumla 
arasanız bulunmaz. (F. Baysal 1944 s. 55). mum et- “razı etmek”: x 
Koca köyü bir bu kuyuya mum edenin, mecibur edenin avradınıl 
(FB. Baykurt 1967k s. 22). mum iskemlesi “şamdan, mumluk”: x NACİYE 
(elinde yanmış mumlu şamdanla gelir, mum iskemlesinin üzerine 
kor). DAVUT — : “Mum iskemlesini şöyle çeki” (Musahipzade Celal 
1936ka s. 17). mum (ol-) “razı olmak, kabullenmek, mecbur kalmak:: x 
Veli aldadı ta ki güye ol şüm 1 İnandı dedi kim olubdur müm. (Fahri 
1974 no. 4540). x Mite-kim sen mümsun yakmağa, ey mah, anları, 
Iİ Hidmetünde sühte “aşıklarun pervanedür. (Zati 1967 1, 343). x 
Tokturdan umudum kesilince koca karılara mum oldum. (T. Yücel 
1954 s. 110). x Türkiyeden getirdiğin sigaralar çoktan bitti. Şimdi 
sen de ötekiler gibi mavi-Gauloise”a mumsun. (Attila İlhan 1957z s. 
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239). mum tuttur- “ürküterek kendine ram etmek”: x Kaldırırmış kuşı- 
nı insanun, Iİ Bize müm tutduracak peykeri var. (Enderüni Fazil Beg 
1286 s. 108). x Öyle bir zaman geldi ki Sarı Mehmet gibi karılara 
mum tutturan, kızınca evin altını üstüne getiren bir erkek bile 
kadının şerrinden yılar oldu. Karı, kuduz bir köpek gibi sağa sola 
saldırıyor, ev halkına kanı, babayı yutturuyordu. (H. Aytekin 1945 
s. 25-26). 


mumar “ince kil gibi yılan (bir masalda bahsedilir)” U. Günay 1975 s. 533 —c 
görünüşe göre Fa. mü “saç, kıl” ve mar “yılan”. x Getirelim bir mumar, 
su ibriğine koyalım, biz su istedik mi tasla su içelim, o isteyince 
ibrikle verelim ki mumar ağzına aksın. (a.e. s. 339). 


mumbar b. bumbar. 


mumbarda b. bombarda. 


mumhala gibi “Mum Hala gibi, yani gece çırası gibi bütün gece oturan, yere 
yatmayan, hep seferde bulunan (kimse)”: mum kelimesi belki “ay” ma- 
nasında olan bir kelimenin yerinde. x Aman, süt halanın huyu bir tu- 
haftır. Sabahlara kadar mumhala gibi oturur, insanı da uyutmaz, 
zorla oturtur. Ben öyle uykusuzluğa gelemem. (M. Yesari 1932 s. 
103). x Hanım efendi gene haykırdı: “Dilberl Bağıra bağıra boğa- 
zım kurudu. Allahın yumurcağıl Bu Allahın derdi adam mumhala 
gibi sofada bekliyecek mi? Çamaşır mamaşır değişecek, geceliği- 
ni giyecek1 Nerede o kaltaklar?” (S.M. Alus 1933k s. 33). 


AD. mumuk “meşe meyvesi, palamut” THASDD 1071 -— Erm. mumuk a.m. 
M. Ohannessian 1925 s. 615. xx 


mumul “kirpiklerin içeriye doğru kıvrılması” TS 2811. xx 


AD. mumurgan/mumurhan “balmumu, zeytinyağı vs.”den karıştırılarak ya- 
pılan ve deri hastalığının iyileştirilmesinde kullanılan melhem” DS 3219 — 
Fa. müm-rauğan a.m. (müm "balmumu” ve rauğan “yağ”), Tietze (1969 
119671 no. 88. 


mumya “laçlarla hiç çürümeyecek hale getirilmiş ceset” o Ar. mümiya a.m. 
x En uzak hücrelerde — dehlizlerde yürür I Sağ sol duruk su ve 


Mısır mumyaları I O derin sessizliği şimdi anlıyoruz. (B. Necatigil 
1968 s. 18). 


AD. muncur b. munzur. 
mundar b. murdar. 


mungalık “sona ermiş, bitmiş” c Ar. munğalik “kilitlenmiş” krş. İng. “clo- 
sed”, Alm. “abgeschlossen”. Bu manayı Arapçada bulamadık. munğalık 
ol- “bitmek, tamamlanmak, sona ermek” x Kazi-nün bu hikayeti bu 
makamda munğalık oldukda ashaba teveccüh etdi eyitdi. (Ferec 
V. 124a). 


AD. muni “dişilik organı, vagina” H. Aktunç 1990 s. 206, K. Emiroğlu 1989 s. 
184 -— Yun. mouvı (müni) a.m. Ch. Tzitzilis 1990 s. 199. xx 


munis “yakın kimse, dost” € Ar. münis a.m. (U”ns/ kökünden) x Yalunuzlık- 
dan bana vahşet gelür, bana münis gerekdür. (Ferec v. 197a). 
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munkabız “sıkılmış, kasvetli, tedirgin” — Ar. munkabiZz a.m. (asıl manası 
“peklik olmuş”). x KaZiyi munkabız gördiler. Kıyışub kimse “Nol- 
dunuz?” deyüb sormadılar. (Ferec v. 105a). 


munkadd/munkaz “yarık” c Ar. munkadd a.m. (/kdd/ kökünden). /d/ ə /z/ 
için b. azine Uu. x Anda bir ağac bitmiş, ol ağacun ardında munkaz 
varımış. (Ferec v. 93a). 


munkur “büyük kadeh, şarap kabı” TS 2811-12. xx 


munsif “insaflı, adaletli (kimse)” — Ar. munsşif a.m. x RızZvan-şada bu ha- 
reketi hoş gördi ve bu munsifi suyurğadı, nayib edindi. (Ferec v. 
35a). 


muntazım/ BSTTk muntazam “ertipli, düzgün, derli toplu” c Ar. muntazim 
a.m. x Hevesümüz oldı ki sizünile karabet hasıl edevüz, ittihadu- 
muz ola, memalik umürı muntazim ola. (Ferec v. 201b). 


muntazır “bekleyen” c Ar. muntazir a.m. Cün Ebülfevarisi hazır u mun- 
tazır gördi, alkış eyledi (Ferec v. 226b.) x On karı düzüb Bağdad 
şehrine yayub-dururam, cevablarına muntazıram. (Ferec v. 58b). 
muntazır ol- “sabırsızlıkla beklemek” : x Ne eglendün? Ne gec gel- 
dün? Cok muntazır oldumt (Ferec v. 124a). 


munuk “durgun, hareketsiz, işe yaramaz (adam)” TS 2812 — ?? xx 


AD. munzur/muncur “hayvan bumu: burun: asık surat” DS 3220 c Yun. 
HouToouvq/LuouToouvo (mutsüna/müisuno) € İt. (Venedik diyal.) mu- 
sona a.m. N.P. Andriotis 1983 s. 216. xx 


murabba-nişin “sırtını dayayarak rahatça oturmuş” c€ murabba" “dört kö- 
şeli” ve Fa. -nişın “oturan, oturmuş”, keştinişin ol- H. x Azmi Efendi 
minderin köşesine murabba"“-nişin olmuş, başını eğmiş, hem tes- 
bih çeker, hem düşünür. (Recaizade Ekrem 1941 s. 10). 


murad/murat “istek, dilek” o Ar. murad a.m. (/rvvd/ kökünden). “meram, 
anlaşılması istenilen şey”: x El-hasıl-ı kelam Larendeden ve Konya- 
dan ziyade evler almakdan muradı ehl-i İslamurn evlerin yıkdurub 
ve rızkların ve düzenlerin bozdurmakdı. (F. Giese 1929 s. 163). x 
Cimlastikten murat kendini dövdürmemek, hem nefesini, hem de 
ailesini, eşini dostunu, en sonra memleketinin şerefini, namusu- 
nu müdafaa etmek değil mi? (İsmail Galib 1932s s. 24). muradını 
al- “intikam almak”: x Köyden kavumlarumı hısmlarumı getürsem 
gerek, bu erden yuvadan muradumı alsam gerek. (Ferec v. 23a). 
muradına çat-/muradına er-/muradına geç-/muradına yet-/mira- 
zına çat- "istediğini elde etmek”: x Toy çaldırdılar, şirinniyi işdiler. 
Nüberek olsun dediler. Halal hümbet elediler. Bu emsi geldi, oğ- 
lan galdı öz yerinde, mirazına çatdı. (A. Caferoğlu 1942 s. 99). x Ben 
olmasaydım, muradlarına ereceklerdi yat (M. Yesari 1928 s. 50). x 
Smayil beg de sarayına getdi. Uzun zemanlar yeyip içip muratla- 
rına geşdiler. (A. Caferoğlu 1945 s. 104). x Ondan sonra kıza yeni- 
den düğün yapıyorlar, gerdeğe koyuyorlar. Yiyip içip muratlarına 
yetiyorlar, Allah onları yetiriyor. Cümlemizi de muratlarımıza ye- 
tire. (M. Tuğrul 1946 s. 22). 
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O. murakka “üst üste yamanmış esvap” € Ar. murakka" a.m. x Gördi, bir 
gözsüz, pare pare murakka" geymiş, ferhan oturur. (Ferec v. 216b). 


murassa “altın ve mücevherlerle bezenmiş” — Ar. murasşa"“ a.m. x Belinde 
kemer-i murassa". Hadem u haşem cevresinde dururlar. (Ferec v. 
32a). x Çok geçmeyüp az zaman içinde içerü izz-i huzür-ı Şehen- 
şahiye istenüp ve bir mikdar eğlenüp çıkdukda ahir ser-a-ser li- 
baslar ve şalvar ve şahane murassa"“sorguç ile çıkup i"zöz u ikram 
olunduğı mukarrer ü nümayən olup, sa"ir serdarlara olan ihtiram- 
dan aşağa olmaduğı muhakkak oldı. (Selöniki 1989 115991 II, s.689). 


AD. murç Ib. morç. 


AD. murç Il “taşları traş etmekte kullanılan sivri uclu demir, taşçı kalemi” 
DS 3220 — Erm. murç a.m., asıl manası “çekiç” R. Dankoff 1995 no. 530. 
x Mustafa artık, Cemal ustanın köşelerini kalemle çizdiği taşla- 
rın kabasını dökmeye, yapılmış taşları tesviye etmeğe alışmıştı. 
Taşın kabası murçla dökülür. Murçun üzerine madırga ile vurdun 
mu, kayalar saçma gibi dökülür. (Kemal Tahir 1955 s. 205). 


AD. murçu “lağım temizleyicisi” DS 3221 o murtlI F -cu. xx 


murdar/mundar “kirli, pis, iğrenç” c Fa. murdar a.m., asıl manası “leş”: ikin- 
ci kelime dissimilationla olmuş (C. Brockelmann 1916 s. 189) x Bu kızı 
bu yigidün eline verürüz. Yatsuz yaraksuz gideler, iki murdardur, 
günde bin gez öleler. (Ferec v. 99a). x “Ruhum, hiddetten kendi- 
ni...” — “Senin kokmuş ruhun neye olayım, mundar herifi” (S.M. 
Alus 1934 s. 261). x Söyle bakayım, bu mundar çingene karısının 
dediği doğru mu? (H.R. Gürpınar 1940 s. 36). 


murgul b. mergul. 
muri b. mori. 


muris “miras bırakan” — Ar. mürit a.m. x Hakikaten epey karışık ve halli 
güç bir dava idi. Mürşide Hanımın murisi Kel Ahmet Paşanın Edre- 
mit”teki üç parça zeytinliklerinin, merhumun. (B.S. Kunt 1948 s. 71). 


murnel (gemici dili) b. mornel. 


AD. murseps “ineğin memesine süt gelmesi için oğuşturma işlemi” K. Emi- 
roğlu 1989 s. 180 -— Yun. (Karadeniz diyal.) uopTÇsuc)/uoupTÇeuuc) 
(mortzevö/murtzövö) “die unvvillige Kuh zvvingen, der Milch freien Lauf zu 
lassen, indem man zuerst das Kalb etvvas saugen lağt: Ch. Tzitzilis 1990 
s. 200. xx 


murt (ağacı) I “mersin ağacı” DS 3221, TS 2812 — Yun. MDppTo (mürto) a.m. 
(doğrudan doğruya veya Erm. murd tavassutiyle) Tietze 1955 no. 192. 
x Gelinin üzengilerinden birşey mi geçirmişlerdi, murt dalından 
halka yaparak güveyin adını söylemişler ve kıvırıp saklamışlar 
mıydı. (Reşat Enis 1944 s. 127). 


AD. murt Il “akarlardaki tortu, akar suların getirdiği birikinti DS 3221 — 
Gürc. murt-ali “filthy, vile” E. Cherkesi 1950 s. 142. xx 


AD. murul “suların dibine çöken tortu” DS 3222 — Erm. mrur “lie“ M. Ohan- 
nessian 1925 s. 626. xx 
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muruna 


muruna b. moruna. 


O. musabbeb Kilitli, sürgülü” o Ar. muşabbab a.m. x “Üddan iki kanat 
kapusı var. Zerile musabbeb (metinde musayyeb), cevahirile mu- 
rassa" ve müzehheb. (Ferec v. 1014). 


O. musaddi" "rahatsız eden (kimse)” c Ar. musaddi" a.m. x Zen-i A"rabi 
derhal anun icün bir oda düzdi, eyitdi: “Otur, fariğ-dil olf Bunda 
musaddi" (metinde musadda") gişi gelmez. (Ferec v. 1764). 


musademe “çarpışma” — Ar. muşadama a.m. musademe et- “çarpışmak”: 
x Bu iki yılan kuvvetile musademe etdüklerinden bu sandukca 


kalkdı, geldi, ileyüme düşdi. (Ferec v. 33a). 

musadere “bir mülke el koyma” — Ar. musadara a.m. musadere et- bir 
şeye kanunif olarak el koymak”: x Ve ol süd icüb aruğ olan buzağu- 
lar düniya padeşahları sıfatıdur ki ne kadar derviş raltyet sağar- 
larsa, musadere ederlerse, zer ü sim alurlarsa, bi-bereketit)er u 
lağarter olurlar. (Ferec v. 192a). 


O. musaf, musaff b. masaff. 


O. musaüfat et- “birine karşı dostluk göstermek, saf dostluk göstermek” -— 
Ar. musafat a.m. x Seni seveni, dileyeni müra"at et. Döstliık varisa 
musifat et taki sen dahı padeşahlıkdan gedaylığa kamuranlıkdan 
bı-nevalıka düşmeyesin. (Ferec v. 108b-107a). 


musaffa “tasfiye edilmiş, halis” c Ar. musaffa a.m. (/sfy/ kökünden). x 
Şarabun ergavanı vü kutrubliı ola, yaşamış ola, mürevvak cu” 
muşaffa ola. (Ferec v. 90b-91a). 


O. musafgah b. masafgah. 


musahabet et- “sohbet etmek, konuşmak” -— Fa. musahabat “companions- 
hip, familiarity” F. Steingass 1930 s. 1250 — Ar. muşabaha "Begleitung” 
H. VVehr 1958 s. 438. x Elkıssşa birbirile musahabet ederek bilişdiler. 
Birbirine hüları hoş geldi. (Ferec v. 118a). 


musahib/musahip "ahbap, arkadaş” co musahib a.m. x Birbirine müna- 
sib ü musahib ü muvafık u mutabık düşdi, datlucak dirildiler. (Fe- 
rec v. 174a). 


musalla taşı “cenaze namazı kılınırken cenazenin konulduğu yüksekçe taş” 
e€ Ar. musallan "namaz yeri”. x Aşağıda Tozak kırı, üstündeki eğ- 
rilerle, yamalarla, ay ışığında dalgalana dalgalana uzayıp gidi- 
yordu. Ovacık yolunun berisinde, mezarlığın ağzında musalla taşı 
parlıyordu. (F. Baykurt 1967 s. 76-77). 


musallat ol- “birini devamlı olarak rahatsız etmek, peşini bırakmamak” —- 
Fa. musallit şudan "to overcome, rule over, be superior” F. Steingass 
1930 s. 1238. x E hudavendiI Anun halını sormanl Bir fir"avn anun 
üzerine musallat olup-durur. Üş dört aydur ki anun korkusından 
kapusından daşra cıkamaz, “azım rencür olmışdur. (Ferec v. 212b). 


musandira l/musandra “evde yataklar saklanan gömme dolap, yüklük” - 
Yun. HouodvTpa € usodvTpo (musandra-c mesandra) a.m. N.P. Andrio- 
tis 1983 s. 206, 215, fakat Andriotis “başkalarına göre Türkçeden” sözünü 
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musmundar 


ilave eder. x Bana düşer mi iplik egerdüb de bez komak? 1 Dursun 
muşsandırada hele öreke tarak. (Vaşıf “Osman 1257 s. 53). x Ve hane 
sahibi pek muhsin ve hatırşinas adem olmağın, bunlara pekçok 
ikramlardan sonra gümüş kaseler ve gümüş tabaklariyle misafir 
odasına taamlar göndermiş. Ve yeyip içtikten sonra refiki olan 
keşiş tabaklariyle sofrayı kaldırıp musandraya vaz eylemiş.. (E. 
Misailidis 1986 s. 364). x Hübyar semtinde, geniş bağçe ortasında, 
mahzenli, bostan kuyulu, dehlizli, musandıralı bir konakda büyü- 
dü. (H.R. Gürpınar 1340a s. 36). 


musandıra Il kilerde bulunan yüksek ve geniş raf: büfe, yemek odasındaki 
yan masası” € musandıra l. xx 


musandra b. musandıra. 


O. musavvir “ressam, portreci” c Ar. musavvvvir a.m. x Fağfür muşavvir- 
lerinden sordılar: kimsesi Gülistan-ı iremden ve Bediy"ülcemal- 
den nişan vermedi. (Ferec v. 146a). 


O. musırr/musiır ol- “israr etmek, bir düşüncenin üzerinde durmak, ondan 
caymamak” c Ar. musirr "srar eden”. x Emir şöyle ısmarladı-ki ber- 
dar edeler... ta halk “ibret dutalar, ayruk bir anun gibi işe musır 
olmayalar. (Ferec v. 119b). 


musibet 1 "büyük felaket, bela” c Ar. musibet a.m. (/şvvb/ kökünden). x Ha- 
nım kızımızın başına cahillikle bir kazadır geldiğini, Emeti Hanım 
kızımın: “Bir musibet bin nasihatten yektiri” fehvasınca, bu acı 
tecrübeden ders alıp her şeyden el etek çekmiş olacağını, hepsini 
bir bir saydım” (E.E. Talu 1937 s. 116-117). 


musibet II “uğursuz, pis, murdar (kimse) € musibet 1, b. beşaret H. x 
“Harmancıların çergelerine de uğramaz mı?” — “Bırak şu musi- 
betleri sen de. Mübarek zatın uğrayacağı bile varsa o cenabetle: 
rin şalvarlarından korkar, kaçarıI” (O.C. Kaygılı 1939 s. 191). 


O. musikar “kaval, flüt gibi bir nefesli çalgı” c Fa. müsikar “musician, music” 
x Bir kanad ile ser-a-ser her makamı seyr eder 1 Ol peri sihr edüb 
üfürdühce müsikarına. 1 TIğ-i hasret sadr-ı müsikara çekdi bin 
elif, I Erişince ol nigarur la“l-i şekker-barına (Zati 1987 III, s. 173). 


musikişinas “müzikle uğraşan” x İşte kumral sakallı, nahif, zarif bir 
adam. Bu adamı koridorda gördüğüm zaman, ne biçim bir sıfatı 
olduğunu merak etmiştim. Bana bir musikişinas hissini vermişti. 


Meğer, Dolmabahçe Camisi”nin müezzini imiş (S.F. Abasıyanık 1956 
s. 33). 


muska b. nusha. 
musmul b. bismil. 


musmum et- Ter istediğini yaptırabilmek, söz dinler hale getirmek” € mum 
et- -— kuvvetlendirici öntakı (reduplication - tezat ünsüzü), b. apakçıl mu. 
x Para kuvatıynan Dürrüyü musmum ederim. Para kuvatıynan is- 
tersem yaşımı da güccüldürümi (F. Baykurt 1971t s. 130). 


musmundar “büsbütün mundar” € mundar z- kuvvetlendirici öntakı (re- 
duplication ve tezat ünsüzü, b. apakçıl H. x Dedim içimden bir bıçak 
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mustatil 


yetiştirin, musmundar gidiyoruzl (F. Baykurt 1970 s. 152). x Mus- 
mundar öldürecem ikinizi del Sizi bu gidenin köylerine destan 
edecem, destanlarınızı yimbeşer kuruştan sattıracam ulant (F. 


Baykurt 1971t s. 110). 


mustatil (geometri terimlerinden) “dikdörtgen” — Ar. mustatil a.m. (Utvl/ 
kökünden) x Andan bir katı daş bir “amüd-ı murabba" mustatıl 
mahrüti nasb eyledi. Dört sath üzerine nuküş-ı suver-i muhtelife 
vaZ" eyledi. (Ferec v. 242a). x Karanlık dehliz. Kapalı mustatil buzlu 
camlarından gelen soğuk ışıkların buğusu, yüksek ve çıplak du- 
varlara vurarak donuyor. (Peyami Safa 1937 s.3). 


musteka b. mastika 1. 


AD. musur/müsür/müsürlük/musul “hayvanların yem yedikleri tahta yem- 
lik” DS 3223, 3230 — Erm. msur(k”) a.m. R. Dankoff 1995 no. 533. xx 


muş I “altı düz olarak yapılmış, suya fazla batmayan gezinti vapuru” € Fr. 
mouche a.m., asıl manası “sinek”, x Uğrarsa veba, rahun semt-i Ha- 
lice, IBir muş ile tersaneye git, ref"-i nikab et: I Bul nazir-i bahriy- 
yeyi, Allahı seversen, I Al canını, bin katle bedel bir de sevab eti 
(Şair Eşref 1958 s. 131). 


AD. muş Il “yüz, çene” c krş. İt. muso “Schnauze (hayvan burnu)”. xx 


AD. muşabak/muşamak “pencere kafesi: bir nevi el işi (kafes biçimi, tersi 
ve yüzü aynı olan bir işleme tekniği)” DS 3224 — Ar. muşabbak R. Dozy 
19271, 724. x Bu gün de akşama kadar evdeydim. Eski peçemdeki 
sıçan dişlerini söktüm, yeni peçemin kenarındaki zürafayı bitir- 
dim, mavi başörtüme muşabak başladım. (S.M. Alus 1933p 113). 


muşamma/ BSTTk muşamba “üstü kauçukla kaplanarak su geçirmez hale 
getirilmiş bez” c Ar. muşamma" a.m. x Kasketi ve ceketi muşam- 
ma gibi yağlı, iri kaşları altında gözleri pırıl pırıl yanan tıknaz bir 
genç, henüz durmuş olan lokomotife doğru hızla koşuyordu. (A. 


Solakof 1958 s. 55). 


(Argo) muş çek- “özlemek” H. Aktunç 1990 s. 207. x Zeytinyağlı dolma 
için muş çekiyoruzi (Orhan Kemal 1950a s. 37) calque ?? 


AD. muşda “hayvan kayışlarını düzeltmek için kullanılan tunçtan yapılma 
el büyüklüğünde alet” ZTS 142 -— Fa. moşteh birçok şekil ve kullanılışta, 
H.E. VVulff 1966 s. 361. xx 


muşmula 1 “sonbaharda olgunlaşan bir meyve, yenidünya” Meninski 1680 II, 
4686 c Yun. vsorriAov (mespilon) G. Meyer 1893 s. 33, veya MovoyuouAo 
(müsmulo) a.m. N.P. Andriotis 1983 s. 216. x Ve muşmulanun hamı 
kilesi beş akcaya ola. Dört günden sonra kilesi dört buçuğa ola. 


(Ö.L. Barkan 1942 (15021 s. 21). 
muşmula II “muşmula suratlı, yüzü buruşuk” c muşmula lI. x Bu sefer, ya- 
nıbaşımızda hiç durmadan boyuna kahve, sigara çekmekte olan 


Sulukuleli muşmula suratlı bir kocakarı. (O. C. Kaygılı 1939 s. 188). 
x Siz böyle iki kara muşmula karı koca mısınız? (H.R. Gürpınar 1940 


s. 33). 
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mutrib 


muşta “(atılan) yumruk, darbe” —c Fa. muşt “yumruk, yumruk darbesi”. x 
“Ne zalim mahlüksunl Ne katı yürekli insansını Bana karşı böyle 
mi olacaktın?” Lebip boyuna yanındakine muştada. (S.M. Alus 1934 
s. 376). x Hacer, sokağın bir tarafında kavgayı seyrederken uyuya 
kalmış olan kocası dilenci Abdullahı bir iki muşta ile uyandırdı. 
(H.R. Gürpınar 1940 s. 54-55). krş. müşt. 


muştu b. müi/de 


(Argo) muşuk “basık yüzlü, basık burunlu (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 207 
€ ?? x Sağ elindeki hapishane işi bastonunu koluna takıp gümüş 
gözlüğünü biraz muşukça olan burnunun üzerine zorla yerleştir- 
dikten sonra iç cebinden çıkardığı nüfus kağıdının sahifelerini ka- 
rıştırmağa başlıyor. (Umran Nazif 1948 s. 88). 


mut 1 “baht, talih, uğur, saadet” o ?? x Sana sözler getürdüm hemçü 
cevher. I Ki tüti görmedi bu resme şekker, /I Müferrihdür gönülde 
cana hem mut, Ki filin işlemez yüz la"l u yaküt. (Mehmed 1965 s. 
94 no. 1402-03). 


AD. mut il “elli şiniklik tahıl ölçeği” DS 3225, TS 2820-21, Meninski 1680 1II, 
4502 c Ar. Fa. üzerinden Lat. modius”an. x Ekinci bir mütından yüz 
bulurdı. (Fahri 1974 no. 2458). 


AD. mutlill/mot “para vermeden, çalışmadan elde edilen (“şey)” DS 3211, 3225 
e€ Fa. mufta.m. mut yere “boşuna, sebepsizce”: x “Bir çare bulmalıl” — 
“Heye, mut yere elden getmesin kızcaazıI” (T. Yücel 1954 s. 79). 


mutad “alışılmış” € Ar. mu"tad a.m. (/“vd/ kökünden). x Gülfidan bacı, 
mutadı üzere erken kalkmış, mangal yakmak için büyük hanımın 
odasındaki kibriti almağa gidiyordu. (S.M. Alus 1934 s. 275). x Hur- 
remin mutad hilaüfı böyle yalnız gelişine ne mana verirsiniz? (H.R. 
Gürpınar 1943g s. 248). 


mutaf “keçi kılından yaygı, çul, yem torbası gibi eşyalar yapan adam” € Fa. 
müy-tab a.m. İmüy “saç, kil" ve tab “büken"l, xx 


mutavaatkar “itaatlı” c mutavaat z -kar “yapan, eden”, b. alfımkar m. x 
Birdenbire munis ve muti sesini bularak konuşuyor, ben bu yumu- 
şak ve mutavaatkiür besteden cesaret alarak yüzüne bakıyorum: 
“Cemil Bey, bakınız, garson sofrayı iki kişilik hazırladı, yemeği 
beraber yesek olmaz mı?” (S. Ayverdi 1941 s. 106). 


mutbahb. matbah. 
mutfak b. matbah. 


AD. mutka “ayran ve tereyağı yapmaya yarayan araç, yayık, ekşi ayran” DS 
3225 “€ Sırp-Hırv. motka "Stange” Tietze 157 no. 141 (etimololi tatmin 
edici değildir). x x 


mutlak-be-mutlak b. be I. 


O. mutrib “çalgıcı, şarkıcı" c Ar. mutrib a.m. x Mutribler nağamatı, 
muğanniler asvatı “ayyüka erişdi. (Ferec v. 127b). mutribe “ musikişi- 
nas kadın”: x Nahhas beni bir cengi "avrata bin miskal kızıl altuna 
satıverdi. Ol zen-i mutrıba beni evine iletdi, "azım hoş dutdı. Bir 
pir getürdi. Üstadımış, bana mutriblık ta"lim etdi. (a.e. v. 112a). 
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mut ol- 


AD. mut ol- “sonunda bir şeyi kabul etmek” DS 3226 — ?? x Ben bu işi şu 
kadar paraya yaparım dememiş miydi? Sözünden dönerse, artık 
ona kim bel bağlar? Bundan sonra on para ver mezler. Aylığına 
mut olmak zorunda kalır. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 231). 


O. muttali “bilgi edinmiş, haberdar” — Ar. muttali" a.m. muttali et- / mut- 
tali eyle-/muttali kıl- “haberdar etmek”: x Hak Ta"ala benüm ğarib- 
lıŞuma, yigitligüme, bi-günahligüme merhamet etdi, beni bu sır- 
ra muttali eyledil (Ferec v. 132a). x Ol vakt “Amirün hemşire-si 
kardaşını görmege gelür, bulımaz. Benümile biraz istinas vechile 
sohbet eder. Esnada mecmü"-i maceraya beni muttali" kılur. (a.e. 
v, 172a). muttali ol- “haberi almak, öğrenmek”: x Yüz-elli yaşumda- 
yam. Bu vakta dek ol işlerün sitrine muttali" olmadum. (a.e. v. 
190b). 


muttasıl “bitişik, yanyana olan, aralıksız, durmadan” — Ar. muttaşıl a.m. (/ 
vvşl/ kökünden). x Muttasıl ağlaşdılar. (Ferec v. 121b). 


O. muvacehe “yüzüne karşı” c Ar. muvvacaha a.m. x Senün ne mahalli1 
un vardur ki muvacehe bana bunun gibi söz deyesin? (Ferec v. 
176b). 


muvafakat et- razı olmak, uygun görmek, katılmak, beraber gitmek” -— Ar. 
muvvafakat a.m. x “İmdi biz “ummana giderüz. Muvafakat eder 
misin?” dediler. Melik-zade eyitdi: “Benüm malum yok ki bazır- 
ganlik edem. Evet, bilenüzce varuram.” dedi. (Ferec v. 195a). 


O. muvahhid “tanrının tekliğine inanan (kimse)” c Ar. muvvahhid a.m. x 
Ma"“azallahi ki Müsülmanlıkdan ayruk nesne benüm ayinüm ve yo- 
lum olal Mü”min-i muvahhidem. (Ferec v. 96a). 


O. muvaneset “mahremiyet, samimilik" o Ar. mu”aneset a.m. (/”ns/ kökün- 
den). x Anlarunıla muvanesetüm varıdı. İmdi bi-münis kaldum. 
Melaletüm sebebi şoldur. (Ferec v. 197b). muvaneset et- “mahrem 
muamelede bulunmak”: x Erte olıcak Simürğ kızı gerü aşağa indür- 
di, düzdügi makamda kodi, gitdi. Melik-zade gerü kız katına gel- 
di. Geceyedek muvaneset etdiler. (a.e. v. 196b). 


O. mu/muy “saç, kil” c Fa. mü/müy a.m. (b. abıru 1). x Cin u Macin... kad 
u balada, had-ı valada, rüda müda, anun gibi mevcüd görmedi. 
(Ferec v. 132b). 


AD. muylu b. muhlu. 
muymul TS b. moymol. 
müz b. mevz. 


muzafat “ek, ilave”c Ar. iZafat a.m. (/zyf/ kökünden). x Vilayeti ma“mü- 
rıdı. Dört yüz pare ulu şehr tevabi"yile, muğZafatiyle (metinde 
muşafatiyle) anun taht-i tasarrufındayıdı. (Ferec v. 141b). 


O. muze “bir çeşit ayakkabı” — Fa. müza “boot, stocking, glove” F. Steingass 
1930 s. 1344. x Dalla katırı şeşdi, bir kızına verdi: kız katırı aldı, 
gitdi. Gendü katır yerinde durdı, donını, cadırını, müze-sini bir 
kızına dahı verüb-dururdı. (Ferec v. 219a). 
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mübtela 


muzmahil et- “mahvetmek, perişan etmek” x Sözüne kanma elin, seni 
muzmahil ederler, derim, göynün ederim, barabar savuşuruk. (Or- 
han Kemal 1954b s. 192). 


muztarib ol-/mustarip ol- “sıkıntı çekmek, acı çekmek (bir hastalıktan)” 
Ar. muztarib x Ol sebebden melül u muğtarib oldı. (Ferec v. 88b). 


muztar ol- “mecbur olmak” - Ar. mudtar “mecbür” (/drr/ kökünden). x Hak 
Ta"ala mübalağa ni"met vermişidi. Bilmezlikden hep elümden çık- 
dı, ğurbete muztar oldum. (Ferec v. 02a). x Kaşki doğmayadum, 
ya hacc yolında öleyidüm, gebereyidüm, bunun gibi hacet dileğe 
muztar olmayadumil (a.e. v. 215a). 


AD. muzukla- b. mızıkla-. 
(Halk ağzı) mübada b. O. mebad. 
mübalağa b. mubalağa. 


mübalat “itibar, saygı” c Ar. mubalat a.m. (/biy/ kökünden). x Ve ol yılan 
ki gördünüzse geceni sokar, ısırur, kimsenün anda mübalatı ih- 
tirazı yacanı yok, mesel-i düniyadur ki dükeli halkı ısırur, ve hic 
kimse andan perhiz etmez. (Ferec v. 192a). 


mübarek I b. mubarek. 


(Argo) mübarek II “frengi hastalığı” o Mısırda ona “mübarek” denirmiş. x 
Ana Mısr içre mübarek derler, I Mübteladur ana heb dilberler. 
(Fazıl Enderüni 1286 s. 65). 


mübariz “teke tek savaşan” € Ar. mubariz a.m. x fürüsiyyetde, silahşör- 
lıkda, mübarizlikde naziri yoğıdı. (Ferec v. 198b). 


mübaşeretl “(bir işe) başlama” — Ar. mubaşara a.m. mübaşeret et- "baş- 
lamak”: x Senün dahı gönülcügün dilerse, alet elünde bu işe mü- 
başeret eti (Ferec v. 56b). 


mübaşeret İl “cinsel ilişki” x “Abdül"azıze şerayiti riayet eyledi. Vakt 
oldukda mübaşeret eyledi, ittifak “ulük oldı. Dokuz aydan sonra 
bir mütenasibüla"Za güzel oğlan vücüda geldi. (Ferec v. 914). 


O. mübeddel ol- “değiştirilmek, tahavvül etmek” “— Ar. mubaddal a.m. x 
Cün haldan duydılar, nakşlarını yoydılar, şadıleri ğama mübeddel 
oldı. (Ferec v. 44b). 


O. mübeşşir “iyi bir haber getiren (kimse)” € Ar. mubaşşir a.m. x Bir müd- 
detden sonra Bağdada mübeşşir-i kudüm-ı hüccac geldi. (Ferec v. 
105b). 


mübhem/ BSTTk müphem açık olarak anlaşılmayan, kapalı” c Ar. mub- 
ham a.m. x Mübhem ü mücnerfl söylersiz, müfesser ü mufassşal 
söylemezsiz. Siz geregise den, “söylemezsiz, epsemə” ben deye- 
yin. (Ferec v. 182a). 


O. mübtela I "bir felakete uğramış (kimse) € Ar. mubtala a.m. x “Bu 
mübtela ne gişidür?” deyü sordı. (Ferec v. 176a). x Bu ğulam-ı 
siyah ol günden berü ki Urviye gitdi şıl u mübtela olub-dururmış, 
bir payigahda yatur mış. (Ferec v. 1814). 
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mübtela/ II müptela “öşiık, vurgun: düşkün” “€ mübtela I. x Kanda na- 
şineva mübtela, kel şıl, aksak kötrüm, cımloz gözsüz, mebtün, 
mecnün varısa ... (Ferec 855/1451 v. 180b). x Bu derya sevahilinde 
nekadar melik adlu husrev varise anun belasiyle mübteladur. (Fe- 
rec 855/1451 v. 33b). x Bir koyun ala gözlü dilberdür ki cihan ana 
mübteladur. (Yahya Beg 1977 s. 263). müptela ol- “tutulmak, düşkün 
olmak”: Fela-cerem “ümm-i dünya” ile müsemma olan Mısr-ı Kahi- 
re dahı emraz-ı müzmine-i mütenevvi"aya mübtela oldı. (Ali 1975 
s. 92). x Anun içün her kim bir ğalib ve kahir düşmene mübtela 
ola, andan kurtulmayınca güni dünden ve ayağı başdan ve çaruğı 
tacdan bilmez olur. (A. Zalaczkovvski 1934 11405) 1 97). 


mücadele “savaş” € Ar. mucadala a.m. mücadele ver- “savaş etmek” 
(krş. Az. müberize ver-): x Kendisi gibi, KURT”larla mücadele veren 
Atilla”yla sevişirdi o vakitler. Okulu bitirince evlenecekler, parası 
olanlara yuva proieleri hazırlayan bir büro açacaklarmış. (UL. Erbil 
1985 s. 48). 


(Halk ağzı) mücal b. mecal. 


mücavir “mukaddes bir yerde oturup ibadet eden” “€ Ar. mucauvir “komşu"”. 
x Evden cıkdum, hacca gitdüm, anda vardum, mücavir oturdum, 
bu yıl üş gerü geldüm. (Ferec v. 214b). 


müceddeden yeniden, tekrar” € Ar. mucaddadan a.m. x Fazli Muvaffak 
kızıyıla müceddedeflnl buluşdurdılar. (Ferec v. 18b). 


AD. müceddere “mercimek çorbası” DS 3227 — Ar. mucaddara “Gericht aus 
Reis od. burğul mit Linsen und Öl H. VVehr 1985 s. 169. xx 


mücerred I “tek: bekar: soyut” c Ar. mucarrad a.m. x Amma ehil-i kisb 
olan mücerredlerden mikdarlarınca resm alına deyü emr olınmış- 
dur. (Ö.L. Barkan 1943 (892/14871 s. 2). 


mücerred il/mücerret “herhalde, eninde sonunda mutlaka” c mücerred I. 
x İşte haksızların encamı budur. Ve dünyada bulmaz ise mücerret 
ahretinde bulur. (E. Misailidis 1986 s. 358). x Azim telaşta da kalmış- 
lar ise de ne çare, Tahir Paşa şakaya gelmez, mücerret gitmeli. 
(a.e. s. 377). x Vali paşa oğluna kaymakamın kızını alacakmış. Ne 
kadar uzakt Aralarındaki nisbet sema ile semek beynindeki me- 
safeden bin kat uzaki Mutlak yalani Mücerred eracifi (Recaizade 
Ekrem 1941 s. 11). x Kaşları çatıldı, resmi kasketini eline aldı. “Dö- 
ver,” diye söylendi, “mücerret döverl” (Orhan Kemal 1952ç s. 11). 
x “Dedi ki, dilekçe yazdırın kanun var, bir iki dimez alırlar, dedi.” 
“Demek kanun var, mücerret alırlar, dedi?” (Orhan Kemal 1956a s. 
52). x Toktur Amat Bey diyor ki: “Bir takike daha gelmesen halin 
harapmiş. Valla, mücerret ölecekmişimf” (F. Baykurt 1961ı s. 177). 


EO. mücerred III “yalnız, sadece” o mücerred Il. x Andan azad u bende 
kamu yöresine eşdiler. Padeşahlık mücerred bularun elinde karar 
dutdı. (Ferec v. 141b). x Ma"danun mücerred yanından gecmege 
raziyidüm, şükür ki Ma"dan meliki oldum. (Ferec v. 245a-b). 


mücessem “cisim haline gelmiş, elle tutulur gibi” c Ar. mucassam a.m. x 
Kumaş icinden kağide yazılmış bir şüret cıkdı ki her giz f(kimlse 
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anun gibi mücesislem güya gördüsgi yok. (Ferec v. 143b). x Mazi 
kırk sene sisli ve puslu kaldıktan sonra birdenbire karşımda mü- 
cessem halde dikildi. (R.H. Karay 1964 s. 159). 


mücevvef “oyulmuş, içi boş, kof” co Ar. mucavvvvaf a.m. x Ol ağacun üs- 
tünde kızıl altundan tavus yasanmış, mücevvef, ici dolu müşk-i 
halis. (Ferec v. 3b). 


mücib “icabet eden, istenileni yapan” € Ar. x Bu tarikile ol nazinin Mısır 
memleketi harab ve yebab oldı, nece zaman harab yatdı. Nıl 
cıkardı. Beni Ademden müteneffis yoğıdı. Ne da"i varıdı ne mücib 
varıdı, (Ferec v, 243b). 


mücmelen “kısaca, muhtasar olarak (anlatmak)” c Ar. mucmalan am. x 
Hallarını mücmelen ve mufassalan tamam söylediler. (Ferec v. 26b). 


mücrim “suçlu, kabahatli” c Ar. mucrim a.m. x E şehriyarl Mücrim-mis- 
sem, Tanrı bana “inayet edüb kurtulduğumdan sonra sendin-yana 
yörenmezdüm. (Ferec v. 62a). x Bu yigit senün sarayuna ihtiyarıla 
girmedi, anı ben zörıla getürdüm. Mücrim benem. Her “ukübet ki 
dilersin, edesin, bana etti (Ferec v. 99a). 


AD. mücrüm/mücürüm “inmeli, sağlam olmayan, özürlü” DS 3227. mücrüm 
et- “çarpıtmak, öldürmek”: x Vezir benim ğıybetimi etti, onun-çün 
baa artıh haram oldun. Ben de o veziri mücrüm ederdim amma 
gendinin gençligine ğıymadım. (A. Caferoğlu 1945 s. 5-6). 


müever “rendelenmiş kabak vs.”den yapılan bir çeşit köfte” o Ar. mucaffar 
“yumak, kuka”, (Suriye diyal.) “fils de coton blanchi, qu”on met en pelotes 
pour la broderie” A. Barthelemy 1935 s. 115. xx 


müdara/mudara “yüze gülme, dost gibi görünme: yumuşak davranma, gö- 
nül alma” — Ar. mudaratun "Vart de traiter les hommes avec menage- 
ment, avec egard, de maniöre a ne point offenser, a ne point deplaire” R. 
Dozy 1927 1, 439 (/dry/ kökünden). x Gişinün gönli lutfıla, müdarayı- 
la nerm olur, kahrıla, "unfıla, kan dökmegile nerm olmaz. (Ferec 
v, 100b). x “Yimeklerin düzeleceğini bilsem...” — “Akıl var, yakın 
var, Alif Ağanın ırgada mudarası yok ki. Seni atar, yerine başkası- 
nı alır” (Orhan Kemal 1954 s. 218). 


O. müdavat et- “(hastayı) tedavi etmek” -— Ar. mudavvat a.m. (/dvvy/ kökün- 
den). x Bir oğlı vardur. Hastadur. Cihan tabıbleri anun müdavazın- 
dan “acz gösterüb-dururlar. (Ferec v. 39a). 


müdavim fbir yere devamlı olarak gidip gelen (kimse) € Ar. mudavvim a.m. 
x Dışarda kuş havuzuna konup uçan serçeleri Her gün ekmek 
kırıntısı koyuyor Nadya oraya. Kuşlar, havuzun müdavimi oldular. 
(A. Yurdakul 1991 s. 174). 


O. müdbir "bahtsız, düşkün” c Ar. mudbir a.m. x E müdbir-i haksarl Seni 
asmakdan kurtardum. Mükafatum bu-mıdur? (Ferec v. 178b). 


müddei “savcı” c müddeiumumi a.m. kelimesinin kısaltılmışı. x Bacak 
daha kötüleşirse, yallah mahpusa giderim. Doktoru var, ilaücı var. 
Müdderlyi zorladım. Mahkeme kağıtlarımı çıkardı. “Yedi ay günüm 
var. Beni mahpusa gönder beyimi” diye yalvardım. (Kemal Tahir 


269 


müddeyüm 


1955 s. 136). x Yatağı gördün de neden çekip almadın diyerek 
mahkemede müddei üstüme yürürse? (Kemal Tahir 1957 s. 139). 


müddeyüm “savcı” c müddeiumum kelimesinin varyantı. x Müddeyüm 
sorup soruşturuyor şimdi karakolda... Kendi kendini mi boğdu, 
yoksa boğdular mı diyelekten. (Reşat Enis 1945 s. 85). x Sivrihi- 
sardan müddeyüm gelmiş, dediler, tahkikat yapıyormuşı (R. Enis 
1957 s. 104). x Muallim, Hacı, Süleyman, Mustafa ve Naciye bir 
sabah müddeiumumi emriyle tevkif edildi. (R. Enis 1957 s. 105). 


müddet 1 “zaman parçası” € Ar. mudda a.m. x Bir müddet müzəakere- 
den sonra hukük-ı “umümiye me”mürunun mutala “asının reddiy- 
le maznün könün-u cezanın iki yüz yigirmi dördüncü maddesine 
tevfikan bir ay mahkümiyetine da”ir kararı tefhim eyledi. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 145). 

müddet II (postposition) “zarfında”: x Senelerce müddet birlikte çalış- 
tık. (Va-Nü, Akşam gaz., tarihi kayıp). x Günün gecenin muhtelif sa- 
atlerinde aile efradına ayrı ayrı ötmek müddeti tayin olunur. Bir 
ay müddet herkes horozluk vazifesini şayanı takdir bir suretle ifa 
eder. (H.R. Gürpınar 1934 s. 71). 

müdebbir “tedbirli, düşünceli davranan” “— Ar. mudabbir a.m. (/dbr/ kökün- 
den) x Gece layaskil olduğunda kulumuz Mukbil müdebbirün olub 
arduna dolandıyıdı. (Ferec v. 23a). 

AD. müdem “tpkı: gerçekten, kesin olarak, kuşkusuz” DS 3227 c Ar. ?? x 
Eyidir bizim ayranlarımız. Otumuz eyi olduğuna mallarımızın südü 
yoğurdu da nezzetli olur. Koyunlarımız müdem kuzular. (F. Baykurt 
1967a s. 123). 

müderris “medrese hocası” “€ Ar. mudarris a.m. x Bu şeyh cadülarun 
müderrisleriyimiş, müftileriyimiş. Gelürler, bundan cadüluk ögre- 
nürlermiş. (Ferec v. 60b). 

O. müdevver “yuvarlak” — Ar. mudavvar a. m. Penc-hezar zer-i münev- 
ver-i meskük-ı maZzrüb kedbanüma verdiler, beni satun aldılar. 
(Ferec v. 112a). 

müdrik “olgun” c Ar. mudrik a.m. x Varurak bir şahsşa oğradılar ki eki- 
ni erişmiş durmış: ekinini tefavütsüz müdrik ğayr(-i) müdrik de- 
mez bicer, böyle döker. (Ferec v. 190b). x Hepimizin bu seçimlerin 
ehemmiyetini müdrik olduğunuzdan eminim. (F. Arıt 1957 s. 69). 


O. müeddeb “kitaplar okumuş, malumatlı, görgülü” o Ar. mu”addab a.m. 
x Halifenün sarayında bir hüb-süret, dana vu mü”eddeb hadım 
varıdı, höca-sarayıdı. Halife anı katına okudiı, ol iki namey”yi eline 
verdi. (Ferec v. 121a). 

O. müessir düş- “tesiri olmak” — Ar. mu”attir a.m. (”tr/ kökünden). x Ka- 
rıcuk şeh-zadeye ne-kadar söyledise, mü ”esis)ir olmadı. (Ferec v. 
133b). 

müezzin b.m. “ Ar. mu”addin a.m. x Meger ol yakınlarda Ebü-Beker 
Mürezzin adlu bir mahalle imamı varıdı. (Ferec v. 57a). 
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O. müfarakat “ayrılış, vedalaşma” “— Ar. mufaraka a.m. x Mufarakat vak- 
tıdur. Yüzügüm hod benden gitmek olmaz ki sana verem. (Ferec v. 
33a). 


O. müferrih “soğukluk” -c Ar. mufarrih a.m. x Taht üstünde yaturdılar. 
Cüllablar, müferrih-ler, deva ülmiskler getürdiler. (Ferec v. 98a). 


O. müfesser “açıklamalarla, tefsir ederek” c Ar. mufassar a.m. x Mübhem 
u mücmel söylersiz, müfesser u mufaşşal söylemezsiz. (Ferec v. 
182a). 


O. müfhem ol- “bir şey söyleyemez olmak, cevap veremez olarak susmak” 
€ Ar. mufham a.m. Lane Il, 2347. x Kazı mübhem u mülzem oldı. 
(Ferec v. 127b). 


O. müfid düş- “faydası dokunmak, işe yaramak” — Ar. mufid Taydalı” x Me- 
kadar cok söyledise müfıd düşmedi. (Ferec v. 237b). 


müflis “iflas etmiş, parasız kalmış” € Ar. muflis a.m. x Bağdadda müflis 
kaldı. İşlemek istedi, işi geçmedi. (Ferec v. 117b). 


müfsid/müfsit “kötülük yapan, fesat çıkaran” “ Ar. mufsid a.m. x Ol bi- 
züm perverde-müz oğlan birkac gün ki padişahlık ki etdi, azdı, 
müfsid hemnişinler söziyle atam melik-i Deryabarı ezdi. Andan 
şonra bana kaşd eyledi. (Ferec v. 46a). 


müft “boşuna” c Fa. muft a.m., krş. mut Il, müfte git- /müfte satıl-/müf- 
te ver- TS 2822, Meninski 1680 IlI, 4805. 


O. müftail ?? x Meger ol mahallede bir karı var-idi, müfta ileyidi, Dal- 
la gibi bin şagirdi varıdı (Ferec v. 21a). x Bir kenizekdür, ... kameti 
mu tedil, gözi müfta"il, başı müdevver, yüzi münevver, beli ince, 
ucası yüce, alnı açuk, kaşı çatuk, iki zülfi, müşgin, iki kemendi 
“anberin, "aşık-ı miskin bafte vü tafte-dür. (a.e. v. 116a). 


müftehir “iftihar eden, övünen, gurur duyan” € Ar. muftahir a.m. x Anunı- 
la müftehir oldı. Ahı Hurdek ol revende-ye eyitdi: “E ihtiyari Ta- 
raf-ı “alemde bir şeher vardur. Ana Ma"dan derler, anı gördünmi?” 
dedi. Revende eyitdi: “Görmedüm.” dedi. Ahı eyitdi: “...Anı gör- 
meyen revendeye revendelik da"vasın etmek nasezadur.” dedi. 
(Ferec v. 2444). 


müfti/müftü “Tetvaları cevaplandıran, dini sorulara cevap veren” € Ar. muf- 
tin a.m. (/ftuv/ kökünden). x E müfti-yi eyyam ve € mürebbi-yi haüşşu 
“ami Eger işümi düzesin, ğamdan ipümi üzesin, yarumun bendin 
bozasın, kullaruna kul olam, ne dersern) ol olam. (Ferec v. 348). 


müge “güzel kokulu bir çiçeğin adı, convallaria malalis” c Fr. muguet a.m.1. 
Hauenschild 1989 no. 345. xx 


mühendis “mimar: BSTTK: teknik işlerinin ustası” € Ar. muhandis a.m. x 
Bıdar mi"marlar, cabük bennalar, hüşyar mühendisler cem" eyle- 
di, vücüh verdi, iş buyurdı. (Ferec v. 28a). Krş. AD. mehendiz. 


müheyya “hazır” c Ar. muhayya” a.m. (/hy”/ kökünden). x Melike: “Sara- 
yun denizdin yanında babüssır vardur. Denizde gemiler mühey- 
yadur, sarayun mevcüdını gemilere dolduralum, revan olalumi” 
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dedi. (Ferec v. 47b). müheyya kıl- “hazırlamak”: x Bu mihman-hane- 
de dig, berg, esbab cümle müheyya kıldılar. (Ferec v. 179b-180a). 


O. mühezzeb “erbiyeli, edepli, uslu” c Ar. mudahhab a.m. x Bu padeşah 
bu hiddet, bu tehevvür icinde vizaretini bir hüb, müzehheb, kafil 
u kafı vu ferzane kişiye vermiş-idi. (Ferec v. 70a). 


mühimm/mühim b.m. — Ar. muhimm a.m. x Ne şarab icmege nihayet 
var ve ne seni görmege ğayet. Ben senün katuna kasdıla bir mü- 
himme geldüm, anı bana bitüriverl Bu ne tehirdür? (Ferec v. 54a). 


mühimse- “ehemmiyet vermek, üzerinde dikkatle durmak” € mühim z - 
se- veya -imse simulatif genişlemesi, b. azsın- HE. x Bir çıban ne ka- 
dar ufak olursa olsun, baş gösterir göstermez heman tedavi et- 
melidir. İbtidasında mühimsenmeyen şeyler ba“Zen adama öyle 
işler açar kil (H.R. Gürpınar 1340c s. 339). x “Akıllılarımızı pek mü- 
himsemez-iken delilere ebedi hürmetlerimizle unudulmaz paye- 
ler veririz. (H.R. Gürpınar 1341 s. 458). 


mühlet “bir işi muayyen bir vakte kadar geciktirme” “ Ar. muhla a.m. x 
Ferman senün, gidelüm amma bana on gün mühlet ver yarakla- 
nayım. (Ferec v. 54b). 


mühlik “helak edici, tehlikeli” c Ar. muhlik a.m. x Etrafında aşkın o müh- 
lik rüzgöriı henüz esmiyen bu altın başı sevdim: “Öyle ise haydi 
çık yat yavrum yat, uyku sana daha faidelidir.” Tıpkı küçükken 
alıştığı gibi koca kız hemen kalktı, odasına çıktı. (Burhan Cahit 
1941 s. 22). “korkunç canavar” x İcine sucluyı koyarlarmış, salı ve- 
rürlerimiş. Kaya dibi körfüzmiş, anda varıcak mühlik gelüb anı 
anda helak edermiş. Sucsuz kişi nesne olmazımış. (Ferec v. 45a). 


mühliye “Adana bölgesinde yetiştirilen ve yaprakları sebze gibi kullanılan 
bir bitki, Corchorus olitorius” 1, Hauenschild 1989 no. 354 -— Ar. ?? x Son- 
radan Emlak Caddesi olan bu sokaktan, sabah sakaları, akşam 
yoğurtçuları, “Mühliyel1 Mühliyel” diye çığıran Çingeneler, katıra 
yüklü sepetlerle sebze satan bostancılar geçer. (G. Dino 1991 s. 
83). x Harmasrın çeşitli otları ile bu arada semiz ot, mühliye ve 
salyangozlarla yetinilmesini tepe ahalisine öneriyorsa da kimseyi 
kandıramaz bir türlü. Sadece George, zehirlenmeyi bile göze ala- 
rak, bir takım acı ve ne idüğü belirsiz otları, salata olarak yemek- 


tedir hatır için. (a.e. s. 214). 


mühmel “ihmal edilmiş, değersiz, ehemmiyetsiz” € Ar. muhmal a.m. x 
Benna eyitdi: “Bu yerde mühmeetl işler bulınur.” dedi. (Ferec v. 19a). 
mühmel ko- “ihmal etmek”: x Hidmet babında bir dakiyka mühmel 
komadun, beni rahata bırakdun. Tanrı sana ceza-yı hayr versüni 
(Ferec v. 65b). 


mühre “yılanın başında bulunan taş” “€ Fa. muhra a.m. x Şah-ı maranı 
boğazlasun, başında nohüd kadar mühre-si vardur. Andan anı 
cölmekde duzıla biraz bişürsün. Üstüne gelen yağı cem" etsün. 
(Ferec v. 61a). Ben kim olam ki benüm kerametüm ola? Amma müh- 
rem vardur Ki ana bakaram. Her gişinün nakşını anda okıram (a.e. 
V. 182b). 
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mühtedi ol- “iletilmek, doğru yol gösterilmek” c Ar. muhtadfi a.m. x Birkac 
gün yabanda gezdi, ma"müre yolına mühtedi olmadı. (Ferec v. 
238b). 


mühür I “damga vurma aleti, damga” — Fa. muhr/muhur a.m. x Hazayin 
miftah-larını aldı, hazineleri acdı, gördi, gendü mührin urdı. (Fe- 
rec v. 52a-b). 


mühür Il kızlık zarı” x Kiz mührile durur, ben “Ana yokayam” deyü 
korkub gendözümi kesüb-dururam, ademiyyet şehvetini gendö- 
zümden giderüb dururam. (Ferec v. 62b). 


(Argo) mühür Ili “göt, makat, büzük: H. Aktunç 1990 s. 207. xx 


müide/muştu “hayırlı haber” Meninski 1680 III, s 4598 — Fa. muifda a.m. 
x Paşayı konağına bırakır bırakmaz, bu, herkesten evvel saraya 
koşmuş, “Paşayı evine teslim ettim” müidesini vermiş. (S.M. Alus 
1944 s. 126). x Hoş geldin, safalar getirdini Söyle, karıncalardan 
ne haber, bana iyi bir muştu getirdin mi? (Yaşar Kemal 1993f s. 5). 
muştıcı “ muştu veren kişi, hayırlı haber veren, Freudenbote” H. Vambery 
1901 s. 196). muştula-/muştıla- “müidelemek” TS 2813-16. muştulık/ 
muştuılık “müilde: müide bahşişi” TS 2816-19 


O. müideber “ayırlı haber getiren (kimse) “— krş. Fa. mu/davar a.m. x 
Şehre halkı bizi görüb müifdeberlerümüzi ki zahir-idi, görüb mü- 
tehayyir oldılar. (Ferec v. 102b). 


mükafat "hizmete karşı yapılan bağış: karşılık” o Ar. mukafat a.m. x Beni 
anun şerrinden kurtardun. Geldüm ki saya ol eylügün mükafatını 
edem. (Ferec v. 88a). x Bu bize vaki" olan işler, ol etdügümüz ya- 
vuzlıklarun mükafatıdur. (Ferec v. 128b). 


mükaleme “konuşma, sohbet: € Ar. mukalama a.m. x Bir gün bir cema"a- 
tıla oturmışıdı, hikayet söylerlerdi, muhavere ve mükaleme eder- 
lerdi. (Ferec v. 103a-b). 


O. mükari/ BSTTk: mekkare “yük hayvanlarını kiraya veren: eşek sürücüsü, 
katır sürücüsü” c Ar. mukarin a.m. x Bu hala peri kızı vakıf olduğı 
dem kakıdı, durdı, mükarilerün ardına düşdi, erişdüginleyin tu- 
lumları deşdi, unları, etmekleri telef eyledi. (Ferec v. 89a). x Talime 
gitmediği zamanlar iki mekkare katırını tımar etmek onun işi idi. 
Hemen tavlaya koştu. Kaşağıyı, gebreyi eline alıp katırları tımara 
başladı. (A. Nesin 1958m s. 71). 


mükedder “tedirgin edici” € Ar. mukaddar a.m. x Ne ni"met-dür ol ki 
rüzigar anı mükedder etmedi. (Ferec v. 99a). 


mükellef I “yükümlü, sorumlu, mecbur” “ Ar. mukallaf a.m. x Şehirlerden 
uzakca mevaki"deki fabrikaların sahibleri “amele çocuklarını ci- 
vardaki mekteblerden birine göndermek içün lazım gelen vesa iti 
tedarükle mükellefdir. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 177). 


AD. mükellef 11 “yetişkin”. x Dokuz hamal varmış. Bunların sekizi mü- 
kellef, biri ufak çocukmuş. Bunların sekiz tanesi her gün çalışır, 
para kazanırmış. Çocuk çalışamıyormuş. Bu çocuğu içlerinden 
atıyorlarmış. (M. Tuğrul 1969 s. 282). 
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mükellel 


O. mükellel “süslü, parlak” c Ar. mukallal a.m. Lane II, 3002 “adorned vvith 
gems” x Ol hav2 üzerinde bir taht varıdı, “acdanıdı, mükellel. Ve ol 
kızun beşigi ol taht üzerindeyidi. (Ferec v. 188a). 


mükerrem “Əaziz, saygıdeğer” “€ Ar. mukarram a.m. x Deyrün, manas- 
tırun maşalihini Zabt eyledi. Fariğ, mu"azzez, mükerrem oturdı. 
(Ferec v. 39b). x Hacib vardı, ol iki şahsı köşke iletdi, mu"azzez ü 
mükerrem dutdı. (Ferec v. 198b). 


mükevvenat “kainat, yaratılmışların hepsi” c Ar. mukavvvvanat a.m. x 
Aynaya bakan kimsenin kendini eksiksiz görmesi gibi. Aşk, mü- 
kevvenatı kuşatan, hayır yaratan aşk, kendi hasiyetiyle vücude 
getirdiği eserden ayrı ve uzak olabilir mi? (S. Ayverdi 1941 s. 37). 


mülakat “buluşma, karşılaşma” -— Ar. mulakat a.m. x Şahu haşemile ge- 
lenlere karşu çıkdılar. Mülakat oldukda şehzade cün atasını ana- 
sını gördi, indi, yüz yerde kodl. (Ferec v. 141a). 


mülazemet et- “muntazaman ziyaret etmek” — Fa. c Ar. mulazama a.m. x 
Birkac gün bu hırıd ü fürühta mülazemet eyledüm. (Ferec v. 114b). 


mülazim “birisinin) yanında olan kimse, maiyet, hizmetçi” c Ar. mulazim 
a.m. x Atan yıl-lar bize mülazimidi. Biz anı hoş dutarıduk, ana 
ihsanlar ederidük. (Ferec v. 56a). 


mülemma parlak” — Ar. mulamma" a.m. x Aralarında bir yigit var: be- 
devi (metinde bidevi) biner, muğrak eyerlü, başında külah-ı zerrin, 
egninde kaba-yı mülemma", belinde kemer-i muraşşa". Hadem u 
haşem cevre-sinde dururlar. (Ferec v. 32a). 


mülevven “rengarenk” -— Ar. mulavvvvan a.m. x Ruham-ı mülevvinden 
havglar, birke-ler işletdi. (Ferec v. 91b). 


mülevves et- kirletmek” — Ar. mulauvvvvat “kirli” x Bisat u nat" üzerine ol 
şarabdan döker... ol makamı mülevves eder. (Ferec v. 20a). 


mülevvez “badem şeklinde” — Ar. mulavvvvaz a.m. xx 


mülhid “pagan, ateist, inançsız, tanrıtanımaz” “€ Ar. mulhid a.m. x Şad- 
hezar la"net sana, dahı senün bibine, dahı, ol mülhid bennaya ki 
anun şum-lığından bu ka2alara oğradumit (Ferec v. 23a). 


mülk I “mal” — Ar. mulk a.m. x Tuta-bilürsen, hemandem “alelfevr ko- 
carsın, muradunı alursın. Andan sonra bilesine kanda dilersen 
kaçarsın, mülkün, olur. (Ferec v. 117a). 

mülk II “bir hükümdarın idaresi altında bulunan ülke” co mülk I. x Onlarun 
nazarında Ferruh-şadur elin aldı, tahta geçürdi. Mülki, esbabı 
hep ana sımarladı. (Ferec v. 42b). 

EO. mülklik “mal sahipliği, mülkiyet” x Hemandem nikah eyledi, halife 
dahı bir ulu köyi mülklige, dahı cok mal u menal u mena u esbab 
u “alamet in"am eyledi. (Ferec v. 213a). Krş. milklik. 


mültezim ol- “(bir vazifeyi) üstüne almak, razı olmak” c Ar. multazim a.m. 
x Meymüne bu şarta mültezim oldı. (Ferec v. 30a). x Bu bizüm be- 
gümüz nice gez anunıla oğraşub sınub-durur. “Akıbet mutiolub, 
ana harac vermege mültezim olub-durur. (Ferec v. 1014). 
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mülzem “mecbur, mecbur kalarak” — Ar. mulzam a.m. x Kazı müfhemu 
mülzem oldı, eyitdi: “Dur, “ademe mülhak oli Zerüni yabanlar- 
da haramıilere verdün, bugez geldün, Bağdad şehri icinde bizi 
haramilersin.” dedi. (Ferec v. 127b). 


O. mümekken “salahiyetli, ehliyetli” c Ar. mumakkan a.m. x Egerce pa- 
deşahlık u hall u “akd “adetümüzce bana degir, amma temamet 
işi sana sımarladum, senün dilegün neyse işlemege mümekken 
kıluram. (Ferec v. 73a). 


O. mümerred “yüksek (bina)” Ar. mumarrad a.m. Lane II, 2709. x Anda 
ruham mümerredden yapılmış bir kasar var. (Ferec v. 55a). 


O. mümetti “neşelenmiş, ferahlamış, rahatlamış” c€ Ar. mumatti" “ange- 
hem, köstlich genussreich, belückend” H. VVehr 1985 s. 1184. Fa. “enioyer"” 
x lrakdan yakından hacetlüler ana yüz dutdılar. Katına gelenler 
ümidlendiler, müntefi ü mümetti döndiler. (Ferec v. 180a). 


mümin “Müslüman: c Ar. mu”min a.m. (” mn/ kökünden). x Tanrı örtdügi 
müminlerün “aybıdur. (Ferec v. 138a). 


mümkin/ BSTTk mümkün “yapılabilir, olabilir" — Ar. mumkin a.m. x 
Umür-ı mümkini muhal-dur demek reva degüldür. Huda-yı teba- 
reke ve ta"alanun kudretine inkar etmek ma"nidar degüldür. (Fe- 
rec v. 103a). 


mümkinat “mümkün olan şeyler, imkanlar” “€ Ar. mumkinait a.m. x “Biz 
üşbu deryayı öte gecmegümüz gerekdür.” - “Bu mümkinatdan 
degüldür. Bunun gibi denizden gemisüz zevraksuz nite gecile?” 
(Ferec v. 55a). 


mümkin değil “(parenthesis olarak) asla, olmaz, imkansız”: x Çocuklar ya- 
lan söylüyorlar. Bu koca bebeği şimdiki zamanda mümkin değil 
yigirmi beş ğuruşa vermezleri (H.R. Gürpınar 1926b s. 353). x Yüz 
dediğine taş çatlasa, yer yerinden oynasa, dünya bir araya gelse, 
mümkün değil, doksan dokuz demeğe tenezzül etmiyordu. (B.S. 
Kunt 1937 s. 74). x Bu masalı şundan ötrü getürdüm kim ol işi hile- 
yile bitirmege mümkin degüldür. (A. Zalaczkovvski 1934 1, 22). x Kay- 
makam bu mektubu görünce sevincinden çıldırmamak mümkün 
müdür? (Recaizade Ekrem 1941 s. 29-30). x Bu hoş haberi okuyunca 
memnun olmamak, ferahlamamak mümkün mü? (S.M. Alus, Akşam 
gaz. 13.XII.1944). 


mümkin mertebe “mümkün olduğu kadar” x Taht-ı zevciyetindeki sa"“a- 
detimi, evet, işte bu gördüğün sa"adet-i elimemi mümkin merte- 
be uzatmak içün seni kıskana kıskana her gün birer parça ölerek 
fenayab olmak istiyorum. (H. R. Gürpınar 1316 s. 217). x Begim şim- 
diye kadar toğrusu bir söz söylemediniz, bari son mertliginizi ifa- 
dan çekinmeyiniz. Yürek dayanmayan şu alamımı mümkün mer- 
tebe kısa kesmeŞğe, ya"nı beni çabuk öldürmeğe himnet ediniz. 
(H. R. Gürpınar 1316 s. 608). x Sebzeliğe doğru gittim, kız da geldi. 
Fasulye sırıklarının, ağaçların mümkün mertebe siperlerine so- 
kulduktan sonra Nevres telaşla... (H.R. Gürpınar 1943g s. 179). 


BSTTk: mümkün b. mümkin. 
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mümkünlen- 


mümkünlen- “mümkün saymak: x “Bir yandan Hasan, bir yandan gö- 
rümce... “Gardaş” deyip de uğradığı yokmuş yanına. Ustelikdaha 
ölmedi diye mümkünleniyormuş. (M. G. Anadol 1984 s. 31). 


(Halk ağzı) mümkünsüz “imkansız, olamaz: x Babasından bir şey istiye- 
miyeceğini, mümkünsüz olan durumları anlamıyor Güllü. Şimdiye 
kadar olan bütün ilişkileri, kaba bir çıkar sorununda takıldı kaldı. 
(S, Soysal 1978 s. 116). x Ya Müneccimbaşı olmalı yahut büsbütün 
haneden alaökayı kat” etmeliydil Lakin Müneccimbaşı olmak ne 
kadar müşkül, hatta ne mümkünsüz birşeydil Müddet-i hayatın- 
da eski kunduralar, hem de hamal, tulumbacı kunduraları, yeme- 
nileri tamirinden başka hiç bir şey yapmamış cahil adam nasıl 
olur da Müneccimbaşı olabilirdi? (Türk masalları 1991 (1329) s. 45). 


(Halk ağzı) mümkünü yok "imkanı yok, imkansız” x Ne yapmalı yarabbi? 
Şeytanın ayağını kırsam mı? Aah, mümkünü yokt (S.M. Alus 1944 s. 
21). x Lakin, adamı ne kadar sıkıştırıp, tasın menşeini öğrenmeye 
gayret ettiysem de, bir müddet sonra bu meczubla anlaşmanın 
mümkünatı olmadığına kani oldum. (N. Ay 1991 s. 81). 


münacat “doğrudan doğruya Allaha hitap etmek, dua etmek, yalvarmak“ 
€ Ar. munacat a.m. (/ncv/ kökünden). x Seccadesi üstünden ırılma- 
yub müsteslim olub oturdı. Münacata başlayacağı dem, ol müfsid 
halk-ile üstüne girdi. (Ferec v. 175a). 


münadi “çığırtkan, tellal” c Ar. munadin a.m. (/ndvv/ kökünden). x Andan 
ipden tavkı boynına gecürdiler, boğazında-yiken dara asakodiılar. 
Münidi şeherde cağırdı ki “Gammazun cezası buduriI” (Ferec v. 
68a). Eyitdi ki bir gün Fahrünnisa Hatün bağa temaşaya indi. Ayda 
birgez ineridi. İndügi dem münadi kığırdurdı. (a.e. v. 199a). 


O. münakkaş “desenli” c Ar. munakkaş a.m. (Unkş/ kökünden) x İçerü gir- 
di, gördi, bir taht var, üstünde bir kız yatur, üstüne bir münakkaş 
yorğan örtülmiş. (Ferec v. 147b). 


münasebet “alaka, ilgi, yakınlık: uyum” € Ar. munasaba a.m. münasebet? 
"tecrit edilmiş vaziyette ve istifham edatı olmadan soru olarak anlaşılır: 
x AZMİ EFENDİ - Koşa koşa git te al getiri MUHZIR - O burada... 
AZMİ EFENDİ — Kim? MUHZIR — Kahveci Hasan. AZMİ EFENDİ — 
Münasebet? Ne işi var burada? (Recaizade Ekrem 1941 s. 72). müna- 
sebet alma- “yakışık almamak: x Olmaz, kızım, münasebet almaz. 
Çünkü sen bir yabancısın. Bunlar erkek çocuk olsa haydi neyse 
amma, kız oldukları için belki anneleri razı olmaz. (O.C. Kaygılı 
1938 s. 87). x İsminin söylenmesini istemediği için Beybaba de- 
mek mecburiyetinde kalıyorum. Maamafih, Beybaba tabirini kul- 
lanmaklığım hiç münasebet almaz da değildir. Kaç senedir ona, 
semtinde, mahailesinde bütün tanıdıkları hep Beybaba diyorlar. 
(S.M. Alus 1944 s, 9). münasebet düş- “Tırsat düşmek”: x Servinazın 
döşeğinde yattığım gecenin üzerinden üç ay kadar geçti. Karım 
münasebet düştükçe acı imaları, iyhamlarile beni iğnelemekte 
fırsat kaçırmıyor. Ben en hayırlı yolu süküt ve tahammülde bu- 
luyorum. (H.R. Gürpinar 1943m s. 23). x Sait Çelebinin münasebet 
düştükçe söylediği bir sözü vardır: “Hastalığa tutul da acemi he- 
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münkabız 


kime tutulmar” (M. Baler 1944 s. 56). münasebet düşür-/münase- 
bet getir- "fırsat bulmak, fırsattan faydalanmak”: x Bir kaç gün demek 
sşaklanmalı, fırşat aramalı, münasebet düşürmeli de, orduya öyle 
girmeli. (Namık Kemal 1307 s. 115). A// Paşa bir gün, ziyaretine ge- 
len Kazım Paşaya münasebet getirerek hicvi terketmesi için nasi- 
hat etti. (M.Z. Pakalın 1946t s. 155). 


münasib/münaseb/ BSTTk münasip "uyan, uygun, yaraşır” € Ar. muna- 
sib a.m. x Vezir necün geldigin bildi, ayna münasib “amel kılmağa 
cezm eyledi. (Ferec v. 21b). x Ol-dem Belkis buyurdı: orduyı göçür- 
diler, bir münasib yere otlu sulu ni“metlü abadanlığa yakın men- 
zile iletdi, kondurdı. (a.e. v. 89b). 


münazara “ağız kavgası: ilmi münakaşa” “€ Ar. munazara a.m. x Erümi- 
le münazara vaki" oldı. Ben bunı bugün satam deyü and icdüm. 
Gerekdür ki budem bunı bana satuveresin ki andum yerinde ola. 
(Ferec v. 223a). münazara et- “münakaşa etmek, müzakere etmek”: x 
İttifak Horasandan hüb-süret ehl yigit geldi, bu kıza rağbet etdi. 
Kızıla söyleşdi, münazara etdi. (Ferec v. 213b). 


O. münbasit ol- "sevinmek” - Ar. munbasit "sevinçli” x Ferahşad anı gör- 
di, münbasit oldı, eyitdi: “E biraderl Beni göre-gelmedün, reva- 
mıdur?” dedi. (Ferec v. 35b). 


O. müncezib ol- “çekilmek” -c Ar. muncadib a.m. x “Bu “acab ne nes- 
nedür?” dediler. Gördiler ki bu gemi ol yana enen müncezib oldı 
gider. (Ferec v. 227b). 


müncer ol- "varıp son bulmak, sonuçlanmak, varmak” “— Ar. muncarr “sü- 
rüklenen”. x Kızcağız hayat “alemindeki vazyetini düşünmeğe baş- 
lamıştı. Ahlaökindaki seyyiatı nazar-ı insafa aldı. Bu gidişle hali 
neye müncer olacaktı? Alemde bu ahlak ile kendisi için bahtiyar- 
lik nasip olamıyacağını zekası sayesinde takdir etmişdi. (Nabizade 
Nazım 1960 s. 24). 


müneccim yFyıldız falcısı” c Ar. munaccim a.m. x Bir gün bu melik mü- 
neccimleri, mu"azzimleri cem" eyledi. “Oğlanun taliini nazar-ı 
“aklıla görün nedür?” dedi. (Ferec v. 52a). 


O. münfasıl "ayrı, içinde veya yanında değil” o Ar. munfasil a.m. x Melik-i 
Zengibarun sarayı şehristan-ı Zengibardan münfasılıdı. (Ferec v. 
47a). 


münharif “eğri, verev” € Ar. munharif a.m. x Şatranc eşhasını müs- 
takım ü münharif yürütmek... her birinün evsafınun muhakkarı 
ve asanıyıdı. (Ferec v. 143a-b). 


münhezim ol- "yenilmek, kaçırılmak” c Ar. munhazim a.m. x İkisini depe- 
lediler, kalanı divler geldi deyüb münhezim oldılar. (Ferec v. 220a). 


O. münim “zengin” € Ar, mun"im a.m. x “Erün var-mıdur?” dedüm. Gül- 
di, eyitdi: “Aydan gökcek, Karündan mün"im kızlar er bulamaz. 
Ben derviş bicare kanda bulam?” dedi. (Ferec v. 58b). 


O. münkabız b. munkabız. 
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münkad 


münkad/münkat “itaat eden” c Ar. munkad a.m. x Mülük-i afakun ek- 
seri aya muti" u münkad idi. (Ferec v. 141b). 


münkir “inkar eden” — Ar. munkir a.m. x “Aklımı vardur: “ayine”yi sen 
ne bilürsin deye? Ye “aklı olsa münkir-i kadermi olayıdı? (Ferec v. 
196a). AD. münkir gel-/münkür gel- "inkar etmek” — Ar. munkir “inkar 
eden” ve gel-: x Kalfa yine münkir geldi ise, zaptiye buna bir şa- 
mar vurup, “Düş önef” dedi. (E. Misailidis 1986 s. 342). x Teyzemin 
evine, derunde üç yüz bin kuruş ile kaldırmış olduğum akçeyi de 
kocası sermaye ederek münkür geldi ve bizim paramız ile kendisi 
adem olup bizi peruşaniyette bıraktı. (a.e. s. 187). 


AD. münnet “ev temeli” DS 3229 — Fa. bunyad a.m. xx 


münşerih “iç rahatlığı duyan, ferah, neşeli” c Ar. munşarih a.m. x Sana 
bir uzun boylu, ince bellü, semiz ucalu, gökcek yüzlü, şirin sözlü, 
handan leblü, açuk gönül-lü cariye gerek-dür ki anunıla münşerih 
olasın. (Ferec v. 90b). 

müntefi “Tayda görerek” c Ar. muntafi" a.m. Örnek için b. mümetti. xx 


münteha “çok yüksek, uzun boylu” € Ar. muntahan “son derece, aşırı” (/ 
nhy/ kökünden). x Gördüm: bir güzel kız durur, münteha vu müş- 
teha. Bu hovacanun vefadar cariyesi-yimiş. (Ferec v. 97b). 

münteşir “dağılmış, yayılmış, yaygın, bol, sayısız” € Ar. muntaşir a.m. x 
Pars ikliminde bir melik varıdı. Cemil ü celildi, genci, malı coğıdı. 
Cerisi cün-cerad-ı münteşiridi. (Ferec v. 198b). münteşir ol- “yayıl- 
mak”:: x Haber Bağdad şehrinde münteşir oldı. (a.e. v. 17a). 

münzevi “dünya ile alakasını kesen (kimse) € Ar. munzauvi a.m. (/zvy/ 
kökünden). x Muvaffak ol gördügün evde ma“zül, münzevi-dür, rü- 
zedardur. 

O. münzir “doğruya yöneltmek için tehdit eden, vaiz" € Ar. mundir x “Ol 
kimdi ki ademi değildi, peri degüldür, firişte degüldür, halkına 
münzir oldı?” dedi (Ferec v. 136a). 


BSTTk: müphem b. mübhem. 


müptela b. mübtela II. 


müra”at et- “saygı göstermek, riayet etmek” - Ar. (/”y/ kökünden). x Örnek 
için b. musafat maddesine. xx 


O. mürafaat et- -— Ar. “duruşma istemek, duruşma talep etmek” murafa“a 
x Bir kimse bir kimseden bir pare yer almış. Deperedüriken defi- 
ne çıkmış. Alan satan üzerine, satan alan üzerine bırakmış. Bege 
mürafa"at etmişler. Beg sormış: “Sivilcünüz varmı?” demiş. (Ferec 
v. 191a 20). 

mürai “iki yüzlü, riyakar” o Ar. mura”in a.m. (/”y/ kökünden). x Bir kere bu 
yola girince de onun bütün icaplarını yerine getirmiş, dalkavuk 
ve mürai olmuştur. (C.F. Başkut 1963 s. 46). 


mürd ol- “ölmek” — Venedik balyozı akribasından bir beg-zade bağte- 
ten mürd oldı. (Ali 1982 II, 171). 
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“600 --—-————”” 

mürde “ölü, ölmüş” c Fa. murda a.m. x Div-i mürde ile ademi-yi zinde 
şohbet kanda etdügi vardur? (Ferec v. 17a). x Diler ki ana merha- 
met edesin, bir gez gendözüni ana gösteresin. Olaki “ışkı sakin 
ola... Şöyledür ki mürdeyyi zinde kılur, anun gibi yigidi ölümden 
kurtarduğından sana ne ziyan ola? (a.e. v. 215a). Ne “İsidür “acab 
bu kim sözindem dirilür mürde, I Göze kuhl u cila erer ayağınun 
ğubarından. (Ömer bin Mezid 1982 (840/1437) s. 88). Ademlerinün 
kibar u şığarını gah mürde yerine ve gah emr i şerif-ile mahlül 
gedüge kayd edüb... (Ali 1979 1 187). 


AD. müre/möhre II /muğla “demircilerin demir delmek için kullandıkları bir 
alet” DS 3213, 3216, 3230 -— Fa. muhra “a smith:s hammer: F. Steingass 
1930 s. 1354. xx 


“ 


mürebbi “terbiye eden, terbiyeci” € Ar. murabbin a.m. /rbvv/ kökünden) x 
Ey müfti-i eyyam ve ey mürebbi-i haş u “ami Eger işümi düzesin, 
ğamdan ipümi üzesin. (Ferec v. 34a). 


mürebbiye I “bir çocuğun eğitim ve bakımı ile görevli kadın” “€ Ar. murabbi- 
ya a.m. x Mürebbiyelere, kadınlıkları i"tibariyle ihtirama, müreb- 
bi-yi etfal olmaları haysıyetiyle şükrane medyünuz. (H.R. Gürpınar 
1927m s. 3). 


mürebbiye İl “ilahe, tanrıça” x Karnavallar atik Yunanlıların Rabb ve 
Mürebbiyelerinin taklidlerini ettikleri şöyle dursun, ama asr-ı ha- 
zırın ruhbanlarının taklidini ettiklerine çok taaccüp eyledim, zira 
Papanın o derece hükmü cari ve halk derece-i kemalde mutaassıp 
ve itikadlı iken, buna müsaade olunması doğrusu bais-i istiğrap 
bir maddeyidi. (E. Misailidis 1986 s. 715-716). Başka kaynaklarda bu- 
lunamadı. 


O. müreffeh “sakin, memnun, mesut:” € Fa. muraffah a.m. c Ar. x Karvan 
bir niçe gün yüridiler, bir mürgizara yetişdiler, kondılar. Müreffeh 
olub otururken, elli atlu harami, yaraklular, girüb geldiler. (Ferec 
V. 9b). 


mürekkeb/mürekkep I "iki veya daha çok şeyin karışmasından meydana 
gelen” € Ar. murakkab a.m. xx 


mürekkeb/mürekkep ll b.m. "yazı boyası” c mürekkeb 1. mürekkeb ba- 
lığı b.m. Meninski 1680 III, 4581. mürekkep yalamış “okur yazar, cahil 
olmayan (kimse)”. x Sizi kalaycı dedeye götürmeliyim de, dünya 
ve mafihayı göresiniz. Bakın bakalım1 Bu sizin mürekkep yalamış 
ülemanız kaç para eder? Deve yükü kitap devirseniz neye yararli 
(H.Z. Ülken 1941 s. 114). 


O. müretteb “tanzim edilmiş, düzenlenmiş:” “ Ar. murattab a.m. Karava- 
nı konukladı, “azim sümat döşedi, müretteb iş gösterdi. (Ferec 
v. 233b). müretteb et- “kurmak, kullanılır hüle koymak”: x Cariye vu 
kenizek evi süpürdiler, döşediler. Hindünun tekyegahın müretteb 
eylediler. (Ferec v. 90b). 


O. mürevvak “duru: açık, temiz (ses)” c Ar. muravvvvak a.m. Örnek için b. 
musaffa. x Üşbu ne “acab mürevvak avazdur? (Ferec v. 150b). 
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mürevved 


mürevved b. müverred. 


O. mürg “kuş: tavuk” c Fa. murğ a.m. x Cariye”yi sevdüginden ol mürğ- 
leri ana veribidi. (Ferec v. 67b). 


O. mürgabi “yaban ördeği” -c Fa. murğabı a.m. (murğ ve abı) x Bir hüb 
cezireye cıkdılar. Tezervler, dürraclar, mürğ-abiler haddan daşra 
cok. (Ferec v. 188b). 


mürgan kuşlar, tavuklar“ c mürğ kelimesinin çoğulu, b. Abbasiyan E x 
Bir kişi sava mürğan-ı pür-cevahir bağışlaya, sen anun razı per- 
dlelsin yırtasınl (Ferec v. 67b-58a). 


O. mürgzar/mürgizar/mürgüzar “çayır” o Fa. Steingass“a göre “a place 
vvhere the grass marğ abounds”, x Ortasında bir mürğüzar var. Anun 
gibi mürğizar kimse görmiş degül. (Ferec v. 32b). 


O. mürid/ BSTTk mürit “bir şeyhe bağlanarak tasavvufun usullerini öğrenen 
derviş” c Ar. murid a.m. x Dükeli halk senünile can karışdursunlar, 
muhibbün, müridün olsun-lar. (Ferec v. 39a). 


mürsel “aberci, peygamber” “— Ar. mursal “gönderilen, a.m. x Kız eyitdi: 
“Ne mürseldür ki ademi degül ... melek degül?” dedi. Şehzade 
eyitdi: “Kabile meb"üs olan ğurab ki defni ta“lim etdi” dedi. (Ferec 
v. 136a). 


mürsele bağı (gemici dili) “tel arma kasalarını veya bir ayağı ziyade tazyik 
görüp diğeri kısmen boşta kalan kasaları teşkil etmek yahut bir halatı 
direk veya serene yahut diğer bir halatın bedenine bağlamakta kullanılan 
bağ” L. Gürçay 1943 s. 303 c İt. morsello “common sennit” Kahane-Tiet- 
ze 1958 no. 435. xx 


O. mürtefi “yüksek” - Ar. murtafi" a.m. x bir taht gibice mürtefi" yercü- 
gez düzdi, beşigi anda kodl. (Ferec v. 188a). 


mürüvvet “erlik, mertlik, kahramanlık, insanlık, cömertlik” o Ar. murü”a/ 
murüvva a.m. (/mr”/ kökünden). x Mürüvvetde fütüvvetde hazz-ı va- 
firüm var sanurdum. Hiçimişemt (Ferec v. 51b). x Reva olmaya ki 
erün bu mürüvveti ede, haramı bu mürüvveti ede, ben habis-lik 
edeml dedi. (a.e. v. 124a). x Hazret, mürüvvete endaze olmaz, 
inam ve ihsanın miktarı, mün"im ve muhsunin gönlünden kopar. 
Ona karışmak kimsenin dairei salahiyetinde değildir. (S.M. Alus 
1933p s. 206). mürüvvetini gör- (anne, baba için) “çocuğunun evlilik, 
doğum, sünnet gibi iyi günlerini görmek ve bahtiyar olmak”: x Buna sen 
razı olsan, ben razı olamam. Seni bu yaşa getirdim, elbette mü- 
rüvvetini görmek isterim. Murad Çavuşla karşılaşacağız, ona söy- 
leyeceğimi biliyorum. (M. Yesari 1928 s. 36). 

mürvarid “inci” o Fa. morvarid a.m. x Ebülfevaris mürvarid tama"ına 
ipi beline bağladı, aşağa indi, cok sedef buldı. Zenbili doldurdı. 
(Ferec v. 227a). 

müsaade “izin” c Ar. musa"ada “yardım, destek, muavenet”. x haberünüzi 
kimden soracağumı bilmezidüm. Cün sa"adet müsa"ade vü ikbal 
istikbal etdi ve devlet delil ü baht rehber kadem-i canıla üş durub 
destibüsuna geldüm. (Ferec v. 29a). 
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müsevvedet 
—BE.L..—.,n,o.“—“ —.—0— —,,.....0—— 


müsafir I “seyahat eden, seyyah” - Ar. musöifir a.m. x Bir gece cok müsa- 
firler oldılar. Müsafirlik, cihan-geştelik sözi cıkdı. Her bir kişi bir 
yerden nişan verdi. (Ferec v. 244a). 


müsafir II /(halk ağzı) misafir “yabancı, konuk”, b. misafir II. xx 


O. müsahhar et- "yenmek, alt etmek - Ar. musahhar "Yenilmiş". x Bin, bu 
leşkerile şah-ı İrem şehrine var, sana ol memleketi müsahhar edi 
versünler. (Ferec v. 101b). 


O. müsahhar ol- “büyülenmek, büyü ile başka hale çevrilmek” “— Ar. mu- 
sahhar “büyülenmiş” x Bin-yedi-yüz dürlü murad u maksüd bu ad 
berekatında hasşıl olur. Ednası div ü peri ü ded u dam u ademi 
musahhar olmakdur. Ve cadülarun cadülığı bu adları okımağıla 
batıldur. (Ferec v. 33a). 


müsaid/müsait “elverişli, yardım edici, uygun” “ Ar. musa"id "yardımcı" x 
Sa"adet müsaid oldı, ikbal yüz gösterdi. Ol kavmun belasından 
kurtulduk. (Ferec v. 47b). 


müsavat "yüksek (başkasına) daha yüksek mevkide olduğunu hissettir- 
memek, eşitlik” c Ar. musauvat a.m. (svvy/ kökünden). x Ben “aciz ne 
günah etdüm ki “aziz gözüne hor görindüm? “Acizlere müdövət et, 
dermandelere müsavat et. (Ferec v. 106b). 


müsekkin (tıp terimlerinden) "yatıştırıcı, sakinleştirici” c Ar. musakkin a.m. 
x Büse kenarı nedür ki anunıla nev"“arüs-ı “aşık avına? Zira büse 
müsekkin degüldür, muharrik fafzadur-dur. (Ferec v. 73b). 


O. müsellem “doğruluğu herkesçe kabul edilmiş” “Ar. musallam a.m. x Bir 
sühte-dil revende (metinde verende) ol dernekde hazırıdı, kimse- 
nün da"vasını müsellem dutmadı. Gendünün ayağı dokundığı yer 
kalanundan ziyade bulındı. (Ferec v. 244a). 


müselles I “üçgen” c Ar. mutallat a.m. 


müselles II "“baharatlı şarap” Meninski 1680 III. 4379 — müselles 1: 1. Red- 
house”a göre “reduced to a third by boiling”). x Bir iki dolu şağrak her 
kim içer müselles I Onat dutar, şen eyler, gönül açar müselles. 
(Nazmi 1928 s. 12 no. 26). x MİÇO — (koşar, gelir): Buyurun ağam, 
emredini ZİVER — : İki müsellesi MİÇO -: Başüstünel (Koşarak 
gider). (Musahipzade Celal 1936ba s. 61). 


O. müselsel “zincir haline gelmiş” — Ar. musalsal a.m. x Kazi cün ol tur- 
re-i merğül-i müselsel-i meftülı gördi, valih oldı. (Ferec v. 15b). 


O. müsemmen “senirtilmiş, yağlı” c Ar. musamman a.m. x Andan hon 
döşendi, ta"am geldi her levnden: bere-i sırmest mürğ-i müsem- 
men helva-yı, sükkeri. (Ferec 118a v. 5). 


O. müsevden “melankolik” € Ar. musavvdan a.m. R. Dozy 19271, 700. x Bil 
ki atan bir müsevden kişiydi. Sevdası bunun gibi işler başarurdı. 
(Ferec v. 54a). 


müsevvedet/müsevvede/ BSTTk müsvedde "yazı taslağı” Meninski 1680 
III, 4661-62. x Garba nisbet biz henüz insan değil, müsveddeyiz. I 
Ah kim mektebliler bizden aşağıdır bütünrl (Şa"ir Eşref 1958 s. 143). 
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müsevvid 


müsevvid/müsevvit "yazıların taslağını yazan kütip” € Ar. musavvvvid a.m. 
x Koca oda bir sürü katib ile dolu idi. Mübeyyiz olsun, müsevvit 
olsun, adam başına günde beşer onar satırlık dört beş kağıt yaz- 
maktan başka bir iş düşmezdi. (H.C. Yalçın 1935 s. 66-67). 

O. müslet-i fir “avn “obelisk, dikili taş” c Ar. misellet x Bu şimdiki zaman- 
da ki Türk zamanıdur, ol “amüda müslet-i fir"avn derler. (Ferec v. 
242a). 


Müsliman “Müslimler: c Ar. Muslim z Fa. -an çoğul eki, b. Abbasiyan EH, xx 


Müslüman b. Müsülman. 


O. müsmi" “işittiren” x Rahmet dana u munsşife ü mü ellife vü katibe vü 
sami"e ve müsmi"e olsuni (Ferec v. 127b). 


müsmilb. bismil. 

müsrif “israf eden, savurgan” c Ar. musrif a.m. x Bir gün anası eyitdi: 
“E Zeynülaşnami Eyü etmedün, israfa meşğül oldun. Lacirem hali 
müsrifün böyle olur.” dedi. (Ferec v. 52b). 

O. müstagis “Teryad eden, yardım isteyen" — Ar. mustağit a.m. Uğvt/ kö- 
künden). x Anda bir avaz işitdiler. Kulak dutdılar. “Nedür bilelümi” 
dediler. Bildiler ki müstağis avazıdur. (Ferec v. 1814a). 

O. müstağni düş- “(bir şeye) muhtaç olmamak”“ -— Ar. müstağnı “muhtaç ol- 
mayan” x Kazı vü vezir dahı analarınun atalarınun bi-hisab ni“met- 
leriyle vizaretden ü kuzatdan müstağni düşdiler. (Ferec v. 247a). 


O. müstağrık “batmış” — Ar. mustağrik a.m. x “Bu ne haldür?” deyü 
endişe bahrine müstağrık iken Cevher geldi, selam verdi. (Ferec 


v. 121b). 

müstahakk ol-/müstahak ol- “yik olmak, hak kazanmak” — Ar. mus- 
tahakk a.m. x Kığırtdılar: “Her ki bu şıfatlu bir ğarıb yigidi duta, 
getüre, bin dinara müstahakdurif” (Ferec v. 150a). 


müstahkem et- “kuvvetlendirmek, takviye etmek” -c Ar. mustahkam “ak- 
viye edilmiş” x Şehzade mahabbetini kız gönlinde müstahkem ey- 
lediler. (Ferec v. 138a). 

O. müstahlas et- “kurtarmak:” — Ar. mustahlaş a.m. x Evvel hamlede 
düşmen saf(f)ını sıdılar, kalb icinde düşmeni dutdiılar, şehri, vila- 
yeti müstahlaş etdiler. (Ferec v. 141b). 

müstahsen Pir çalgı çeşidi” x Uzun Çarşı oymalarından oyuncakcı şi- 
şirmelerinden başlayarak çığırtma, kaval, nısfiye, müstahsen, 
giriftden tutdurarak naya kadar varır. (Alımed Rasim 1328 s. 118). 

müstahsil “üretici, yetiştirici” c Ar. mustahşil a.m. x İstanbul gerektiği 
gibi düzenlenmesi zaman isteyen bir istihsal hayatıyle geçinme- 
ye başladı. Kısacası, büyük müstehliklerin şehri, küçük müstahsi- 
lin şehri oldu. Yarınki İstanbul bu istihsalin şartlarına, şekillerine 
bağlıdır. (A.H. Tanpınar 1992 s. 13). 

O. müstaidd/müstaid “hazır, amade” -— Ar. musta"“idd a.m. x Mühimmat 
buyuruduralar, ta bitürmege müsta"id olavuz. Vesselam. (Ferec v. 

142b). 
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müstenis ol- 


O. müstakarr/müstakar “durduğu yer, yerleştiği yer” c Ar. mustakarr a.m. 
x Ol donları geyürdiler ki dahı eltaf, dahı azraf ziynetile müs- 
takarda karar eyledi. (Ferec v. 15a). 


müstakbel “gelecek zamandaki” “ Ar. mustakbal a.m. x Andan buyurdı, 
feylesüflar tali"ini gördiler. Melike ba"2Zı ahval-i müstakbelinden 
haber verdiler. (Ferec v. 128a). 


müstakil “bağımsız, ayrı, egemen” “€ Ar. mustakill a.m. x Ol havadis-i 
“acıbe ve mebahis-i ğaribe dahı silk-i tahrire çekilüb müstakıl bir 
kitab-ı güzin ve Furşat-name namı ile şöhre-i mübarizin kılındı. 
CAli 1982 Il, 187). 


müstakim I “doğru, aynı istikamette devam eden” — Ar. mustakim a.m. x 
Ömek için b. münharif. xx 


müstakim II "“ilesiz, namuslu, adaletli” x Müstakim kısmet etmezisen, 
zeri elünden aluram. (Ferec v. 126b). 


müstecab/müstecap “kabul cevabı alan” — Ar. mustacab a.m. /cvb/ kö- 
künden). x Gece gündüz beş vakit namazda dua ediniz. Sizin saf 
kalblerinizin samimi niyazları Allah nezdinde şüphesiz müstecap 
olur. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 65). 


O. müstedir “dairevi” c Ar. mustadir a.m. x Mütevasıl kaplar kanunun- 
da olduğu gibi, her kapta olan aynı su, nasıl ki o kabın şekline 
göre müstedir, müstatıil, müselles, murabba olursa, işte insanlar 
da kendilerine vazolan manayı kendi istidadları şekliyle kalıplan- 
dırıyorlar. (S. Ayverdi 1941 s. 88). x 


O. müstehaza “aybaşı gören kadın” “€ Ar. mustahazZa a.m. x Vezir-i si- 
vümün hışmı odınun zebanesi gönli tennürından dimağ sakfına 
cıkdı. Eyitdi: “E müstehaza-ı mekkaref” (Ferec v. 25b). 


müstehlik “tüketici” o Ar. mustahlik a.m. x İstanbul gerektiği gibi dü- 
zenlenmesi zaman isteyen bir istihsal hayatıyle geçinmeye başla- 
dı. Kısacası, büyük müstehliklerin şehri, küçük müstahsilin şehri 
oldu. Yarınki İstanbul bu istihsalin şartlarına, şekillerine bağlıdır. 
(A.H. Tanpınar 1992 s. 13). 


O. müstemend fakir, miskin“ Fa. mustamand "poor, vvretched, miserab- 
le: c Ar. mustamidd "yardım isteyen” veya ona benzer bir kelime Fa. 
-mand ekinin tesiri altında, krş. arzumend m. x Ben müstemend ü 
ğarıb, bi-dest ü pay, bi ser ü samanam. (Ferec v. 126b). 


O. müstemirr ol-/müstemir ol- “devam etmek” — Ar. mustamirr a.m. x 
Bir kac gün hal bunun üzerine mustemir oldı. (Ferec v. 13b). 


O. müstemsik ol- “sımsıkı tutmak” — Ar. mustamsik a.m. x Arabi bu 
kelimatı işidicek kardaşlık şefakatınun eli bunun i"tinası ihtimamı 
dameninün küşesine müstemsik oldı. (Ferec v. 180b). 


O. müstenis ol- “ünsiyyet peyda etmek, sıkı fıkı olmak” — Ar. musta”nis 
a.m. x Bizüm makşüdumuz sizünile bir pare müste"nis olmakdur. 
(Ferec v. 199a). 
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müsterih 


müsterih “içi rahat olan, tasasız" c Ar. mustarih a.m. (/rvvh/ kökünden). 
x Cema"at müsterihleridi. Nagah Kışmir tarafından toz belürdi. 
(Ferec v. 42a). 


O. müsteslim “teslim olan, tevekkül eden” — Ar. mustaslim a.m. x Urviye 
bu vakı"ada tevekkül edüb “Allah bakalım neyler?” deyüb sec- 
cadesi üstünden ırılmayub müsteslim olub oturdı. (Ferec v. 175a). 


müstesna 1 (postposition) “dışındaki, hariç” co Ar. mustesna a.m. x Şöyle 
bir etrafa baktım: bazı ekili parçacıklar müstesna arazinin bom- 
boş olduğunu gördüm. (Y. Ahıskalı 1944 s. 17). 


müstesna İl “misli menendi görülmemiş, ekstra” c Ar. müstesna I.x Dört 
yana bakdum: yigirmi ola dahı artuk cariye, birbirinden güzel, 
mah-ı çehardeh şebeh gibi. Aralarında bir kız var: ğayet müs- 
tesna vu münteha. (Ferec v. 115a). x O zamanlar cuma ve çarşam- 
ba Göksu mesiresinin günleri idi. Çarşamba günü akşama doğru 
pek şık bir tuvaletle mükellef sandalına bindi. Hali ve evzaı ile 
sadelik içinde müstesna bir vakar ve zarafet göstermesini bilirdi. 
(Fazlı Necip 1930 s. 85-86). 


O. müstetal “uzun süren, sonu gelmeyen” c— Ar. mustatal a.m. x Cün vezi- 
rün Şaybeti müddetini müstetal gördiler nakt u cinsi urdılar yüri- 
yüverdiler. (Ferec v. 26a). 


müstetir “gizlenen, gizli, örtülü” o Ar. mustatar a.m. x “Bir aparatif alır 
mısınız? Bir viski, belki başka bir şey, ne arzu buyurulursa...” O 
“başka birşey” sözüyle “rakı” kastedildiği, fakat kibar bir ağızda 
rakı kelimesinin yaraştırılamadığı, fransızca tabirle “sous-enten- 
du” tahtasında müstetir şekilde ifade olunduğu belliydi. (R.H. Ka- 
ray 1964 s. 40). 


O. müstevcib “müstahak” - Ar. mustavvcib a.m. x Suçun menşer”i kızdur. 
Hava-yı nefse uyub gendözüni ve temamet halkını müstevcib-i 
katl eyledi. Amma bir cema"atı bil-külliye kırmakdan nesne doğ- 
maz. (Ferec v. 99a). 


O. müstevfi “bol bol, külliyetli, doyasıya” € Ar. mustavvfi a.m. Uvvfy/ kökün- 
den). x Şarab-hörlığa meşğül olduk, müstevfi “ayş eyledük. Gece- 
nün nıme-si gecince oturduk. (Ferec v. 110a). 


O. müstevli ol- “duçar olmak, yakalanmak” — Ar. mustauvli a.m. x Hezar 
dürlü hayret ü dehşet üzerine müstevli oldı. (Ferec v. 14b). x Şah 
mahun elin öpdi. “Ne vakıra oldı ki tahayyür u tekessür gönülünü- 
ze müstevli oldı?” dedi. (Ferec v. 29b). 


Müsülman/Müslüman “İslam dinine mensup olan: gariban” c Fa. Musul- 
mn. x Benim paşa oğlum, efendi amcan vallahi evde hasta. Ök- 
sürükten dili içeri girmiyor. Müslümanın sırtı yufka. (S.M. Alus 1944 
s. 50). x “Affedersiniz, tanıyamadım. Acaba idareden misiniz?” — 
“Hayır, gazeteciyim.” — “Yaal Hoş geldiniz. Lakin müslüman dini 
aşikaöre. Biz yani tramvaylar size kırgınız...” (B. Felek 1947 s. 146). 
x “Etme hoca” dediler, müslüman adamsın, bu kadar çırpınmak 
Allaha isyan olur.” (F. Erdinç 1961 s. 133). x Herif tanyerleri ışıma- 
dan, cavır müslüman seçilmeden kalkacak da yola düşecek, ter- 
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müşevvik 


leyip yorulacak, Çubuk”a varacak. (F. Baykurt 1970 s. 187). x Müslü- 
man dini aşikare "her şeyi açık” x Sana dosdoğrusunu söyleyeyim 
mi çocuğum, müslüman dini aşikaöre, benim gene bir hoşluğum 
var, ağzımı bıçak açmıyor. Üstümüze afiyet, başım çatlıyor. (İsmail 
Galib 1932dk s. 3). 


AD. müsür/müsürlük/müsürük "tahtadan yapılmış hayvan yemliği” DS 
3230 — Erm. musur/ musurk a.m. R. Dankoff 1995 no. 533. x Keloğlan 
Perizat”ın hatırası için, bir hafta da Köroğlu”nun gösterdiği üçün- 
cü koçak Niğdeli Geyik Ahmet”in bindiği, küheylana emek verdi. 
Niğdeli Geyik Ahmet”in küheylan ki bir hafta Keloğlan”ın elinden 
tımar gördü, bu at bağlı müsürlükte zapt olmuyor. (Behçet Mahir 
1973 s. 179). 


BSTTk: müsvedde b. müsevvedet. 


O. müşafehe “söyleşme, sohbet” -— Ar. muşafaha a.m. x Har u gavun 
seg ü horüsun müşafehelerini muhaverelerini deyüverdi. (Ferec v. 
193b-194a). 


müşahede 1 “kendi gözüyle görme, gözüyle takip etme” — Ar. muşahada 
a.m. müşahede et- “(bir vak“anın) göz şahidi olmak”: x Durdı, vardı, 
bir mahfı yerden Nasrı müşahede etdi. (Ferec v. 51a). 


(Halk ağzı) müşahede II (zarf) “kendi gözümüzle” c müşahede I. x Bana 
yardım eyleni Birünüz eve yürisün, ben dutayın. Kazi katında siz 
kalanunuz “Mili sürmedanda müşahede gördük” deyü danukluk 
verünl (Ferec v. 175a). 


O. müşahere “aydan aya ödenen ücret” c Ar. muşahara a.m. x Buna 
müşahere yazalum, bağda dursun, hidmet eylesünli (Ferec v. 203b). 


O. müşarün ileyh bil-benan “dikkati çeken, ehemmiyetli, mümtaz, of outs- 
tanding rank” “ Ar. “parmakla işaret edilen”. x Ba"is budur ki padişa- 
humuzun ecdad-ı “"izamları zamanında te lifat-ile müşarün-ileyh 
bil-benan olan feylesüfan fi zamanina zuhür eylemez oldı. (Ali 
19791, 175). 


müşerref ol- “şereflenmek, şeref kazanmak” — Ar. muşarraf a.m. x Konuk 
eyitdi: “Reva başed, sohbetünüzde müşerref olavuzi” dedi. (Ferec 
v. 181a). 


O. müşeşder “satranç tahtası” c muşaşdar “chess or draught-board” (Stein- 
gass 1930 s. 1246). x Andan evi halvet eyledi, hikmet nerdini önine 
aldı, endişe ka"batayını yuvaladı, meger dağabaz herifi müşeş- 
derde giriftar ede (Ferec v. 124b) 


müşevveş Fkarışık, aklı fikri perişan" — Ar. muşavvvvaş a.m. x Meger hoca 
Beşer ol-demde hatır-ı müşevveş ü meşğülıidı. “Bugün bizi ma“zür 
dut, yarın gelesin, in-şa”allah halüni görem,” dedi. (Ferec v. 126a). 


müşevvik “teşvik eden, teşvik edici” c Ar. muşavvvvik a.m. x Bu düşün- 
celerinizi basarak veya herhangi başka bir yolla başkalarına da 
yaydınız mı, bunu yaparken cebir kullandınız mı?” — “Hayır.” — 
“Sanığın devlete, hükümete hakaret, halkı isyana sevketmek 
maksadıyla yazdığı müşevvik vasfındaki belgeyi, aynı zamanda 
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müşeyyed 


da kesin suç teşkil edecek şekilde basmak, yaymak veya cebren 
başkalarına da okutmak, imzalatmak veya emsali fiillerde bulu- 
nup bulunmadığının tahkiki için duruşma filan ayın falanca günü, 
saat bilmem kaça bırakılmıştır.” (A. Ağaoğlu 1991 s. 59). 


O. müşeyyed Yüksek, gösterişli (bina)” c Ar. muşayyad a.m. x Ol bağda 
bir kasr var, müşeyyed, refi". Anda kondiılar. (Ferec v. 98a). 


müşfik “şefkatlı, merhametli” c Ar. muşfik a.m. x Ol od ki oğlanı ana 
verdüm, ol dahı müşfik dayeyidi. Vardılar, şefakatıla oğlançukları 
beslediler. (Ferec v. 89a). 

O. müşir “müşavir” — Ar. muşir a.m. (/şvvr/ kökünden) x Andan şehzade 
vezirleri, müşirleri, hacibleri, katibleri ahvalinden sordı. (Ferec v. 
132b). 

müşk “misk” c Fa. muşk a.m. x E hudaövendi Bu zibalığıla, bu manzarı- 
la, bu mahberile hakikat bilürem ki asilsin, güneşi ve müşki pen- 
han etmege yaramaz. (Ferec v. 131a-b). 

O. müşk-bü/müşk-büy “misk kokan” “€ Fa. muşk-bü/muşk-büy a.m. x 
Şehzade ol mah-rüydan, müşk-büydan sordı, eyitdi. “Kimsin ve 
üşbu karanu gecede ne hevese yürürsin?” dedi. (Ferec v. 139a). 


AD. müşkenar “yaylada kelifin yanına yapılan koyun ağılı, sağılmayan inek- 
ler de buraya konulur” K. Emiroğlu 185 -— Yun.dan (Karadeniz diyal.) bir 
etimoloii için b. Ch. Tzitzilis 1990 s. 200. xx 


müşkil/ BSTTk müşkül 1 “güç, zor” c Ar. muşkil a.m. x Bugün dört gün- 
dür ki üşbu duhter-i mah-peyker muğlak u müşkil meseleler so- 
rar, ben kemine savab cevablar verürem. (Ferec v. 138b). 

müşkil/ BSTTk müşkül II “güçlük, engel, mesele” -c müşkil/müşkül 1. x 
Amma müşkil budur ki sen ademisin, ol peridür. (Ferec v. 88a). x 
Bundan böyle mişkülümi hall-etmezsenüz? (a.e. v. 190a). 

müşkilat/müşkülat, müşkil/müşkül II kelimesinin çoğulu “ -at için b. 
abesiyat H. x Bular bayağı müşkilatun hallın taleb etdiler. (Ferec 
v.191a). 

O. müşkil-güşa “problem çözen” “€ Fa. muşkil “zor vaziyet, problem” 
ve-güşa “açan, çözen, fetheden”. x Saniyen serdar-ı dana ol zat-i 
müşkil-güşaya itlak olunur ki “askerün mühimməatını eshel tarik- 
ile teh”ive ede ve zad u zevadelerini merahil u menazilde hüsn-i 
tedbir-ile ihzar u ta"biye ede. (Ali 1982 II, 122.) 

O. müşkin “misk kokulu” c Fa. muşkin “musky, black, dark, ietty“ F. Stein- 
gass 1930 s. 1248. x iki zülfi müşkin, iki kemend-i “anberin (Ferec 
v.116a). 

AD. müşkü “başa dolanarak kullanılan siyah ya da mor saçaklı ipek başlık” 
DS 3231, A. Ergür 2002 s. 189 c krş. Kürd. mişki “silk square vvoven in 
Persia and osed for tueban or as shavvl” T. VVahby-C.I. Edmonds 1966 s. 
93. xx 


BSTTK: müşkül b. müşkil. 
müşkülat b. müşkilat. 
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müteallik 


müşt “yumruk, yumruk darbesi” c Fa. muşt a.m. x Ol kişi ol cema"ati 
uyardı. Durdılar, yüzümi gözümi “amel-i müşt u leked-ile evgar 
eylediler. (Ferec v. 108b). Krş. muşt. 


O. müştağıl “meşgul” — Ar. muştağil a.m. x “Bahane getürme, mühmel 
cevaba müştağıl olmarf” dedi. Kız utandı, hacil oldı, söyleyecek 
söz bulımadı. (Ferec v. 137b). 


O. müştail ol- “alevler içinde yanmak” -— Ar. muşta"il a.m. x Kar"ide-i 
ma"hüdca ac eve gelür. Cü" odı nihadında müşta il olmış, donın 
soyundu, dülbendin, taylasanın yere kodı. (Ferec v. 57a). 


O. müşteha “arzu edilecek gibi” o Ar. muştahan a.m. (/şhvv/ kökünden) x 
Gördüm, bir güzel kız durur, münteha vu müşteha, bu höcanun 
vefadar cariyesiyimiş. (Ferec v. 97b). 


müşteri 1 “alıcı, satın alan kimse” — Ar. muştarin a.m. (/şry/ kökünden). x 
Seni gevüre sataram, işletmekten canunı, bağrunı cıkarur. Gevür 


müşteri bulmıyacak olursam, başunı kesmek sehel işdür. (Ferec v. 
105b). 


müşteri II “Güneşin etrafında dönen en büyük gezegen, lüpiter.” c Ar. Muş- 
tarin. x Hic subh eseri belürmez. Sureyya uykuda-mıdur? Yohsa 
Müşteri müşteri bulmadı mı? (Ferec v. 1034). 


O. müşterik “ortak, partner, associate” c Ar. muştarik a.m. x Biri dahı 
meməölik-i mahrüse a"yanından maslahat-güzar namına olan iş 
erleridür ki berat-ı padişahsuz muslihlik mansabına mütesarrif- 
lardur ve ref" u “azl korkusunsuz hükkam-ı memalike müşterik-i 
naşfet-muttaşıflardur. (Ali 1982 II. 162). 


AD. müştük “sigara ağızlığı” ZTS143 — Rus. mundştuk -c Alm. Mundstück 


a.m. (Mund "ağız" ve Stück "parça, kısım”.) Tietze 1957 no. 142, 1982z 
no. 198. xx 


(Argo) mütayit “pezevenk” H. Aktunç 1990 s. 207 co müteahhid. xx 


O. müteabbid “dindar” -— Ar. muta“abbid a.m. x Rüzigar-ı kadimde bir 
A “rabi kişi varıdı, katı parsa vu müte"ablblididi. (Ferec v. 173b). 


O. müteaccib ol-/müteaccib kal- “hayret etmek” -— Ar. muta"“accib a.m. 
x Halife cün nüsha”yı tamam okidı, mazmünını bildi, Bulkasımun 
kereminden mütehayyir ü müte accib oldı. (Ferec v. 5a). x Bavur- 
çular la"l u yaküt saplu gezliklerile et doğramağa cökdiler. Mih- 
man ol ni“met-lerün kesretinden ... müte"“accib ve mütehayyir kal- 
dı. (Ferec v. 3a-b). 


O. müteahir düş-/müteahir ol- “gecikmek” -— Ar. muta”ahir a.m. x “Am- 
mum and iicdi ki: “İki ay icinde mal gelürse hilaf etmeyem, "özr ü 
behane getürmeyem. Amma bilmiş olun ki müteahir olursa ver- 
mezem.” dedi. (Ferec v. 73a). 


müteallik “alakası olan, ilgili” c Ar. muta “allik a.m. x Üzerüme vacib et- 
düm ki halifeye müte"allik her kime zafer bulursam öldürem. (Fe- 
rec v. 13a). müteallik ol- "takılmak, sarılmak”: x Gördiler, bir geyik 
yürür, halk-ı “alem yöresine üşerler, kimi kulağına yapışmış, kimi 
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müteayyin 


ayağına dolaşmış, kimi boyının koçaklamış, her kişi bir vechile 
ana müterallik olmış. (Ferec v. 190b). 

O. müteayyin “aşikar, belirli” Ar. muta“ayyin a.m. (/“yn/ kökünden). x Yarın 
sana görinürsem, nesne vermeyecegün müte“ayyindür. (Ferec v. 
104a-b). 

O. müteberrek “mübarek, kutlu” c Ar. mutabarrak a.m. x E kızum1 Ba- 
banun murakka"ı müteberrek murakka “dur. (Ferec v. 217a). 


O. mütecennib “çekingen, ihtiyatlı” c Ar. mutacannib a.m. x Dayima pa- 
deşahdan müteharriz ü mütecennibidi. (Ferec v. 70b). 


müteekkid “kuvvetli, dayanıklı” c Ar. muta ”akkid a.m. x Ma"lüm etdi kim 
şehzadenün "ışkı Bedi"ülcemale müte”ekiİklid imiş, maili zıll-ı za- 
yil degülimiş. (Ferec v. 151b). 

müteellim “Acılı, ıstıraplı” — Ar. muta "allim a.m. x Ol cihetden katı mü- 
te ellim idi. Hemişe Hak ta”aladan tazarru" ve ibtihal edüb fer- 
zend isterdi. (Ferec v. 90a). 


mütefekkir “fikir sahibi: filozof: derin düşüncelere dalmış” c Ar. mutafakkir 
a.m. x Sordı, kimse halden bilür bulınmadı. Evine vardı, mütefek- 
kir otururken bir cariye bu işi bilürimiş, geldi, melike haber verdi. 
(Ferec v. 42a). 


mütefennin “birçok sanatın ustası” € Ar. mutafannin a.m. x Her ağacu 
her reyhan budağında kuşlar: fasıhler, hüb-avazlar, mütefennin- 
ler konub öterler. (Ferec v. 115b). 


müteferrik ol- “ayrılmak, herkes ayrı ayrı yollara çıkmak” - Ar. mutafarrik 
“ayrı ayrı yollarda olan” x KaZr ta“am getürtdi. Yediler, müteferrik 
oldılar. (Ferec v. 103b). 


mütegayyir ol- “değişmek, başka hale girmek” -— Ar. mutağayyir a.m. x 
Şehzade bu hikayeti işitdise, katı müteğayyir oldı. (Ferec v. 36b). 


O. mütehattim “mutlaka lazım olan” € Ar. mutahattim a.m. x Muhassal-i 
kelam, haricden gelenlere şol mertebe ri"“ayet lazımdur ki gel- 
düklerine nadim u ğamnak olmayalar ve menasıb u merəatib hür- 
metinden ol mikdar iltifat mütehattimdür ki hazmına kadir olma- 
mağ-ile kemal-i sürürlarından helak olmayalar. (Ali 1979 1, 158). 


mütehayyir kal-/mütehayyir ol- “şaşmak, şaşırmak, hayret içinde kal- 
mak” “ Ar. mutahayyir a.m. x Ben ana bir vechile cevab verem ki 
göreler, mütehayyir kalalar. (Ferec v. 15a). 


O. müteka “kanepe” x Fağfür varub mütekasında karar edicek veribi- 
di, kızını katına okidı. (Ferec v. 137b). 


O. mütekaddim “evvelki, geçmiş” € Ar. mutakaddim a.m. x eyyam-ı mü- 
tekaddimde “geçmiş günlerde, eski zamanlarda” x Eyyam-ı mütekad- 
dimde bir padişah varıdı. (Ferec v. 127b.). 


O. müteka"id “sefer hizmetinden azat olan yaşlı asker, emekli” € Ar. mu- 
taka “id “Emeritus miles, qui ab expeditione publica liber manet:” Menins- 
ki, x Ve bil-cümle diyar-ı Mısr kahve-hanelerinün ekseri süfeha vu 
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mütenekkiren 


tiryakiler ile memlü ve niçesi müteka idin ve sal-horde çavuşan 
u müteferrikalar ile dopdolu olub seher zamanından ki gelürler 
eski haşır döşeyüb ahşam olınca eglenürler. (Ali 1975 s. 208). 


O. mütekasir “artmış, artırılmış” c Ar. mutakatir a.m. x ni"met vafir, 
lezzet mütekasirl (Ferec v. 91b 20). 


O. mütelaüzim “Pbirbirine lüzum, karşılıklı bağlı” — Ar. mutalazim a.m. x El- 
bette hakikat-i insan şıfat-i üns-ile mütelaziman olduğı ve uzlet 
u vahşetden ise ölfet u mücaneset evla idügi zahirdür. (Ali 1982 
II, s. 235). 


O. mütelevven “çok renkli, alacalı bulacalı” c Ar. mutalavvvvan a.m. x Anı 
enmat-ı mütelevvelnlile, diba-yı zibayıla bezeyeler. (Ferec v. 19b). 


O. mütemekkin “yerleşmiş, yerli” c Ar. mutamakkin a.m. x Birbirinün 
mihri birbiri gönlinde mütemekkin oldı. (Ferec v. 71b). 


O. mütemeshir ol- “(el öilemin) maskarası olmak” “— Ar. mutamashir a.m. 
x Haber Bağdad şehrinde münteşir oldı, kazı rüsva vu zahike mü- 
temeshir oldı. (Ferec v. 17a). 


O. mütemetti ol- “(bir şeyden) zevk almak, istifade etmek” — Ar. muta- 
matti" a.m. x Bağ-ı belağ-da vu kemalda bitmişdür. Halavet cür 
melahet u lezzet u şehvet-ile suvarılmışdur. Hic bağuban yemi- 
şümden, yaprağumdan mütemetti olmamışdur. Zayı kalub-duru- 
ram. (Ferec v. 15b). 


O. mütemevvil “zengin (kimse)” o Ar. mutamauvv/il a.m. x Ekabir hatün- 
larında höd yüzer yüz kırkar akça “ulüfelü mütemevvile “avratlar 
bir iki yüz degül ziyadelügi mükerrerdür. (Ali 1975 s. 174). x Ve 
bil-cümle mir-i zenbaz mezmüm u ğammaz olan Laz tayifesinden 
iken fakir zühde gelince malik-i dinarın ve harc-ı lazımından so- 
rulunca ne mütemevvil-i rüzigar ve ne malik-i dinarın deyü riya 
semtinden laf u güzaf ururdı. (Ali 1982 II, 139). 


mütenasib “birbirine uyan, denk” “— Ar. mutanasib a.m. mütenasibü 1- 
a”Za “birbirine uygun uzuvları olan, biçimli endamı olan”: x Dokuz aydan 
sonra bir mütenasibüla"2a güzel oğlan vücüda geldi. (Ferec v. 91a). 


O. mütenebbih “uyanık” c Ar. mutanabbih a.m. mütenebbih ol- “uyan- 
mak” x Sultan revende mütenebbih oldı, halı bildi ki çaresüz bir 
işdür. (Ferec v. 245b). 


O, müteneffis “teneffüs eden, hayatta olan” “— Ar. mutanaffis a.m. x Bu 
tarikile ol nazinin Mışır memleketi harab ve yebab oldı. Nice 
zaman harəab yatdı. Beni Ademden müteneffis yoğıdı. (Ferec v. 
243b). 


O. mütenekkiren/mütenekkir suret ile “tanınmayacak şekilde” c Ar mu- 
tanakkiran a.m. x Üçi durdılar, mütenekkir şüretile müteğayyir 
hey ”etile minaya indiler, bir zevraka bindiler. (Ferec v. 120a). x 
Gine bir gün bir müddetden sonra Dalla cıkub şeherde mütenek- 
kirefln1 yürürken bir harbende bunı bilür dutar. (a.e. v. 216a). 
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müterakim ol- 


O. müterakim ol- "yığılmak, birikmek” — Ar. mutarakim a.m. x Bir şişe- 
den su cıkar, dahı bir şışeden od cıkar, havada dururlar, mütera- 
kim olurlar, asar-ı “ulvi peyda olur. (Ferec v. 34a). 


mütereddid “tereddüt eden, kararsız”. € Ar. mutaraddid a.m.x Ata ana, 
kardaşlar, kavm kabile mütereddid ü mütefekkir oldılar. (Ferec 
v. 50a). 


mütevali “devamlı, fasılasız, durmadan” “— Ar. mutavvalin a.m. (/vvly/ kö- 
künden). x Andan fağfür buyurdı, meclis-i şarab düzdiler. Şarab 
icdiler, dört gece gündüz mütevali sabüh ber sabüh, ğabük ber 
ğabük etdiler. (Ferec c. 140b). 


mütevatir (ol-) “dedikodusu yapılmak, herkesin ağzında olmak” — Ar. mu- 
tavvatir a.m. A. VVahrmund 1980 II, 708. x Hasip Paşa dediğin şev- 
ketmeabın en yakını, en ihsandidesi. Roçilt misali herif. İndinde, 
paranın pul mesabesinde olduğu mütevatir. (S.M. Alus 1933p s. 49). 


O. mütevattın “yerleşmiş, yerli” o Ar. mutavvattin a.m. x Hindü, kalan 
mütevattınlar gibi, gündüz dükanında, gece evinde olurdı. (Ferec 
v. 90b). mütevattın ol- “yerleşmek”: x Eger gönlünüz bize veresiz, 
bunda mütevattın olasız. (a.e. v. 71b). 


müteveccih ol- “yönelmiş olmak” “— Ar. mutavvaccih a.m. x Durdı, ol iki 
nökerile şehr-i Bemden yana müteveccüh oldı. (Ferec v. 24a). 


mütevellid ol- “doğmak, husule gelmek” “— Ar. mutavvallid a.m. x Ol ef"i- 
leri ol meni-leri gida edindi: yüklü oldılar. Her bir ef"iden yüz-bin 
mar-ı kahkaha mütevellid oldı. (Ferec v. 243b). 


mütevettir “gergin” c Ar. mutavvattir a.m. x İzzet Efendi, kendisini din- 
lediğimi gördükçe mütemadiyen söylüyor ve üflendikçe şişen bir 
balon gibi git gide gergin, sıkışık bir manzara arz ediyordu. Onun 
bu derece tannan ve mütevettir bir hüline tesadüf etmemiştim. 
(S. Ayverdi 1941 s. 55). 


O. müteyyem “delicesine üşık, sevdalı” c Ar. mutayyam a.m. x Ol kişi 
eydür ki: “Haa, gönlüm diler ki seni alam.” der. Ol-dem cemalını 
açar, ol müteyyeme gösterür. Bu tarikile anı nübüde eyler. (Ferec 
v. 132b). 


O. mütezaif “çift olarak, iki misli olmuş” “ Ar. mutaZ2a"if a.m. x Bedi" bu 
sözi dedüginleyin Seyfün mahabbeti müte2a "if oldı. (Ferec v. 152a). 


O. mütlif “bozucu, mahvedici” c Ar. mutlif a.m. x İmdi işitdüm ki bir 
ğarıb şümarlu gişi bu mahallede konmış. Müsrif ü mütlifimiş, her 
gün biı-hisab mal harc ederimiş. (Ferec v. 57b). 

müttefik “anlaşmış, uyuşmuş” “ Ar. muttafik a.m. (vvfk/ kökünden). x Bu 
ikinün vakı"asına vu makşadına bunun vakı"ası, makşadı müttefik 
ü müttehid düşdi. (Ferec v. 181a). 

O. müttehem et- “suçlandırmak” -— Ar. muttaham a.m. (/vvhm/ kökünden) 


x Feryad eyledüm, ol suçsuz bicareye cok ağac, yumruk, leked 
urdum ve anı ol kanıla mütitlehem eyledüm. (Ferec v. 184b). 


O. müttehid “irleşmiş” — Ar. muttahid a.m. (/vvhd/ kökünden). (misal için 
b. müttefik). xx 
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müzdur 


O. müttesi “vasi, geniş” c Ar. muttasi" a.m. (/vvs7 kökünden). x Birkac 
günden şonra padeşaha bildürdiler ki ol müttesi" memleketde bu- 
yurdukları sşıfatlu kişi yoğımış. (Ferec v. 70b-71a). 


O. müvasat et- “yardım etmek” — Ar. müuvvasat a.m. (/vvsy/ kökünden). x 
Kaydumuzı görürsenüz, bize müsavat edersenüz, sa"yunuz meş- 
kür ola, “indallah Zayi" olmaya. (Ferec v. 129a). 


O. müvecceh “kabul edilebilir, uygun” — Fa. muvaccah a.m. F. Steingass 
1930 s. 1342 — Ar. x Şa"“lük bu sözi müvecceh görüb gemiye segirt- 
di, mahazır ta"am getürdi. (Ferec v. 99b). 


O. müvekkel “vazifelendirilmiş olan (kimse)” “€ Ar. muuvvakkal a.m. x 
Muvasalata tedbirümüz olaydıl Bin peri benüm üzerüme müvek- 
keldür. İmdi nece hilet düzem? (Ferec v. 152a). 


(Halk ağzı) müvendiz, mühendis kelimesinin varyantı. S. Turhan 1951 s. 
5. xx 


müverred/mürevved “gül renginde, kırmızı” o Ar. muvvarrad a.m. İkinci 
kelime birinci kelimenin metathetique varyantıdır. x İki had gördi, mü- 
revved. (Ferec v. 196a). 


müyesser ol- “nasip olmak” -— Ar. muyassar a.m. x Vasıt menşürını FaZ- 
lullah adına yazdılar. Dahı teşrifler verdiler ki hic vakıtda hic kim- 
seye müyesser olmamışdur. (Ferec v. 18b). 


O. müzaheme/müzahemet "insan kalabalığı, izdiham, mahşer” “ Ar. 
muzahama a.m. x Atları ve hidmetkarları müzahemesinden ol 
yolları tutarlar. (Ali 1975 s. 136). x Ol iki fasık vezir-i mesfürı ol 
mikdar zulmu bi-dada lahık etdiler ki mücazat-ı “ukbada anlarun 
müzaheme-i ahvalinden ehval-i kefere-i müşrikin ve ef"al-i zale- 
me-i rüy-ı zemin müddet-i medid te” hirsüz sorulması belki kabil 
degüldür. (Alı 1979 1, 119). 


müzahrefat “süsler, tezyinat” o Ar. muzahrafat a.m. x Ve cemi"-i teş- 
vişatun menşe”i Müslimanlarun harc u hasaretleri ve israf u itlaf 
müzahrefatına hav/h na-havvh cesaretleridür ki fakr yaralarına 
ibtilalarını mücib ve nefs-i emmarelerine iktidalarını müstevcib 
idügi mukarrerdür (Alı 1982 II, 143). 


O. müzavvak “bezenmiş, dekorlanmış” “€ Ar. muzavvvvak a.m. x Kapusıt(nı) 
Cini puladdan muzavvak. Kasrun girdagirdinde bir “azım handek: 
kenarında ulu ağaclar gölge bırakmış. (Ferec v. 55a). 


müzd “müküifat: ücret, gündelik“ c Fa. muzd a.m. x Altı aylığa gemini 
kiraya bana veri Sen ne-kadar müzd istersen vereyim. (Ferec v. 
226b). x Dükeli yazuğunı müzd ede, I Nür ola sen, karanuluk gide. 
(Sultan Veled 1958 s. 16). müze 1 “sanat ve bilim eserlerinin sergilendiği 
bina: € Fr. musee a.m. xx 


O. müzdur “gündelikçi” c Fa. muzduvar/muzdür "a mercenary, hired la- 
bourer” F. Steingass 1930 s. 1222. x Serdar-ı nik-kirdar mi"mar-ı 
azmüde-kar ve sayir “asakir-i memalik-güzar müzdür u benna 
mesabesinde hidmetkar ve işarat-ı mi"“mar-ile mühimmat-ı mülke 
ferman-berdar oldukları bahirdür. (Ali 1982 II, 134). 
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müze 


AD. müze Il kışlık davar ağılı” DS 3231 — ?? krş. Kürd. mozelan “enclos pour 
les bestiaux” laba-lusti 1879 s. 408. xx 


müzehheb/müzehhep “yaldızla süslenmiş” — Ar. mudahhab a.m. x Ta- 
baklar “üddan, sandaldan müzehheb. (Ferec v. 115b). 


müzellef “zülüflenmiş, kıvrım kıvrım” € Ar. zülüf kelimesinden Ar. usulü bir 
partisip x Soldaki masada müzellef sakallı bir katipcağız var. (F.C. 
Göktulga 1943 s. 114). x Tasavvur buyurun, yaş elli sekizi geçmiş 
de altmışa merdiven dayamış, öyle ya benden iki yaşda küçüktür. 
O sakal efendim, o frenk sakalı, hafifçe müzelleşmiş, kırlaşmış, 
imamlaşmış. (a.e. s. 69). 

müzevirle- “birinin başkası aleyhine söylediklerini karşı tarafa iletmek, söz 
götürerek ara bozmak” “— Ar. müzevvir - isimden fil yapan -f/e-. x o 
günden itibaren dükkanı kapalı kaldı, ortalıkta görünmüyordu. 
Nihayet öğrenildi ki, makasçılara müzevirleyen olur düşüncesiy- 
le, Ali efendi alet edevatı evine taşımış. (F. Erdinç 1948fes s. 11). x 
Olur, onun hangi işte parmağı yok ki? Eğer yürüyüşü de o heyal- 
layıp müzevirlemediyse, ben bir şeyler bilmem  (F. Erdinç 1958 s. 
173). 

O. müzevvere "bir çeşit içecek veya çorba” “€ krş. Fa. muzavvar "gruel or 
broth for the sick” F. Steingass 1930 s. 1228 — Ar. müzavvara/muzavvar 
R. Dozy 1927 1, 613. x Andan durdiı, müzevvere bişürdi, boğazuma 
et sucuğazın dökdi. “Aklum geldi. (Ferec v. 111b). 

O. müzeyyin “berber” — Ar. muzayyin a.m. x Nasr-ı “Ayyar Şehzaderyi 
gördükde “azım i"zaz etdi, gendü evine kondurdı... Müzeyyinler 
(metinde müzeyenler) geldiler, cerahatları bağladılar. (Ferec v. 49b). 


(Argo) müzük “makat:” H. Aktunç 1990 s. 207 — büzük kelimesinin varyantı. 
xx 


N 


(Argo) na/nah "nida, ekseriya müstehcen bir el işaretiyle beraber kullanılır), 
iştel all baki, (alay sözü) yapamazsın, edemezsin” DS 3232. H. Aktunç 
1990 s. 208 — krş. x Mah kuyruk... cera”im-i "adiye erbabı gibi nah 
kuyruk firar etdi. (H.R. Gürpınar 1340a s. 145). x Doğru işe hile ka- 
tarsınız, sonra da cennet ararsınız. Naaa, alırsınız cennetil (A. Ne- 
sin 1962 s. 26). x Adama doğru o çirkin kol işaretini yapmak geldi 
içinden. “Nah alırsın sen yakıt parasını şimdef” diye. (Peride Celal 
1985 s. 120). nah kafalt “akıl nerede?” x Halbuki asil bir aile bunun 
için kız vermez ki. Düşünemedim. Sonradan anladım. Nah kafal 
İstemeyi bile düşünemeyeceğim kızı alabileceğimi çıtlattığında 
nasıl da deliye dönmüştüm sevinçteni Nah kafaf (P. Kür 1979 s. 
23-24). 


O. naam revet” c Ar. na“am “şüphesiz, muhakkak” x “HuZürıla oturalum, 
afsünumı okıyayın, amın den, mu” esiİslir düşsüni” dedi. “Na"ami” 
dediler. (Ferec v. 224b). x Kazi Müsülmandan sordiı ki: “Ne dersin1 
Hikayet üşbu minvalce-midür?” dedi. Müslim eyitdi: “Na"am, ey- 
ledür.” dedi. (a.e. v. 235a). 


naara ur-/na"ara vur- “na“ra atmak, haykırmak: TS 2827 -— Ar. nara "gü- 
rültü, haykırış” ve ur-/vur-. x Cün duhter nikab altından Nasr-ı "Ay- 
yarı gördi, na"ara vurdı, bihüş oldı, düşdi. Nasr-ı "Ayyar bu haleti 
gördi, kızun başını dizi üstine aldı, te"emmülile dike bakdı. Gördi 
ki Bağdaddağı hatünıdur. Nasır dahı na"ara vurdı, ögi yayındı. (Fe- 
rec v. 51b). 


O. nab Talis, saf, katışıksız” c Fa. nab a.m. x Bir gece "avrat katuma gel- 
di, bir şürahi-i şarab-ı nabı cün gül-abı, bir nukuldan nuklı önüm- 
de kodı ve şirin zübanıla eyitdi. (Ferec v. 110a). 


nabedid ol- “görünmez olmak, ortadan kaybolmak” - Fa. na-be-did a.m. x 
Kulan gördi ki avcı yakın geldi. Mu"allak urdı, suya batdı, nabedid 
oldı. (Ferec v. 28a). 


O. nabekar “kötülük eden kimse, şerir, mücrim” co Fa na-bekar a.m. x 
Hudadad eyitdi: “Ol nabekar şimdi kandadur?” dedi. Kız eyitdi: 
“Kandayısa üş gelür.” dedi. (Ferec v. 64a). 


O. nabina/nabina “ama, kör” — Fa. na-bina a.m. x “Amden melike der- 
gahına geldük, şıl u nabına ve ker u rencür getürdük ta melike 
büzürgüvarliginden nazar ede. (Ferec v. 181b). 


nabz/nabezid “kalp atışı” c Ar. nabZ a.m. x Atıbba şehzadenün nabzın 
gördiler. Hic maraZ-ı tabi"I-si yokdur.” dediler. (Ferec v. 1448). x 
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nacak 


Haydinizdi ispençiyar, hastanın bir nabzına bakınız da birazdan 
sizinle şu illeti üzerine mübahase edelimi (Ahmed Vefik Paşa 1940 
s. 79). x Cemri mütekellim sigasiyle konuşurdu. Meselö nabzına 
parmağını koyar koymaz: "Maşallah nabzımız muntazam ve 78” 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 1.7.1941). 


nacak Feskin tarafı geniş, arkası tokmaklı, sapı ekseriya kısa olan odun bal- 
tası, hançer, kazma” TS 2824, R. Dankoff 1991 s. 60, ZTS 144 G. Doerfer 
1975 no. 1753”e göre bir Tk. dilinden değil, belki bir İran dilinden. x Hay 
efendi, sana lalar engel olmak nice bir? I Evvel ahır yanı nacakla 
ya kılıcun birle çal (Nazmı 1928 s. 39), x Ma-melekleri bir göte 
küsdi zıbun-ıla bir nacakdur. (Ali 1975 s. 131). 


naçar “çaresiz” c Fa. na-çar a.m. F. Steingass 1930 s. 1367. “Hey Mukbi- 
lek mere, hey devletsüzi” demek fayide etmedi. Na-çar olduk, 
kilimi açduk, gösterdük. (Ferec v. 69a). 


AD. naçızlan- “şikayetçi olmak, bıkmak, usanmak, rahatsız olmak” K. Emi- 
roğlu 1989 s. 186 -— Fa. na-çiz “a trifling, silly thing of no consequence, 
insignificant, destroyed, ruined, nothing.” F. Steingass 1930 s. 1368. x x 


(Argo) nada “yok” H. Aktunç 1990 s. 208 c İsp. nada "hiçbir şey”, x x 


nadan Pbilgisiz, cahil” c Fa. na-dan a.m. x Atam nadanıdı, bahilidi. Bu 
mal höd nafakadan tükenür nesne degül. (Ferec v. 91a). Bildüm ki 
ol iş bir nadan işidür ve ol hokkaya eli eren nadan ferraşdur. (a.e. 
v. 173b). 


nadanter “daha bilgisiz, daha cahil” — Fa. na-dan-ter a.m. x Kamudan 
ebleh-ter nadan-ter sen cıkdun. (Ferec v. 144b). 


nadas/nadaz “tarlayı sürerek dinlendirme” — Yun. usaToç, nadas et- “bir 
veya birkaç sene dinlenmeye bırakılmış tarlayı sürmek” Meninski 1680 III, 
5200, R. Dankoff 1991 s. 80. Eren 1999 s. 299. x Bu sırada çiftçiler bi- 
rer ikişer tarlalarına gelmekte idi. İki tarla ötede Çetecioğlu Mus- 
tafa bu yıl mahsulini kaldırdığı tarlayı nadas etmekle uğraşıyor- 
du. (Nöbizade Nazım 1943 s. 6). x Hele babası “Nadaz yapılacak bu 
gün” diye yaşadığı ölemin hududunu çizince. (İ. Engin 1949 s. 38). 


nadaşt “cebi delik (kimse)” — Fa. na-daşt a.m. F. Steingass 1930 s. 1369. x 
Gine Sultan Mahmüd zamanında bir kac na-daşt yoklular ittifak 
etdiler ki Sultan Mahmüddan nesne cer edeler. (Ferec v. 231b). 


nadide “zor bulunur, ender rastlanır, benzersiz, kıymetli” c Fa. na-dide “gö- 
rülmemiş”. x Ortalığın temizliğine, bardağın, çanağın pırıl pırıllı- 
ğına, hele mezelerin nadideliğine diyecek söz bulamazsın. (S.M. 
Alus 1944 s. 153). 


naehl “usta olmayan, tahsili ve tecrübesi olmayan” “ Fa. na £ Ar. ahl b.m. 
x Kız kaziye nece meker etdüğin, ol mekr ucından kazi başına ne 
zeval geldügini bitamamihi deyüverdi: “Müfte il-lere naehl-lere 
böyle etmek gerekdür” dedi (Ferec v. 17b). x Sen evde fariğulbal 
ve muntazımulhal otur, bu naehl sizün azadunuz bendinde-dür. 
(a.e. v. 48b). x Pes vacib oldur-ki bu “ilme revac u rağbet ve ehline 
kema-yenbağiı riayet oluna ta-ki bu tarıkdaki manasıb na-ehle 
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nafile 


münasib görülmeg-ile niçe mer2anun helakligiyle telef-i nüfüsa 
ve niçe “alıl u na-binanun a“malığiyle Zarar-ı mahsüsa ve hezar 
mecrühun yarasına yarayi mümkin olmamağ-ıla ğadr-i menhüsa 
“illet olub vazi"ine vebal ve naşıbına Zucret u inf"al vaqi" olmaya. 
ÇAH 1982 II, 170). 


O. naf “göbek” c Fa. naf a.m. F. Steingass 1930 s. 1375 x Kim bile nicesi- 
dür sinesi vu nafı vu zeharı Çün anı gördüm, elden vardum, hayır 
bayır, ayın bayın oldum. (Ferec v. 116b). 


nafaka “geçinmek için lazım olan şeylerin tamamı, bir kimsenin kanunen 
bakmakla yükümlü olduğu kimselere temin ettiği yiyecek, giyecek ve 
oturacak yer vs. masraflarını karşılayacak paralar: € Ar. nafaka a.m. x 
Şahib-ni“met-idüm, ni"metüm gitdi, mihnete düşdüm. Merdüm- 
lik eylel” dedi. “Bana nafakadan mu"avenet eylel” dedi. (Ferec v. 
90b). x Bu vakta dek anunıla barınurdum. Şimdiki-halde bir dina- 
rum kaldı: beş günlik nafakamdur. Anı dahı gidericek nedem deyü 
melülem. (Ferec v. 92b). x İyidirler beyim, bizim işimizi görüyorlar 
işte. Çoluk çocuğun nafakası onların nallarına bağlı. (İ. Tarus 1955 
s. 15). “yolazığı” x Andan kız ol cema"ata nafaka buyurdı, yollarına 
gönderdi. (Ferec v. 70a). nafakasını çıkar- “çalışarak geçimini temin 
etmek”: x Bu oğlan mektebe gidiyorum diye Haymana beysiri gibi 
ötede beride dolaşacak mı? Çalışsın, nafakasını çıkarsın, Burada 


elin hergelesine boşu boşuna ekmek yedirecek lort yokt (S.M. Alus 
1934 s. 26-27). 


nafi “Taydalı, kaörli, kazançlı” o Ar. nafi" a.m. x Ne kadar müdavat etdi- 
lerse nafi“ düşmedi. Ahır tabibler ititlifak ile eyitdiler: “Oğlanun 
hastalığı tabi"i degüldür ki kabil-i “ilac ola.” (Ferec v. 35b). x Bu 
babda ne kadar söyledise nafi" düşmedi. Şabür kulağına koyma- 
dı. (a.e. v. 119a). 


nafid 1 “esirlidir, mutlaka icra edilir (kanun, emir gibi)” o Ar. nafid a.m. x 
Hüküm melikündür. Ne-ki buyura nafiddür. (Ferec v. 70b). x Fağfür 
melikü I-mülükıdı, etraf-ı memalikinde hükmi nafididi. (a.e. v. 
140b). 


nafid II “iki tarafı açık, çıkmaz olmayan (sokak)” — Ar. nafid a.m. Ar. Suriye 
diyal.) dahliz nafed “ruelle percee a sesdeux bouts, livree a la circula- 
tion“ A. Barthelemy 1935 s. 839: x Halid can korkusından kacdı, bir 
sokaka girdi, gördi, nafid degülimiş. Dönemedi, bir “Alevinün evi- 
ne düşdi. (Ferec v. 211b). 


nafile 1 “mecburiyet bulunmadığı halde, sırf sevap kazanmak gayesiyle faz- 
ladan yapılan ibadet” c Ar. nafila a.m. x Yatsı namazını bitirenlerden 
bazıları artık yatmaya hazırlanıyorlardı, fakat yaşlıların nafile na- 
mazları bitmek tükenmek bilmiyorlardı. (Z. Yamaç 1956 s. 59). 


nafile II “boş, işe yaramayan, faydasız" c nafile 1. x Patron ona bir nafile 
adam gibi baktı. Patrona yaranmak isteyen kapıcı yüzüne diger 
müşterilerden dolayı biraz nezaket karıştırarak fakat kolunun bü- 
tün kuvvetile Reşidi tuttu ve kapı dışarı etmek istedi. (Y. Ahıskalı 
1944 s. 44). x Nevar Ki köylüler: “Bu yıl zaman hastar İncirler kıt. 
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naft 


Tütünler nafile.” diye dövünüyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 
119). “durumu ümitsiz, ölmek üzere”: x Erkek, biraz evvel karısiyle 
çatışmamış gibi, ona sokuluyor: “Babam nafile galibal” diye fı- 
sıldıyordu. Kadın dargınlığını unutuyor: “Gidip ne istediğini so- 
ralımı” diyordu. (Z. Yamaç 1956 s. 55). nafile yere “boşuna, boşu bo- 
şuna”: x Merimanın hiç suçu yok. Bi-çare kızı nafile yere ismi 
kirleneceki (H. R. Gürpınar 1927n s. 225). x Ah, işte, ona her şeyden 
daha acı gelen bu oldu. Bütün bir ömrün nafile yere akıp gittiğini 
öğrenmek, bütün bir gençliğin vahi emeller, boş hayaller, sakat 
işler peşinde heder olduğunu görmek, gider ayak, birden bire, 
hakikatlerin en iğrenci, en korkuncu ile karşı karşıya gelmekit İşte 
kabir azabından evvel, Ahmet Celil bu ateşlerden geçti. (Y.K. Kara- 
osmanoğlu 1932 s. 251-252). 


naft b. neft. 

nagah/nageh “ansızın, birdenbire” — Fa. na-gah/na-gah a.m. x Na-gah 
ev icinden ses belürdi. Bakdı bir mahfı yerden gördi ki taht üs- 
tünde bir şanem oturur ki hic ancılayın peyker kimse gördügi yok. 
(Ferec v. 28b). Urviye meydanında ahşam erişür, konarlar. Na-geh 
Urviyenün nalesin işidürler. (a.e. v. 175b). x Kuyuyu büyücek kaz, 
nageh sen düşesin. (V. İzbudak 1936a no. 42). 


O. nagamat “elodiler, ezgiler, ahenkler” — Ar. nağamat a.m. x Çok müd- 
det mahya eyledi. Mutribler nağamatı, muğanniyler aşvatı “ay- 
yüka erişdi, safayı Şayete, nihayete yetişdürdi. (Ferec v. 127b). 


nagant “eski bir çeşit tabanca” — onu icat eden Belçikalı teknisyen Leon Ma- 
guant"ın isminden. Korkusundan hiç bir yerde duramıyordu. Beyaz 
saplı nagant tabancası, sağ yanından kulağının içine sokuluyor- 
du. Sağ eli her zaman üstünde dururdu. (Yaşar Kemal 1955i, 296). x 
Çocuk, hiç bir olasılığı kaçırmadan düşünüyordu. Anası, babası- 
nın sapı altın kaplama işlemeli fildişi nagantını nereye saklamış 
olabilirdi? (Yaşar Kemal 1993ks s. 194). 

nagehan “birdenbire, aniden” c Fa. nagehan a.m. x Ol döst hüneri ziya- 
dedür ki nagehan şunun gibi bir zahmet görmedin ni"met eline 
girdi ve müfarakata rı2a verdi. (Ferec v. 1248). 


nağme 1 “ezgi, ahenk, rhnelodi, şarkı” c Ar. nağma a.m. x Zira kim kızde 
khabden oyandi, İ Gyorub igidın intizarlıgil Bazırgyan gibi nagh- 
meye girdi I Naz u shiveye fetanet etdi. (E. Kömüri/ian 1981 s. 76). 

nağme Il /name (yap-) “konuşmak, gevezelik etmek: H. Aktunç 1990 s. 
208: “Oysa ki her daim senin ardından atar tutar hal” — Bakma 
sen, nağme yapıyor. Kendi atar tutar amma, başkasına da toz 
kondurtmazi (Orhan Kemal 1954b s. 206). 

O. nağrbaz “usta oyuncu, satranç ustası” (nağz "“excellent” ve -baz “oyna- 
yan”) b. ateş-baz B. x Şah cendan nik-baz degüldi, nağrbazlar anı 
beğenmeszler-idi. Hele Kel-ile oynadı. Kel bir mansüba hata kuıldı, 
yenildi. (Ferec v. 203b). 


nah b. na/nah. 
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AD. naharnahal Tnasıl?” o ne ve hal. DS 3233. x Muhtar —: “Ben ona 
söledim. Bi daha sizi ırahatsız etmeyecek. PEMBE —: Naha etme- 
yecek? Temin haber salmış. (H. Sayın 1965 s. 66.) x Sen bunu benim 
yüzüme garşı nahal deyebiliyon? (a.e. s. 74.) 


AD. nahacık/naççık “işte şu kadar, işte bakl” DS 3232 x Ayağım iyi olup 
kalkınca, bacağımı nahacık (eliyle sağ bacağını gösterdi) bir karış 
daha kısa, hem de yana bakar, buldum. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 
45). 


nahak yere “haksız olarak, boşuna” c Fa. na 4 Ar. hakk x Üçü mevküf, 
ikisi mahküm olduklarını söyleyen beş kişi bulunuyor. Bunları 
söyletdirirseniz, hepsi ma“şüm bulunduğundan, mahkemenin na- 
hak yere hükm verdiğinden filandan bahs ediyorlar ki pek tabi"i- 
dir, çünki kabahat samür kürk olsa kimse üstüne almaz, derler. 
(Ahmed Şerif 1326 s. 70). 


O. nahalef “hayırsız evlat” o Fa. na-halaf a.m. x Anam doğurdı beni, 
adum Halef urdı, I Cün baht-ı bedüm na-halef oldı nedeyim? (Fe- 
rec v. 129b). 


nahhas “töle ve cariye ticareti yapan kimse” -— Ar. nahhas a.m. x Bir gün 
nahhbaslar bazarına uğradım. Gördüm, bir matbürca cariyeçuk sa- 
tarlar. (Ferec v. 97a). 


nahhas-hane “öle pazarı” c nahhas ve hane. x Hacib ğulamı yokladı, 
istedi. Nahhas-hanede görmişler dediler. (Ferec v. 223b). 


AD. nahır “davar sürüsü, sığır sürüsü” DS 3233, R. Dankoff 1991 s. 60 — 
Erm. nahir a.m. R. Dankoff 1995 no. 542 x Artıh muhdarnan bazar- 
lıh etdiler, hayvan başina iki guruş ve yahut üş guruş. Sabbahan 
erkennen bu ihdiyar adam köyün nahırini çıhardi, dağa otlamağa 
götürdi. (A. Caferoğlu 1951 s. 27). nahırcı “çoban” DS 3233-34. 


Nahid “Venüs, Zühre seyyaresi” c Fa. Nahid a.m. x Şol bade ki “aks-i per- 
tev-i Hurşıd u nür-ı çehre-i Nahid idi. (Ferec v. 115b). 


nahif “çok zayıflamış, karakuru” “€ Ar. nahif a.m. x Gün günden teb u 
süz u firakıla, iştiyakıla nahif oldı. (Ferec v. 89b). nahifülbünye “çe- 
limsiz, sıska bünyeli” x Doktorların nahifülbünyelere tavsiyesi ve 
hıfzısıhhalara muvafik olanı suda iki dakika durmaktı. (S.M. Alus, 
Akşam gaz. 10. VII. 1941). 


nahiyet/nahiyyet/ BSTTk nahiye “bölge, civar, ilçeden küçük idari bölüm, 
bucak” c Ar. nahiya a.m., kelime sonundaki -et/-e için b. adale m. x 
Şehzade tevattun etdügi nahiyyeti begendi. (Ferec v. 196b). x 
Muhalif yel bizi bu tarafa, bu nahiyete bırakdı, bunun eline düş- 
dük. (a.e. v. 228b). x Otururken na-gah gördi ki bir Şalebe halk 
Sehrden cıkdılar, nahiyyete vardılar. (a.e. v. 245a). 


nahoş “hoş olmayan, çirkin, kötü” c Fa. na-höş a.m. x A“rabilyel bu söz 
katı vu katı na-hoş gelürdi, likin nesne demezdi. (Ferec v. 180b). 


nahv/nahiv “sentaks, Arapçanın sentaksı” € Ar. nahv a.m. x Enva"“-ı “ulü- 
mı, esmayı, ef ali, nahvi, şarfı, fikhi, ferayizi, hadisi, tefsiri, te vili 
temamet haşıl eyledi. (Ferec v. 128a). 
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Hü —— .  —..—— — —--— -.Z-.— x 

naif “safdil” — Fr. na/f a.m. x Bu ince, naif görünüşlü kadın küçük yaş- 
ta yakalandığı “ince hastalıktan” kurtulamamıştı. (Y. Yazıcı 1990 s. 
86). 


nakam “çaresiz, ümitsiz” c Fa. na-kam a.m. x Husüsa sa”ir “amayir gibi 
üç gün hisabı maZzbüt ve şarta muhalif ikamet murad edinenlerün 
redd u tardı meşrüt olmayub, yıllarca oturanlara ri"ayet ve bezl-i 
ni"am-ı günagün-ıla rüz u şeb Ziyafet mukarrer oldukdan ma"ada 
bir sene temam mütemekkin olan na-kam eger fukara-yı enam 
“idadında dahil-ise “ala tariki l-in“am haline münasib bir came ile 
ihtiram olunmak dahı şart-i vahıf mücibince emr-i muhakkak u 
müyesserdür. (Ali 1982 II, 145). 


(Argo) nakaranta “yok, olmaz, hiç” H. Aktunç 1990 s. 208 — ?? 


nakd/nakit “para, sikkeler” — Ar. nakd a.m. x Düzd eyitdi: “Benden eb- 
leh ne kişi ola, eger ben nakdi koyam, nesiyeye güvenem?” dedi. 
(Ferec v. 104a). x Urviye karıcuğa eyitdi: “Sor, gör borcı ne-ka- 
dar-imişi” dedi. Karıcuk vardı, sordı. Gerü geldi: “Yüz elli dinar 
nakd-i şehr ki heştad dinar zer olur.” dedi. (a.e. v. 178a). nakd et-/ 
eyle- “parayı saymak”: x Şarraf katına varduk, nakd eyledi, tart- 
dı, surreye bağladı, elüme verdi. (a.e. v. 114b). x Gördi, bir saray 
öninde bir seküde bir hüb-rüy oturmış, altun surrelerini önine 
komış, dartar, nakd eder. (a.e. v. 221b). “paraya tahvil etmek”: x An- 
ları satub nakd etdiler. (F. Giese 1929 s. 180). nakd u cins “para ve 
başka kıymetli eşya”: x Ferruh-rüz durdı, kasrı bulduratdı. Nakd u 
cins bulduğın cıkardı. (Ferec v. 42a). x Sehvile benden bir günah 
sşadır oldı. “Ukübetin dahı gördüm: nem varısa nakd (metinde “akd) 
u cinsi ğark oldı ve ben merg halına düşdüm. (a.e. v. 186b). x Dalle 
durdı, evde bulduğın ne var-ise nakdden vu cinsden aldı vu yüri- 
yüverdi. (a.e. v. 219b). 


nakes/ BSTTk nekes “aşağılık, alçak, cimri, eli sıkı” c Fa. na-kes a.m. x “E 
nakes-i murdarl Seni asarlarıdı. Seni satun-aldum, canunı ipden 
kurtardum ve rüsvaylıkdan berü eyledüm. Mükafatum bumidı (Fe- 
rec v. 186b).x na-kes ile cevmerdün harcı birdür. (V. İzbudak 1936a 
no. 124). x Kişilik sen eylemegil na-kese, Il Edersen iş ede ki seni 
kese. (Ferheng-name-i Sa"di 1340-42 (1073) s. 56). x “Hayr Beg ne 
yüzden ri"ayet etmişdür görek?” buyurmışlar? “On bin hasene 
ihsan etmiş” denildükde, “aferin bre Çerkesi Hele katı na-kes 
degül imişsüni” deyü pesend etmişler. (UAli 1975 s. 157). 


AD. nakıl “kına gecesinde gelin evine götürülen, üstü çiçeklerle donatılmış 
ağaç dalı, türlü çiçekler ve renkli mumlarla süslenip şenlik gecelerinde 
alay önünde götürülen ağaç: DS 3234, TS 2824-25, R. Dankoff 1991 s. 60 
€ Ar. nahl “hurma ağacı”. xx 


nakıs “tam olmayan, noksan, eksik“ “ Ar. nakıs a.m. x Hak -ta"ala cal- 
la calalühü- erenleri “avratlaricün, "avratları erenlericün yarat- 
mış-dur. Eger bir "avrat hünerile cehanı tamamet feth ederse, 
ersüz nakışdur, hicdür. (Ferec v. 136b). x İstemek, almak, hep 
bunlar "“ayb şeylermiş, insana nakısa getirirmiş. (E.E. Talu 1928 s. 
141). nakıs-ı “akl/nakisu 1-"aki "akılsız, izansız”: x Saya ma"lümdur 
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.0..4“—.—.4 “.—— — —— 
ki “avratlar nakıs-ı "akl olurlar. Sehel nesneden infial yerler. (a.e. 
v, 193a-b). x Umür-ı memlekete karışmaları "ayn-ı Zarar ve ayın-i 
hükümete mübaşeretleri ba "is-i keder olub gendüler nakışatü 1- 
“akl olmağ-ıla her ayine tedbirleri nakısş u fasid ve ray-i dil-pezir 
“add etdükleri iZlal-i mücibü I-ibtilal idügine kusür-ı idrakleri şa- 
hiddür. (Ali 1982 II, 169). 


(Argo) nakış "yüzdeki işaretler, kaş göz, gamze vs.” H. Aktunç 1990 s. 208. xx 
(Argo) nakinta “hayır, yok” H. Aktunç 1990 s. 208 — ?? xx 


nakir u kıtmir “en küçük detaylarına kadar” — Ar. nakir vva kitmir a.m. x 
Mazlümları zalimlerün elinden kurtarmak babında ğayrılar "arZ u 
"lanına cür”et edemeyüb havf eyledügi umürı “izz-i huzür-ı pa- 
dişahıde nakir u kıtmıir takrir eyleye. (Ali 1979 I, 128). 


nakkad “sarraf, paranın sahte olup olmadığını anlayan kimse” — Ar. nakkad 
a.m. (/nkd/ kökünden) x Bu hisab üzre sarfun nefi nakkadlara ve 
ehl-i bazara ve Zarar u gezendi fukara”-ı diyara vaki" oldı ki bir 
akca yerine ikisin harc eder oldılar. (Ali 1979 s. 185). 


nakkare “mehter takımında yer alan, iki değnekle vurularak çalınan bir kü- 
çük davul, dümbelek” “ Ar. nukayra "petit tambour” birçok varyantla, R. 
Dozy 1927 II, 709-711. x Heman ol sabah nakkareler uruldı ve san- 
caklar çözildi ve gemiler donandı. (F. Giese 1929 s. 175). 


nakkaş/nakaş “dekoratör, süsleyici, ressam” “€ Ar. nakkaş a.m. x Cabük- 
dest ve rüşen-dil u tiznazar nakkaşlar cem" eyle, ol manzarun der 
u divarını nigaristan-ı Cin gibi münakkaş eylesünleri (Ferec v. 40a). 
x Dahı şöyledür ki cümle nak(k)aş-ı Cin ve üstadan-ı rüy-ı zemin 
cem: olalar, kağız üzerinde nakşı benzedimeyeler. (a.e. v. 106a). 


nakkib “başkan, reis” c Ar. nakib a.m. x Nakibler, muhzırlar FaZlı kazı 
sarayına iletdiler. (Ferec v. 13b). x Muhzırlar, nakibler vardılar, Ur- 
viyeyi seccadesinden kaldurdılar, halk üşübler, aldılar, kazi mah- 
filine gitdiler. (Ferec v. 175a). 


nakl l/nakil “göçme, taşınma” — Ar. nakl a.m. nakl et-/naklet- "hareket 
etmek, göçmek, taşınmak: ölmek”: x Bir gün Cın şehirlerinden bir 
şehre çıka geldi. Ol şeherde bir kac gün dinlendi, bir dinar bozdı 
anda harclandı. Andan bir şehre dahı nakl etdi. (Ferec v. 132a). x 
Çok zaman Mansürilla bile oldılar, koşa karıdılar. Ahir dünyadan 
Manşür nakl edicek ol mal-ı mukarteri Mışırda kim sultan oldıy- 
sa, Manşürun ol oğlançuklarından aldılar. (a.e. v. 95b). nakl-i hane 
yap- “taşımak”: x Bu akşam kız senin evde kalacak, yarım saatin 
içinde Dürüyü nakli hane yapacazi Tamam mı kardaşım? (F. Bay- 
kurt 1971t s. 256-257). 


nakl I1/nakal/nakıl/nakul “haber, hikaye, rivayet, anane” c— Ar. nakl a.m. 
x “Elüne girmeyecek nesneye tama" sarkıtma, uy "akla vu nakla” 
dedi (Ferec v. 116a). x Ve her nakul ki benden melik huzürında et- 
diler, dürüğ-ı mahzdur, bühtan-ı sahih-dür. (a.e. v. 20b). x Kazi bu 
nakli mutala"a kıldukda bağ hevesin eyledi. (a.e. v. 103b). x Ebül- 
fevaris cün bu naklı okiıdı, güldi, gönli hoş oldı, derya kenarına 
geldi. (a.e. v. 227b). nakl et-/naklet- “aktarmak, haber vermek, anlat- 


299 


naks 


mak” x “Mücib-i melal nedür?” dedi. Mu”ezzin hikayetini nakal 
eyledi. (a.e. v. 57b). x Çün fariğ old, İncilden, Zebürdan bir kac 
meva"iz, zevacir nakli eyledi. (a.e. v. 116b). x Ahbarı-ler şöyle nakl 
etdiler ki bir gün İbn "Abbas... meclis eyledi. (a.e. v. 248a). Ol dem 
“Adis "avratı bu sözleri işidicek güldi, ve erinün sergüzeştini ve 
anun cüvan-merdligini şıre-merdligini bittamam velkemal nakl 
eyledi ve bu nakli, muvüftık-ı “akl söyledi. (a.e. v. 260b). 


O. naks “azalma, eksilme, kayıp” € Ar. nakş a.m. x Hasırcılığı bunun 
kemal-i nefsine naksş getürmedi. (Ferec v. 238b). naks-ı uzv "bir uz- 
vun kaybı”: x Mısr-i Kahirede ve sayir meməailikde zevayit u cevali 
“asakir-i müsliminden pirlig-ile ve ya höd zahm u cirahet ve naks-i 
“uzv u Zarirlig-ile “amel-mandeler ve ya hod “ulema ve sadatu su- 
lehadan ve tavaşı kısmından istihkakı zahir olanlara meşrüt iken. 
ÇAH 1982 II, 161). 


nakş/nakış/nagış/naaş “tekrarlanan duvar süsü, tekrarlanan kumaş süsü, 
süsleme, şekil, motif” o Ar. nakş a.m. M. Rasdönen 1969 s. 349, H. VVehr 
1305, iki ünlü arası /k/ “/ğ/ için krş. lakab / lağab. x Ebü Dulaf yüzügi 
aldı, bakdı, gerü Armuzd eline sundı, eyitdi: “Beğayet hüb nesne, 
amma nakş anı ziyana vermiş.” dedi. (Ferec v. 67a). x Kabeteyn 
nakşı-yiçün herifün-ile savaşmal Ve nakş içün and içme, sen fülan 
nakşı urdun deyül (Mercümek Ahmed 1944 s. 119). x MACIYE — (Pen- 
cerenin önünde nağış işler) (Musahipzade Celal 193öka s. 7). “resim, 
portre”: x Dahı şöyledür ki cümle nakaş-ı Cin ve üstadan-ı rüy-ı 
zemin cem" olalar, kağız üzerinde nakşı benzedimeyeler. (a.e. 
106a). x Cipür bir uzun divar hasırı dokıdı, nakş yerine Küfı hatıla 
vasf-ı hal yazdı. (a.e. v. 239a) “geçici istek, heves”: x Bak charh-ı fele- 
gın naksh u ishine I Raks-ı aksi atub nakıs bashımelt (E. Kömüriian 
1981 s. 132 no. 179). “talih, alın yazısı, birinin başından geçenler” Ben 
kim olam ki benüm kerametüm ola? Amma mührem vardur ki ana 
bakaram. Her gişinün nakşını anda okıram (Ferec v. 182b). x nakş 
oyna- “oyun oynamak” TS 2825. x Bu nakş oynayan bize nakkaş du- 
rur / Zihi çoh bilür gerçi yavaş durur (C. Dilçin 1991 s. 377). 


nakşbend “akış yapan, nakkaş, ressam” € Ar. nakş F -band “bağlayan”, b. 
bazubent €. Şemseddin Samı 1318 II, s. 1470. xx 


Nakşibendi “Nakşibendiye tarikatına mensup olan” Şemseddin Sami 1318 
II, s. 1470. x Vilayet-i Buhara”dan gelen ve taörik-i Nakşibendiyye 
ulularından Taşkendi Şeyh Ahmed Sadiık hazretleri azizü”l vücüd 
mübarek zat-ı şerif olmağın sa”adetlü Padişah-ı alem-penah haz- 
retlerinden Sadrıa”zam Siyavuş Paşa hazretlerine tezkire-i hü- 
mayün çıkup f“ziz”ün cenaözesini ta”zim ü tekrim ile hazret-i Ebi 
Eyyüp Ensarf”de defn idesüz diyü ferman olunmağın...” (Selöniki 
1989 115991) 1, s. 173). 


nakz et-/nakzet- “bozmak, yıkmak, kirmak” — Ar. nakz a.m. nakz-ı "ahd 
et- “sözleşmeyi bozmak” x Yerinden durdı, bulara yükindi, baş ko- 
mak eyledi. Ne baş komak? Nakz-ı “ahd edüb dururl (Ferec v. 34b). 


nal 1 “at gibi hayvanların tırnaklarına takılan demir parçası” € Ar. nal a.m. x 
nalları at-/nalları dik- “ölmek” x “Sizin beygirler ikisi de nalları at- 
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mış.” — “Tez nalbanda götürsünleri” (Ahmed Vefik Paşa 1933 s. 104). 
x Verir bana çok sızı bu cenabet şey. Verirse Mevlam sağlıcak, de- 
şecekler yarın sabah cerrahçıklar o çıbanı muştaylani Ona sebep, 
belkileyim de titreteceğim ben kuyruğu, dikeceğim nalları havayal 
(O.C. Kaygılı 1939 s. 177). (argo) nal gibi ol- “uyuşturucu kullanıp çok sar- 
hoş olmak” H. Aktunç 1990 s. 208) nal topla- "yarışta en geride kalmak”: 
x Yarışın en ümitli atı, neden sonra çıkış yapabildi ve en aşağı elli 
metre geriden nal toplamağa başladı. (F. Erdinç 1955 s. 88). 


nal II “kayık ve motorun altındaki sivri parça, kılıç” DS 3235 — Yun. (diyal.) 
va Ata (nalya) “Schiffskiel” Ch. Tzitzilis 1987 no. 121. xx 


nalan “inleyen, sızlayan” c Fa. nalan a.m. x İkindüye degin sayrefi ku- 
yuda yatdı. Nalan oldı. İnildüsi işidildi. Cıkardılar. (Ferec v. 224b). 


RD. nalangır “bir çeşit lokma tatlısı, Krapfen” O. Blau 1868 s. 275 c krş. 
lalanga. xx 


nalband/naalband/naalband/BSTTk nalbant “hayvanları nallayan kimse” 
e Fa. na"l-band a.m. (na"l  -band “bağlayan”, b. bazubent H. x Bi- 
kayd oll Gidecegün vakt eve na"lbend getür, katırları ters nallatı 
(Ferec v. 241b). 


AD nalbeki/nelbeki “çok küçük sahan, yemek tabağı” DS 3235, 3245, ZTS 
144 c— Fa. na”lbakı “küçük sahan” Yu.A. Rubinçik 1970 II, 649, krş. Az. 
nalbaki "bardak, fincan” ADİL 1983 III, 405. xx 


nalbur 1 “at nalı yapan demirci, hırdavatçı” € Ar. na“ ve Fa. buridan “kes- 
mek” fiilinin kökü olan bur, fakat elimizde olan lugatlerde bulamadık. Az. 
nalğıran a.m. kelimesi (ADİL 1983 III, 388) başka bir Fa. kelimeye daya- 
nıyor. xx 


AD. nalbur II "nal deliklerini genişletmekte kullanılan alet” ZTS 144 -— nal- 
bur l. xx 


nalça “ayakkabıların altına çakılan demir” “ Ar. na/1 4 Fa. -ça a.m. (nal r 
-ça, b. küçültme eki, b. bağçe E). xx 


nale “inleme, inilti” c Fa. nala a.m. x Konşılığumuzda bir nik-merd evi 
vardur. Andan nale işitdüm. Bacadan bakdum, bir yigit gördüm. 
Hudadada benzer, iki elin, iki ayağın kesmişler. (Ferec v. 65a). x 
Şa“id bu endişede-yiken nagah kulağına bir inildü gelür. Kalkar 
yokaru kapuya varur. Bir nale işidür, gönli meşğül olur. Andan eve 
girür. şehzadeyi görür ki elin enegine vermiş, zar zar ağlar. (Ferec 
v. 144a). 


nalet DS 3235, /Hanet kelimesinin metathetique varyantı, b. albız EH. x 
Buba, evlendur beni, Il Evine nalet yağart (K. Emiroğlu 1989 s. 186). 


nalın “hamamda giyilen yüksekçe tahta ayakkabı, Rosseisen und Holzschuch” 
Meninski 1680 III, 5210 — Ar. na“ayn (na"l kelimesinin dualis obliqus 
haletinden. x Ma"lin-i dişbudak-ı merdane, ma"““a kayış. (M.S. 
Kütükoğlu 1983 s. 218). 


AD. nalik “nalın” c nal x -ik küçültme eki ?? x Ayaklarında çoğunun nalik 
vardır. (M. Makal 1950 s. 7). x Yalınayaklıktan kurtulmak için ihti- 


301 


nam 


yarlıktan ölen eşeklerin gönlerinden birer çift çarık uyduruyorlar, 
çünkü nalikten çarık daha kullanışlıdır. Bazı yağır eşekleri hususi 
gön için vurup öldürenler de çoktur. (M. Makal 1952 s. 62). 


nam 1 “isim, ad: şöhret, itibar (menfi cümlede) iz” Fa. nam a.m. x Gördi 
ki ne anun havasında kuş ucmazdı, "arşasında kulan yügürmezdi. 
Rigidi muğaylanlu, ne sudan nam, ne avadanlıkdan nişan. (Ferec v. 
131b). x Yüridükleri yer ka"-ı safsaf-idi, ne su namı var-idi, ne höd 
abadanlık namı var-idi. (a.e. v. 128b). nam neng şan, şöhret” x Bi- 
şermligi terk eyle, beni unıt)I Namumuzı nengümüzi yele vermek 
ardınca olmafl (a.e. v. 237a). 


nam il (sıfat olarak) “adlı, isminde olan” x Zarffarın üstünde Gillette nam 
kişinin, mavi renkle basılmış, pırasa bıyıklı kafa resmi. (S.M. Alus, 
Akşam gaz. 3 Ağustos 1944). 


namahrem "“areme giremeyen, yabancı, el” c Fa. na-mahram a.m. x Kız 
eyitdi: “Dilerem tanrılığ-icün anı bunda getürem, timar edem. Di- 
lemezem ki namahremdür, katuma gire.” dedi. (Ferec v. 65b). x Biz 
nik-namlaruz, halk icinde hanedanumuz yüce hanedandur. Reva 
degüldür ki aşikare namahrem evümüze gire. (Ferec v. 114b). 


namaz b.m. “ Fa. namaz a.m. M. Rüsünen 1969 s. 350. x E cüvanmerdı 
Üş namaz vaktı, geldi. Donsuz geysisüz namaz reva degül. (Ferec 
V. 104b). x Yatsu namazından şonra hatun daşra çıkdı (a.e. v. 332b). 
Namaz vakitleri yine aksar olmuştu. (Z. Ankara 1991 s. 89). Sen 
de pek aşırdın taşırdını Her vakit sellemehüsselam namazda Bey 
babamızın önüne geçiyorsun. (P.N. Boratav 1995 s. 220). namaz et- 
“namaz kılmak” TS 2826. 


namaz kıl- b.m. € Fa. namaz ve Tk. kil-. x Ahşam oldukda zen-i benna 
namazını kıldı, seccade üstünde oturub evradın okıyu dururken 
“acüz girüb geldi. (Ferec v. 22a). Bostanda, ya"ni bağda namöz kil- 
mağı severdi. (a.e. v. 103b). x Bu, benim hikayesini anlatacağım 
İznikli leylek, namaz kılan soydan değildi. Çünkü Ramazan günü 
alenen solucan yiyordu. (H. Taner 1954 s. 45). Kalkar gidermişl Kal- 
kıp gidecek idiysen, ne diye geldin buraya? Oturup karşılıklı na- 
maz kılacak değiliz ya? (Y. Keskin 1957 s. 78). 


namazgah namaz kılınabilen yer, kıble yönünde mihrap yerine dikili bir taşı 
bulunan alan” — Fa. namazgah a.m. (namaz z -gah “yer”, b. ademigah 
El). x Zen-i süfiyem. Namaz vakti geldi. Bana yercügez gösterün, 
namaz kılayım, du"a edeyimrI” der-idi. Saray halkı anı “izzet-ile 
içerü givürürlerdi, namazgah gösterürlerdi. (Ferec v. 114b). 


namazlağı/namazlağ/namazlak “seccade” DS 3236-37, TS2826-27 — na- 
maz z-lağı eki. x Yürük kadınları bu tezgahta çok zevkli ve güzel 
eşya dokurlar. Bunlardan cicim, çul, ala çuval, heybe ve namaz- 
lağlar üzerine orifinal yanışlar (Nakış) koyarlar. (K. Güngör 1941 s. 
47). x Güveyi, yengeler çıktıktan sonra gelinin yüzünde bulunan 
duvağı açar ve elinden tutup orada hazır bulunan namazlağının 
başına götürür. Birlikte iki rekat hacet namazı kılarlar. (H.Z. Koşay 
1944 s. 284). 
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namdar “ünlü, meşhur” c Fa. namdar a.m. (nam “isim” r -dar “malik olan, 

tutan”, b. abdar m). x “E cüvan-ı mah-peykert Ne gişisin? Halunı 

bana der” dedi. Ol nam-dar evvel ahir sergüdeştini söyledi. (Ferec 

v. 38a). x Neche peshkesh u niyazler alaydın / Yahud ichre makbul 

namdar olaydın / Zemanıla bir bash khakham olaydın (E. Kömüriian 
1981 s. 146). 


name “mektup” € Fa. nama a.m. x Harrana yakın melik-i Samire pa- 
deşaha name yazdı, kişi gönderdi hudadad geldügini muştıladı. 
(Ferec v. 66a). x Andan elciyi getürdiler. Elci armağanın “ar2 eyle- 
di. Andan name cıkardı, şahun nazarında kod. Şah sundı, nameyi 
aldı vezire verdi. Vezir nameyi acdı okidı. (a. e. v. 201a). 


namerd/namert “mert olmayan, korkak: alçak, şerefsiz” c Fa. na-mard 
“unmanly, a covvard, impotent, covetous” F. Steingass 1930 s. 1379. x 
Kafal Khrvat khaylaz haydud chetelfi. Il Sıghırtma/i u namerd yaban 
oghlani I Nasaz hayvan ve /anavar berani, I Kavradın kızhımi zha- 
lım Arnavudil (E. Kömüriian 1981 s. 142-143). x Gözlerini dikip ters 
ters bakıyor kömür boşaltma amelesine, hık desen döğüşe kal- 
kacak. Aksi, namerdin biri olduğu besbelli. (Ş.S. İlter 1949, Seçilmiş 
Hikayeler Dergisi II, sayı 13-14). 


namet “ekmek: K. Emiroğlu 1989 s. 186 c— Ar. ni“met, /i/-/a/. xx 


namına (postposition olarak) “denilebilecek” x Bir iki köyden ma"adasın- 
da mekteb namına bir şey yokdur. (Ahmed Şerif 1326 s. 283). x Biz- 
de, katiyen içki miçki yok. Sancısı tutsa, kıvrım kıvrım tutsa, bir 
kadeh konyak bile bulamaz. Alkol namına ne varsa yasak. (S.M. 
Alus 1933p s. 195). 


namkör, nankör kelimesinin varyantı (bugün bilinmiyen nan kelimesinin 
yerine bilinen nam kelimesi konmuş, krş. Az. nahuda yerine namhuda, 
Az. nağılları 1960 1. 202): x Ben de ona güvendiydim, her şey yüzüs- 
tü kaldı. Bari önceden haber verse yal Çok da namkör olauyorlar. 
(N. Eray 1976 s. 10). 


namlı/namlu/namtı/mantı “bıçak, kiliç, tüfek gibi silahların uzun demir bö- 
lümü” DS 3125, 3238, Meninski 1680 III, 5116 — Tamli a.m. Gio. Molino 
1641 s.v. lama c Yun. Acuvı (lamni) a.m.: namlu varyantı halk etimo- 
lofisinin tesirini gösteriyor (nam-lu “yapanın ismini taşıyan şey”). Tietze 
1955 no. 166. x Kılıcı eline aldı. Sapile kını som altındandı. Çekti, 
sol elinin baş parmağile namlu demirini yokladı. (Ömer Seyfeddin 
1943 s. 46-47). 


namurad “sukutuhayale uğramış, maksada ermemiş, memnun olmamış” “€ 
Fa. na-murad a.m. x Bu işde bu yeter Ki rüzigarlar icinde eydeler 
kim bit fülan ırak yerden gelmiş, Fağfür-ı Çınun güyegüsi olam 
deyü ummış, sonra na-murad olmiş, hasret-ile ölmiş deyeler. (Fe- 
rec v. 134a). 


namus 1 “şeref, itibar” c Ar. namüs a.m. — EYun. vogzoç (nömos) “kanun”. 
x Vüzeranun Cipüriı anda göndermekleri anunicün imiş-ki “ayyar- 
lar kaZasına oğraya, bizZa"atı elinden cıka, gerü gerü gelüb kız 
adın anmaya, kızun namüsı mer"ti ola, Şabinetden ölmeye. (Ferec 
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V. 240a). AD. namus et- “"utanarak sakatlığını göstermemek, gururuna 
yedirmemek” x Ben bu bacağa hiç basamıyordum. Köyde namus 
edip doğru yürüdüğüme bakmat (Kemal Tahir 1955s s. 24). x Mus- 
tafa, öğleye kadar amele almağa gelenlere uzaktan baktı. Lökin 
öğleden sonra “namus etmeği” bir tarafa bırakıp “efendi” gibi 
birisi yaklaştı mı, yerinden sıçrayıp yola koşmağa başladı. (a.e. s. 
191). namusunu bekle- “şerefini korumak” TS 2827. Krş. namüs kıl- x 
Veli namüs kılub neng (metinde ying) ederdi, I Anunla zergeri bir 
ceng ederdi. (Mehmed 1965 s. 129 no. 2844) namuslan- "namusuna 
dokunur diye çekinmek, utanmak”: x Miceleri namuslanarak, layıklı 
hekimlere ifade-i hal edemediklerinden, bazı orman hekimlerine 
ve berberlere iltica eylemişler. (E. Misailidis 1986 s. 230). x Hüsni 
Hoca hiddetlenip, yetimler için para vermemeye başlamış ve za- 
vallı Dilara fülüse muhtaç olmuş ise de namuslanıp hiç kimesneye 
sırrını açamamış. (a.e. s. 318-319). namussuzum (halk ağzı yemin 
tabiri) “andım olsun (ki)” (krş. aflçağım ki, orospu çocuğuyum.) x Biri 
diyordu ki, yanımda duranların: “Nah, şurda len. Şurda, köşe ba- 
şında enseledim kızı. Ama kız değil, namussuzum, ilik” (M.S. Arı- 
soy 1957 s. 51). 


AD. namus ll “düğün” c namus l xx 


namus lil “sivrisinek” R. Dankoff 1991 s. 60 — Ar. namüs a.m. x Ve bu şeh- 
rin namüsı ya"nı sivri sineği ol kadar çokdur kim bir gece ademe 
rahat vermezler. (Evliya Çelebi 1938 X, 842). 


namünasib “münasip olmayan, uygunsuz, yakışık olmayan” € Fa. na-muna- 
sib a.m. x Bir gün bu kardaş Urviye evine gelür, hilaf-ı “adet otu- 
rur, perakende sözler, na-münasib hareket eyler. (Ferec v. 17448). 


namvar “tanınmış, ünlü” c Fa. namvar a.m. Fa. nam z var b. büzürgvar 
E x Pürhüner-i namvar şehriyarıdı. (Ferec v. 35a). 


namzed et-/namzet et-/namzad et-/namuzadet- “nişanlamak, yavukla- 
mak” x İki yaşuma girdügümde anam vefat etdi. Benüm bir “am- 
mum varıdı, ayruk memleketde melikidi. Anun dahı bir anası öl- 
miş kızı varıdı. Atam buyurdı, ol kızı getürdiler, benümile besledi. 
Biz biribirimüzle üns dutduk ve atam ol kızı bana nam-zad etdi. 
(Ferec v. 72a). x Atamı, dahı ulu begleri, götür, Rüh-efzaya veribi. 
Atan seni bana namuzad edüb-durur. İmdi rı2a ver, nikah olsun 
desünler. (a.e. v. 31a). x Muştagidik ki namuzet idelim, Il Name 
layik bir tufare virelim, 1 Aynımızce iç güyegi alalım, 1 Munasib 
vaktile dugün idelim. (E. Kömür/ian 1981 s. 134 no. 185). 


O. nan “ekmek” c Fa. nan a.m. x Ücinci gece gine “adetce geldi, seg- 
bana zer, itlere nan verdi. (Ferec v. 125a). nan u etmek hakkı "tuz 
ekmek, başkasından görülen iyilik sonucu doğan manevi hak” — Fa. nanu 
namak "“bread and salt” yani “hospitality received from another” F. Stein- 
gass 1930 s. 1381: x İtler bir dem şabr etdiler, nan u güşt umdılar. 
(Ferec v. 125a). x E yigitleri Bu nan u etmek hakiklı ki oldı, size bir 
nesne şoraram, doğrusın eydünl (a.e. v. 199a). nan-pare “bir ekmek 
parçası” € Fa. nan-para x Bazara vardı, hamallar icinde durdı. Kim- 
se bunı işe dutmadı. Gece nevmid odaya geldi, gerü kapulardan 
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nan-pare hasıl etdi. (Ferec v. 129b). x Ve kimse kimseye bir dilim 
nan sunmaz oldı, meger-ki hilale hürşid-i benam (Ali 1587 v. 120b). 


(Argo) nanay “yok” H. Aktunç 1990 s. 209 o Rom. nanay “değildir” K. Kostov 
1974 s. 358. x Sana iki dondurmaya kadar müsa"ade, üst tarafı na- 
nay. Gayr-ı melhüz maşarif da çıkabilir. (H.R. Gürpınar 1341 s. 119). 
x Ali beybaba: “Allah bağışlasın, Allah bağışlasıni Zaten bizde 
çoluk çocuk nanayrf” (O. C. Kaygılı 1938 s. 82). x Yaşlandık bel Be- 
nim gözler de nanay. Sürekli gözlük takmam gerek ama bir türlü 
alışamadım. (C. Kavukçu 2001 s. 65). 


AD. nanca "ne kadar, pek çok: bir parça” DS 3238-39, B. Seyidoğlu 1975 
s. 439 o anca, bunca modellerine göre kurulmuş kelime. x Me kadar 
yiğitler devletin verdiği bu emri duydu ise, ülkelerde Köroğlu”nu 
nanca dolandırdı ise tutamadılar. (Behçet Mahir 1973 s. 14). x Hasan 
Paşa, Silistre saraçları nanca ise, topladı sarayına. (a.e. s. 208). x 
Leyleh, bah, sene nanca para getirdimi (B. Seyidoğlu 1975 s. 171). 


nane b.m. (güzel kokulu küçük bitki) c Ar. na“na"/na"na" x Çok faydalı 
sabunlara, küçük poşetlere konmuş kekik, nane, ısırganotu ve 
kantaronlara alıcıymış gibi baktık. Hiçbir şey almadık. (C. Kavukçu 
2001 s. 73). x nane ye- "uygunsuz bir iş yapmak, söylenmeyecek bir 
şey söylemek” x Vallahi kokonanın bu naneyi yiyeceğini bu sabah 
kestirmiştim. Halinde, bir şeye alınmış gibi bir tavır vardı. (S.M. 
Alus 1934 s. 205). bir nane yumurtla- (alay sözü) "parlak bir fikir öne 
sürmek, tuhaf bir teklifte bulunmak”: x Dönüp dolaşıp gene tuvalette 
karar kılarken bir nane daha yumurtladı: “Kuzum, senin korse 
kaç numara?” — “İstiyor musun, lazım mı?” — “Benim korsede 
fartiyer yok. Bana bir saat vermezsin?“ (S.M. Alus 1934 bs. 236). 
nane çöpü “çok zayıf kimse”: x Bir zamanda Koçı Beg nam bir “aziz 
var idi, dört mülakkab kimesne anulylla yar idi. Biri Za"-if harif idi, 
Na"na" Çübıu derlerdi, illa yavuz kimesne idi. (M. Çavuşoğlu 1970 s. 
33) x “Tepe-göz Mısdık” gibi gözünü daldan budakdan esirgeme- 
yen kaba-dayı, zorba, kumar-baz, kel, keles, yek-çesm, bodur, 
şişman, iri boy, safı sinir, burunsuz, yırık dudak, her ucuna bir 
adem asılır yasdık bıyık, nane çöpü, ense kalıb kimseler kişiler 
var idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 52). nane molla “güçsüz, dayanıksız: sık 
sık hastalanan”: x Çok tertipli bir hala kızı ile nanemolla bir enişte. 
Daha ne isterim? (Aka Gündüz 1930 s. 14). x Manemollalar gibi bo- 
yuna hastalık, boyuna namizaçlık derken herif seni hanımın büz- 
me çarığı zannedecek. (S.M. Alus 1933p s. 130-131). naneli “dokunak- 
lı, çabuk gücenen” x Bugün pek nanelisiniI” 


nanfruş “ekmek satıcısı” € Fa. nan “ekmek” F -furüş “satan, satıcı” x Zan 
idub oni tahminle bulub 1 Giren chıkanı bir nanfrush idi. (E. Kömür- 
İlan 1981 s. 114 no. 126). 


nanik “(bilinen alay iesti) reddetme” -— ?? x Paşam, o berbat, boyalı kon- 
yağı içiyorsun, at idrarı gibi birayı çekiyorsun... içkiler padişa- 
hı olan rakıya gelince nanik mi? Vallahi de ayıp, billahi de ayıpt 
(S.M. Alus 1934 s. 318). “poit du tout, poitou” M. Mikhailov 1930 s. 39 x 
- “BiletI” -“Hasbi geç”, dedi Çengel, “şurda ineceğiz...” Araba iki 
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istasyon aşmış, gidecekleri yere varmışlardı. Birbiri peşi sıra at- 
ladılar. Çengel eliyle biletçiye nanik yaparak: “Pabuçlarım”, dedi. 
(Orhan Kemal 1956a s. 88). 


nankör “kendisine edilen iyiliği unutan” — Fa. nan-kür a.m. (nan “ekmek“ 
ve kür "kör”). x Mahdümunuzun emeli ma"şükasınun zatini almağa 
münhasır olduğuyçün sevgisi kana"at-na-pezirdür. Ne diyeyim? 
Bu öyle nan-kör bir işdür ki ne kadar tatyib olunsa teşekkür et- 
mez. (A. H. Tarhan 1334 s. 20). 


(Argo) nannik “metres, dost, kapatma: H. Aktunç 1990 s. 209 — Aktunç“a 
göre Ermeniceden. xx 


nansuk “ince ve sık dokunmuş bir patiska türü” € İng. nainsook a.m. - Hin- 
di nainsuh “pleasure to the eye”, x Annesine gelince, şu anda nan- 
suk üzerine pembe pamuk akile fisto yapmakta, fakat aklı yine 
kim bilir nerede, kiminle fink atmaktadır. (H. Taner 1951t s. 91). 


napak “temiz olmayan, kirli, pis” c Fa. na-pak a.m. (na “olmayan” -pak "te- 
miz") x Beni bendlü bile yetdiler. Görenler şehzadeyi bu öldürmiş 
deyüb yüzüme tükürdiler, har u haşak, kazürat-ı napak başuma 
dökerler. (Ferec v. 44b). Hazır cema"at: “Diriğa, nazenin yigit ol 
napak bı-pak elinde helak olur dediler.” (a.e. v. 134.a). 


AD. napuzar Ter yıl ekilebilen, toprak, kuvvetli, verimli tarla” DS 3239 “€ 
Gürc. napuzari” a.m. V. Cangidze 1984 s. 50. xx 


nar 1 /(eski kaynaklarda) enar b.m. (ağaç ve meyvesi) € Fa. anar a.m. x 
Taberzed-i Şamı, sib-i İsfahani, enar-ı Nehrevani, emrüd-ı Kaşani. 
(Ferec v. 115b). x O/ köy... enarlu turunclu bir yerdür. (Pir1 Re”is 1935 
s. 127). nar çiçeği “çok canlı kırmızı renk”: x O akşam da büyük hanı- 
mın hali yamandı: Başında erguvani papaziden bir hotuz. Hotuzun 
sağ tarafında nar çiçeği bir kasımpatı, sol tarafında menekşe iğne. 
Arkasında eflatun yün hırka. Göğsünde saat kordon. (S.M. Alus 1934 
s. 392-393). nar gibi “iyi kızarmış (et hakkında)”: x Mesela dana pırzo- 
lası istedin değil mi, beş on dakika sonra kuyruklu setreli garson, 
arabayı andıran dört tekerlekli yayvan bir masayı yürüterek gelir. 
Bunun üstünde nar gibi kızarmış pirzola, fakfon tabağın altında 
da, soğumaması için bir ispirto lambası. (S.M. Alus 1944 s. 68). 


naör II “ateş, kızgınlık” c Ar. nar a.m. x Ayrılacakleri ande deli kanlu 
göya itdiyi vadlere emniet möhri vurur gibi maşukesinin meh- 
tagın ışığınde mücevher misillu parlayan anline nar gibi kızgın 
dudaklerini yaklaşdırub badehu dostunun hbanesine avdet itdi. 
(Vartan Paşa 1991 (1851) s. 77). nari hasret “hasret yangını: x Kalbi 
muhabbet ile dolu, daima maşukesinin sureti gözü önünde, çün 
nari hasret derunin harab eder idi. (Vartan Paşa 1991 (18511 s. 61). 


nara at-/na“ra ur-/na“ra vur- “haykırmak” TS 2827 € Ar. nara “haykırış, 
bağrışma, patırtı”. x Andan melik-i cin bir nara urdı güya ki İsrafil 
sür urdı. Na-gah gök yüzinden bir sahib-cemal ay gibi kız peyda 
oldı, yanında yılduz gibi cariyeler bi-hisab. (Ferec v. 56a). x A“ma- 
nun kardaşı a"manun bu sözini işidicek na“re vurdı, düşdi, br-hüş 
oldı. (a.e. v. 185a). 
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naran “cehennem"deki ateş” nar z Fa. çoğul eklerinden olan -an, b. Abba- 
siyan m. x Yatak zehir kokar, vatenım zından, İ Bu derya öni dır 
fihennem naran. (E. Kömürilan 1981 s. 100 no. 83). 


nardeng/nardenk/nardek "nar, erik, elma, kızılcık gibi meyvelerden yapı- 
lan ekşi pekmez” K. Emiroğlu 1989 s. 186 — Fa. nardan "victuals dressed 
vvith pomegranate syrup” F. Steingass 1930 s. 1370. xx 


nardin “çayırlarda yetişen ve hayvanlara yedirilen bir sümbül çeşidi, Eryn- 
gium” 1. Hauenschild 1989 no. 476 -— Fa. nardin “spikenard” F. Steingass 
1930 s. 1370. xx 


narenc/narinc/narenc sibi “portakal” — Ar. naranc c Fa. narang a.m. 
ve Fa. sib “elma”. x Anun gibi höş, anun gibi latıfdür ki sahnına 
ayak komağa esirgedüm. Sacdur, servdür, şimşaddur, “ardur, sa- 
navberdür, na idur, nüşdur, güldür, narenç-dür, turunç-dur, asdur, 
nestrendür, nesrindür yasemindür... kamusı vaktinde, mevsimin- 
de kemailinde bir birine soylar. (Ferec v. 115b). x Mivahay-ı muhte- 
lif: narinc ü turınc u sib-i Hılatı... (a.e. v. 91b). 


nargile “içinde su bulunan bir şiş yoluyla tömbeki dumanı içilen bir pipo 
cinsi” c Fa. nargil “büyük Hindistan cevizi”. x "Tam narsgilenin tadı 
gelmişken onu kaçırma, otur bir az daha da şunu bitireyimi” Biz 
çaresiz "Pekil” dedik. (O.C. Kaygılı 1939 s. 290). x Kahvecinin abraş 
yüzlü Tekiri nargilenin gurultusundan hoşlanmış olmalı, zıpladı, 
Baytar beyin kucağına çıkıverdi. (H. Taner 1954 s. 18). x Hiçbirimi- 
zin yaşamadığı acayıp bir konak, ağaç tepelerinde nargile içmek 
isteyen bir Osmanlı nazırı. (Peride Celal 1991 s. 34). 


narh/nark ffyat” -— Fa. narh a.m. “price, price-list, tariff, tax...” F. Steingass 
1930 narh-ı ruzi x Cipür biZza"atınun narhın sordı. "Ayyar eyitdi: 
“Eyüce yük beş ahca eyler.” dedi. Cipür eyitdi: “Ne dersin?” dedi. 
“Ayyar eyitdi. “İ, ne işidürsin. Bu şarur odunı budur. Bak, bu yak- 
duğum dahı bundandur.” dedi. (Ferec v. 240a-b). narh ver- “satış 
fiyatını belirlemek” R. Dankoff 2004, s. 209. AD. narkını düşür-/narkını 
kır- “kıymetini azaltmak, gölge düşürmek, canını sıkmak, guruürünü kir- 
mak”: x Gözelce dört tokat sallayacaktım suratına, vazgeçtim. Ka- 
badayılığı var dedim. Öğüt verip savdım. Narkını kırmak isteme- 
dim komşu içinde... (F. Baykurt 1959y s. 152). x Sonra yüksek sesle 
sordu: “Niye narkını gırarsın çocuğun? Dokanma, hansgisiyle canı 
isterse, onunla yazsınli Ne garışıyorsun sen?” (F. Baykurt 1961 s 
236). x Güzel bir köyünüz var, babat Yalnız şu görünen tezekler 
biraz narkını düşürüyor. En iyisi tezeği tarlaya dökmek. Siz kalıp- 
layıp yakıyorsunuzlt (M. Makal 1957 s. 55). 


AD. nari/ince nari “bakırcıların kullandığı bir araç, kunduracı çekici, nalbant 
çekici, kalaycı çekici” DS 3240, ZTS 103, 144, krş. nara “çekicin sivri yeri” 
DS 3239 -— Yun. a£ıvapı (aksinari” “balta” kelimesinin kısaltması ??). x x 


narpuz/narbız/narpız “yaban nanesi ve başka güzel kokulu otlar) DS 3240 
e belki Fa. nar-post “cinnamon” F. Steingass 1930 s. 1370. x Yol kena- 
rında bal satan arıcılara, narpız ve kekik suyu satan Zekeriya”ya 
varmadan önce bir yerde. (N. Eray 1999 s. 10). 
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nasaka 


AD. nasaka "ilk yumurtlamaya başlayan tavuk” DS 3240 — Yun. (diyal.) 
vooounko (nossaka) “genç tavuk: Ch. Tzitzilis 1987 no. 359. xx 


O. nasb et-/nasbet-/nasb eyle- “kurmak, dikmek” — Ar. naşb a.m. ve et- x 
x Andan bir katı daş bir “amüd-ı murabba" mustatıl mahrüti nasb 
eyledi. Dört sath üzerine nuküş-ı suver-i muhtelife vaz" eyledi. 
(Ferec v. 242a). naşb olun- “kurulmak”: x İkinci günlerinde valıi-yi 
vilayetün meydan-ı la"be binmesi ve anda nasb olunan sırıkdaği 
kabağa ok atub nişan uranlardan niçe cündilere hi at geydürme- 
si başka bir "id-i sa "Tddür. (Ali 1975 s. 107). 


naseza ol- “löyik olmamak, yaraşmamak” € Fa. na-seza a.m. ve olmak. x 
Taraf-ı “alemde bir şeher vardur, ana Ma"dan derler. Anı gördün- 
mi?” dedi. Revende eyitdi: “Görmedüm.” dedi. Ahı eyitdi: “İmdi 
senün dahı da"var müsellem degüldür” dedi. “Anı görmeyen re- 
vende-ye revende-lik da"vasın etmek nasezadur.” dedi. (Ferec v. 
244a). 


nasıl (zaman rabıtı) € Tk. ne 4 Ar. asl x Pamuk Cemil midir, ne halttır, 
nasıl o mirasyedi dalkavuklarla, çalgılarla önümüze geldi, derhal 
bizimki ters pers oldu. (S.M. Alus 1944 s. 183). 


nasıl ki (mukayese rabıtı). x Bir odanın içinde mahbus kalmış bir kuş 
nasıl ki kurtulmak için başını kah bir aynaya, köh bir cama vurursa 
Hakkı çelis de derin ve fasih gördüğü şeylere karşı koşarken daima 
başı bir maddeye çarpılıp bir yere düşüyordu. (Y.K. Karaosmanoğlu 
1939 s. 112). x Nasıl ki her saniye doğanlar ve ölenler vardır. Ne 
hayatı, ne de ölümü münasip gördüğünüz bir miada yakalıyabilir, 
ölümden kaçırdığımız her an mühim bir hayat saniyesi demektir 
ve biz bu anımızda yapabileceğimizin fırsatını yani her saniyemizi 
yaşamak fırsatını kaçırmamalıyız. (A.Ş. Hisar 1944 s. 138). 


nasılsa “bilinmeyen bir sebeple, ne olduysa” x “Var mıdır misaadeniz 
kapanayım ol mumbarek ayacıklarınıza da beni affedesinizi” Na- 
sılsa boş bulunup “Estağfurullah”ı bastırdım ve o da hemen fır- 
sattan istifade, ayaklarıma kapandı. (O. C. Kaygılı 1939 s. 194). 


AD. nasırga “arç taşımağa yarayan dört kollu cihaz, teskere” DS 3240 — 
Rus. nosilka a.m. Tietze 1982z no. 199. xx 


nasib/nasib/nasip “birinin payına düşen şey: kısmet, kader” “— Ar. nasib 
a.m. x Atamuz ölicek malını üleşdük ve ol kardaşum malını telef 
eyledi. Ben nasibümi telefden sakındum, arturdum, atam gibi ulu 
höca oldum. (Ferec v. 97a). x Basra şehrinde bir ulu melik varı- 
dı. Hak Ta"ala ana cok dürlü esbab-ı dünyavıden nasib vermişdi. 
(a.m. v. 52a). 


nasihat/nasihat “öğüt” — Ar. nasihat a.m. Her gün Ferruh-naz katına 
gelürdi, ögüt nasıhat işidürdi. (Ferec v. 40b). nasihat et- “nasihat 
vermek”: x Bu padeşah bu hiddet, bu tehevvür icinde vizaretini 
bir hüb mühezzeb ferzane kişiye vermiş-idi. Her gün bu padeşaha 
nasıhat ederdi. “Bu yavuz “adetleri terk ederdil” der-idi. (a.m. v. 
70a). nasihat dut- “sözünü tutmak”: x Evet, nasihat dutaraml dedi. 
(a.m. v. 53a). 
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naümid 


O. nasinc “altın, gümüş ve ipek süsleri olan cennet bir tür kumaş veya bu 
kumaştan yapılmış giyecek” “ Fa. nasinc a.m. “a fine kind of cloth, called 
the cloth of Paradise, ornamented vvith gold, silver, and silk embroidery” 
F. Steingass 1930 s. 1373, krş. S. Sami. x Bakdum, ol gemi icinde 
bir taht gördüm, altunlu nasinclerile bezenmiş. Üstinde bir şahş 
uyur, üzerine bir cader-şeb örtülmiş. (Ferec v. 45a). x Şehzade na- 
sinci temaşa etmek hevesinde uyımadı. Aheste Şa"id haberin- 
süz ol cameyi aldı, acdı, nakşını, nigarını, zarafetini, taravetini 
temaşa eyledi. (a.e. v. 143b). 


O. nasiye “alın” — Ar. nasiya “alın üzerine sarkan saçlar” x “Masiyenizden 
kibar ve asil bir aileye mensup olduğunuz anlaşılıyor.” — “Teşek- 
kür ederim.” (Orhan Kemal 1968g s. 26). 


naskaz (sözlüklerde bulunamadı) x Her ne kadar kimi kara ağızlı Ka- 
rakulak için mıdırnaz kazı - mısır un naskazı, sözü belki bir halk 
uydurmasıdır, belki de kadı anlamına gelir - diyorlarsa da, Tepe- 
cik Camisi imam hafız ve müezzinlerine göre beş vaktinde kusur 
etmez, Allah adını ağzından eksik etmez, pürüpak bir Müslüman- 
mış. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 56). 


(Argo) naş et-/naşla- “gitmek, sıvışmak” H. Aktunç 1990 s. 209 — Roma dili 
naşel “kaçmak” N. Boretzky-B. Igla 1994 s. 195. xx 


naşi/naşı “mezhep dışı kimse, yabancı, hoyrat, laubali” TS 2828-29, — Ar. 
naşi “genç adam: bir işe yeni başlayan” (/nş / kökünden). x Kasenün 
lezzetini alamayan naşi döner. (Zati 1967 s. 333). x Benlik imiş ayı- 
ran ben bendeyi cananeden, I Ey diriğa bilmedüm arada naşı var 
imiş. (Hayreti, A.N. Tarlan 1949 1, 49). x Kimisi ışıktır, kimisi naşı, lKi- 
misi geçinir sözde Bektaşı, Mesti (D. Dilçin 1945 s. 111). 


naşinev “sağırlık” — Fa. na-şinava”ı a.m. veya na-şinava “deaf" F. Ste- 
ingass 1930 s. 1374. x Kanda na-şineve mübtela, kel, şil, aksak, 
kötrüm, cimloz, gözsüz, mebtün, mecnün var-ise, önine iltürler, 
anun du"asiyle murada yetişürler. (Ferec v. 180b). 


AD. nat “tırpanın sapı” DS 3241, ZTS 144 c— Erm. nat” a.m. M. Ohannessi- 


an 1925 s. 652, € Erm. nat a.m. Tietze 1982z no. 200, fakat R. Dankoff 
1995“te yoktur). xx 


nat “yemek veya başka bir iş için yere serilen hasır veya meşin sofra” € Ar. 
nat" a.m. A. Kazimirsky 1860 II, 1284, Şemseddin Semi 1318 II s. 1462. 
x Gendüyi eli bağlu kız katına getürdiler. Buyurdı, kum dökdiler, 
nat" döşediler, nat" üzerinde başın aldılar. (Ferec v. 48b). 


natıka (balıkçılık terimlerinden) b. venatka. xx 


natır “kadınlar hamamında hizmet eden kadın” € Ar. natir “gardien d”une 
maison de bain", asıl manası “bekçi“. R. Dozy 1927 II, 683. xx 


natura “insanın yaratılıştan gelen yapısı” c İt. natura a.m. x Yavaş ya- 
vaş canlanırsın gayrı. Maşallah naturan sağlamdır. (İ. Tarus 1957 


s. 130). 
naümid/naümmid “ümitsiz, çaresiz olan” € Fa. na-umid/na-ummid a.m. 
Çoğulu: na-ümmidan. x E ümid-i naümmidan ve € kes-i bı-kesan 
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navi 


ve € destigir-i dermande-gan ve € feryadres-i mütezallimanı Yüz 
sana dutdum, elümi fazlun, keremün, in"amun umub acdum. (Fe- 
rec v. 173b). 


navi/nebi “peygamber” “ Ar. nabr a.m. x Navilarımızın iemi kitabi / Ol 
Mesih ichun yazmıshlar idi / Ki gele ala tabi enasi / Pak idub vire 
nimet ruhani. (E. Kömür/ian 1981 s. 77). 


navlun/navlum “gemide yük taşıtmak için ödenen ücret: c esasen İt. nolo 
“freight”, fakat 17. asırdan beri onun değişik şekli olan navlun kelimesi 
kullanılmaktadır. EYun. vauAoo/vou2ov (növlos/növlon) kelimesine (Ch. 
Symeonides 1973 no. 152) yahut onun müştakkı olan İt. nolo”ya (Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 443) dayanan Ar. nauvlün"dan Türkçeye alınmıştır. 
Başka bir Lingua Franca teriminin İtalyancadan Arapça tavassutıyla gir- 
mesi için b. korsan. xx 


nay/ BSTTk: ney bir nefesli çalgı aleti” c Fa. nay a.m. x Andan nayda 
rehavi çaldı. Andan zef dutdı, büselik gösterdi. Fil-cümle her 
makamı, her avazeyi enva"-ı ahengile işledi. (Ferec v. 116b). 


nayab “bulunmaz, mevcut değil, inexistent” c Fa. na-yab a.m. x Eger 
doğan ferzend ise Rümiler kavlince mahbüb-döstlar tama"ından 
beri olur lakin Mışır cündileri şikar etmek havasında serseri olur. 
Amma kız oğlan olursa Rümiler içinde didarı kem-yab ve visali av- 
cınun havadarları katı nadir, belki na-yab olduğı tahakkuk bulur. 
ÇAli 1975 s. 129). 


nayi “eyzen” “— nay? a.m. (nay -- isimden meslek ismi yapan z-)? eki, b. 
acabrüdi H). x Hüb-eda mutrib kenizekler, berbeti, tanburani, 
zefi, nayıçengi... bu kamu ratib-idi, müretteb-idi. (Ferec v. 91b). 


nayib/naə”ib/ BSTTK naip “kadı vekili” c Fa. nayib/na”ib -— Ar. na”ib a.m. 
x Ben nayib-i kaziy-i Bağdadam. Şerfi"at ahkamını eyü bilürem. 
Sana and verürem-ki sabah oldukda ta"allül etmedin bi-tevakkuf 
duhtere talak veresin. (Ferec v. 118a). x Korkaram-ki bu-gün seni 
subaşıya, nayibe ilteler, zecr edeler. Sen şikenceye döyemeye 
talakı ağzundan çıkarasın, amma eger sabr edesin yegrek olal 
(a.e. v. 119a). 


AD. nayla “ambar: DS 3242 - Gürc. nalia “storehouse for millet or maize" E. 
Cherkesi 1950 s. 151. xx 


nayle hatun “küçük parmakla orta parmak arasındaki parmak:“ K. Emiroğlu 
1989 s. 187 — ?? xx 


naz 1 “kendini beğendirmek veya ağıra satmak için tutulan yol, cilve: bir 
şeyi beğenmiyormuş gibi görünme, onu teklif edeni yalvarmaya mecbur 
etme” c Fa. naz a.m. x Her dem yüzüme karşu tebessüm etdi, gön- 
lümi naz u kirişmeyile aldı. (Ferec v. 115a). x Şehzade bu esnada 
başın aşağa dutub ağlardı. Amma Bedrülcemal bu sözleri naz ci- 
hetinden söylerdi. Ve-illa “ışkda bu dahı nihayetidi, Şayetidi. (a.e. 
V. 151b). naz et- “nazlanmak”: x “Avrat edeb-ile oturdı, nazlar eyle- 
di, veziri germ eyledi. (a.e. v. 22a). 


naz II “zenginlik ve rahat içinde yaşamaktan ileri gelen şımarıklık” x Me- 
lik ah etdi: “Ne belalardur ki bize her dem olur” dedi. “Bir oğlu 
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nazzareye al- 


hezar naz u na"imile besledüm. Şa"ika-ı vaki"a anı şöyle eyledif” 
(Ferec v. 37a). 


nazar “göz atma, bakış” — Ar. nazar a.m. nazarına "gözü önüne, yakını- 
na: x Halife babaya bir altun verdi, “Bizümicün ta"am görr” dedi. 
Baba bazara vardı, eyü vu çok yiyecek aldı, halife nazarına ge- 
türdi. (Ferec v. 3a). x Ol-dem Mansür durdı, nukuldan, dürlü dürlü 
ciçeklerden bir tabak düzdi, nazarlarına iletdi. (a.m. v. 92b). x Ol 
Mrkadanın chesmi u nazari / Mudam Dimo yüzunde kalmıshidi. (E. 
Kömüriian 1981 s. 99). nazarında "önünde, önüne, yakınında”: x Pes pa- 
dişaha eyü “izzetler etdi, tahta gecürdi, elin bağlayub nazarında 
durdı. (Ferec v. 26a). x heman-dem Mihr-efza durdı, bir eve girdi, 
bir boğca rahibler donın çıkardı, nazarda kodl. (a.e. v. 38a). na- 
zar bırak- "nazar etmek, bakmak”: x Kuyu dibinde durdı, dört yana 
nazar bırakdı. Gördi, bir tarafda bir kapu var, üstüne perde örtül- 
miş. (a.e. v. 64a). nazar eyle-/sal- “bakmak” TS 2829. x Yüzum ayag- 
hın tozune / Nazar eyle yazdıghıme / Bul derdime sen bir chare (E. 
Kömüriian 1981 s. 90). x Lutf idub sana nazar eyledi. (E. Kömüriian 
1981 s. 104). nazarı dokun-/nazarı düş- "gözüne görünmek”: x Cün 
bana nazarı dokundiı, fitnelendi. (Ferec v. 112a). x Bu benüm cari- 
yemdür. Er donına koydum, dinde kardaşumdur dedüm. Kimse- 
nün nazarı düşmesün dedüm. (a.e. v. 48B). 


nazenin/nazinin “cilveli, nazlı” c Fa. nazanin “delicate, elegant, delightful, 
delicious, amiable, beloved” F. Steingass 1930 s. 1372. x Melik eyitdi: 
“Üşbu latif-nihad nazenini gör, ahı nece rüzigarun kahrı elinde 
zebün olmışdurt” dedi. (Ferec v. 32b). x Andan fikir etdüm, gece 
varub gece dahme kapusın acub girüb tabüt kapağın götürüb ol 
nazininün yüzin görüb yüregüm sovudam. (a.e. v. 108b). 


nazın nazın “nazlı nazlı” TS 2829 -— naz instrumentalis eki, b. acın BE ve zarf 
için tekrarlama. xx 


nazif “temiz” c Ar. nazıf a.m. x Dahı birisi gün Mansür hammam diledi. 
Hammama İletdi, yudı, başın yülitdi. Çıkdukda nazif kumaş ge- 
yürdi. Ferec 92a). nazif et- “temizlemek”: x Vakt oldukda ferraşlar, 
kapucılar bağa geldiler, makamı nazif etdiler. (a.e. v. 203b). 


AD. nazik/nezik/nezük “iplik bükmeye yarayan bir çeşit çıkrık” DS 3242, 
3250 c Erm. nazuk a.m. R. Dankoff 1995 no. 540. xx 


nazük/BSTTk: nazik “güzel, latif, zarif, terbiyeli, saygılı, kibar, kolayca kırı- 
lır, dikkatle ele alınacak“ “— Fa. nazuk “ince, kolayca kırılır”. x Bakdı bir 
mahfı yerden, gördi ki taht üstünde bir sanem oturur ki hic ancı- 
layın peyker kimse gördügi yok. Fahir donlar geymiş, mu"attaru 
münevver olmış oturur. Kırk elli karavaş dilhahlar nazükler kar- 
şusında dururlar. (Ferec v. 28b). x Eşcar u enharı teferrüclendüm. 
“Ömrümde andan nazük yer görmedüm. (a.m. v. 101a). 


nazzareye al-/nezzareye çek- “dikkatle bakmak, gözden geçirmek, tedkik 
etmek” c Ar. nazzara “Feldstecher, Fernrohr, Brille” H. VVehr 1985 s. 1287 
x Ben teyzeme misifir gitdiğim vakit “Ömer ağanın babasından 
kalma bir teleskop kadar uzun bir dürbinini alır bir harab kafe- 
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ne 


sin seyrelmiş bir yerine uydurularak seyyaratdan birini terassud 
eden bir hey”et-şinas dikkatiyle konağı nazzara alırım. (H.R. Gür- 
pınar 1341 s. 99). x Tepeden tırnağa kadar nezzareye çektim. O 
bildiğimiz doktor gitmiş, yerine bir lort gelmiş. Arkasında gıcır 
gıcır, mum gibi elbise, kolunda altın saplı baston, ağzında kehri- 
ba ağızlıkı (S.M. Alus 1933p s. 112). x Gözü Memduh beyin gözünün 
içinde, ağzı kulaklarında, hangi pulu yürüteceğini sorarken, dur- 
madan da karşıki aynada kendini nezzareye çekiyordu. (S.M. Alus 
1934 s. 393). 


ne l/ney I “veya buna benzer başkası” (umumileştiren soru “neysem ne”) 
Bunlar yabanın kazları gibi büyümüşler. Yabancı memur ney gör- 
memişler. (İ. Tarus 1955 s. 69). x Uğradım beyim. Hanım ıspanak 
ney aldırdı. (a.e. s. 91). x Mutlaka oradan getirtmiş olacak. Yoksa 
pazara neye gelmez vilayet üzümül (a.e. s. 52). 


ne II (menfi manaya gelen tabirlerde) -— Fa. çi, ms. çi fayida “ne fayda” x 
Hüs Yusuf, hüs kardaş, ağlamal Lökin bilemedim, ne fayda. Sana 
tokat attığında onu iyi bir öfelemek vardı ya... Neyse... (Orhan Ke- 
mal 1954b s. 75). x Ediyorsunuz ama ne çaret Başa gelen çekilir. 
Bunlar bafur değil pazar kayığı. Pişman oldum bindiğime. (Z. Gü- 
vemli 1949 s. 98). 


ne Ill “hayır” — Fa. menfilik edatı. xx 


ne ağzına “Ne haddinel Haddine mi düşmüş” x Vay, ne ağzınatl (Kemal 
Tahir 1958 s. 296). xx 


ne ala “daha iyi ya, diyecek şey yok” x Birine tesadüf edersem, oradaki 
eski odamda kalmış olan bir kitabımı almağa gelmiş olduğumdan 
bahs ederim. İnandırabilirsem ne a"la, inandıramazsam düçar 
olacağım mücat-ı falakaya yatmakdan “ibaret olur. (H.R. Gürpınar 
1927 s. 275-276). x Babam kabul etti, ne öla karımı götürübp elini 
öptürürüm. Baktım surat ekşitiyor, küplere biniyor, o da tasamın 
on beşi. (S.M. Alus 1933p s. 219). x Adalete teslim edilir, eğer ma- 
sum ise ne alə, değilse. Kiyotin efendim, kiyotin temizler. (YK. 
Karaosmanoğlu 1939 s. 15). 


ne alıp veremiyor? “Davası nedir?, Niye uğraşıyor?” € Krş. Az. : Ahı bu 
yazığ kandlilara na vermisiniz, ala bilmirsiniz? (Gaçağ nabi 1961 
s. 161). x Kerata, beni evirdi çevirdi yamyassı etti bel Ulan, ne 
alıp veremediğin var benimle be? (M. Rona 1944b s. 7). x A iki gö- 
zümün nuru, ne alıp da veremiyorsunuz? Şunun şurasında bunca 
göz yaşlarına yazık değil mi? (F.C. Göktulga 1948 s. 172). 


ne asıl / BSTTk nasıl b.m. TS 2832, ne asıl (telaffuz: nası/) C. Carbognano 
1794 s. 585. x FEHMİ —Evet bir görsen öyle nazik, öyle terbiyeli, 
kibar hanım ki... NAFİZ —Güzel mi? FEHMİ —Melek nasıl öylet (Mu- 
sahipzade Celal 1936ba s. 54). 


ne ara/ BSTTk nere TS 2832. neyreye “nereye?”: x Bu gözsüz nendür? 
Neyreye gidersiz? (Ferec v. 180b). x Kız her gece neyreye varduğı 
dahı bilindi. (a.e. v. 242b). x Bir batman et bedenünün neresinden 
dilersem alam. (a.e v. 234a). 
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ne at- ne sat- “(bir eşyayı) elinde tutmak, muhafaza etmek, elinden biı- 
rakmamak”:: x Müzehher eşyaları gözden geçiriyor. Ona bıraksam, 
birini ne atacak, ne satacak. (M. Yesari 1943 s. 64). x Sizi bilmem, 
lö3kin ben namdan yana fena değilim. Ne atabildim, ne satabil- 
dim. Nam boynumda bir zincir. (Kemal Tahir 1957r s. 182). 


nebat/nebat-ı Misri “şeker kamışı” € Ar. nabat a.m. x Alet-i meclis zer- 
rin u simin u billurin murasşa" tabaklar dolu nebat-ı Mısri. (Ferec 
V. 115b). 


nebbaş “Ölü soyucu” € Ar. nabbaş a.m. x Kayğumdan ölmiş yigidi gör- 
düm, harirlere dolanmış yatur. Bezleri yüzinden keşf etdüm me- 
ger yüzini görem. Nagah bir kişi uyandı, sandı ki nebbaşvan, ölü 
kumaşın soymağa geldüm. (Ferec v. 108b). 


ne belli “ne kadar belli, çok bellil” x Kendisini son bir def"a muhakkıra- 
ne başdan aşağı süzdü. “O ananın oğlu olduğunuz ne belli?” dedi. 
(E.E. Talu 1928 s. 339). x Onların içinde de öğretmen var üç beş. Ar- 
kadaşlık et kendileriyle1 Ne? Ne müfettişi? Aklına yanayım ulanı 
Tecrübesiz olduğun ne belli bakı (F. Baykurt 1971t s. 347). 


O. nebik (ağacı) “hünnap, Zizyphus lotus: bu ağacın meyvesi” x Müsafir- 
lerden anları bilür gişi bulındı. Eyitdi: “Bu nebikdür, bu mevz, bu 
cemizdür. (Ferec v. 242b). x İkinci gün vakt-i zuhürda nefirler calub 
yine canib-i ğarba muğeylanlı ve nebık (metinde namuk) ağaclı 
ve misvak dirahtli kumsal yerler içre “ubür ederek... (Evliya Çelebi 
1935 IX, 813). 


nebi l/navi 1 “peygamber” — Ar. nabi/an-nabı a.m. (/nbvv/ kökünden). x 
Ya nabıyallahı Ol vakt ki münazara etdüsg-idi, hidmetünden kalk- 
duğumlayın vardum, Mağrib kızını heft rüze-yiken kapdum, geh- 
varesiyle iletdüm, taraf-ı “alemde kodum. (Ferec v. 198a). 


AD. nebi II “misir” DS 3242c krş. peyğambari a.m. ADIL 1983 Ili, 490. Yeni 
Dünyadan eskisine getirilen yeniliklere çok defa hayali, bazan da mukad- 
des isim, mesela hindi gibi adlar verilmiştir, b. mekke/meke, patates ve 
frengi hastalığı. 


ne biçim “nasıl, ne tipten, ne evsaftan?” x İstrati dediğin herif nasıl, ne 
biçim, kaç yaşında bir adam? (S.M. Alus 1944 s. 88). 


nebula “(astronomi terimlerinden) sis“ c Lat. nebula “sis, bulut” x Dün- 
ya gerçek değildi, kendisi gerçek değildi, onca özlediği şeyler ve 
kişiler gerçek değildi. Çevresini bir nebula kuşatmıştı, ne içine 
girebiliyor, ne uzaklaşabiliyordu. (A. Kutlu 1987 s. 24). 


ne buyrulur “(hafif alay tonu olan tabir) buna ne dersiniz?” x Bahçemizin 
ayvası çok güzeldir... Amma, mahalledeki çocuklar rahat bırakmı- 
yorlar ki, daha çiçekken koparıyorlar. Çiçeklerini koparıp yiyorlar. 
Daha okunmadan “güzel”liğine hükmolunan hikaye ile, daha çi- 


çekleri koparılan ayvaların güzelliğine ne buyruluyor? (M. Yesari 
1938 s. 56). 


nebze “azıcık, (bir şeyin) ufak parçası, en iyi ve kıymetli çeşidi” c Ar. nabda 
x Huşüşa Mışr-ı Kahire ve “İrak-ı “Arabdan gelürler, dahı İstan- 
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büla vasıl ve vüzeranun halvet-serasına dahil olmadın benüm-ile 
buluşurlar ve pişkeş niyetine getürdükleri tuhaf u yadigarun züb- 
tesini ve esb-i Tazı ve şeh-baz-ı pervazi cinsinün nebzesini bana 
çeküb “izz-i huzürum-ile görişürler. (Ali 1982 II. 228-229). Paşa ge- 
lir gelmez yanına koşacak, ... kendi tabirile “karşıdan karşıya bir 
nebze çeşm-i çerez”den sonra dönecekti. (S.M. Alus 1933k s. 80). 


necabet “asalet, soyluluk” c Ar. nacöba a.m. x E cüvani Sende necabet 
ferri var gibi görinür. (Ferec v. 131a). 


necar “menşe, asıl” c Ar. nacar a.m. x Evvel sen namu neşanunpı, neca- 
runı, mekanunı de ki ben dahı söyleyemli (Ferec v. 131a). 


necat “kurtuluş, selamet” c Ar. nacat a.m. (/ncvv/ kökünden). x Abır daye 
eyitdi: “Can-ı maderi Cün can selametdür, ğam yokdur. Cehd 
edüb zevrakı necat sahiline bırakmağumuz gerekdür.” dedi. (Fe- 
rec v. 32a). 


necateye suret yok “kaçış umudu yok” x Varan adama necateye süret 
yok şeklin edüb (R. Dankoff 2004 s. 210). 


O. neccam “müneccim, astrolog” € Ar. naccam a.m. x Haccam-ı naccam-ı 
habis eyitdi: “Halidi kenizekünile dutub carmıha vurub dögme- 
dün-mi?” dedi. (Ferec v. 210b). 


neccar “doğramacı, kalfa” c Ar. naccar a.m. x Eger ırğad isen ya höd 
neccar, / Rüzmerrünle hasılur yeksan. I Hastalansan ya bir gün 
işlemesen, 1 "Avrat oğlan bulur-mı lahm-ile nan? (Ali 1077 143 no. 
218-219). 


necep “asıl, ne biçim” DS 3243 — ne ve aceb kelimelerinden krasis, b. 
acabola H. x Sen necep erkeksin? Bir kere sağa sola bakmak, 
hükümete haber vermek yok mu? (S. Kocagöz 1946 s. 63). x Aman, 
dedi, zaman dedi. Bu necep iştir dedi. Kabadayılar “Erkeklik ne 
günlere kaldı? Karıların gündeliği üç olduysa, bizim üç buçuk ol- 
malı diye ayak dirediler” (S. Kocagöz 1954 s. 21). x Hacı Arif Ağa 
yerinden fırladı, “Mızıka, mızıka ha?” diye dolaşmıya başladı,” E, 
necep edeceğiz bu işi?” Doktor ellerini uğuşturdu: “Kolay, çok ko- 
lay ağam. İş sadece biraz paraya bakıyor. Boruları, davulları aldık 
mı, on on beş delikanlı işe girişecek. (S. Kocagöz 1957 s. 38). x “Biz 
bunlardan necep kurtulacağız?” diye sordu padişah vezirine. (M. 
Tuğrul 1969 s. 321). 


neci I “işi ne, hangi meslekte çalışıyor?” x “Rifat efendi neci?” — “Allah, 
Allahi Daha bilemedin mi? Rifat efendi Salahattin Beyin ağabeyi- 
si. Salahattin Bey umum inşaatın müteahhidi. Buralar hep onun. 
(Kemal Tahir 1955s s. 208). 


neci II “kimdir? (burada) ne işi var?” x Gapıdan bir oğlan çocü oynuyor. 
Hızmatcılarını çağırdı. “Bu çocuh neci?” deyerek sordu. Onnar 
da: “Patşahım, filan tarihden getirmiş olduğun gelinden meyda- 
na geldi.” dediler. (A. Caferoğlu 1945 s. 167). x Olullar altı dene. 
Varıllar gıralın çadırının önüne bir çadır gurallar. Gıral ordan bir 
adam gonderir: “Benim çadırım önünde bu çadır neciyimiş? Sor, 
gell” dir. (A. Caferoğlu 1948 s. 24). 
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necm “yıldız” c Ar. nacm a.m. necm-i gisü-dar “kuyruklu yıldız” — Fa. 
nacm-i gisü-dar a.m. x Dönüpdür necm-i gisü-dara her bir satrı, 
ey “Ali, I Bu şiri görse tahsin ede gökden kevkeb-i şa“ra. (Ali 1982 
II, 189). 


EO. ned-/net-/nid-/nit- “ne yapmak, nasıl yapmak: — Tk. ne ve ed-/et- 
kelimelerinden krasis, TS 2893-96. x Menüchir cün şahun cemalini, 
kemalini gördi, mütehayyir kaldı. “Bunı gören beni netsün?” dedi. 
(Ferec v. 5b). x İci kaygu-yile doldı, nedecegin bilmedi. (a.e. v. 5b). 


nedamet “nadim olma, pişmanlık” c Ar. nadama a.m. x Ben bu sıfatıla ki 
görürsin, zar u nizar, hasret ve nedametile otururam, ne sabr ede 
bilürem, ne derdüme derman buluram. (Ferec v. 15b). (sıfat olarak) 
“melun, alçak”: x Suchsuz bazıroyanler khapsde, 1 Geber hey ne- 
damet iadil (E. Kömüri/ian 1981 s. 123). nedamet et- “pişman olmak, 
tövbe etmek”: x Ata ana Halefün sözin işidüb ağladılar, nedamet 
etdiler, tevbe kıldılar. (Ferec v. 128b). 


O. nedavet “nemlilik, rutubet” co Ar. nadauva a.m. x Ol dağun sathını 
yağmur gibi sulamış. Ol nedavetden bir mürgğizar olmış ki hergiz 
kimse görmiş degül. (Ferec v. 244b). 


nedem et- “pişman olmak” c Ar. nadam “pişmanlık". x Sen misin bu sözi 
deyen? Höş: gönderürsen, gidem. Gitmedin nedem, Edecek degü- 
lem nedem, iradetünsüz urmayam demit (Ferec v. 137a). 


neden b.m. (neden dolayı, nasıl olur ki) x Zübeyde hatün bakar, görür, 
güler: “Bu bir hammal er, Bulkasım neden olsun?” (Ferec v. 10a). x 
Vezir hem ana ikram etdi, eyitdi: “Ne kişisin? Bizi neden görmege 
geldün?” (a.e. v. 21a). 


neden beri/nedenberi “uzun zamandan beri” x 78 neden beri ilk sefer 
olarak yalvarışlı bir tavırla omuzumu okşadı. “Sanki derinden de- 


rine bir yerin acıyormuş gibi duruyorsun” dedi. (Halikarnas Balıkçısı 
1946 s. 173). 


neden ki “aceba neden?” x Gendünüz merkez-i da ire-i cah u celal ve 
mihver-i felek-i kadr u ikbal iken, neden ki pergar gibi kenar çi- 
zesiz? (Ali 1982 II, 228). 


EO. ne denlü “ne kadar” x Et ne denlü arık olsa, etmek üstünde ya- 
raşur. (V. İzbudak 1936a no. 130). x Ne denlü bunda nefsün şad 
edesin, 1 Yarın pişman olub feryad edesin. (Eşrefoğlu Rümi 1286 
s. 78). x “Avretinün fuhşına vakıf olan şevher-i bı-“ar ki tekrar 
taht-ı nikahında durmasın irtikab u ihtiyar eyleye, “iyazen billahi 
bi-hamiyetligi müsbet u mukarrer olur ve ne denlü i“tizar ederse 
işğasından elleri bi-behre bulur. (Ali 1982 II, 131). 


neden sonra “uzun zaman sonra, epey beklettikten sonra” x Anası yok- 
muş, ölmüş. Analığı da vaktiyle ka”in pederin kapatması imiş. Ne- 
den sonra nikah olmış imişi (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 10). x Ana 
oğul yine bakışdılar. Neden sonra Şerefnaz hanım içini çekerek: 
“Nerede bizde o kısmet? İl oğlu mahalle mektebinden çıkıyor da, 
bir iki yılın içerisinde adam sırasına geçiyor, ev bark sahibi olu- 
yor. (E.E. Talu 1928 s. 100). 
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nedim “ziyafet arkadaşı, sohbet arkadaşı dost” c Ar. nadim a.m. x Bir gün 
Haccacun sohbetinde nedimler oturub her nev"den söz söylerdi. 
Haccac sormış oldı: “Ta"amlarda ne nesne hübdur?” dedi. (Ferec 
v. 67a). x Yahya-yı Bermeki ol a“manun ferasetindel1 ta"accüb etdi, 
ana aferin okıdı, ve konşılığında ana ev verdi, nedimlerinden 
edindi (a.e v. 173b). nediman “nedimler” (Fa. nadiman a.m. nadim 4 
Fa. çoğul eki olan -an, b. Abbasiyan U) x herifan-ı “akıl, nediman-ı 
fazıl her babdan söz söylerlerdi. (a.e. v. 43a). 


nedimlik et- “sohbet arkadaşlığı etmek, dostluk etmek” x Dafle sakillik, 
nedimlik etdi, yalanlar söyledi, Ebü Dulamenün sakalına güldi, 
soğanlar doğradı. (Ferec v. 219b). 


ne fa ide/ne fayda “Taydası yok, bir netice vermiyor” — Fa. çi fa”ida a.m. x 
Hey, haydi, çıkalım, kıyamet-mi kopar? dedüm. Çıkdık, sürine sü- 
rine, gizlene gizlene ceb-hanenin yanına bir hayli yaklaşdık, yak- 
laşdık. Amma ne fayda? Ceb-hanenin etrafını kara kol içinde kara 
kol sarmış. Düşündük, çalışdık, bir dürlü istediğimiz yere sokula- 
madık. (Namık Kemal 1307 s. 124). x Yatakta ne tarafa dönsem bir 
hışırtıdır gitti. Elimi oynatsam fuuuş diye bir ses. Az kalsın deli 
olacaktım. Azimüşşanımıza löyiık bir yataktı amma, ne fayda? Alı- 
şamamışıml (M.Z. Pakalın 1946t s. 200). 


AD. nefel “kuş avlamak için tuzak olarak kurulmuş ağ” DS 3243 — Yun. 
veoeAn (nefeli) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 358. xx 


nefelen-/nefhalan- “canlanmak, kuvvet bulmak” TS 2833 Ar. nafha “a 
svvelling of the abdomen, tympanitis”. x Ya gece enen dahı kabarma. 
Şol kelime ile gündüz gerü semrir, nefelenür, geceyi gerü yener. 
(TS 2833). 


nefer “kişi, asker (sayısı söylendiği zaman)” — A. nafar a.m. x Buyurdı, yüz 
pare kumaş, on bedre zer, elli baş at, elli baş katır, elli baş deve, 
yigirmi nefer Şğulam-ı Hıtayı, on beş kenizek-i Yağmayı Nasr-ı “ay- 
yar katına iletdiler. (Ferec v. 51a). 


nefes 1 “ciğere alınıp verilen hava, bir nefeslik süre, an” — Ar. nafas a.m. x 
Dükelini bir nefesde yudmak elinden gelür. (Ferec v. 33b). x “İmdi, 
dilerem ki şıdkıla bir du"a kılasın, olaki nefesün berekatında 
Kesaya-yı A"zam oğluma şifa vere” dedi (Ferec v. 39a). x “Hatda 
dibirlikde, nerdde şatrancda, fürüsiyetde mehareti vardur. Sazla- 
run dükelini söyledür. Hem nefesi hüb-dur, ğayet ve nihayetdür” 
dediler. (a.e. v. 199b). x Ve ol melik bu Hoca Müsi-yile beğayet 
hem-mezheb düşdiler, şöyleki birbirinün mihri birbiri, gönlinde 
mütemekkin oldı. Her nefes birbirinün birbirine dostlığı ziyade 
olur. Cok vakt muşahabet etdiler (a. e. v. 71b). x nefes al- “rahatla- 
mak, huzur bulmak” Gönül isterdi ki zaman insana biraz fırsat ver- 
sin, biraz rahat nefes alalımi Fakat ne mümkünl (A.Ş. Hisar 1941 
s. 173). 


nefes II “can, canlı, kişi” c nefes 1. x Kazı eyitdi: “Var, imdi o iş tamam- 
dur” dedi. Ol-dem duhter-i nik-ahter cadırın başına bürdi, evi- 
ne vardı. Kazi ol hoş nefes hevesinde iki vekil okıdı, rengrezi, 
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okımağa gönderdi. (Ferec v. 16a.) x Ol-dem Simürğ ilerü yüridi. 
Ferahıla, tebahtürile postını yırtdı. Gördi: üc nefesdür, (validdürl, 
validedür, veleddür. (a.e. v. 198a). 


(Argo) nefesçi “esrarkeş, esrar tiryakisi” H. Aktunç 1990 s. 210. xx 


O. nefir “tehlike işareti, silahbaşı borusu” “€ Ar. nafrr a.m. x Simurğ yüriyü 
geldi, beşigi minkarına aldı, havaya dügdi. Halkdan beyekbaregi 
nefir u fiğan kopdı. (Ferec v. 188a). x Müşarun-ileyh Vezir Hasan 
Paşa hazretleri seherden Bab-ı hümayurra doğrı alay bayrağı ve 
sair esbaüb-ı haşmetu şevketle gelüp liva-i feth ayat kəride-i kadi- 
me-i saltanat üzre açılup velvele-i tabi u nakkare ve nefir çalınup, 
cem”iyyet-i ve leşker-i feravan ile yürüyüp... (Selaniki 1989 (1599) 
II,s. 621) 


AD. nefirge/nifirne “asmanın ikinci kez verdiği küçük taneli üzüm” DS 3243- 
44 co ?? x Kara üzüm bağına çeviriyorum başımı, salkımlar çoktan 
bitmiş, pembe nefirgeler görünüyor uçlarda. (B. Duygulu 1963s. 16). 


nefis “tatlı, tadı hoş olan: güzel” (yiyecek), gösterişli, parlak (elbise, mücev- 
herat)” c Ar. nafıs “kıymetli” x Bu evde her giz bunun gibi hüb, nefis 
ta"am gördügüm yokdur. (Ferec v. 57a). x Uykudan uyandukda gör- 
di ki bir yigit muhteşemane nefis donlar geymiş oturur. (a.e. v. 
88a). x Höca Müsayı hidmet ederdi. Günagün turfe-ler şehzade- 
lere piş-keş cekerdi. Padeşaha nefis cevahirler, kıymeti donlar 
veribidi. (a.e. v. 71b). 


AD nefnec “geyik otu, sater otu” R. Dankoff 2004 s. 210. xx 


nefret - Ar. nafra “nefret” nefret et- “beğenmemek, iğrenmek”, Ablativus 
ile: x Biz üşbu mahalleye sizi deyü geldük, arzümendüz. Siz höd 
ğariblerden nefret edermisiz? Vacibdür gendözümüzi hatırunuza 
getürevüz. Bu muhakkarı behükmm-i teberrük veribidüm, kabül 
eylel” det (Ferec v. 57b). nefret tut- “nefret etmek: TS 2832. 


nefretresan “nefret uyandıran ?” Ar. nafra Hz Fa. -rasan “getiren” (Ş. Sami 
1330 s. 662). xx. 


nefs/nefis 1 “ruh, can, hayat, canlı varlık, canlı, öz varlık, fert, kendi, öz, 
şahsen” “€ Ar. nafs a.m. nefsi nefsine “herkes kendi kendine” R. Dan- 
koff 2004 v. 210. nefsinde “içinden, açık söylemeden, kendi kendine”: 
x Şehzade Halefün fasahatı “ibaratı padeşaha hoş geldi. Gendü 
nefsinde eyitdi: “Hic şek degüldür ki bu yigit büzürg-zadedür” 
dedi. (Ferec v. 130a). nefsümle “ben kendim, bizzat, şahsen”: x Bu gez 
melik-i Gevaşir cün gördi ki iş böyle oldı, “aciz kaldı: “Bu işe ben 
nefsümle varmağum gerek, halı gözümile ben görmegüm gerek- 
dürl” dedi. Durdı, atlandı, beş altı Şğulamıla, bir yedegile, Bem 
şehrine yöneldi. (Ferec v. 26a). x Şehri, paşanın geldiğini duyunca, 
selamlık odasına koştu. Konağın içinde başlıca nefsi mütekellim, 
hanımefendi olduğuna iman etmiş olmakla beraber paşayı da ida- 
re etmek, onun teveccühünü gaip etmemek politikasını güdüyor- 
du. Ne de olsa paşa, paşa idi. (S.M. Alus 1933k s. 212). 


nefs/nefis II “insandaki bedeni canlılık, şehvet, yeme, içme gibi biyolofik 
ihtiyaçlara karşı duyulan istek”: nefs-i emmare “insanı kötülüğe sürük- 
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leyen nefs”: x Feylesüfan fı zamanina zuhür eylemez oldı ve nefs-i 
emmareleri mukezZasınca her biri tahsıl-i menasıb-ı dünyeviye ile 
mukayyed olub tekmil-i me"ani-i “ulüm u fününa sarf-i makdür 
eylemez oldı. UAli 1979 s. 175). nefsini kör eyle- “iştah duygusunu üs- 
tünkörü gidermek”: x Üc gün üc dün oturdiı, aclıkdan takatı tak aldı, 
durdı, mahalleye girdi, ta kapudan kapuya etmek dilene nefsini 
kör eyleye. (Ferec v. 11a). 


nefs 111 “başşehir, merkez (aynı isimli bir bölgenin)” x Fe-amma yerine 
aher hakim gelince, nefs-i Kahirede bulunan Mustafa paşa mülk-i 
Mısrı niyabeten gözetdi ya"nı ki ol dahı dört buçuk hükümet etdi. 
ÇAli 1975 s. 159) x Ve şirvandan “"avdet ve kışlak tarikıyle nefs-i 
Arz-ı Rümdaki ikamet olundiı. (Ali 1982 II, 124-125). x İşte nefsi 
Bursa"dan İbrahim Ağa. Dolandırıcılıktan maznun. (S.F. Abasıyanık 
1956 s. 12). 


nefsine yedireme- “kendisine çok ağır gelmek, şahsiyetine dokunmak” x 
O gün bugündür ne Fikret babasını arayıp soruyor, ne Ali Rıza 
Bey ona mektup yazmayı nefsine yediriyordu. (R.N. Güntekin 1930 


s.114). 


nefsini körlet- “açlığını kısmen de olsa gidermek: x Kimi akşamlar ke- 
bapçıya veya kasabamızın küçük lokantasına gitmiyorum. Odam- 
da gaz ocağı yanmıyor. Soğuk veya hafif bir şeylerle nefsimi 
körletmek kararını vermişim. Çok yaparım zaten bunu, severim 
yemek derdiyle uğraşmamayl. (İ. Tarus 1955 s. 51). 


neft/nefd “petrol” co Fa. naft a.m., krş. Yun. vagöc (nafta) a.m. x Man- 
canık anı urur, bir gün yıkar, 1 Naft-ile Türk ol gemiyi hem yakar. 
(Enveri 1928-29 s. 62). x Ümerəa, ferman-ran paşayan müşkil-güşa 
gemileri almağa veya hüd naft urub yakmağa tedbirler buyurub 
bir iki cihan-dide ve kar-kerde yiğitlere enva “-ı in"am lutflar va"“- 
deler buyurulmış iken. (A. Bombaci 1946 s. 298). nefd yağ/neft yağı 
“petrol”: x Bu kendi ateshım bana yetishiır / Sizın sitemınız neft ya- 
ghden chokdir / Yürefiigim pur alevdir tutushur (E. Kömüriian 1981 
s.137). x Dün akşamdan beri enişte gene neft yağı sürülmüş hali 
almış, dut yemiş bülbüle benzemişti ya. Evde duramayıp kendini 
sokağa atmasının hikmeti varmış. (S.M. Alus 1933p s. 136). 


nefti I “gemici, tayfa: güney-doğu rüzgarı, güney-doğu istikameti” -c BizYun. 
vauTnç (navtis) “gemici” Kahane-Tietze 1958 no. 817, R. Dankoff 2004 s. 
210. xx 

nefti 11 “siyaha yakın koyu yeşil” c neft “ isimden sıfat yapan -? eki, b. adal? 
E. x Manisa"nın nar neftisi. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 130). x Mefti bir 
kız dudağı 1 Bir yıldız gibi düşmüş Halicin içine. (E. Uçarı 1958 s. 46). 


AD. negerek “ufak tefek eşya, öteberi” DS 3214: x Sırtlarında odun yük- 
leri arasına sıkıştırılmış kundakları ile, çokluk küme hilinde ge- 
lirler, işlerini bitirir bitirmez dükkanlara dalarlar, oralardan kıtı 
kıtına aldıkları negereklerini çapıtlarına düğümliyerek koyunla- 
rına, kuşaklarına, kiıl torbalarına sokarlar. (N. Kobek 1943 s. 46, bu 
kaynak belirlenememiştir). 
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ne gezer “mümkün değil, asla, katiyen yok” — Krş. Az. nö gözir. x Gül”at 
ayılıb gördü ki, İsfahan burda na gözir. (Azörbaycan nağılları 1982 
III, 138). x İyi amma onlarda musiki ne gezer? Onların bütün mu- 
sikisi işte o dinlediğiniz ninni ile nihayet çingenece bir iki türkü 
karikatüründen ibarettür. (O.C. Kaygılı 1939 s. 38). x Sende insaf ne 
gezer? (B. Akımsar 1943 s. 95). 


AD. ne göreyim/nöriym/nogurayım “Ne yapayım?” x Ben noğureyim, 
bir bahan, yanımda kimse, in cin yohi (Ebü-Bekir Hazım 132öy s. 
50). x Bir kaç çul, çapıtdan başka bir şey kalmadı, noğurub, ne 
yapacağımı bilemedim, hele Allah razı olsun, Kanber Ağa hızır 
gibi yetişdi de sefillikden kurtuldum. (a.e. s. 81). x Millet boyuna 
Sümerbank fabrikasına kaçıyori1 Ağa: “Nöriym?” diye omuz silkti. 
“Bana göre hava hoş.” (Orhan Kemal 1952c s. 17). 


ne güna/ne güne “ne biçim” x Bu halde bi gürüldi kopdı, gökden işi- 
denlerden nice kimsenün yüregi kopdı, kıyamet-mi kopdı, ne hal 
oldı, gökden şa"ika mı indi, ne güne ahval oldı? (Ali 1956 s. 237). 
ne güna dur-/ne güne dur- “neye gerek? ne işe kullanılacak?” x “Bo- 
ğaziçi vapurları geç vakte kadar vızır vızır işliyor. Çatanalar, rö- 
morkörler, yelkenliler de dolu.” — “Amma yaptınız hal Dümeni- 
miz ne güna duruyor? Sonra, gelenlerin gözleri kör mü? (S.M. Alus, 
Akşam gaz. IV. 1941). x Sen delikanlı değil misin ülen? Kaçırı Ne 
güne duruyorsun? Kaçır o haspayıl (S.F. Abasıyanık 1940 s. 31). x Bu 
adamın işi nedir, ne güne durur? Sürün cepheye, gebersin gitsinl 
(H.Z. Ülken 1941). 


nehali "yastık” — Fa. nahalıi "a species of small carpet vvith a short pile, a 
mattress for sleeping on, a cushion” F. Steingass 1930 s. 1437 x Andan 
gözsüz fahir donları geydi, dumuşdı, nehalı üzerinde puştıye arka 
verdi, oturdu. (Ferec v. 217a). 


ne halse “her nasılsa” x Ser-a-ser u zer-baft u diba ki tar u püdı zer- 
rişteden sahte ve nuküş-ı mevcüdiı altın ve gümüş teller ile bahte 
olmış ola, anlar eskiyüb helak olmak mertebesine vardukda yine 
ihrak-ile nışf mikdarı zer u sim hasıl olur, ne hal-ise bil-külliye 
havaya münkalib olmaduğı zuhür eder. (Ali 1982 II, 164). 


O. nehb “talan, çapulculuk” c Ar. nahb a.m. x Yürüdügüm yerlerde bu 
diyar gibi diyar görmedüm. Hayfdur ki yağı atı duynağı bunun 
yerine basa, bu yerde nehb u ğaret ola. (Ferec v. 242a). 

neheng “timsah” — Fa. nahang a.m. x Bir aşağa gecmiş dam bacasın 
gibi delük gördi, göz-imiş. Uyur neheng ağzı gibi bir acuk gördi. 
(Ferec v. 16b). x Bir bazırganun kenizekidüm. Sefinemüzi deryada 


neheng helak eyledi. Höcam u mal u ni"met u halk barça ğark ol- 
dılar. (a.e. v. 113a). 


AD. nehre/nekre “küp biçiminde toprak yayık” DS 3244, 3245 — Fa. nahra 
a.m. Krş. Az. nehra a.m. Tietze 1982z no. 201. xx 


AD. nehtel “defne ağacı” DS 3244, b. tehnel. xx 


ne içün/niçün/ BSTTk: “niçin, ne maksatla” x Fakat niçin, evet niçin zev- 
cem Hurrem"le olan muanekasını pencereden bana gösteriyordu? 
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ne idügi 


Nefretimi celbederek kolayca benden boşanmak için mi? Ne için 
olursa olsun. Ben karımı çok seviyormuşum. Onu çılgınca sevdiği- 
mi bilmiyerek seviyormuşum. (H.R. Gürpınar 1943g s. 303). 


ne idügi “ne olduğu, aslı” b. idügi x Bu makam yapılduğından makşüd 
ne-yidügini “ayan edeyim. (Ferec v. 28b). 


ne idügi belürsüz “ne olduğu anlaşılamayan: soyu sopu belirsiz” x Bilmem 
hangi suarede bilmem hangi ne idüğü belirsiz Kont, Oktay”a eski 
Paris Kontesinin torununun bacanağını takdim etmiştir. (Y. Keskin 
1957 s. 11). x Harmasr”ın çeşitli otları ile bu arada semiz ot, müh- 
liye ve salyangozlarla yetinilmesini tepe ahalisine öneriyorsa da 
kimseyi kandıramaz bir türlü. Sadece George, zehirlenmeyi bile 
göze alarak, bir takım acı ve ne idüğü belirsiz otları, salata olarak 
yemektedir hatır için. (G. Dino 1991 s. 214) x Ne idüğü belirsiz cas- 
cavlaklar, afyonkeş meczuplar, Kalenderi kalıntıları Allah”ın yolu 
budur diye tekkelerde sabahlara kadar musikiyle oynayıp, her 
türlü edepsizliği yaptıktan sonra birbirlerini ve küçük oğlanları 
beceriyorlarmış. (O. Pamuk 1999 s. 16). 


ne ise/neyse “olan oldu, olsun, o kadar mühim değil, kabul edilebilir” x Ayr 
Bu müdhiş Ben annemi isterim. Olmaz Göndüzleri ne ise. Gece- 
leri ben o mihriban kadının yanında bulunmalıyım. (Ahmed Rasim 
1316ge s. 14). x Neyse, şimdi onları uzatmıyalım da gelelim o gece 
çektiğim azaba. (S.M. Alus 1944 s. 130). “her ne ise, uzatmayalıml”: x 
Neyse, şimdi uzatmıyalım da gelelim o gece çektiğim azaba, içki 
masasında, deli Arnavudun karşısındaki yürekler acısı halime. 
(S.M. Alus 1944 s. 130). 


ne ise ki/neyseki “bereket versin ki, çok şükür, Allahtan, iyi ki” x İstersen 
beni aç da bırakabilirsin, dışarıya da atabilirsin. Neyseki bu villay- 
la o hanı üstüme yaptıni (Ç. Altan 1978 s. 56). x Güzideye soruyor- 
du: “Karides ister misin?” Neyseki Güzide anlayışlıydı. “İstemem” 
diyordu. (a.e. s. 210). Artık özgürüm çamaşırımı terasta, güneşte 
kurutabilirim, şöyle mis gibi bodrum kata indim ki orada hiç beyaz 
mosel kalmamış mı evsahibimizin özel kavında diyerek artık bu 
kadar da olmaz ama emanete bu kadar ihanet ve hiyanet neyse ki 
orada fare zehirini, çiçek ilaçlarını... (A. Ağaoğlu 1993 s. 133). 


ne ise ne/neyse ne “ehemmiyeti yok, korkulmaz, hayret edilmez, tabii 
görülebilir” (birinci manada, umumileştiren ne (b. ne III ?) ile kuvvet- 
lendirilmiş): x Tuhafı şurası-ki eger insan kısmı kendi ta"ayyüşü 
kayğusında olsa ne ise ne. Lakin ispirleri, ayvazları besilemek 
kayğusında bulunmak sahihan acınur bir haldür. (Ahmed Midhat 
1926 s. 48). x Küçük hanımın azarını işit) Büyük hanımın derdi- 
ni çeki Beğ efendinin tekdirine uğral Bunların hepsi ne ise ne, 
amma bir de bunun hidmetcisi-mi olacağım? Ay, büyük sözüme 
tövbel (H.R. Gürpınar 1927n s. 56). x Her gittiğim yere hızır gibi 
yetişiyordum. Fakat bu yüzden beni çekemediler, hakkımda ağız- 
larına geleni söylemeğe başladılar. Haydi ben ne isem ne ama, 
dillerine refikayı da doladıklarını görünce tepem attı. (Z. Yamaç 
1948 s. 64). 
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nekuhiş 


neka “ne kadar” x Şimcik kızancağız neka sevinecek. (İ. Engin 1949 s. 41). 


ne kadar olsa "ne de olsa” x Herkesin ehemmiyet verdiği şeylere 
ehemmiyet vermiyor, lükste gözü yok. Fakat ne kadar olsa kadın. 
İhtiyaçları tatmin edilmedikçe büyük bir ıztırap höline geliyor. 
(Peyami Safa 1931 s. 114-115). x Tahir bey, anasının sözünden ne 
kadar olsa müteessir olmuştu. (E.E. Talu 1939 s. 20). 


nekahet “hastalık sonrası toparlanma dönemi” € Ar. nekahat a.m. x Ba- 
karken kendimi uzun bir hastalıktan sonra nekahetin tadı içinde 
sanıyorum. (R.H. Karay 1947 s. 17). 


nekbet/negbet “uğursuz müddet, tehlikeli zaman” “ Ar. nakba “"şanssızlık”. 
x Gönlüni hoş duti Nekbet gecince sabar eyle, gerü gelevüz, seni 
makarr-ı “izzüne iledevüz. (Ferec v. 44a). x Fağfür eyitdi: “Gönlü 
tanukluk verür ki bu yigit güyegüm ola, nekbet Müsülmanlar üze- 
rinden götrüle” dedi. (a.e. v. 135a). 


nekebat “bahtsızlıklar, kazalar” — Ar. nakabat a.m. (nakbat kelimesinin 
çoğulu). x Hak Ta"ala zat-i şeriyfüni “unsur-ı latifüni havadis u ne- 
kebat-ı rüzigardan saklasunil (Ferec v. 98a-b). 


nekel “madensel Osmanlı parası” ZTS 145 - İng. (USA diyal.) “5-cent coin”. xx 


AD. neker “meşegillerden, söğüt, kavak, karaağaç, pelit vb. ağaçların, kışın 
hayvanlara yedirilmek için saklanan yapraklı dalları” DS 3244 -— ?? x Za- 
ten de kış bastırır. Satacağını satar, saklıyacağını çekersin ahıra, 
hazırdan beslersin. “Ne yedirirsin?” - “Çayır. En möhümü neker, 


yani meşe. Meşe yaprağı. Bak, buralar hep meşelik.” (F. Baykurt 
1960 s. 114-115). 


nekes b. nakes. 


ne kesim “ne biçim?” x Şöhretin belalısı herif “aceba ne kesim şey? O 
da erkek olarak yalnız kendi-mi var? Yoksa beraber başka çomar- 
lar da getiriyor-mu? (H.R. Gürpınar 1316 s. 329-330). 


EO. ne kıssa “ne var ne yok?” x Ne kışşa? deyü sorma dil-i derdmende 
ki, I Gam hişşesi vu ğusşa vu mihnet nasibidür. (Amr 1979 s. 64). 


AD. ne kötü vnasıl olsa” DS 3245 x Bir daha evleniyorum. Çok masrafım 
olacak bayal Köy düğünü gerçi emme, epey para dutar gine. Ne 
kötü otuz bine varır. (F. Baykurt 1971t s. 77). x Bir de piköp kamyon 
almaya karar verdim. Gerçi ordu malı çıkıntı olacak emme, ne 
kötü on bin de o dutar. (a.y.). 


nekrofili “ölü sevici” o Fr. necrophile x SUPHİ, sarhoş. - Psikopatoloii- 
de nekrofili başlangıcı derler buna. (Ç. Altan 1965m s. 51). 


AD. nekteb/nektep, mekteb kelimesinin varyantı. x Bi nektebimiz var, 
yaptırılacak didiler. Bekledik, gelen giden olmadı, biz yapalım di- 
dik, o da yıkıldı. (M. Makal 1950 s. 131). 


O. nekuhiş “muaheze, sitem” “€ Fa. nakühiş “reproach, blame, scorn, cun- 
tempt”: x Duhter-i Fağfür katı müteğayyir u mütefekkir razdar- 
larına eyitdi: “Halkun nekühişinden, serzenişinden endiyşe ede- 
rem. Eyitmeyeler-mi bu kız yüz mesele artuk sormış ola, cüvan 
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nelik 


dükeline cevab verdi, anun bir su”aline bu kız cevab verü bilmedi 
demeyeler-mi? (Ferec v. 138b). 


AD. nelik “zorluk, güçlük, sıkıntı” DS 3245. x Bensizi bu yaşa kadar nelik- 
lerle büyüttüm. Bu boya gelene kadar siz, benim tırnaklarım sö- 
küldü çalışmaktan. Tek siz adam olasınız diye çalıştım, didindim 
durmadan. (Terık Dursun K. 1955 s. 195). 


nem 1 “hafif ıslaklık, rutubet, yaş, yaşlık, göz yaşı” € Fa. nam a.m. M. Rasa- 
nen 1969 s. 352. Kömüriian 1981 s. 144. nem-i dide “göz yaşı” x Atası 
erişi gelür, kızını ağlar görür. Eydür: “Kızum ğamm-ı sine, nem-i 
dide nedendür?” dedi. (Ferec v. 65a). 


D. nem Il “bilmem: K. Emiroğlu 1989 s. 187. xx 


(Argo) nema “yoktur” € Sİ, nema a.m. x nema problem “problem yoktur” 
(H. Aktunç 1990 s. 210). xx 


nemene/nemenem ne çeşit, ne tarzda” R. Dankoff 1991 s. 61, krş. Az. 
namöna "nö? necö? maünalarına sual övazliyi” ADİL 1983 III, 405. x Ka- 
dınlardan da ne menem şeyler gördük, ablal (R.H. Karay 1947 s. 
214).x Pazar sabahı gazetede ilanı okudum. Bu “artırma” dedik- 
leri de ne mene şeymiş diye kalktın, buraya geldin. (H. Taner 1954 
s. 77). x Çukurova köylüsü çakırdikenliği ne bilsini Nemene bir 
beladiır, ne bilsinl (Yaşar Kemal 1955i II, 300). x “Bulur her şey kendi 
doğrusunu...” Öf, öf, ne menem bir doğrudur bu, bunca karmaşık, 
çok zigzaglı, enine boyuna, derinliğine ve sayısız ucu olan? (A. 
Ağaoğlu 1981y s. 5). 


nemle karınca” c Ar. namla “tek bir karınca” x “Ol kimdi ki ademi de- 
ğildi, peri degüldür, firişte degüldür, halkına münzir oldı?” dedi. 
Şehzade eyitdi: “Nemle-i Süleyman.” dedi. (Ferec v. 136a 19). 


nemnak nemli” € Fa. nam-nak a.m. (nam z isimden sıfat yapan -nak eki, 
b. ferahnak m). x Halef yarındası gün durdı, bazara vardı, gerü 
(metinde kimse gerü) yüzine bakmadı, urdı, dil-i ğamnak-ile, diy- 
de-i nemnak-ile şehr dervazesinden cıkdı, bir yercügezde oturdı, 
halını ağladı. (Ferec v. 129b). 


nemrud/nemrut “Əasık suratlı ve katı yürekli (kimse): c Eski Çağda yaşamış 
olan Babil kralı Nemrud“un adından. x Eniştem iyidir, hoştur, fakat 
bir defa öfkelenince ne nemruddur bilmezsiniz. Duyarsa vallahi 
beni çiy çiy yer, ablacığımı da boşayıp sokağa atar. (S.M. Alus 1944 
s. 59). 


ne mümkün “olacak şey değil, imkansız, asla” x Eger inletse ney gibi 
geçüb ben bendeye bendi, l Ne mümkündür edem bir kimseye 
edem feryad, efendim. (Zati 1987 III, 94). x Yerinden fırlamak içün 
bir ğayret de o gösterdi, ne mümkünt Üstünüze iyilik sağlıkı Sağ 
kalçası incinmişdi. Beş altı dakıka uğraşarak, iki ellerine dayan- 
mak süretiyle sol bacağı üzerine kalkdı. (H.R. Gürpınar 1927m s. 
216).x Esrar iptilası onu kuvvetten de düşürmüştü. Sade, kalıbı- 
na, kıyafetine halel gelmemişti. Fakat eskisi gibi öyle, tuttuğunu 
koparıversin, bir yumrukta bir adamı yere sersin, ne mümkündü? 
(E.E. Talu 191935 s. 156). x Amanl diyordu, şimdi günler ne kadar 
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ne olur ne olmaz 


çabuk geçiyori Evvelleri hiç de böyle değildi. Gönül isterdi ki za- 
man insana biraz fırsat versin... biraz rahat nefes alalımı Fakat 
ne mümkünlt (A.Ş. Hisar 1941 s. 173). 


ne münasebet “katiyyen, hiç böyle şey olur mu?l” x Gece yarılarına ka- 
dar soluk almadan çek kafayı, nihayet olsan olsan çakır keyf olur- 
sun. Tadsızlık, oyun bozanlık, cıngar mıngar mı? Ne münasebet? 
Bir kere bile vukuunu işiten yok. Elinin körüne, körünün tepesi 
diyen bile duyulmamış. (S.M. Alus 1944 s. 154). x “Dün gece saba- 
ha karşı bize hırsız girmemiş mi?” —“E, bir şey çalmış mı?” —“Ne 
münasebet? Herifi hemen hastaneye kaldırmışlar, karım, beni 
zannederek adamın icabına bakıvermiş.” (M. Baler 1944 s. 121). 


nenin nesi/neyin nesi “kimdir, nasıl biridir” x Müdir "“aceba hakikaten 
böyle-mi düşünüyordu Yoksa ilk def"a görüb konuşduğu, nenin 
nesi olduğunu bilmediği bir eski medreseliye birden bire açılmak- 
dan korkduğu içün-mi böyle söylemişdi?. (R.N. Güntekin 1928 s. 69). 
x Nenin nesi olduğu, nereden türediği, ne veçhile günün adamla- 
rı arasına karıştığı nemize gerek? Biz de lazım olanı, şu dakikada 
kesesinin tıklım tıklım dolduğu, dünyaya mnetelik vermeyip, kıya- 
sıya para sarfettiği ve İstanbulun belli başlıları sırasına girdiği. 
(S.M. Alus 1934 s. 133). 


nenni/ninni/nini “küçük çocuk, ninni” DS 3247, 5252, TS 2838. — Yun. unuı 
(ninf) “küçük çocuk” Tietze 1955 1, no. 194. x O gece bizim kır tarafın- 
daki mahalle kahvesinin aylandüslü, kahkahalı, havuzlu bahçe- 
sinde bu ninni belki yirmi kere çalındı. (Osm.C. Kaygılı 1939 s. 14). x 
Evlerinin önünde ceviz ninni, I Kırdım baktım içi kavuz ninni. (H.Z. 
Koşay 1944 s. 186). x Ninni desem eda ilen ninni, I Üstünü örtün 
diba ilen ninni, l Diba yorgan, ben yastık, I Uyusun kuzum sefa 
ilen ninnil (E.B. Şapolyo 1938 s. 51). Krş. ninnilen-. 


ne oldum delisi ol- “bir şeye sahip olunca kendini şaşırmak” x Sıra sıra 
konaklar, köşkler, yalılar, atlar, arabalar, sandallar, hanımlar, oda- 
lıklar, cariyeler: Molla beyefendi dünya cennetinde, ne oldum de- 
lisi. (S.M. Alus 1933p s. 211-212). x Kuru bir sesle: “Ne yapalım?” 
dedi Esma teyze, Kendi terbiyeleri. Bir radyo alınca ne oldum de- 
lisi oldular.” (E. Öz 1957 s. 89). 


ne olsa/ne de olsa “her şeye rağmen” x Ben nasıl oldu da bu sathı 
“askeri sevdim? Nasıl “acemi bir kız gibi hareket etmişim, fakat 
zavallı ne olsa “Uzeyranın kocası. Dost davranmalı diyordu. (H.E. 
Adıvar 1928 s. 21). x Sahurda şerbet yemeden oruç tutanlar doy- 
duklarını bile bilmezler. İnsanlık höli bu. Ne olsa günler çok uzun, 
dayanılmıyor. Öfkeden, sinirden deliye dönenler var. (M. Makal 
1954 s. 86). x Şehri, paşanın geldiğini duyunca, selamlık odasına 
koştu. Konağın içinde başlıca nefsi mütekellim, hanımefendi ol- 
duğuna iman etmiş olmakla beraber paşayı da idare etmek, onun 
teveccühünü gaip etmemek politikasını güdüyordu. Ne de olsa 
paşa, paşa idi. (S.M. Alus 1933k s. 212). 


ne olur ne olmaz “istikbalin ne getireceği belli olmaz, buna göre tedbir al- 
mak lazım” TS 2838 x Bedelini oğlunun namına emniyet sandığına 
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ner 


yatırdı. Ne olur, ne olmaz, yarın öbir gün onu güveyi koyduğu 
zaman para lazım olacakdı. (E.E. Talu 1928 s. 45). x Şimdi de kara- 
rım şu idi: Ne olur, ne olmaz, izi kaybetmek için, gün ağarmadan 
kahveden çıkmak. Muhacir köyüne yahut Nifos köyüne gitmek. 
(S.M. Alus 1944 s. 188). 


ner (sıfat) “erkek” o Fa. nar a.m. x İmdi benüm itikadum şoldur ki şol 
nikahsuz oğlan Maşrıkı Mağgribi ner u made arasında olsa gerek- 
dür. (Ferec v. 187b). 


nerd “tavla oyunu” € Fa. nard a.m. x Şöyleki edeb u hünerde rüzigarla- 
rında anlardan hümam yoğıdı. Çabük-süvarlık ok atmak, tob oy- 
namak, nerd u şatranc eşhasını müstakim u münharif müstakim 
yürütmek. (Ferec v. 143a). 


nerdüban/merdüban/merdüvan/BSTTk merdiven b.m. Meninski 1680 III, 
4567, 5160 Fa. narduban a.m. x İkinci veziri nerdübandan aşağa 
indürdiler, kapuyı muhkem bağladılar... (Ferec v. 24b). x Mansür 
cariyeyi bir gülşene iletdi. Anda bir altun taht varıdı. Yedi ayak 
nerdiban-ile cıkılurdı. (a.e. v. 95a). x Melike bir kürsi üzerinde 
oturdı. Buyurdı, beni bir nerdübana sardılar. Andan bir senek so- 
vuk suyı üstüme dökdiler. Ayıldum, gendözümi nerdübana bağlu 
buldum. Korkdum, zari kıldum. (a.e. v. 112b). x Nerdüban uruban 
çıkdılar, / Gerçi kafir ol araya çokdiılar. (Enveri 1928 s. 38). x Mete- 
rizden çıkub nerdübanlar kurub hisarun bedenlerine gendülerin 
atub dırmanub hisşarun üzerine çıkub bedende olan köifirleri kırub 
şehrün içine girdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 66). x Hişara gece- 
leyin nerdüban urdılar, yokaru çıkmağa Allah “avn “inayet edüb 
rast getürdi. (F. Giese 1929 s. 191). x Nerdüban-ı sekiz payı, tül 4. 
(M.S. Kütükoğlu 1983 s. 309). x Ağa camisi caddesinde beyaz boyalı 
bir ahşab bina, kapudan içeri girdikde epeyi böyücek bir mermer 
havliden geçilib iki taraflı nerdiban ile orta katde genişce bir di- 
van haneye çıkılır idi. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 7). merdiven ba- 
sak basak “ilerleme adım adım, yavaş yavaş olur” x Biz burda eyiyiz. 
Memnunuz halımızdan çulumuzdan. Merdivan basak basak. Dün 
öyleydik, bugün de öyleyiz. Emme yarın bir türlü daha oluruz. (F. 
Baykurt 1967a s. 65). merdiven daya- “(yaş için) ulaşmak, yaklaşmak”. 
x Erkek kırk yaşına merdiven dayadığı halde hala 32 den fazla 
görünmüyordu. (Y. Ahıskalı 1944 s. 46). 


ne resme Te şekilde, nasıl” x Sen seni gör kim ne resmesin esir, 1 Yal- 
varı gör Hakka, olur destigir. (1. Nemeth 1919 s. 168). x Ne resme 
urdılar gözine dağı 1 Nite söyündi ol rüşen çirağı? (Fahri 1974 s.201 
no. 917). 


nergis “beyaz veya sarı renkte olan soğanlı bir süs çiçeği, Narcissus“ c Fa. 
nargis a.m. x Dürlü dürlü reyhanlar: semenler, çemenler, nergis- 
ler, süsenler, yaseminler, nilüfer u erğavan u nesrin u benefşeler, 
hıtmiler dikdürdi. (Ferec v. 91b). 


nerimli “sevimli, hoş” ?? “c belki nerm kelimesine dayanıyor. x Zevcem 
Sabiha hanım fevkalade güzel değil. Fakat sevimli, kadınların 
tabirince nerimli, terbiyeli, emsaline nisbetle tahsili mükemmel, 
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nesne 


iyi piyano çalıyor, bülbül gibi Fransızca konuşuyor. (H.R. Gürpınar 
1943g s. 29). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


O. nerm "yumuşak, hassas, hoş” € Fa. narm a.m. x Kiliç kaldurdi ki çala. 
Kamer eyitdi: “Şabaşt Erligün bu-mıdur?” dedi. Şah ol işi kodı, 
döndi. Eyitdi: “Nete dedün?” dedi. Kamer eyitdi: “Bu biıcare “acizi 
öldürürmisin ki benüm gönlüm sana nerm ola? Yokt Yoki Gişinün 
gönli lutfıla, müdarayıla nerm olur, kahrıla, “unfıla, kan dökme- 
gile nerm olmaz.” dedi. (Ferec v. 100b). nerm nerm “yumuşakça, na- 
zikçe”: x Ol kız çün haluma vakırf oldı, elümi eline aldı. Ben elden 
vardum. Nerm nerm elümi ovdiı. (Ferec v. 115a). 


nesak “tarz, üslup, sıra” c Ar. nasak a.m. x Kazur: “Ben divane degü- 
lem. Hacibe den: gelsün haluma baksunf” derdi. Dahı beter dö- 
gerlerdi. Bir nevbet bu iş bu nesak üzerine müstemir olduğından 
şonra kazurun ma “,arifinden bir kişi mecanın üstüne teferrüclen- 
mege girür, kazurı ol halde görür. (Ferec v. 2164). 


nesanis b. nesnas “nesnaslar, maymunlara benzeyen masal hayvanlarıl” € 
Ar. nasanis, nesnas kelimesinin çoğulu. x Bir cezireye cıkdum... Bir 
zaman anda yüridüm. Meger ol cezire nesanis ceziresiymiş. (Ferec 
V. 150a). 


nese “nesne” TS 2839. xx 


neseb “şecere, soy” € Ar. nasab a.m. x Bir gün melike bu cemi"atı sara- 
ya okıdı, nüvaht eyledi. Andan sordı ki: “Siz kimlersiz, kandan 
geldünüz, ne hacetünüz vardur?” dedi. Ol kavm nevbetlü nev- 
betiyle herbiri adını, nesebini, şehrini, vilayetini, hacetini beyan 
eyledi. (Ferec v. 181b). 


ne sebebe “niçin, neden, niye, hangi maksatla” x Ey, ne sebebe, canım 
Genarel bana söylel Şu yümünsüz mülahaza sana neden arız olu- 
yor, yoksa efendin sana açıldı mı? Bizimkinden soğuyub ta savuş- 
mıya karar verdiğini sezdirdi mi? (Ahmed Vefik Paşa 1933dc s. 9). x 
Bu kıyamet niçin kopuyor, bu harran gürra ne sebebe oluyor, bir 
türlü anlıyamıyorduk. (S.M. Alus 1944 s. 222). 


nesnas “maymuna benzeyen fəakat tek kollu ve tek bacaklı bir masal hayva- 
nı” € Ar. nasnas a.m. krş. nasanis. x Bir gün nesnaslarun bir işleri 
oldı, kamu anda gitdiler. Ben arkuncak kafesi uşatdum, bir tahta 
paresine yapışub gendözümi suya saldum. (Ferec v. 150a). 


nesne/nese/neste/neyse ne/nesene “her ne ise, şey” TS 2839-44, 2845, 
H. Duda 1930 s. 57-58, K. Emiroğlu 1989 s. 187, € ne ise/nese 4 umu- 
mileştirici ne, krş, kimse ne/kimse kim, tatmin edici olmayan tahlil 
için b. C. Brockelmann ZDMG LXX, 90-91. x Ve bizüm “adetümüz ol- 
dur kim konuğumuza bir nesnemüz yarlalyıcak ayruk bize yara- 
maz olur, anları hazretünüze verübidüm. (Ferec v. 5a). x “Şimdi 
sen şarab içmedün-mi?” — “İçmedüm...” Buyurdı, ağzını yiyledi- 
ler. “Nesne yok” dediler. (a.e. v. 20b). (Şahıslar için:) x Bu şeb-rev 
kızı aldı, cırağ katına girdi. Gördi: “acab nesnel (Ferec v. 1244). 
x Bu sen sende gördüklerün Siymürğda yokdur. Siymurğ senün 
nesnen degül, senün cinsün benem. (a.e. v. 195a). (adı ağza alın- 
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nesrin 


mayan “şey”:) x Olsun, ferman senün, amma bugün nagah seni 
gördügümleyin, bendüm şeşildi, endamlarum ditredi (metinde di- 
terdi.) nesnem döküldi. Bir hafta sabar etmek gerekdür. (a.e. v. 
217a-b). x Şonı her nesnenün ölüm olacak, ah imdil I Nolur andan 
tutalum olasın bir ulu han. (Nazmi 1928 s. 3). x Köylüler neysene, 
fakat Muhtarın ve İmamın da elpençe durdukları bu adamın sert 
yüzünü öpesim geldi. (K. Bilbaşar 1941 s. 79). x Bir defa yüzüne 
pudra, düzgün, allık namına nesne sürmemişti. Tam Allah yapısı 
güzellik. (S.M. Alus 1944 s. 161). nesnecük “bir azıcık, ufak bir şey” x 
Nagah bir şehre yetişdiller, bir rıbat bucağında münzevi oldılar. 
Halef bazara vardı ki nesnecük eline gire, atasına, anasına yedü- 
re. Nesne eline girmedi. (Ferec v. 129a). 


nesrin “yaban gülü” - Fa. nasrin a.m. F. Steingass 1930 s. 1400. x Sacdur, 
servdür, şimşaddur, "ardur, sanavberdür, naidur, nüşdur, güldür, 
narenç-dür, turunç-dur, asdur, nestrendür, nesrindür yasemin- 
dür... kamusı vaktinde, mevsiminde kemalinde bir birine soylar. 


(Ferec v. 115b). 
neste beste "şöyle böyle, derme çatma” TS 2845. xx 


nesteren/nestren “Ağustos gülü, yaban gülü” — Fa. nastaran a.m. “nar- 
cissus, the dog-rose, the vvhite rose of India” F. Steingass 1930 s. 1400. 
x Sacdur, servdür, şimşaddur, “ardur, sanavberdür, naidur, nüş- 
dur, güldür, narenç-dür, turunç-dur, asdur, nestrendür, nesrindür 
yasemindür... kamusı vaktinde, mevsiminde kemalinde bir birine 


soylar. (Ferec v. 115b). 


ne Şamın şekkeri, ne “Arabın yüzü, Arapları tenkit eden bu deyimin bir 
varyantı: x Ne şütür şiri, ne “Urban rüyıt (Enderünı Fazıl Beg 1286 s. 
33). 

neşeaver “neşelendiren” “ Ar. neş”e - -aver “getiren”, b. cengaver Ul. 
x Fart-ı teessürümü mucip olan şey — gerek gamkinane, gerek 
neş”eaver olsun — ekseriya gözümden yaş getirir. Bazan bir te- 
ferrücgahta her türlü safa ve huzuz esbabı içinde gözlerimden bir 
yaştır boşanır. (H.R. Gürpınar 1939 s. 99). 


ne şekil “nasıl” TS 2845 — Tk. ne Ar. şakil x Ne şekil söz söylemeyem, 
sabrı yanar insanın, I Sen de söz anlasan olmaz-mı azacuk yara- 
maz (Vaşıf “Osman 1257 s. 64). 


neta et- (gemici dili) “herhangi bir şeyi derleyip muntazam bir surette top- 
lamak ve düzgün olarak yerli yerine koymak: L. Gürsoy 1943 s. 307 — 
İt. (Venedik diyal. neta, netar “temizlemek, temiz hale getirmek” fiilinin 
emir hali) Kahane-Tietze 1958 no. 442. xx 


ne tertip “ne şekilde, nasıl” x Gocası gadına sordu: “Garucüm, bu para- 
ları ne tertip gazandın? Bana annatacakmısın?” (A. Caferoğlu 1946 
s. 100). 

netice l/netice “sonuç, son, nihayet, (bir şeyin) son hali, elde edilen hasılat, 
semere” € Ar. natica a.m. x Siz ol güher-dar ağaclarun kerametini 
hah padeşahun “adli, insafı semeresi dut, hah ra"iyyetün helal- 
hörliğinun netiycesi dut, anun keyfiyyetinde keleci bize bu mik- 
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ne türlü 


—————————..—“— ““ — X“€— “ ““...-—..... ..... 


dar yetişdi, ayruk ziyade haber bulmayısarsız. (Ferec v. 192a-b). 
x Dilim dolashır doruk dudurmek / Söz netifesın size arz etmek 
/ Sıri pinhanım eskyar elemek / Söylerem ema helablerile. (E. Kö- 
müriian 1981 s. 85). x İnsanların hep birer maraz neticesi olarak 
öldükleri görülüyor. (H.R. Gürpınar 1339 s. 497). x Bir ihtilal neticesi 
olarak iş başına gelen yeni hükümetin en yeni fikir cereyanlarına 
göre memleketlerini hazırlamalarını tabii buluyordu. (Burhan Cahit 
1934 s. 148). x Bir sene evvel babası avda kaza neticesinde vu- 
rulup ölünce evin erkekliği ve bütün mallar bu on dört yaşındaki 
çocuğa kalmıştı. (Sabahattin Ali 1937 s. 28). (zarf olarak) “nihayet”: x 
O ğarı-da bunnara uyup u-da o Memed anın yanına gidiyolar Me- 
med ayı netice buluyolar. (A. Caferoğlu 1946 s. 49). netice al- “(bir) 
sonuç elde etmek”: x Yarabbi, şu memleket, şu küçücük vatan par- 
çası, nasıl da düşünüyor, kafalar nasıl da birbirinden farklı ürün- 
ler çıkarıyor? Elimde olsa da, şu gerçekten de çocuk oyuncağı sa- 
yılabilecek olay üzerinde bütün yurtta bir anket yaptırsam? Acap 
ne netice alırım? (İ. Tarus 1955 s. 98). 


(Argo) netice II “vücudun nihayeti, kalçalar, kıç” H. Aktunç 1990 s. 210. x 


Her önüne çıkan Genel Müdür, dudağını büke büke, neticesini 
kıvıra kıvıra, “Ben de gençliğimde gazetecilik yapmıştım” diyip 
yukarıdan baktı mı? (A. Hünalp 1962 s. 56). x Arkadasım dediği in- 
sanın yüzüne baktı. Karşısında duran, sanki yıllarca aynı yırtık 
pırtık duvarların içinde, aynı camı kırık masaya dirsek dayayarak, 
günün yarısında da neticelerine nişadır veya neftyağı sürülmüş 
it gibi, haber peşinde koştukları adam değildi. (a.e. s. 83-84). neti- 
ce kanseri "basur (77)”:x Nakil araçlarına para vermeyen gazeteci- 
lerdik. Hapishaneye giderken de araçlara para vermiyorduk. Bizi 
kıskananlar evlerinde oturmaktan netice kanserine tutulurken, 
mapusane çeşmerleri de gazetecilerle dolup taşıyordu. (A. Hünalp 
1962 s. 26-27). x Otura otura netice kanserine uğrayacak olan pat- 
ron yakını idareciler, ilancılar, muhabirlere küçümseyerek bakar- 
ken, “Bunlar da kim?” diye dudak bükerdi. (a.e. s. 65). 


netice III “torun, torunun çocuğu” krş. Az. natica. x Bir yerda karıyıb ko- 


calasınız, növali-naticali olasınız. (M. İbrahimov 1960 s. 63). 


EO. AD. netlü/netli/nitlü “isteyerek, kasten, bilerek, bile bile, isteyerek” DS 


3248, TS 2893 -c niyetlü /-li sıfat eki, a.m., krş. Kürd. net “niyet” LA. Or- 
beli 1957 s. 259. x Hasan o sözü netli söyledi. 


AD. netme “çobanların giydiği keçeden üstlük, kepenek” DS 3218 — ?? xx 


o. 


netuc “doğum yapmaya yaklaşmış olan” € Ar. natüc a.m. x Müsafir 
u mukim, sahih u sakim, mu"avvec u müstakım, netüc (metinde 
netüh) u “akım, ashab-ı emraZz, erbab-ı a“raz kamu esşnaf-ı halk 
anda gelürler, konarlar, konuklanurlardı. (Ferec v. 180a). 


ne türlü “asıl, ne bakımdan?” x “Padışahım, devriş tekin bir adama 


benzemeyi.” — “Ne türlü benzemeyi?” — “Şu türlü benzemeyi: 
Bizim derdimizi bildi, bizim dertli olduğumuzu bildi. Acebe derdi- 
mize de derman belki olur.” (A. Caferoğlu 1945 s. 229). 
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neüzübillah 


neüzübillah “Allah bizi korusunl” — Ar. na“üdu bi-llahi a.m. x Eger ne“üzü- 
billah iş rast gelmeyüb bir ağman peyda olıcak olursa sana fer- 
yad erişem. (Ferec v. 208b). 


nev/nevi “çeşit, cins, tarz” c Ar. navvT7nau” a.m. (/nvv/ kökünden). x Başı 
ucında, ayağı ucında altun şem "idanlar-ile kafüri vu “anberi mum- 
lar yandurdı. Ol gece bu nev-“-ile haliyfe rahat oldı, (Ferec v. 4b). 
Bakı iş mevcüd-ile biterse, mevcüddan çok yok bi-hamdillah, 
amma bundan böyle gerek bir nev" dahı söyleyeler, anun cevabın 
hem endişe etmek gerekdür. (a.e. v. 119b). 


neva 1 “çeşit, cins” c nev”“ kelimesinin varyantı, Fa. lugatlerde yok, krş. C. 
Brockelmann 1919 ZDMG LXXIII, 18. x hass müridi Börklüce Mustafa 
idi. Kara Buruna şeyh oldı. Dürlü dürlü fesadlara başladı, hayli 
mürayilik eyledi. Aydın elini gendüye döndürdi. Her nev"atertib- 
ler kodı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 43). x Ak denizden gelen degir- 
men daşı mezkür adadan gelür. Ve ol adada bir nev"a gil olur. Ol 
adanun halkı mezkür gili sabun yerine harcanurlar. (Piri Re”1s 1935 
s. 826). 


neva II “ses, ahenk, nağme” — Fa. nava a.m. x Kuşlar muhtelif avazıla 
neva-yı demsazıla sahraya kemişmişler. (Ferec v. 55a). x Etrafda 
kafesler avıhte, her birinde kuşlar beslemişler, fahte vu bülbül... 
ve ğayrı, şöyle kim nevaların işidenler “uşşak-var muhayyer u 
medhüş olurlar. (a.e. v. 115a). 


nevadirden “(bir hadise) nadir ve esrarengiz vakıalardan sayılabilir” — Ar. 
navvadir (nadira kelimesinin çoğulu). x Bir gün vardılar, defiyne”yi 
medfenden cıkardılar. Gördiler ki sikke iki bindür, bini gitmiş. Mü- 
te accib güne oldılar: Eyitdiler: “Bu süret cümle nevadirdendür: 
biz defen etdük. Kimsenün bundan agahı yok. Bu zer elbette biri- 
müzdedür.” dediler. (Ferec v. 123a). 


nevahi “bölge, mıntaka, çevre” € Ar. navvahin a.m. (nahiya kelimesinin 
çoğulu). x Ol nevahıide kimün derdi, haceti varısa anun nazarına 
varur, ol du"a kılurdı, Hak Ta"ala şifa verürdi. (Ferec v. 179b). 


nevaht “akort etme” “€ Fa. navaht a.m. F. Steingass 1930 s. 1429. x Sehel 
müddet icinde “ilm-i müsikide mahir oldum. Tıb-i nevaht-ı “ava- 
zum avazesi... cihanda münteşir oldı. (Ferec v. 112a). nevaht et-/ 
nüvaht et- “okşamak, bir çalgı çalmak, bir çalgı üzerinde müzik yap- 
mak”. x Ferruhnaz anı kucdı, nüvaht eyledi. (Ferec v. 42a). x Daye 
ol nik-baht öninde yüz yere kodı, andan taht öninde durdı, alkış 
eyledi. Ol hüriveş dayeyi nevaht etdi. (a.e. v. 28b). x Andan çeng 
eline aldı, rastda nevaht etdi. (a.e. v. 116b). 


ne vaktin kim/ne vakit ki (zaman rabıtlarından, ilkinde instrumentalis eki 
vardır, b. acın B). x Ne vaktin kim sürür ol suyı yola, l Gerek kim 
gendü orta yerde ola. (Fahri 1974 s. 302 no. 940). Hint-Avrupa dilleri- 
nin sentaksından alınan bu rabıtın bazı yazarlar tarafından son zamanlara 
kadar kullanıldığı görülüyor: x Ne vakit ki, artık, son demin geldiğini 
hissedeceğim, onu bir taşın altına bırakacağım. (Y.K. Karaosmanoğ- 
lu 1932 s. 283). x Fakat, ne vakit ki bindiği araba bir kaç sokaktan 
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Nev bahar 
daha geçib iki yanında yabani kestane ağaçları dikili ve sol tara- 
fında alçak bir rıhtım duvarının uzandığı geniş bir caddeye çıktı 
ve ne vakit ki doktor Hikmet karşı sahilinin ışıklarının Seine neh- 
rinin karanlık sularına aksettiğini gördü, o vakit biraz hayal ettiği 
şeye kavuşur gibi oldu. (YK. Karaosmanoğlu 1938 s. 51). x 


nevale “gıda, yemek, azık” € Ar. navvala a.m. x Anlar bunun gövli-yiçün 
bir kac nevale yediler. Andan Şabür bir piyale içdi, andan anla- 
ra şundı. (Ferec v. 120b). x Haftadan haftaya, arkasında yünlü bir 
çarşaf, koltuğunun altında amerikan bir torba, pazara gider, se- 
kiz günlük nevale düzerdi. (E.E. Talu 1928 s. 6). x A/ şunu, kesiver 
bakalım... Şurada nevalemiz de olacak. Karnımız acıktı değil mi? 
Açalım bakalım paketimizi. (İ. Tarus 1955 s. 29). x Yahut karşısın- 
da, unutmaktan korkarak dizlerinin üzerine içi bir takım nevale 
tenekeleri, torbalarla dolu bir file koyup halsizlikten uyuklayan 
altmışlık kadın da Hüsniye”nin ta kendisidir. (R.H. Karay 1964 s. 68). 


nevan/neva “bir çeşit, herhangi bir şekilde” Bu tarik-ile yine hayin hiya- 
netde ve tama“karlar cesaret-i hasaretde sabit-kadem olurlar, 
belki nev"an ruhsatdur deyü bel" u ketmün izdiyadına fürce bu- 
lurlar. (Ali 1979 1, 155). 


nevarus “yeni evli (kadın)” € Fa. nev “yeni” ve “arüs “gelin” x Bir ay ol 
peri-cihreyi hastalık behanesiyle aldadum büse vü kenarıla 
gün gecürdüm. Amma ne fayide? Büse kenarı nedür ki anunıla 
nev"“arüsı "aşık avına? Zira büse müsekkin degüldür, muharrikdür 
(Ferec v. 73b). 


nevazil ol- “nezle olmak” — Ar. navvazil “felaketler”, Osmanlı Türkçesinde 
nezle kelimesinin çoğulu diye telakki edilerek). x Me taaccüb ideyor- 
sın, saçlerinin beyazlanması de nevazildendir. Bilmezsin, VarTeni 
dudu nevazil dedikleri ne acaib şeydir: Benim bir halam var idi, 
altmış yaşına vardığı gibi saçleri büsbütün ağardı, ol da senin 
gibi pek nevazilli gibi idi. (Vartan Paşa 1991 11851) s. 93). x LEYLA 
— “Sabahleyin uyandığımız zaman baktım ki: ortalık bembeyaz. 
Hemen pencereye koştum, açtım. O beyaz manzaraya karşı, o se- 
rin havaya karşı kollarımı uzattım. Ne oldum biliyor musun? PERİ- 
HAN —: Nevazil olmuşsunuzdur. (F.N. Çamlıbel 1933 s. 31). 


nevbahar I “ilkbahar” o Fa. nav-bahar a.m. x Bi ümid gezinen yolcu, 
Rabbinin ol kum deryalerinin bazı mahallerinde halk iylediyi bi 
aynihi nevbahar eyyamı yapraklanmış ağacleri görüb ve anlerin 
kölgesinde hazim akış ile berrak sulerin sesi kulağine geldikde, 
bin can ile ol mahale koşduğı misillu insan dahi evvelinden beru 
gendusine tahsis olunmuş zati buldukde ane malik olmaya cahd 
ider. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 52). 


Nev bahar Il “kız ismi, daha çok köle kızlara verilir." x Seyyid Halide eyit- 
di: “Rast eyit ki ol seni ileden kenizeklerün kankısıyıdı?” Halid 
eyitdi: “Nevbaharıdı, mihter-i kenizekan.” (Ferec v. 213a). x Gül- 
bahara, Nevbahara “Bunı böyle, anı eyle eti” deyü buyruklar bu- 
yurdı. Anı gören, kırk yügrügün maliki sandı. (a.e. v. 217a). 
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O. nevber "ilk çıkan meyve, turfanda meyve” c Fa. naubar a.m. nev Yyeni" 
“ -ber “taşıyan”, x E nevber-i bağ-ı cüvanı ve € "abher-i rağ-ı ka- 
muranilt (Ferec v. 106b). 


nevbet/nebet/löbet/nüvbet/ BSTTk: nöbet "sıra, defa, kere, nöbet” DS 
3088, K. Emiroğlu 1989 s. 187 — Ar. nav/ba/nauba a.m. x Dokuz nev- 
bet canını bhatar-ı helaka bırakdı. Her gah ki ol yola gideridük, 
gerü dönmek ümidimüz olmazıdı. (Ferec v. 54a). x Nevbet cüvan-ı 
sivüme degdi (a.m. v. 68a). x Bu nevbet üşbu cüvan-ı kardan gel- 
di, cumhür icinde suvalatuna la demeyecekleyin cevablar verdi. 
(Ferec v. 137b). nöbet bekle-/nöbet tut- "(asker, polis gibi birisinin) bir 
müddet yerinden ayrılmaması”: x Bu gece muvaffak oğrular gerü ge- 
leler deyü kulukcılar-ile nevbet dutmışlar gözedüb otururlarmış. 
(Ferec v. 13a). sırasını geçir- “sırasını atlamamak, sırasından istifade 
etmek”: x Sen-dahı nevbetüni geçür, bir ser-güdeşt ya bir hikayet, 
bir nesne söylelt” dediler. (Ferec v. 68b). 


AD. nevcik “torunun çocuğu” DS 3248 -— Fa. nava “torun” küçültme eki, Tiet- 
ze 1967 no. 90, F. Steingass 1930 s. 1436, krş. Az. nava a.m. xx 


nevcivan/nevcüvan “delikanlı” o Fa. nau-cavvan a.m. x Bir gön bu nev- 
cüvan şikara cıkdı. Elinde ak toğan vardı. Dervazeden cıkdı gi- 
de-yürürken gördi ki iki ğarıb yigit bir nahiyetde dururlar. (Ferec 
v. 198b). x /lerü yüridiler. Bir kara sakal-lu nevcüvana oğradılar. 
Selam verdiler. Cüvan selamlarını aldı, ikram eyledi. (a.e. v. 191a). 


AD. nevet/nevert “dikiş dikerken yapılan baskı” DS 3248, belki Yun. cueGaTö 
(anevatö) ”a type of embroidery for linens, raised vvork” (manaca belir- 
siz), mevere “dokuma tezgahında, ipliklerin kaymasını sağlayan yuvarlak 
ağaç” DS 3174 c Fa. mavard-e bala "vearp beam of vertical lööm” vs. 
H.E. VVulff 1966 s. 363. x Bunlardan ma"ada kibara mahsüs nakışlı 
ve sade çadır ve çerge ve sa”irinün bahaları meverdci-başı ve 
çadırcılar kethudası ve çadırcı-başı ve yigit-başı ma”rifetleriyle 
tahmin olunub onı on-bir fayide furüht edeler. (M.S. Kütükoğlu 1983 
s. 215). 


nevha fTeryat, ağıt c Ar. nafha a.m. x Bakarlar, görürler: oğlancuk başı 
kara kanı icinde ğaltan olmış yatur. Nevha vu zari etdiler, yüzlerin 
yırtdılar. (Ferec v. 176b). 


O. nevhakünan fTeryat ederek” Ar. nefha "Teryat, ağıt” ve Fa. -künan "ede- 
rek”x Aralarında bir pil gibi kara karı kim ölen oğlanun anasıdı, 
İblisden ziştftler lakfisden dürüştter. Nevha-künan melik-i Zen- 
gibar katına geldi. (Ferec v. 46b). 


O. nev-hat “delikanlı” o Fa. nau-hat “a youth vvhose moustachios are /ust 
appearino” (nav/nau "yeni" ve hatt "the dovvn on the cheek of a youth”). 
x Ben bir nev-hatt yigiddüm, hübıdum, sahib-cemal-ıdum. (Ferec 
v. 67a). 


nevi şahsına munhasır “eşi benzeri bulunmayan” x Altmışına yaklaşmış 
çok zengin, bir taraftan alafranga meşrep, öte yandan an"ane pe- 
rest, nev”i şahsına munhasır bir adam. (R.H. Karay 1964 s. 40). 


nevl “şekil, dış görünüş” -— Ar. nauvi/naul “tarz, nitelik” x Ben bu Kırat”a 
kırk gün emek vermezsem, bu Kırat”ı kırk gün beslemezsem Kı- 
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rat eski nevlünü alamaz. (Behçet Mahir 1973 s. 207) x Akşam Han 
“Ayvazı Köse Kenan hamama götürüp çimdirerek bir kaç cıcık el- 
bise giydirerek, Ayvazın ocağı batsın, güzelliği, beyazlığı, aceba 
o Kenanr”ın içinde olan gençlerin hiç bir tanesi nevlini tutar mıydı 


(a.e. s. 255). nevli dön- “rengi değişmek, yüzü sararmak” DS 3218. Krş. 
nevri dön-. 


nevmid/nevmit “ümitsiz, meyus, çaresiz” c Fa. naumed a.m. x Bu hağzret- 
den nevmid gitdügi yokdur. (Ferec v. 233a). nevmid ol- “ümidini kes- 
mek, ümidi kırılmak”: x Zengi cün nevmid oldı, Urviyeye meker et- 
mek ardınca oldı. “Öldüreyim, dil kesilsüni” dedi. (Ferec v. 176b). 


nevrekan “deri kesmek için orak şeklinde bıçak (bilhassa Karagöz figürlerini 
yaparken kullanılır)”. c ?? x Hele hele şuna bakın, Kırım”a, Bosna”ya, 
Fas"a, Tunus"a kaşık yetiştirecekmiş gibi elinde nevrekan habire 
çalışıri (Musahipzade Celal 1936k s. 10). 


nevresim l/nevres "yatak çarşafı, torba biçimindeki yorgan kılıfı: DS 3248, 
A. Ergür 2002 s. 92 — nev “yeni” ve resm/resim “biçim, tarz, moda”. x 
Yemekten acele kalktı. Nevresimle battaniyenin arasına soktuğu 
zarfı yokladı. Yerinde. (V.O. Bener 1957 s. 67). x Bizim ranzalardaysa 
askeriyenin verdiği amerikan bezinden çarşaflarla nevresimler. 
Bunların özelliği kumaşın cinsinden çok, artık asla temizlenmiye- 
cek kadar azmış olmaları. (S. Soysal 1979 s. 35). x Kaplan postu de- 
senli, sarılı kahverengili nevresimle kaplı yorgan üstümden kayıp 
yere düştü. (N. Eray 1999 s. 37). 


nevresim Il “19. asır askerf kıyafet yeniliklerinden, yakası büyük, kolsuz, 
harmanf gibi kaput nevilerinden” M.Z. Pakalın 1946 II, 636 — nev “yeni” ve 
resm "usul, şekil”. x Sıkıyönetimler, emirler, gece yarıları ev basma- 
lar, ranzalar, nevresimler, nöbetciler, adli müşavirler, demek, hep 
bu tür suçlar içindi? (U. Mumcu 1977 s. 16). 


nevreste “yeni bitmiş, genç (dal)” c Fa. nau-rasta “a young shoot, sapling” 
F. Steingass 1930 s. 1488. x Alufte kızlar, ghonçe nevreste. (E. Kö- 
müriian 1971 s. 122). 


(Halk dili) nevri dön- “belli etmemeye çalıştığı bir öfkeye kapılmak, sinir- 
lenmek, öfkeden beti benzi atmak” -— Yun. vuzvpo (nevra) “sinir”, krş. Arn. 
nevri “nausea”. x “Onun da beni sevdiğini nereden biliyorsunuz?” 
“A, elbete bilirim. Kalb kalbe karşıdır, bir. Şonra da, ben adamın 
bakışlarından anlarım. Başımda iki türlü saç var. Ben onları değir- 
mende ağartmadım. Sen evlerine ayak basalı, dikkat etmiyor mu- 
sun? Kadının bayağı nevri döndü. Hem o senden de ateşli, merak 
etmel Muradına ermezse, akşama sabaha kan kusacak. (E.E. Talu 
1928 s. 115). x Ben zaten çarpıntılı, helecanlı bir kadınım, taze 
ise evhamlı, sinirli. Uzatmıyalım, kızcağız daha fazla tahammül 
edemedi, nevri döndü, bizi kötü kadınların yerine koydular, diye 
öfkesinden alı al, moru mor. (S.M. Alus 1933p s. 161). Krş. nevli dön-. 


nevrotik (ruh-bilimi terimlerinden) “nevroz hastası, nevrozlu” € Fr. nevro- 
tique a.m. x Sen aklıma geldiğinde, sayılar sayacağım belki do- 
kuza kadar ve nevrotik kayboluşlara sığınacağım, savrulacağım 
bilerek. (Z. Ankara 1001 s. 52). 
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nevroz (ruh-bilimi terimlerinden) “bedeni vazifelerini yapamama şeklindeki 
yakınmalarla beliren sinir hastalığı” c Fr. nevrose a.m. x Garip, bütün 
bunlar, bilgilenme sürecini krizlere uğratmıyordu. Arada bir çıkan 
çatlak seslere de yanıtım hazırdı: “Yoluna giti Ben nevrozumu 
seviyorum.” (Z. Ankara 1991 s. 159). 


Nevruz “eski İran takvimine göre yeni yılın (ve ilkbaharın) ilk günü” — Fa. 
navrüz/naurüz a.m. (nav/nau “yeni” ve rüz “gün). x Pes cün nevrüz 
güni oldı, doy eyledi, hiVFatler üleşdürdi, itlere vezirini yedürdi. 
(Ferec v. 124b). x Hacib eyitdi: “E Halidi Bugün nevrüzdur. Halife 
katına varsam gerekdür. Destürun bile olsun, hikayetüni ana de- 
rem, dedi. (a.e. v. 212b). 


Nevşehir “Niğde vilayetindeki kasaba” “— Yun. NearroAtç (Neapolis) kelime- 
sinden calque D. Georgacas 1971 s. 118. xx 


nevusul “yeni moda” c Fa. nav/nau “yeni” ve usül “tarz" x Sarkis ağa bir 
danecik evladını evlendirdiyi içun nev usul düyün yapmak iste- 
memiş ve cemisini cuma irtesi ahşamına davet itmiş. (Vartan Paşa 
1991 11851) s. 117-118). 


AD. nevzine “yoğurt tatlısına benzeyen bir hamur tatlısı” DS 3249 c— Fa. Ta- 
uzina “a confection of almonds, any food in vvhich almonds form a part" 
Tietze 1967 no. 82. xx 


ne yapıp et- “Allah bilir bu işi nasıl, ne şartlar altında, hangi vasıtalarla 
becerdil” x Görüyor musunuz, o ispenç horozu herif ne yapıp etti, 
bu marifeti de becerdil Konaklar tutulmuş, tınaslar gibi eşyalar 
taşınmış, döşenmiş dayanmış (S.M. Alus 1933k s. 62). x Ne yapıp 
etmeli, bu adamı Ebuzarif beyin gözüne sokmağa çalışmalı (S.M. 
Alus 1933p s. 136). 


ne yapıp yap- “muhakkak, hangi şartlarda olursa olsun, mutlaka yapmak”: 
x Sen ne yap, yap, hafta içinde mutlaka Südi ile görüş, kararını 
veri (E.E. Talu 1928 s. 136). x Biz bu akşam ne yapar yapar, amca 
beyi işin hakikatine inandırır, yarın da sana hayırlı havadisler ve- 
ririz. (O.C. Kaygılı 1938 s. 101). x Seniha tahammül edemedi, Azmi 
Beye doğru eğildi: “Aman, ne yaparsanız, yapınız. Arkadaşınızı 
susturunuzr” dedi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 s. 216). x Bu gece ne 
yap yap, Çiçekli deresini tut, oradan da Akçadağı. Durma, dolu- 
dizgini (Yaşar Kemal 1955i II, 314). 


(Argo) ne yazar “ne etkisi olur, ne anlamı var, neye yarar?” anlamlarında 
kullanılır, H. Aktunç 1990 s. 210. x “Zor mu ehliyet almak?” diyorum 
Üzeyir”e. “İsterse zor olsun,” diyor. “Ne yazar ki onun zor olma- 
sı?” Kurtulur mu Üzeyir kardeşinin elinden? (M. Güler 1990 s. 125). 


O. neyde/nan-ı neyde “bir çeşit tatlı ekmek” -— Ar. (Mısır dial) meyda/ 
neyde “sorte de pate”, b. R. Dozy 1927 II, 741. x “Şatırca ol, kayğulu 
oturmal” dedi. Yer öpdüm du"a kıldum: -Der-hal buyurdı. Hön 
getürdiler, girde, neyde küliçe, rukak-ı kafüri, hönçeler. (Ferec v. 
115a-b). 


neye/niye "re için, ne maksatla” -c ne 1 4 Dativus eki. x Tefahhus eyle, 
dini dinle, bu kişinün ahvalını bil, neye gelüb-durur kancaru gi- 
der, görl (Ferec v. 21b). 
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ne yer "neresi” TS 2848-50. xx 


EO. neyiki “acaba neden? TS 2850 x Aya bu cem ilyetlerün perişanlığı- 
na ba is neyi-ki? I “Aceba sabıkadaki ülfetlerün bi-nişanlığına se- 
beb-i hadis sebeb ne nesne-yi ki? (Ali 1587 v. 121a). x Ne kiliç 
hidmetin bilür ne kalem, I Ne müdebbir-dürür, ne hikmet-dan. 1 
Pes neden aya bunca lutf u kerem, 1 “Aceba neyi-ki ba"is-i ihsan? 
ÇAlf 1975 s. 106). 


neyseleyim "ne ise (birinci manada) “— ne ise/neyse z -leyin adverbial 
eki (b. akşamlayın/akşamleyin M) ve kelime sonu /n/ ə /m/, b. afe- 
rim. Mu. x Nazilli”den beri yanda bir çukur var, bunun başında yol 
gösteren delikanlı durdu, durdu da, na burada gömüldüler, dedi. 
Allahın böyüğü... Neyseleyim, yurt kurtuldu ya dedik, İzmir”e ka- 
pağı attık. (İ. Tarus 1947 s. 63). x Yahu yeter, bırakın beni gideyim, 
çoluk çocuk rezil olacaklar, el aleme karşı... Hayır, biraz daha, 
biraz daha. Neyseleyim, yükü tuttuk, ipi kopardıkı (İ. Tarus 1950k 
s. 92-93). 


neysem ne Ter ne ise, neyse” (aynı manada: sonundaki /m/ için b. aferim 
E£) x Yanında Recep Çavuş gibi biri olsa gene neysem net (Yaşar 
Kemal 1955i II, 309). 


neyşeker “şeker kamışı” “€ Fa. ney-şakar a.m. Yu.A. Rubinçik 1970 II, 680. 


x Ceziyreye cıkdılar, engür u enaru ney-şeker buldılar, yediler. 
(Ferec v. 148b). 


ne yüzden "hangi şekilde, nasıl?” x “Atebe-i “ulyaya vardukda sormış- 
lar: “Hayr Beg ne yüzden riayet etmişdür görek?” buyurmışlar. 
“On bin hasene ihsaön etmiş” denüldükde, “Aferin bre Çerkesi 
Hele katı na-kes degül imişsün.” deyü pesend etmişler. (Ali 1875 
s. 157). 


neyzen “ney çalan” c Fa. nay-zan a.m. (nay “ney” ve -zan “vuran, çalan”). xx 


nez /nezi" “can çekişme” c Ar. naz" a.m. x “Avrat oğlan mahallatda ve 
bazarda “Garib yigit, buna nolmış?” deyü ağlaşurlardı, nez"e düş- 
di deyü kelime-i şehadet “ar2 etdiler. (Ferec v. 92a). 


nezahet “ahlak temizliği” c Ar. nazaha a.m. x Benüm şimşadum henüz 
tazedür, “avratumun nezaheti ber-karardur (Ferec v. 21a). 


nezaketen "nezaket icabı” c nezaket z Ar. zarf eki olan -en, b. aceleten 
BE. x Başasistan gürültüden söyleneni duyamamıştı ama, savcı 
yardımcısının halinden yine bir nükte savurduğunu anladığı için 
nezaketen gülümsedi. (H. Taner 1954 s. 41). 


ne zaman (zaman rabıtı) x Ne zaman gördü seni, çenesi düştü. (M. Gü- 
ler 1990 s. 172). x Me zaman bu dağlarda yolunuz o sislerle kesilir, 
ne zaman izinleriniz tehlikeye düşer, o zaman inanırsınız bana. 
(a.e. s. 258). x O gün bugün, ne zaman bir ipek takım laüfi olsa 
hemen bu vak"a hatırıma gelir. (S.M. Alus 1944 s. 43). x Son baha- 
ra doğru böğürtlenler olgunlaşırdı. Hep böğürtlen toplardık. Ne 
zaman o kara küçük meyvecikleri görsem, muhakkak Karadereyi 
hatırlıyacağım. Bitmez tükenmez yalnızlık günlerimi. (T. Apaydın 
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1952 s. 24-25). ne zaman ki : x Ne zaman ki garson “başka çeşit 
kalmadır” dedi, Ali de işte o zaman “doydum öyleyise” deyip lo- 
kantadan çıktı. (N. Eruz 1969 s. 65). 


ne zamandır “uzun zamandan beri” x Oturur konuşurduk. Ne zamandır 
hasretim. (M. Yesari 1928 s. 127). x Mevlane kapıdaki ev ne zaman- 
dır boştu. Kapısını, penceresini sökecekler diye korkuyordum. 
Şimdi bir kiracı bulunmuş. Hayırlısile işallah evi kiraya verece- 
ğim. (B.S. Kunt 193 7 s. 80). 


nezdinde “(bir şeyin) yakınında, yanında, nazarında” “ Fa. nazd “yakın”. 
x Hafız Mehmed kaymakam nezdinde hatırı sayılır bütün müş- 
terilerini seferber etti ise de, nafile. Kaymakam ayak diriyordu. 
(K. Bilbaşar 1943i s. 16). x Kibarca bir ailenin nezdinde üç yıllık iç 
güveysiyim. (H.R. Gürpınar 1943m s. 5). nezdine “yanına”: x Ertesi ak- 
şam evime, karımın nezdine döndüm. (H.R. Gürpınar 1943g s. 293). 
x Oda hizmetinde bulunduğu esnada Serin az sarılıp öpmek is- 
temiş, bu suçundan sonra kız ihtiyarın nezdine girmekten men 
edilmiştir. (H.R. Gürpınar 1943m s. 13). 


nezdik “yakın” — Fa. nazdik a.m. nazdik u dür "yakın ve uzak”: x “Adlinde 
dervişler dinlenmişdür. “AdlI u dad-ı ağfür “aleme nezdik fu1 düra 
yetişmişdür. (Ferec v. 132b). 


nezik 1 b. nezük/nezik. 


AD. nezik II /nezih “mayasız hamurdan, kaymakla yoğrularak yapılan ve sac 
üstünde pişirilen bir çeşit ekmek” DS 3250 — Erm. nazuk: a.m. R. Dankoff 


1995 no. 541. xx 


AD. nezkeb/nezgeb “kadınların başlarına taktıkları üstü işlemeli ve altınlı 
başlık” DS 3249, TS 2851-52, R. Dankoff 1991 s. 61, M.S. Kütükoğlu 1983 
s. 154 c Erm. mazkap a.m. R. Dankoff 1991 s. 475. xx 


AD. nezük/nezik “iplikleri yumak yapmaya yarayan dokumacı çıkrığı, elem- 
ya" DS 3250, TS 2851 -— Erm. nazuk a.m. R. Dankoff 1995 no. 540. xx 


AD. nezürgi “tarla sürmeye ortadan başlandığında oluşan balık sırtı biçimin- 
deki çıkıntı” DS 3250 “— Gürc. nazurgi “yanyana gelen evleklerin çıkıntılı 
kısmı” V. Cangidze 1984 s. 50. xx 


(Halk ağzı) nezzet “tat” DS 3250 -— lezzet kelimesinin varyantı. nezzetli 
“tatlı, nefis” x Lıkır likir içti. “Oh ne datlıl Ne nezzetlil1” Tası boşalt- 
tı. “Kendinize de yapın, içini” dedi. (F. Baykurt 1970 s. 179). 


AD. nırg “şekil, hüviyet” o narh kelimesinin bir varyantı. x Söylenen bu 
söz, Köroğlu”nun biraz biraz aklına yer etti. E, bir adam hastalık- 
tan genişe ki çıkarsa, Cenab-ı hak da eŞer şifa halk ederse, mu- 
hakkak ki eski nırgını bulur. (Behçet Mahir 1973 s. 261). 


nısf “(bir şeyin) yarısı” c Ar. nışf a.m. x Ve bu Ebü Dulaf dayima ol fi- 
kirde-yidi ki muğlardan kendün (metinde: kendünün) nısfını satun 
ala-yıdı. Muğlar satmazlardı. (Ferec v. 66b). x Nışfun li uva nışfun 
lak. (Ar.) “Yarısı bana ve yarısı sana”, (Ferec v. 227a). nısf-i leyl “gece 
yarısı” (Fa.) x Gece oldukda kafüri mümlar, Şami cellaseler vaz" et- 
diler, meclis-i kava "idin nışf-ı leyle-degin ref" etdiler. Andan ca- 
mehablarına girdiler uyıdılar. (Ferec v. 143b). 
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nısfiye (musiki aletlerinden) “küçük ve ince sesli ney” x Kirkorun kemanı 
da, nısfiyesi de, fazla oynak olduğu için ağır fasıllara gelmiyor, 
kiriz havalarına uyuyor. (S.M. Alus 1933p s. 234). 


EO. nice gez/niçe gez/niçe gez “kaç kere? birkaç kere” x Ben nice gez 
kasd eyledüm ki hancer-i abdarıla gendözümi helak edemamma 
gendözümi hezar cehd-ile Zabd eyledüm. (Ferec v. 108a). x Ve bu 
melikün bu kızı almağa meyli varıdı. Niçe gez vezire beyğam ve- 
ribdi. “Kızunı bana verlf” dedi. (a.e. v. 79a). 


niçe bir/nice bir "ne vakte kadar, daha ne kadar” TS 2864-66 x Vezir şa- 
hun bu nevhasını işidüb “Ey şahı Niçe bir ağlarsın? Ademlikden 
çıkdun, “aleme bed-nam oldun” dedi. (Törih-i kirk vezir 1303 s. 118). 


nigah “bakış” -— Fa. nigah a.m. x Her ğamzede çeşm-i sabrkahı 1 Göz 
habsine almada nigahı. (Riyazi, A.S. Levend 1943 s. 460). x nigah et- 
“bakmak”: x Her maha ki nigah ederem gönlüm mayil, çün duhtere 
bakdum, kalanınun hevası zayil. (Ferec v. 116a). Girişmelerle nigah 
edicek o şehr-aşüb I Kalur-mı, Nev il, dil ki olmaya harab u yebab? 
(Nev" 1977 s. 245). 


Niğde “İç Anadolu”da bir şehir ve vilayet ismi” o EYun. Ntyön (Nigde) a.m. 
D. Georgacas 1971s.118. xx 


AD. nik “manivela, kaldıraç” DS 3251 — Erm. nig a.m. R. Dankoff 1995 no. 
543.xx 


nikab/nikap “yüz örtüsü, peçe, yaşmak” c Ar. nikab a.m. x Zifaf gecesi 
padişah Nasr-ı "ayyarun elin aldı, gelin katına girdi, resmce eli 
ele sımarladı. Andan bir destarce zer u cevher ki kıymetini Tanrı 
bile, üstlerine nisar eyledi, daşra geldi. Cün duhter nikab altın- 
dan Nasr-ı "Ayyarı gördi, na"ara vurdı, bihüş oldı, düşdi. (Ferec v. 
51b). x Kız gözi kuyruğıyla oğurlayın şehzadeyi gözedür. Andan 
kız nikabını ruh-ı ferruhından götürdi. (a.e. v. 134b). 


nikah “evlilik akti, evlenme” — Ar. nikah a.m. (/nkh/ kökünden) x Evvela 
nişan, ba”dehu nikahl (Peride Celal 1991 s. 55). x Zaten hoca nika- 
yınnan duruyorsun üzerimde. Daha olmadı, bir cızık çekerim ka- 
lırsın yetim cin gibi. Yenisini de hökümet nikahı yaparım, tamami 
(F. Baykurt 1971t s. 43). nikahla-/nikah et-/eyle- “evlendirmek” x Ulu- 
lar vakt u sa"at gözetdiler, duhteri, Padeşah-zade-i Halefe nikah 
eylediler. (Ferec v. 140b). x Apa el buldum amma senün şefa"atün 
katumda makbüldür. Beni ana nikah edün. (Ferec 855/1451 v. 140b). 
Ne haltediyorsun, adam? Bir aslı nesli bilinmedik kızı hemen, çırık 
demezden nikah ediverüb alsın? (Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 31). x 
Bulunmaz hint kumaşı diye söylemiyorum. Bir defa nikahı etsin, 
kocan olsun da öte tarafını bana bırak, ben onu yola getirme- 
nin yolunu bilirim. (S.M. Alus 1933p s. 7-8). x Elalem artığı yellozu 
nikahlayıp bunca yıllık namusumuzu berbat etmek hal (S.M. Alus 
1933p s. 222). x Elimde olsa akil ve baliğ olan kız ve erkekleri bi- 
ribirine nikahlıyacağım. (Musahipzade Celal 1936ba s. 23). x “Mikah 
edecek, yenge”, dedi Memed. — "Helbet nikah edecek, ekmekçi 
mi verecektim?” (F. Baykurt 1961o s. 300). nikah kes- / nikah kıy-/ 
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nikbaz 


nikah yap- "nikah aktini yapmak, evlendirmek” x Bu arap saçının için- 
den ancak bir kurtuluş çaresi var, o da bir an evvel nikahı kıymak, 
Pembemin helali olmaktır. (S.M. Alus 1933p s. 216). x Bular gerel 
ğoyuflar, nikah kesifler. (A. Caferoğlu 1942 s. 7). x “Mikah kıyılacak- 
sa biran evvel kıyılıp bitsin, sarıklılar da defolup gitsin de artık 
keyfimize bakalımı” diye yerimde duramıyorum. (S.M. Alus 1944 s. 
80). nikahlı “evli” x Ben onun karısile bulunmuştum, o da benim- 
kile. Bu tekabül diger bir hususta olsa, insan "fit olduk” der, işin 
içinden çıkar. Ama nikahlı kadın maddesinde bu değiş tokuşu bir 
türlü zihnim kabul etmi yordu. (H.R. Gürpınar 1943g s. 300). 

nikbaz “iyi oynayan” c Fa, nik "iyi" ve -baz "oynayan", b. ateşbaz m. x 
Padeşahun bir küstah masharası var-ıdı. Ol eyitdi: “Nevbet şa- 
hundur.” dedi. Şah cendan nik-baz degüldi, nağrbazlar anı be- 
genmeazler idi. (Ferec v. 203b). 


nikel “malum kimya elementi” € Fr. nickel a.m. x Ama Davud Efendi, bir 
hareket yapmış olmak için, pantalon cebinden iri, parlak nikelden 
bir tütün tanakası çıkardı. (İ. Tarus 1957 s. 101). 


nikela/ “bir maddenin görünen kısımlarını nikelle kaplama: nikelle kaplanmış 
metal” — Fr. nickelage a.m. x Tepeden tırnağa çimdiriyorlar araba- 
yı. Her tarafını deterian köpüğü içinde koyuyorlar. Sonra bol su 
ile duruluyorlar. Yolların tozu akı gidiyor. Otobüsün camları, nike- 
laiları, karisörleri ışıl ışıl parlıyor. (M. Güler 1990 s. 135). 

nikhah “iyilik dileyen, hayırhah” — Fa. nik “iyi” ve hah “isteyen” x Nikhahlar 
ögüt verürler likin, / Nikbaht oldur ki pend işidür. (Ferec v. 133b). 


nikotin “tütün yapraklarından çıkarılan bir madde”, lean Nicot adlı Fransız 
diplomatının adından. H. Eren 1999 s. 300. x Yolculuğun başından beri 
durmadan sigara içiyor, pos bıyıkları, parmakları sıvama nikotin 
sarısı. (A. Yurdakul 1987 s. 12). 


niksa “kayık takozlarının altındaki delik” DS 3251 — uuğıa (miksia) “fare 
deliği”, uuZtoç (miksiös) “Loch am Dollbord eines Schiffes, vvo das VVasser 
ausfliefet” Ch. Tzitzilis 1987 no. 352. xx 


Niksar “Tokat vilayetindeki ilçesi” c Yun. Meoxatoo peıc (Neokaysareya) Ge- 
orgacas 1971 s. 118. xx 


nilüfer 1 “beyaz, sarı veya mavi renkte çiçek açan bir cins su bitkisi” c Fa. 
nilüfar a.m. F. Steingass 1930 s. 1444 Tietze 1955 I, 195. x Bağlar, 
bostanlar düzetdürdi. Dürlü dürlü reyhanlar, semenler, çemenler, 
nergisler, süsenler, yaseminler, nilüferler u erğavan u nesrin u 
benefşeler, hitmiler dikdürdi. (Ferec v. 91b). 


nilüfer II "bir balık cinsi” Evliya Çelebi Ü.Ktb. T 2371 v. 244. xx 


nim "yarım, (bir şeyin) yarısı” c Fa, nim a.m. x Zer, can ipinün “ukdesi- 
ni hall eder € yar. 1 Bi-karun işin düzer u eder anı derkar. / Ger 
nim cev ağırı zeri kimseye versen, İ çanu dilile medh u sena ede 
tekrar. (Ferec v. 121b.). 

nime “(bir şeyin) yarısı” c Fa. nima a.m. x Şarabhörlığa meşğül olduk, 
müstevfa “"ayş eyledük. Gecenün nimesi gecince oturduk (Ferec v. 
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nimten 


110a). x Bir gün Müslim durdı, Cühüd katına vardı, eyitdi: “Sad 
dinar zer bana kıraz ver, meksebden nime sana veremfl” dedi. 
(a.e. v. 234a). 


nimet “imet” -— Ar. ni“mat a.m. x Halidün bu hal evvelden hevesin- 
de-yidi, erişmezidi, haccam sebeb olmağıla erişdi, ni“mete batub 
rahat oldı. (Ferec v. 213a). x Eger Tanrı Ta"ala sana ni"met rüzi, 
kıldısa, bi-zahmet yetişür. Sabur eylet (a.e. v. 52b). 


O. nimeti “zenginlik, rahatlık, konfor” c Fa. ni“matf. a.m. x Her gün Süley- 
man hidmetine gelürdi. Hidmetden dönicek kıza meşğül olurdı. 
Ter u huşkden, çerb u şirinden bulurdı, getürürdi, yuvada kordı. 
Kız ni"meti içinde büyidi. (Ferec v. 188b). 


nimetlü “ali vakti yerinde, zengin: yiyeceği bol, otlaklı” x Ben bir çok 
ni“metlü bazırgan-idüm. (Ferec v. 181a). x Bor cezireye dahı yetiş- 
diler, anda hem kondiılar, bir ay otladılar. Yemişlü, ni“metlü yerdi. 
(a.e. v. 149a). x Şahib-i meclis ise som som sorıda: bir aylık zeva- 
desini bir meclise çüride. Nedür ki ni"metlü kimsedür desünler 
deyü günagün ta"amlar düride ve kase kase şerbetler içürdükçe 
hükmini icra edüb sözini yüride. (Ali 1587 v. 125a-b). 


nim-mürde “yarı ölü” — Fa. nim “yarım” ve mürde “Ölü", x Bir müddetdür 
ki eli ayağı dermez ü dutmaz oldı. Bir küşede nim-mürde olub ya- 
tur. Evim işi mu"attal kaldı. (Ferec v. 181a). 


nim-sir/nimsir “yarı aç, yarı tok” co Fa. nim "yarım" ve sir “doymuş, tok”. 
x “Her şabah beni sahraya iledür, boynuma boyınduruk dakar, 
namaz-ı şam vaktınadek yer yararam. Cün namaz-ı şam eve ge- 
lürem, bana ol kadar “alef vermezler ki nimsir olam. Bu sebebden 
Katı fürümande-em, hic care bilmezem edinem.” (Ferec v. 192b). 


nimsuht “iyice yanmayan” € Fa. n/m-süht “half-burnt” F. Steingass 1930 s. 
1445 x Bu halde-yiken kapu tarafından bir ses işitdi. Gördi ki ol 
silah-püş yigitdür, geldi, bir nim-süht müm elinde, Fağzlı bakdı. 
Gördi ki melül u müteğayyir. (Ferec v. 11b). 


nimşeb “gece yarısı” c€ Fa. nim ve şab “gece” x Der-hal Meymüne Cin 
şehrine sefer eyledi. Nim-şebde şah üzerine girdi. Taht üstinden 
şahı came-habıla götürdi, havaya dügdi. Sabah olınca anı şeh- 
ristan-ı Şise yetişdürdi. (Ferec v. 30a). x Hengam-ı nim-şeb bi-dam 
u dane evde-yidüm, bir kuş dutdum, biryan eyledüm, ağzuma ko- 
yacağum vaktın nagah ğarib kuşdur ucdi. Perri bali temamet ka- 
tumda kaldı. (a.e. v. 140b). 


nimten l/ nimtene “kısa gömlek” -— Fa. n/)m-tana "a short garment or shirt” 
F. Steingass 1930 s. 1445, krş. mintan. x Yüridiler. Nagah bir viran 
haneden bir şahs cıkageldi. Elinde yalın kılıc, sahtiyan tubibl1an 
geymiş, nim-tene arkasına salmış, saçını, sakalını bağlamış. Bir 
u“cübe süretdür ki gündüzin şehr u bazar icinde Rüstem görürse 
heybetden, hey etden, süretden sıfatdan korka. (Ferec v. 193b). 


AD. nimten Il/ mintan/minten “yakasız, uzun kollu erkek gömleği” DS 3202 
€ Fa. nim-tan “a short garment or shirt” F. Steingass 1930 s. 1445. Krş. 
nimtene. a.m. Haniya benim kaşık düşmanım, nimtenim? diyerek, 
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ortalığı kahkahalara boğarken. (S.M. Alus 1934 s. 138). x Beyaz ze- 
min üstünde yeşil çizgili, beyaz top sakal, geniş muhteşem bir 
vücut, mavi, sıcak ve tatlı gözler, ayaklarda mest. işte nefsi Bur- 
sa”dan İbrahim Ağa. (S:F. Abasıyanık 1956 s. 12). 


AD. nine “büyükanne” BSTTK: "büyükanne” x Masi yatsın mapisda I Nene- 
nin pitanesi? (A. Caferoğlu 1946 s. 170). x Gönlüm merhüme ninemi, 
merhüm kardaşımı düşünmekden başka eğlence bulamazdı. Ya 
o da ne eğlencel (Namık Kemal 1307 s. 108). (Büyük anne torununa 
söylüyor, bu hitap şekli için b. Tietze 1993p) x Ahmetti Hadi kardaşla- 
rının yanına git birez. Uyanırlarsa al getir buraya. Ekmeciklerini 
yedirelim. Kalk nineml (F. Baykurt 1959y s. 94). 


ninnilen- “uykulanmak, bir ezgi gibi yayılmak, ninni gibi yayılmak” (Ali Püs- 
küllüoğlu 1994 s. 72). ?? x Alrçlı koyağa vardıklarında gün kuşluk 
olmuştu. Bütün koyak tepeden tırnağa çiçeğe durmuş, ortalık ko- 
kudan, renkten ninnileniyordu. (Yaşar Kemal 1993ks s. 22). 


AD. nisan “lisan, dil” DS 3252 -— lisan kelimesinin varyantı. xx 


nisar et- / eyle- “(biri üzerine) hediyeler serpmek” -“ Ar. nisar “saçma, serp- 
me”, x Zifaf gecesi padişah Nasr-ı "ayyarun elin aldı, gelin katına 
girdi, resmce eli ele sımarladı. Andan bir destarce zer u cevher ki 
kıymetini tanrı bile üstlerine nişar eyledi. (Ferec v. 51b). 


nisbet I “nispet, mukayese:, bağlılık, ilgi” — Ar. nisbe “(yakın, uzak) akraba- 
lik x Baba oğul talakatleri nisbetinde birer telaüşla kızı batırarak 
kendilerini temize çıkarmıya uğraşıyorlardı... Binaenaleyh olanca 
hararetimle ben de kendimi müdafaaya mecburdum. (H.R. Gürpiı- 
nar 1943g s. 266). 


nisbet II /nispet/nisbetle (Dativus“den sonra postposition) “mukayese edi- 
lirse” x Cevne, himmetine nisbet kelekdür. (Ferec v. 2a). x “Zim- 
mering”a geldik. Viyanaya nisbetle bu küçük istasyon İstanbula 
nazaran Yedi Kule gibidir. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 106). x Murad- 
dan hiç değilse sekiz on yaş da büyükdü. Yalnız Murada nisbetle 
daha zengin sayılırdı. Bu servet, onu tercihe sebeb olamazdı. (M. 
Yesari 1928 s. 397). x Kadının vaziyeti eskisine nisbetle şimdi pek 
nazikleşmişti. (H.R. Gürpınar 1943g s. 278). x Böylece, bu köşk, o za- 
manki bu kabil evlere nisbetle, hem daha çok eski ve alaturkaydı, 
hem de içindeki din havası, o devirde diger evlerde olduğundan 
daha koyu ve ağır görünüyordu. (A.Ş. Hisar 1944 s. 47). 


nisbet et-/nisbet eyle- “üzerine atmak, yüklemek, eş olmak, benzemek” 
x Kimseye halümi deyemezem, korkaram ki cününa, hamakata 
nisbet edeler. (Ferec v. 35a). x Üşbu mefün erişdügi yerde hilaf 
söyleyüb kar-ı na-kerde”yi bana nispet etmesün, bunun gönli- 
ni hoş edüb göndürelüml (a.e. v. 208b). x Amma ne reva ola kim 
bir bi-vefa ademiçün bunca halkı, il iklim helak ede-sin. Bari bu 
ademiden sana ne fayide varıdı? Ben dahı bileyim, seni sefahete 
nisbet eylemiyeyim (a.e. v. 230a). x Eger kanlınun halasına nisbet 
ederser, kanlısı “afv ede. Güç ile sen dahı kıyamet güninde ol 
kana girifdar olursun. (Mercimek Ahmed 1944 s. 351). 
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nisbet ver-/nispet ver-/nisbet yap-/nispet yap- “(birini) kızdırmak, kıs- 
kandırmak için gösteriş yapmak” K. Emiroğlu 1989 s. 188. x Çok doğrul 
Rakip bir kulübün firmasile misafir gitmek biraz da nisbet ver- 
mek gibi olur. (M. Yesari 1932 s. 82). x Pencereyi kapayalım. Bu ke- 
pazeliği hiç görmemiş olalım: İkinci defa bize bu nisbeti vermek 
için bakalım bundan daha açık, daha edepsizce nasıl bir intikam 
zemini bulabilecekler? (H.R. Gürpınar 1943g s. 292). 


nist “yokdur, değildir” c Fa. nist a.m. x Gereg sen aghla, gereg gül bra- 
der I İkiden khali nist odlerile. (E. Kömür/ian 1981 s. 86). nist et- “yok 
etmek, imha etmek”: x Tahir el urdı, silkden on beş dane çıkardı. 
Harünun nazarında kodiı. Ve ol kanineleri yağlarıyla caha bırakdı, 
nist eyledi. (Ferec v. 103a). x Kostantin üzerinden göçdi. Gelüb İz- 
nik şehrinde Mustafayile buluşub Mustafayı nist edüb meyyitini 
atası yanına gönderdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 48). 


EO. niste- — Tk. ne ve iste- kelimelerinden krasis. TS. 2878-79. x Ol-dem 
kız derincegini başından götürdi durdı, kaziye yakın yerde otur- 
dı. İki giysi cıkardı: müşk-reng, “anberşıfat. Eyitdi: “Hic üşbun- 
da “ayb varmıdur?” dedi. Kazı cün ol turreyi merğülı müselseli 
meftüliı gördi, valih oldı. “Haşa vu kella, bunda “ayb nistesün?” 
dedi. (Ferec v. 15b). x Vezir anı gördi, feryad etdi.“Ben üşbu zir- 
zeminde nisterem?” dedi. (a.e. v. 22b). x Garibem, yolcıyam, ben- 
den nistersiz? (a.e. v. 22b). 


nisvan “kadınlar” — Ar. nisuvvan a.m. x Ben fülan mahallenün kəzisi- 
ven... Amma cibilletümde muhabbet-i nisvan ğalibdür. Bir sa"at 
meh-rülar sohbetinsüz olımazın, hic gün yokdur ki Dicle kenarına 
varub güzellerile söyleşmeyem, kengel küşad eylemeyem, gönlü- 
mi eglemeyem. (Ferec v. 114a). 


nişasta “buğday, patates ve başka nebattan çıkarılan una benzeyen madde” 
Meninski 1680 III, 5180 — Fa. nişasta “starch”. x Nişasta ile suyu ka- 
rıştırarak yapıştırıcı maddeyi elde ederdik. Kendi uçurtmalarımızı 
kendimiz yapardık. (Fethi Naci 1999 s. 16-17). 


nişle- “ne yapmak, ne etmek”, ne ve işle- kelimelerinden krasis” TS 2882- 
83 x Nishleyecegim, der, ni/fe bilem? 1 Vakti degildir, ne cevab 
yazem? (E. Kömüriian 1981 s. 83). 


nite/nete “nasıl” TS 2883-87. x Sordılar benden halayık bu sirri: I Ölüyi 
“İsi nite kıldı diri? (Sultan Veled 1958 s. 19 no. 31). x Sipahinün ol- 
mayıcak yarağı 1 Nite durı bile göricek yağı? (Ferheng-name-i Sa"di 
1340/42 s. 22) x Yarar ger pile muhkem bendi uram, 1 Çu şahsın 
sana baydak nite sürem? (Fahri 1974 113671 no. 3920). x Miçe zaman 
benümile ceng eyledün bir dang altunicün, buğur nite getürdün, 
şagirdüme verdün? (E. Bimbaum 1981 (14. yy.) v. 97a). x Mite bir 
ok ile yoğ etdi anı. (Mehmed 1965 (1398) s. 236 no. 7547). x “Acab 
şubha nite iltem bu gece ben bu buhranı. (Ömer b. Mezid 1982 
(840/14371s. 31). x Biri birimüze izhar-ı şevk-i kazib etdük: "Nete- 
siz? hoşmısız? arzümendüz.” deyişdük. (Ferec v. 102b). x Mite ola 
eger ben sana evü “avrat olursam. (a.e. v. 218a-b). x Nik-zan ulu- 
lar, hüb-sünen eyüler nite reva göreler bir “acizi, bir bi-kesi, bir 
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nite ki 


esir-i pür-hüşı altunıla satun alalar, ana nazar-ı merhamet etme- 
yeler, cigerin yeyeler? (a.e. v. 106b). x Görikden haber nitedür? (A. 
Zayaczkovvski 1934 I, 93). x Melik bir gün ana sordı-ki “Çok zaman 
anda durdun. Nite sabr eyleyü bildün bularun sohbetinde kim 
eyüler, yavuzlar sohbetine az katlanur ve kerim kişi le”im kişiden 
kaçağan olur?” (A. Zaylaczkovvski 1934 1, 93). 


EO. nite ki 1 “-dıkça, -dığı müddetçe” x Çok eyü yatlu geçürür imdi hay, 
İ Dünyede nite-ki kişi sağ olur. (Nazmıi 1928 s. 19). x Şöyle bilmiş 
ol, ey oğul ki kişi nite-ki diridür, döstlardan kaçmaz. Zira ki kişi 
karındaşsuz olmak yegrekdür, döstsuz olmakdan. (Mercümek Ah- 
med 1944 s. 214). 


niteki II / BSTTk: nitekim “nasıl ki” TS 2887-89 x Zülf-u-ruhunda gönül- 
ler dizin dizin I Rüm ellerinde nite ki zencir ile esir. (Necati Beg 
1963 s. 193). x MNite kim tavuh göremez gece yol, l Gügemgün- 
düzin eyle olmışdı ol. (Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 3392). x Melek 
Dimitronun yanına gireli ancak iki buçuk ay olmuştu. Makas tut- 
masını beceremiyordu daha. İçinden güldü. Babası yirmi liranın 
içinden şubat ayında girecek, şubat ayında çıkacaktı. Netekim de 
öyle oldu. (S.F. Abasıyanık 1944 s. 38). Hülya onun için bir idoldü. 
Evlilik bu idolü yok edebilirdi. Neyse uzatmayalım. Adnan, Hül- 
ya ile beni Beşiktaş Evlendirme Dairesine götürdü. Biz, Hülya ile 
ben, onların evlilik tanıkları olacaktık, nitekim olduk da. (V. Günyol 
1999 s. 155). 


nitelik “keyfiyet, mahiyet” TS s. 2889-90 x O/T görklürekdür kim çaşut- 
lar ve haberciler ulaşduru veribiyevüz, düşmen hal niteliginürn 
hakikatin bilevüz. (A. Zalaczkovvski 1934 (140511, 71). x 38 graviteli 
petrol, sizin anlayacağınız, nitelik bakımından dünyaca en değer- 
li üç cinsten birine yakın. (F. Erdinç 1973 s. 45). x Bey olmakta, 
biraz okuryazarlık, biraz görgü, biraz da Ağa”da bulunmayan bir 
nitelik olmalıydı. Onu bulup çıkaramıyordu ama, o bulup çıkara- 
madığı nesnenin, kendisinde biraz kıt olduğunu çok iyi biliyordu. 
(R. Ilgaz 1981 s. 101). x Özellikle son yıllarda amorf nitelikte insan 
malzemersi yetiştirmek adeta bir resmi politika haline geldi. (M. 
Mungan 1996 s. 338). 

niteliksiz “bir işin niteliği kendisinden sorulamayan, bir işin niteliğinden so- 
rumsuz olan” TS 2890-91. xx 

nitesi “ne suretle, ne şekilde, nasıl, ne türlü” TS 2892. x Bay olan nitesi 
tena“um eder İl Çü görür ki derviş kanlar yudar. (Ferheng-name-i 
Sa"di 1340-42 11073) s. 11 no. 127). x Gözi bağlu kişi çü yola gire, Il 
Koyunı yayulmlalsı nitesi göre? (a.e. s. 73 no. 892). 

nitlü b. netlü. 


nivik/nevik “ekşi katılarak yaprağından yemek yapılan bir çeşit yabanıl bit- 
ki, Dracontium” DS 3253 — Erm. nuik a.m. R. Dankoff 1995 no. 544. 

niyabet “vekölet, vekillik, kadı vekilliği, naiplik” x Vezir-i nik-sireti okı- 
dum, niyabetümi ana verdüm. Çok ni"metile yola girdüm. (Ferec v. 
49a). niyabeten “vekil olarak, veköletle” x Fe-amma yerine aher ha- 
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niza 


kim gelince, nefs-i Kahirede bulunan Mustafa paşa mülk-i Mısrı 
niyabeten gözetdi ya"ni ki ol dahı dört buçuk hükümet etdi. (Ali 
1975 s. 159). 


niyaz "yalvarma, rica” c Fa. niyaz a.m. x E döst-ı vefadari İbramu- 
muz endözeden gecdi. İmden gerü tahfif ederüz. Amma kerem-i 
“am(m)unuzdan ümid dutaram ki ülfet-i dösti içün degül ki niyaz 
u haceticün işaret buyurasın: Horasan tuhafından, Hindüstan 
tarafından hatır-ı “atıra ne nesne muvafıkısa bunda getürem ya 
veribiyem (Ferec v. 106a). niyaz et- “dua etmek” x Şehzade sabah 
oldukda durdı, abedest aldı, namaz kıldı, niyaz etdi, tevekkülin 
Allaha etdi. (a.m. v. 135b). 


(Argo) niyazi ol- “boşu boşuna zarar görmek, yok yere yaralanmak, ölmek” 
H. Aktunç 1990 s. 210. xx 


niyet/niyyet “tasarlama, karar verme, kast, maksat, dini bir muameleyi mu- 
teber kılan şuurlu karar” — Ar. niya a.m. x Niyyettüm oldur ki varam ol 
bi-günah "avratun sini üstünde bi zaviyye yapam, anda münzevi 
olub “alemden ferağat olam. (Ferec v. 185b). niyetine “(zihnimde onu 
fulana hediye etmek) niyetiyle”: x Çok eyülüklü döstum vardur. Ben- 
den kenizek-i hüb-rüy istemişdür. Seni anun niyetine aldumıdı. 
Visalun havzın degzinmedügüm anun ol yar rıZzasıyçün-idi. (Ferec 
v. 113a). niyetini döndür- “birisine tesir ederek, onu kötü niyetlerinden 
vazgeçirmek”: x Kızun niyetini döndürdi ve gönlinde gizledügi ya- 
vuz işine peşiman oldı. (a.m. v. 40b). niyet et-/niyet eyle- “niyet- 
lenmek, karar vermek” x Bir cezireye cıkdum. Çok ni"met var, cevz, 
levz, encir, hurma ve ğayrihi bi-had. Ölince ol yerde eglenmege 
niyyet eyledüm. (a.e. v. 150a). 


niyetlen- “bir şeyi yapmayı niyet etmek” x Patşah hacce getme niyet- 
lenmiş. (A. Caferoğlu 1944 s. 41. x Onu sık sık karşısında görmek- 
ten bıkan ağır ceza reisi bu sefer Osman"va iyi bir ders vermek 
istemiş... “Gece vakti silahla yol kesmek” suçundan onu şöyle 
dört beş sene için içeri tıkmıya niyetlenmiş. (Sabahattin Ali 1947 s. 
30-319. x Anam söyleniyor. Kaç kere sizin köye niyetlenmiş, kıs- 
met olmadl. (F. Erdinç 1958 s. 174). 


niza/nizah “kavga, münazaa, ihtilaf” o Ar. niza" a.m., sondaki /h/ ile ilgili 
olarak krş. feriştah x “Yara “aceb inamsuz gişiyimişsin? “Azizlere 
zahmet mi edeyin? Al vechüni, sözüni kesi” dedi. “Niza"ı mürtefa" 
olsun” (Ferec v. 16b). x Hocal Evin ardındaki yer için kardaşımla 
nizaya kalmıştık. Gelin, bizim aramızı bulun deye hökümete bir 
arzuhal verdim. (F. Baykurt 1961o s. 182). x Akşam suçlu suçlu ge- 
lip bir köşeye çekildi. Kimi gün bağırdı çağırdı, kimi gün başım 
çevriliyor, gözümün önü kararıyor diye bir nizah, bir tuzakla er- 
kenden yorganların altına saklandı. x (L. Tekin 1984 s. 90), x O, ah 
çekerken Halit bir nizah, bir tuzakla başına ağrılar saplandığını 
söyleyerek yerinden doğruldu. (a.e. s. 143-144). x Atiye”ye söyler 
söylemez, hep bir ağızdan, kızın geceliğinin altında ne aradığı 
soruldu. Atiye, “İtlere ana olmasınI” diye bir nizah bir tuzakla 
lafa başladı. Lafı döndürdü dolaştırdı kızının kızlığını yoklayaca- 
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ğına getirdi. (a.e. s. 182-183). Esamesın tevkir sual idende / Veihi 
meshhur uzre hofeti ketbe/Chıfudlerın tezvir ol nizade / Murafade 
maksur dushub divane (E. Kömüriian 1981 s. 156). nizahcı “kavgacı" x 
Huvat oğullarına dalaştıklarının yettiğini duyurdu. “Şurdan kalk 
git, nizahçı it” deyip Seyit"i başından kovdu. Seyit yüzünü eğip 
dışarı çıktı. (L. Tekin 1984 s. 208). 


nize/nize “mızrak” — Fa. neza/niza a.m. x Halef şekar hevesin etdi, at- 
landı, yalunuzca sahraya gitdi. Nagah bir kara canavar arkuru 
geldi, ana nıze hamle kıldı. Ol dahı iti dişile atı ucası altında caldı. 


(Ferec v. 128b). 

nobran kaba, krrıcı, kendini beğenmiş” M. Rasanen 1969 s. 354, Eren 1999 
S. 300 € Ar. nabr “utanmaz: A. Kazimirsky 1860 II, 1183. x Ah, Ragıp, 
bilmezsin... İnsan oğlu bu kadar nobran olur. (R. Ilgaz 1969 s. 271). 


AD. noda “üstü toprakla örtülmüş saman yığını” DS 3253, TS 2896 — Toda 
kelimesinin varyantı M. Rasönen 1959 s. 317. x Cenazeyi yatırıllar, yö- 
nünü kıblaya, başını gün-indiye, ayağını gün-döya. Dört köşe ker- 
bici cenazenin üstüne gözel goyallar. Kerbici döşeller, küreğinen 
toprağı üstüne “bismillah” diller, gakallar. Noda (toprağa samanı 
bekidirir) gibi düzleller. (M. Rösanen 1942 MV, 52). 


AD. nodul “üvendirenin ocundaki sivri demir: DS 3253, R. Dankoff 1991 s. 61 
€ Yun. HOUTOUA/LOTOUA (mutül/motül) a.m. Ch. Tzitzilis 1987 no. 343 x 
Büyüklerin adımları iri iri. Öküzler kıvrak. Nodul hiç rahat vermi- 
yor. Omuzları kanatasıya dürtülen eşekler atları da geçecek ka- 
dar gayretli. (F. Erdinç 1960 s. 25). 


AD. nogammise Thenüz gelin olacak kız: B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 286 — Yun. 
vsoyauoo (neögamos) “yeni evli” Ch. Tzitzilis 1987 no. 356. xx 


EO. noht (zaman rabıtı) “ne vakit, ne zaman” TS 2896. — Tk. ne z1 Ar. vvakt 


EO. nohtun Te vakit ki, ne zaman ki” o noht 4 -un instrumentalis eki, b. 
acın ün. x Bulur rızkını kurt nohtun ki yile I/ Toyar mı ağız açup 
dursa yele? (Mehmed 1965 s. 220 no. 7245). 

nohud/nohut 1 “bilinen sebze, Cicer arietinum” 1. Hauenschild 1989 no. 320 
c€ Fa. nuhüd a.m. nohut oda, bakla sofa “küçük ve sevimli mekan, ev” 


x Mevlane Kapısında, kale bedenlerinin dibinde, nohut oda bak- 
la sofa bir hakkuran kafesine götürüyorlar. (S.M. Alus, Akşam gaz. 


23.V1.1941). 
(Argo) nohud/nohut 11 “ham afyon” H. Aktunç 1990 s. 210. xx 


nohudap “nohut çorbası: R. Dankoff 1991 s. 61 o Fa. nuhüd-ab a.m. F. Ste- 
ingass 1930 s. 1419. o nuhüd ve ab “su”, xx 


nohudi “kirli veya mat sarı renkte” € nohud z isimden renk sıfatı yapan 
-i, b. altuni H. x Hırka nohudi üzerine yılankavi, kara kara yollu, 
dikişleri parmak kalınlığında. (S.M. Alus 1933p s. 85). 


(Argo) nokaris “yok, bitti, kalmadı” M. Mikhailov 1930 s. 39, H. Aktunç 1998 
s. 222. € İsp. ?? xx 
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nokrad “akçe” R. Dankoff 1991 s. 61 — Fa, nukrat a.m. c nukra “gümüş, 
gümüş para” x Yanlarında habbeye değmez erazile mesela hasıl-ı 
kiştzar nisarı azdan az ve ma-melek u hanuman temlikine müs- 
tahakk ola efazile bir mokrad isarı. (Ali 1979 I, 153). 


O. noksan 1 “azalma, eksiklik” c Ar. nuksan a.m. x Mısr vilayeti gibi vasi"u 
1I-aktar memalik u diyarun hizanesi seneden seneye noksan bul- 
makdadur. (Ali 1975 s. 172). 


noksan il “eksik” c noksan 1. x İstanbul tarafına geçtik. “Dron”da be- 
ğendiğim kumaşın tıpkı aynini, arşını 17 buçuk kuruş noksanına, 
“Emin Yahya biraderler“de buldum, tabii derhal kestirdim. (S.M. 
Alus 1933p s. 66). 


AD, noksanırt- “eksiltmek”. Türkiye Türkçesinde son derece nadir olan bir 
hadise. Yabancı dilden alınma bir kelime doğrudan doğruya (yani araya 
-1a- veya -a- gibi bir köprü konmadanl fil kökü olarak kullanılmıştır. x 
Kuşu keser de, hiç bir azasını noksanırtmadan bana yedirirsen, 
seninle görüşürüm. (M. Tuğrul 1969 s. 269). 


noksaniyet “eksiklik, natamam oluş” tipik bir 19. asır kelimesi. x Bak tu- 
hafa ki validem ile nikahlandığımın üç gününe çehizin bir miktar 
noksaniyeti için nekesliğinden dolayı dedem ile bozuşup, layiık- 
sızca sebb u küfreylediğinden, ondan sonra artık dedem kerime- 
sini teselli etmek için dahi hanemize ayak basmamış. (E. Misailidis 
1986 s. 29). 


nokta 1 “sivri uçlu bir kalemin kağıtta bıraktığı en küçük işaret” “€ Ar. nukta 
a.m. nokta koy- bitirmek”: x Aysel”in yokluğu kimi tedirgin eder? 
Beni etmiyor. Çünkü gelmeyişinin nedeni apaçık. En azından, ken- 
disi için. Ben de dönünce noktayı koyarım. Derim ki ona: Genç 
kızların hayranlık karışımı ilk ilgi görmeli. O sevda yüzüstü bırak- 
mamalı. (A. Ağaoğlu 1980d3 s. 97). x Srcaklık on altı derece. Rüzgar, 
gündoğusundan sekiz nokta üç şiddetindet esiyor. (A. Yurdakul 1991 
s. 236). 


AD. nokul “mayalı hamurun içine ceviz, fındık, susam, üzüm konularak ya- 
pılan, şekerli ya da şekersiz bir çeşit çörek, lokum” DS 3254 — Ar. nukl, 
Tietze 1958 s. 259. Krş. nukl. xx 


AD. norşit/nurşit “musluk taşı” DS 3255, 3256 “€ Yun. uszpoxürnç (verohi- 
tis)/(diyal.) uepodöuüre (verosite) “Rinnstein” Ch. Tzitzilis 1987 no. 357. xx 


nostalii “vatan hasreti, daussıla: geçmiş zamana duyulan aşırı hasret” — Fr. 
nostalgie a.m. x Benim için Beyaz Rus olmak, yetmiş yıl sonra rö- 
portailara nostalii katmaktan başka bir şey değil. Evet, her şeysiz 
kaldılar. Büyük acılar yaşadılar. Bütün bunlara saygım büyük. An- 
cak, özlemekle tarih değişmiyor. (A. Yurdakul 1991 s. 85). 


nostromo (gemici dili) “ticaret gemilerinde baş tayfa” L. Gürçay 1943 s. 274 
e İt. noströmo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 444. xx 


not “hatırlanması gereken bir şey için bir yere kısaca yazılan kayıt” — Fr. 
note a.m. not al- "hatırlamak için bir şeyi kısaca yazmak” (b. al- fiilin- 
den bahsederken bu fiilin bugün “adeta bir yardımcı fiil gibi kullanıldığını” 
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yazdığımızı hatırlıyoruz. Orada sıraladığımız misallere not al- terkibini 
de ilave edebiliriz.) x Adaların bitkileri kokuyor. Güneş büyük, koyu 
yeşil, güçlü çamlara doğru iniyor. Castello e Catedrale di S. Guis- 
ta tepesindeyiz. Defterime not alıyorum. (T. Özlü Kıral 1984 s. 98). 


nota (müzik terimlerinden) “sesleri gösteren işaretler” co İt. nota a.m. G. 
Meyer 1893 s. 61. xx 


nöbet b. nevbet, nevbet dut- “nöbet beklemek” x Muvaffak oğrular 
gerü geleler deyü kulukcılarıla nevbet dutmışlar, gözedüb oturur- 
larmış. (Ferec v. 13a). 


nöbetlü/nevbetlü/nevbetiyle/nevbetce “nöbetleşerek” x İmdi vacib 
oldı ki nevbet nevbet götüresin, kasra iledesin. (Ferec v. 68b). x Ol 
kavm nevbetlü nevbetiyle her biri adını, nesebini, şehrini, vilaye- 
tini, hacetini beyan eyledi. (a.e. v. 181b). x Evvel bu müşkili hall 
edelüm andan nevbetce kalanına gidelüm. (a.e. v. 1914). 


nöbetleş- “bir işi sıra ile yapmak, birbirini takip ederek vuku bulmak” x 
Mektebe gidip gelen çocuk kafilesi her gün seyreliyordu. Boğaz, 
kulak, göğüs ağrıları, nezle, öksürük yaramazları eve nöbetleşe 
mıhlıyordu. (E.E. Talu 1935 s. 40-41). 


nögüt/nöyüt “gazyağı” DS 3256, ZTS 145 -— Az. naft - Fa. naft Tietze 1982z 
no. 202). xx 


nöker “maiyet memuru, hizmetçi” TS 2900-02 — Mo. nokör/nökör a.m. H. 
Eren 1999 s. 301 x Yokdur usı şu ki bir assı içün derd çeküb 1 Başı- 
na buyruğ-içün özgenün ola nökeri. (Nazmı 1928 s. 4). 


nötr “tarafsız, birinden yana olmayan, müspet veya menfi bir tepki göster- 
meyen” € Fr. neutre a.m. x Yüzünde herhangsgi bir ifade yok, mutlu 
mu, mutsuz mu, yorgun mu, uykusuz mu ya da dinlenmiş mi ayırt 
etmek mümkün değil. Nötr bir ifade ve can sıkıcı bir belirsizlik. 
(Z. Ankara 1991 s. 68). x Aşk, benzeşmemek, zıt yüklü olmak, en 
sonunda nötrleşmekti. Nötr ortamda felsefe olamazdı, aşkın fel- 
sefe ile ilişkisi yoktu, ilişki diye bir şey yoktu, aşk başlayıp biten 
bir şeydi, felsele bitmez. (N. Cehiz 1996 s. 11). 


nubuk “derinin yüzeyinin hafif zımparalanması ile elde edilen deri türü” x 
Yüksek topuklu çizmelerini giyecek bugün, dünden silip parlat- 
tığıydı. Girişteki aynada nubuk kabanıyla bir kez daha süzüyor 
kendini. İyiyim. Hazır. Ona gidiyor. (C. Kavukçu 2001 s. 82). 


Nuh “İslam geleneğine göre dördüncü peygamber” x Nuh deyip peygam- 
ber dememek “kendi fikirlerinde inat etmek”: x Nuh deyip peygam- 
ber demiyenler gibi, düşüncesinde mıhlanmış, dalıp gidiyorken 
bir misafir bey içeri girdi. (S.M. Alus 1934 s. 141). Nuh nebiden kal- 
ma/Nuh nebilik/Nuh yılından kalma “çok eski bir zamandan kalmış, 
modası çoktan geçmiş”: x Hepsi de Nuh nebiden kalma masallar, 
kendisinin gençlik menkabeleri. (S.M. Alus 1933p s. 231-232). x Eşi 
dostu toplarız bir gece, Il Nuhtan kalma lüküs lambasını 1 Asarız 
kara duduna Dülgerlerin. I Bir tarafta çocukların tahta karyolası, 
- Donatılmış masalar bir tarafta. (R. IIgaz 1944 s. 18). 
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numaracı 


nuhuset/nuhset “uğursuzluk: uğursuz” € Ar. nuhüsa a.m. x Fakat üste- 
lik, muhakkak, kendisinin şarkı dinlemek sevdiğini bu kızdan öğ- 
renen Hüseyin efendinin talimatiyle olacak, başka defa gelen bir 
kız da durup dururken “Size bir şarkı söyleyeceğimiI” diye men- 
hus bir sesle nuhuset bir türküye başlayınca deli enişteniz ifrit 
kesilmiştı. (A.Ş. Hisar 1944 s. 311-312). nuhusetlen- “uğursuz olmaya 
başlamak”: x “Bilmen ağa, belki bizim boz dana nuhusetlendi.” 
— “Töbe del Hayvan kısmı oğursuz olmaz. Zira günahı yokdur.” 
(Kemal Tahir 19 1057 s. 82). 


nukbe “delik, paçasız don” € Ar. nukba a.m. l. Redhouse 1890 s. 2097. xx 


nukl/nukul/nokul “badem, fındık ve başka kuru yemiş şekeri” — Ar. nukl 
a.m. x Derhal bir kilindir şarab, bir şiş kebab, biraz nukl hazır 
eder. (Ferec v. 20a). x Bizüm kullukcı oğrayugelmiş, götürübildü- 
gince lavaş, girde, küliceler, biryanlar, cüzablar, halvalar, nukullar 
aldı geldi, eve geldi, yedük. (Ferec v. 57b). 


nukldan/nukuldan “yemiş ve şekerleme tabağı” — Fa. nukldan a.m. F. Ste- 
ingass 1930 s. 1420 (nukl H -dan “tutan, kab, container”, b. abdan 1). 
x Bir gece “avrat katuma geldi, bir surahi şarab-ı nabı cün-gülabı, 
bir nukuldan nuklı önümde kodi vu şirin zübanıla eyitdi: “E piser-i 
peripeykerl Artuk sabrum kalmadı, takatum tak oldı.Bu gece ol 
gecedür ki muradumı veresin, maksüdumı göresin” dedi. (Ferec v. 
110a). 


nukuş “süsler” c Ar. nuküş a.m. (nakş kelimesinin çoğulu). x Yüridüm, 
perdeyi kaldurdum, miyan-saraya yetişdüm. Altun, gümiş tahta- 
lar-ile mefrüş işlemişler anda suver u nuküş (Ferec v. 1014). 


numara Ib. nümero. 


numara II (mektep tabirlerinden) “hocanın talebe için takdir derecesi (en 
iyisi on numara)”: x Biraz akça pakça, eli yüzü düzgünce olduğunu 
gördüm mü, alır gözle bakıp haddeden geçirip numarasını veri- 
rim. Hatır, iltimas filön yok. 10 numarayı dayamıştım. Hoşor haki- 
katen mükemmerfl parçalardandı. (S.M. Alus 1944 s. 103). 


(Argo) numara ili “ile, dalavere, yalan” H. Aktunç 1990 s. 210. numara 
yap- “hile yapmak, yalan söylemekl” numara yapmafl "Yalan söylemel 
Şakayı bırak, ciddi konuşl”: x Vay günahtan korkan vayl Antika bize 
numara yapmalt Dolma yutacak enayi değiliz. (S.M. Alus 1933p s. 
155). numaradan “"şakadan”: x Arnavut Şemsi gözlerinin çapağını 
yumruğunu ıslatarak temizledikten sonra telaşla kapıya doğru 
gitti geldi. Numaradan: “Gardiyan geliyori” diye seslendi koğu- 
şa. İbrahimin başını yastıktan kaldırması içindi bu dümen. (R. Ilgaz 
1962s s. 82). 


numaracı “hilece, düzenci” H. Aktunç 1990 s. 210-211. x Bana bak ulan 
numaracıl Beni eşek yerine alma. Namusum həakkı için, bir kafam 
kızarsa, atarım denize senil (S.F. Abasıyanık 1940 s. 7). x Yalnız çok 
numaracıdır. İnsanın ağzından girer, burnundan çıkar. (S.F. Aba- 
sıyanık 1951h s. 55). x Biletçi anlamıştı işi. Biletsiz taşımıyacaktı. 
Gökten Hazreti Allah bile de inse “Şevki, yavrum bana bağışlat” 
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nur 


dese, gene de bağışlamıyacak, bu numaracının tekerine taş koya- 
caktı. (Orhan Kemal 19686ö s. 105). 


nur “şık, aydınlık” o Ar. nür a.m. x Ol görinen rüşenlik şah-ı maran 
nürınun "aksinden-dür. (Ferec v. 61a). (arkadaşlar arasında hitap şekli) 
nurumı x Etme, be nurum, vazgeçi Allasen kapat o yapraklarıl 
Zira şimdi keyfim hiç mütenehni değil. (S.M. Alus 1944 s. 7). nur-u 
aynım/nur-u dide “gözümün nuru, sevgiyle söylenen bir hitap sözü”: x 
Şah hidmet eyledi. eyitdi: “E nür-ı dide ve € sürür-ı sine” (Ferec v. 
29a). x İyi hoş ama, iki gözüm, nur-u aynım, şimdi bendeki kafa 
boş, kazandan farksız. Dün akşam ne yedin diye sor, Agobun kazı 
gibi düşüneyimi (S.M. Alus 1944 s 12). x nur oll “aferin, bravol teşek- 
kür ederimr” M. Mikhailov 1930 s. 39. x DEMLİ (Tütün kesesini çıkarır, 
kısa çubuğuna tütün kor, çakmak ile yakarken:) — “Sır eder derdi 
dilim, meyhane benim, I Mahremi razı gamım, meyhane benimi” 
DAVUT — : “Nur ol, Demli babal” NUH — : “Nur olI ORUÇ — Nur ol, 
dedeciğimi” (Musahipzade Celal 1936aa s. 34). x Seri bir rast taksi- 
min ilk hanesi baygın, vakur bir nağme ile biterken, Şam hırkalı 
kıranta efendi: “Oh, elin dert görmesin, nur ol evladımr” diyordu. 
(F.C. Göktulga 1943 s. 131). nur-u nigar/nurunigar “bir üzüm cinsi”: x 
Çavuş, yapıncak, misket, nurunigör, müşküle üzümlerinden yev- 
miye elli küfe. (Musahipzade Celal 1936pp s. 36). x Önce çavuşlar, 
bunlar savulduktan sonra nurunigörlara, misketlere sıra gelecek. 
(S.M. Alus, Akşam gaz. 17.1Il.1943). 


nurani "urlu, ışıklı, görünüşü saygı andıran (kimse)” — Ar. nürani a.m. x 
Gitdi, bir dağa yetişdi. Anda suma"a var. Şuma"ada gördi, nürani 
bir pir oturur. Şehzade pire selam verdi. Pir cevab verdi: “Merha- 
bar” dedi. (Ferec v. 194a). 


nüre “kıl dökücü bir madde” -— Fa. nüra/nüra “a depilatory unguent made 
of arsenic and quick-lime” F. Steingass 1930 s. 1432, 1433 x Müre, saht 
olmadın, vak, 5.5, saht olunan, vak. 6. (M.S. Kütükoğlu 1983 s. 101). 


AD. nur-nimet “rahatlık” o belki nur-ı nimet kelimesinin varyantı x Gün- 
düzleyin üçüncü mevki gene nur-nimet. Gecesi, işte gecesi çekil- 
miyor. Perişanlık. (Yaşar Kemal 1971bd s. 215). 


nusha/nusga/nohsa BSTTk: muska “insanı bazı tehlikelerden koruyacağına 
inanılan, üstte taşınan, dua yazılmış kağıt, hamayil” K. Emiroğlu 1989 s. 
188 — Ar. nusha “suret, yazılı şeyden çıkarılan kopya” x Bahir ki orada da 
bir keşis durmadan bir nohsa elinde yazir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 172). 


nutk 1 “konuşma kabiliyeti” o Ar. nutk a.m. nutku bağlan- “dili tutulmak” 
TS 2002. nutka gel- “dili açılmak”: x Kız bi-güft bi-tevakkuf nutka 
geldi, eyitdi: “Ben Simürğün ferzendiyem” dedi. (Ferec v. 195b). 
nutku tutul- “şaşkınlıktan konuşamamak” Meninski 1680 III s. 5202: 
x Lütfi beyin nutku tutulmuştu. Her dara geldiği zaman yaptığı 
gibi, dilini çıkarıyor, ağzının etrafında dolaştırarak yalanıp du- 
ruyordu. (S.M. Alus 1934 s. 96). x Kadıncağızın nutku tutuldu, eli 
ayağı buz kesildi, nefesi tıkandı, merdivenin basamağına iğreti 
ilişip düşünmeğe başladı. Bu kedi, nasıl olup ta denizi geçti?. (O.C. 
Kaygılı 1038s s. 74). 
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nutk II /nutuk “halkın önünde yapılan konuşma, hitabe” nutuk at- (alay 
sözü) “uzun ve sıkıcı bir konuşma vermek”: x Benim babam Trakyalı, 
kendi halinde bir çiftçi. Hayatında bir gün olsun nutuk atmamış- 
tır. (N. Cumalı 1969 s. 170). x “Beklemesini bilmeliyiz, bir zaman ge- 
lecek...” diye nutuk atıyor kalabalığın arasında biri. (Peride Celal 
1990 s. 159). AD. nutuk çek- a.m. x Bir sesi vardı, kalın, mahabetli, 
öylesine tok, müessir. Konuşmaya başladı mı, sanırsınız Meclis-i 
Mebusanda Nafıa Nazırı Oskan Efendi nutuk çekiyor. (İ. Tarus 1949 
s. 107). x Kahveler doluydu. Karınlar toktu, keyifler yerindeydi. 
Şimdi— “Memleket... Vatan...” diye nutuklar çekiliyordu. (M. Makal 
1950 s. 105). nutuk geç- “nutuk dinletmek, nutuk atmak”: x Daha ne 
nutuklar geçerim kimbilir, hırsımdan yanaklarım kızarır. Bu beni 
güzelleştirir. (N. Meriç 1956 s. 78). 


O. nu“umet “yumuşaklık, rahatlık” c Ar. nu“üma a.m. x Enegi sib gibi 
nu"ümetde, safada, çahında var niçe “uşşak can-ile giriftarı. (Fe- 
rec v. 116a). Krş. nur-ni"met. 


nüfus kağıdı “birinin nüfus kütüğünde kayıtlı olduğunu gösteren kimlik bel- 
gesi”, nüfus kağıdı eskimiş “yaşı ilerlemiş”: x Herif kırış kırış zaten, 
nüfus kaadı da eskimiş, Azraili bekliyor. Tak, dükkaöna girivermi- 
şim. Meraba Bogos ağa, inç haber? Tak, gırtlağınal Mort. (Orhan 
Kemal 1965i s. 72). 


nümero/nümere/ BSTTk numara “rakam, sayı” € Fr. numero x Bu matem 
odasının korkunc karanlığını layıkıyle tenvire kifayet etmeyen 
beş nümero cam lambanın ışığı tavanda titrek bir hale vücüda 
getiriyordu. (E.E. Talu 1928 s. 13-14). x Nümerosuz atılan gözlüğe 
benzer kıt"am, I Her kimin çeşmine uyğunsa edinsin, alsın. (Hasan 


Rüştü 1937 s. 68). x Hangi nümeredesin? (F. Erdinç 1958 s. 122). Krş. 
numara. 


nüşadir/nişadir/nışadır “amonyak tuzu” Meninski 1680 III, 5179 — Çince 
vs. H. Eren 1999 s. 300. x Her tepki bir direnme ve değişmez yolun- 
da 1 Kopar lehim, uçup gider nışadır. (B. Necatigil 1968 s. 21). 


nüve “öz, bir şeyin özü” x Bu yüzden hiçbir monad başka bir monaddan 
etkilenmez. Her monad değişiminin nüvesini kendi içinde taşır. (E. 
Şafak 2001, s. 187). 


